Huit 
P d τὰ nr 
LT eut 


ps 

LAT S. 

INSURERS 

"3 doo 
" AULAS 


ὁ ὁ ἡ 
ΚΠ ΩΣ d 
Fong cen 
á n^ a {? 


" Bn LA 
ie S dnd 


for xdg 
S SHE 


B ELT 
Gites 


eh As 
A 


SY 
Hee aneee rR 
APNE LIT 


ats 
DEI 
ni 


: Tx 
nU AT 


viri Wh Le eius 


Ctt Dn 
ἃ 4 Ho rd e δὲ τὴν 
t un Ae fit 


NET ἵ n 
"i : 4 
DOE 
VAS UA HS 
δ noon S EN 


1 4 M » ἢ 
t ἡ 461 PLE S al 
ΓΝ ΠῚ ἮΝ Ὗ] 


Yuen B aon az aad kl 4 i Poynter Re 
à & 423497) eM: Asa ἐὺ quse ΟΝ Ray 9 aano ee de E 
48494 ἔς Ἢ τὰ TN dH ar ed f tah A i H NT 

3 PT à Kk 4 y p 


μὰ aee 
" \ Bate ἢ Won die’ Bs 
Al ἢ ἐἢ a ily 


kr iia ed 


uw val ^ 


y fad A ed 


v et AUTRE RDR ACRI] i APR EN t ὁ τὴ Ae) 
DE SS vau ^ s Tad ted ὦ 6e e ier Nn 
! | EHE TIS ME HUS HR CEN 


AMAA τ: 
Qin uo 
d 


ni 


«v 
ΡΝ, 
Ar fere o va s 
UE kn 


Mit ty 
esi A IN iPod 


Pr A 
ὯΝ d 
i pes 


M SEE nnn 
im um S ij an 


Xd 
LOL sith * 
SACR t id 


WOO 
TUUM 
ia 


a 
Wed 
᾿ teat: 
(ee eee Me 

ES 
πληγὴ 
foi 

o LES 

nr 





| 


| 


CENTRAL CIRCULATION BOOKSTACKS 


charging this material is Te 


to the library from 
or before the 


Latest Date stamped below. 


Theft, mutilation, and underlining 


of books are reasons 


for disciplinary action and may result in dismissal from 


the University- 


TO RENEW CALL TELEPHONE 


15 LIBRARY 


CENTER, 333-8400 


AT URBANA-CHAMPAIGN 


UNIVERSITY OF ILLINO 


MA 


WOV 28 199g, 

NY 1.5 1990 

MAR 6 1993 
τος τῷ 

JAN 1591993 
MAY 2 0 1993 
wD -IS PK — 

SEP 2 4 1995 
“JAN 0 4 199 


When renewing by phone, 
previous due date. 


write new due date below 
1:1: 


a. ee 


3 
hl 
$ *x' 
FOYER 
TON | 
sy 
ἮΝ 
Es uu , 
Γ 4} | 
"m ‘ 
du 
"A 
"INE 
CEU 
ἰ 
ich 
Et i 
n 
LI 
OREL 
| * 
T 
ν 
Dei 
it 
! 
᾿ i 
i ( 
al : 
Wr 
d , 
^ ἢ H 
TX Met 
n X uta 
Liv ἃ 
i Ws 
D 7 
i uS 
"er 
LR 
& "nd, 
ALAS 
] 1 - 
18M. j 
WE 
(E 
(TT 
ves 
I b 
1 * 
] 
b ' 
Hu 
a 1 
* 
] 
Á f 





oy -— i 














DICTIONARY 


OF 


LATIN QUOTATIONS, 


PROVERBS, MAXIMS, AND MOTTOS. 





DICTIONARY 


or 


LATIN QUOTATIONS, 


PROVERBS, MAXIMS, AND MOTTOS, 


CLASSICAL AND MEDIZEVAL, 


INCLUDING LAW TERMS AND PHRASES. 


WITH A SELECTION 


OF 


GREEK QUOTATIONS. 


EDITED BY 


Hats RILEY BA: 


LATE OF CLARE HALL, CAMBRIDGE, 


LONDON : 
HENRY G. BOHN, YORK STREET, COVENT GARDEN. 
MDCCCLX. 





ó0e6,0 
Γ 45 οἱ. 
| $60 





"n 


1 E 7 
πὶ oe EROS M oi BR s EE 
"Eher ον 


nen 7 


PREFACE. 


{ A Dicrionary of Latin Quotations more copious, cor- 
” rect, and complete than any hitherto published had long 
been a cherished idea of the publisher, and awaited only 
Ϊ time and circumstance for its development. Finding 
Ι in the present editor a gentleman well qualified both by 
» reading and industry to carry out his views, he placed 
She materials in his hands, and these with large addi- 
tions, the fruit of further researches, are now laid before 


the reader. 





=) 


= "The present collection differs from its predecessors in 
" being limited exclusively to Latin and Greek quotations, 
? the publisher intending, at a later period, to give French, 
; Italian, Spanish, and German, in a separate volume. 
^ This arrangement has enabled him to nearly quadruple 
the number of Latin quotations given heretofore, and to 
\extend the number of Greek from about twenty to up- 
"wards of five hundred ; amounting in all to an aggre- 
gate of more than eight thousand. 
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The translations are throughout either new or care- 
fully revised, and as literal as is consistent with neatness 
and point. It would have been easy to make many 
of them more epigrammatic, but it was thought better to | 
leave this to the reader's own taste. 

Authorities are adjoined wherever it has been found 
possible to discover them, and in a vast many instances 
they appear for the first time in a Dictionary of Quota- 
tions. 

Many of the nonsensical commentaries have been dis- 
pensed with, as in almost every instance, where the 
translation is correct, the quotation is more intelligible 
without them. Our only fear is that we have adopted 
too many. 

One new, and 1t 1s hoped valuable, feature in the pre- 
sent volume, is the marking of the metrical quantities, 
which has been done in all cases where their absence 
might lead to mispronunciation. A quotation, however 
appropriate, would entirely lose its effect with those 
who are best able to appreciate its force, if blemished by 
false delivery. It has been thought unnecessary to 
mark the final e, because, as the classical reader will 
know, it is never silent. 

The publisher claims little merit for himself in what 
concerns this volume, save the plan and a diligent 
reading of the proofs; but he thinks it right to avow 
the assistance of his eldest son, William Simpkin Bohn, 
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_ who has been a useful coadjutor throughout, particularly 
in the Greek portion. The printer, too, richly deserves 


his meed of praise for watchfulness and scholarship. 


_ It remains only to speak of previous collections of 
| the same character. The first and principal is Macdon- 
(mel, originally published in 1796, and repeatedly 
_ reprinted, with gradual improvements, up to a ninth 
_ edition in 1826. This is the work of a scholar, and 


praiseworthy as a first attempt, but much too imperfect 


| to satisfy the wants of the present day. The next was 
|. Moore's, which, though as recent as 1831, is little more 
| than an amplification of Macdonnel’s, avoiding as much 
᾿ as possible, for copyright considerations, the very words 


of his translations, but seldom improving them. 
The Dictionary of Quotations which passes under 
the name of Blagdon (wesay this advisedly, as the work 


| was posthumous) differs so entirely from the plan of 
| the present, as scarcely to be cited as a precursor. It 


is arranged under English *common-places, which are 
ilustrated by lengthy quotations from a few of the 
Greek and Latin poets, each accompanied by metrical 
versions selected chiefly from Pope, Dryden, Francis, 
and Creech. It isa small volume of limited contents, 
but executed up to its pretensions. 

After thus much had been written, and on the very 
eve of publication, we are unexpectedly greeted with a 
small “Manual of Quotations," by Mr. Michelsen, 308 
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pages, published at 6s. The basis of this work 1s Macdon- 
nel's, which isincorporated almost verbatim from an early 
edition, the editor adding some little from other sources. 
It can in no way interfere with the present volume, and 
we rather hail it as showing that there must have been 
an evident want of what we have undertaken to supply. 


Η. 6. Ὁ. 


York Street, Covent Garden, 
April 18, 1856. 
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OF 


LATIN QUOTATIONS, PROVERBS, AND PHRASES. 


A bove majori discit arüre minor. Prov.— The young ox 
learns to plough from the older." See We sus, &c. 

A citpite ad caleem.—* From head to heel." From top to toe. 

A fonte puro pura défliit aqua. Prov.‘ From a clear 
spring clear water flows." A man is generally estimated 
by the company he keeps, as his habits are probably 
similar to those of his companions. 

A fortiori.—' From stronger reasoning." With much greater 
probability. lf a pound of gunpowder can blow up a 
house, a fortiori a hundredweight must be able to do it. 

A. fronte precipitiwn, a tergo lupus.— A precipice before, a 
wolf behind." Said of a person between the horns of a 

; dilemma. 

A litére —“ From the side.* <A legate a latere is a pope's 
envoy, so called because sent from his side, from among 
his counsellors. 

A mensá et toro.—‘ From table and bed," or, as we say, 
“from bed and board." A sentence of separation of man 
and wife, issuing from the ecclesiastical courts, on account 
of acts of adultery which have been substantiated against 
either party. It is not of so decisive a nature as the di- 
voree A vinculo matrimonii ; which see. 

A posteríori. See A priori. 

A priori; a posteriori From the former; from the lat- 
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ter.” “Phrases used in logical argument, to denote a 
reference to its different modes. The schoolmen distin- 
guished them into the propter quod, wherein an effect is 
proved from the next cause, as, when it is proved that the 
moon is eclipsed, because the earth is then between the 
sun and the moon. "The second is, the quia, wherein the 
cause is proved from a remote effect; as, that plants do 
not breathe, because they are not animals; or, that there is 
a God, from the works of the creation. The former argu- 
ment is called demonstration « priori; the latter, demon- 
stration ὦ posteriori." 

A re decédunt.—“ They wander from the point." 

A. ténéris unguiciilis. C1c.—“ From your tender little nails." 
From your very earliest boyhood. See Sed presta, &c., 
and Amores de, &c. 

A verbis legis non est recedendum. CokE.—" There must be 
no departure from the words of the law." The judge 
must not give to a statute a forced interpretation con- 
trary to the reasonable meaning of the words. 

4. vincilo matrimonit.—* From the bonds of matrimony.” 
See A mensá, &c. 

Ab actu ad posse valet illatio.—“ From what has happened 
we may infer what will happen." 

Ab alio spectes altéri quod fécéris. SYR.—' As you do to 
another, expect another to do to you." 

Ab amicis honesta petümus. C1c.—“ We must ask what is 
proper from our friends.” 

Ab honesto virum bonum nihil deterret. Szn.— Nothing de- 
ters a good man from the performance of his duties." 

Ab inconvenienti.—' From the inconvenience." The Argu- 
mentum ab imconvenienti, is an argument to show that a 
proposition will be unlikely to meet the expected end, 
and will therefore be inexpedient. 

Ab mitio.—*“ From the beginning." 

Ab ovo usque ad mala. Hor.— From the egg to the apples." 
From the commencement to the end; eggs being the 
first, and apples the last, dish served at the Roman en- 
tertainments. 

Ab Urbe conditá, more usually denoted in the Latin writers 
by the initials a. U. C., signifies, “from the building of the 
city " of Rome, B. c. 753. 
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Abéunt studia in mores. Ov1p.—“ Pursuits become habits." 
Use is second nature. 

Ali in pace.—“ Depart in peace." 

| Abut némine salutato—“ He went away without bidding 

. any one farewell." 

bite nummi, ego vos mergam, ne mergar a vübis.—"* Away 
with you, money, I will sink you, that I may not be sunk 
by you." 

Abitürus illuc quo priores abierunt, 
Quid mente cacd misérum torques spiritum ? 
Tibi dico, avare PHD. 
—' Às you must go to that place to which others have 
gone before, why in the blindness of your mind do you 
torment your wretched existence? To you I address my- 
self, miser." 

- Abnormis sapiens. Hor.— Wise without instruction." Na- 

| turally gifted with a sound understanding. 

| Abracadabra.—A cabalistic word, the name of a deity form- 
erly worshipped by the Syrians. The letters of his name, 
written on paper, in the form of an inverted triangle, 
were recommended as an antidote against various diseases. 

Absens heres non erit. .Prov.—' He who is at a distance 
will not be the heir.” “Out of sight out of mind." 

Absentem ledit cum ébrio qui litigat. Syr.— He who dis- 
putes with a drunken man, offends one who is absent." 
The senses of a drunken man may be considered as absent. 

Absentem qui rodit amicum, 

Qui non defendit alio culpante ; solitos 

Qui captat risus hominum, famamque dicácis ; 

Fingére qui non visa potest, commissa tacére 

Qui nequit, hic niger est, hunc tu, Romane, cavéto. Hor. 

—* He who backbites an absent friend, who does not de- 

fend him when another censures him, who affects to raise 

loud laughs in company and the reputation of a funny 

fellow, who can feign things he never saw, who cannot 

keep secrets, he is a dangerous man; against him, Roman, 

. . be on your guard." A 
Absque argento omnia vana.—* Without money all is in 
vain." 

"Absque hoc, ὅς. Law term.—“ Without this," ἄς. The 
technigal words of exception used in pleading a traverse. 

B 2 
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Absque sudore et labore nullum opus perfectum est.—" With- 
out sweat and toil no work is made perfect." Without 
exertion and diligence success is rarely attained. 

Absque tali causd. Law Term.—“ Without such cause.” 

Abstinéto a fabis—“ Abstain from beans. An admonition 
of Pythagoras. Equivalent to saying, “ Have nothing to 
do with elections." The Athenians, at the election of 
their public magistrates, balloted with beans. It is also 
worthy of remark that the Pythagoreans had a super- 
stitious belief that the souls of the dead were harboured 
in the centre of the bean. 

Absurdum est ut alios regat, qui seipsum regere nescit. Law 
Maxim.— It is absurd that he should govern others, 
who knows not how to govern himself! Quoted by Rabe- 
lais, B. 1. c. 52. | 

Abundans cautela non nocet.  CokE.—' Excess of precaution 
can do no harm." 

Abundat dulcibus vitiis. QurwT.—* He abounds with al- 
luring faults." Said in allusion to an author the very 
faults of whose style are fascinating. 

Ae veliti magno im popiilo cum sepe coorta est 
Seditio ; sevitque animis ignobile vulgus, 

Jamque faces et saxa volant, furor arma ministrat. VIRG. 
—‘“ And as when a sedition has arisen amongst a mighty 
multitude, as often happens, and the minds of the ignoble 
vulgar are excited; now stones, now firebrands fly; fury 
supplies arms." 

Accédas ad curiam. Law Term— You may come to the 
court.” A writ issued out of Chancery when a man had 
received false judgment in a hundred court or court baron, 
was so called. 

Accéde ad ignem hunc, jam calesces plus satis. Tar. Ap- 
proach this fire, and you will soon be too warm." Said in 
allusion to the seductive beauty of the courtesan Thais. 

-ccensá domo proximi, tua quoque periclitatur. | .Prov.— 
* When the house of your neighbour is in flames, your 
own is in danger." See Proximus ardet, &e. 

Acceptissima semper 

Munéra sunt, auctor que pretiosa facit. Ovtp. 

“Those gifts are always the most acceptable which our 

love for the donor makes precious." | 
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Accidit in puncto, et toto contingit in anno.—" Tt happens 
in an instant, and occurs throughout the whole year." 
Said in reference to those occurrences which are ruled by 
the uniform laws of nature. 

Accidit in puncto, quod non contingit in anno.—" That ma 
happen in a moment, which does not occur in a whole 
year." 

Accipe nunc, victus tenuis quid quantique secum 
Afférat. In primis valeas bene Hor. 

—" Now learn what and how great benefits a temperate 
diet will bring along with it. In the first place, you will 
enjoy good health." 

Accipe, si vis, 

Accipian tabiilas ; detur nobis locus, hora, 

Custodes : vidtimus uter plus scribere possit. Hom. 

—" Take, if you like, your tablets, I will take mine: let 
there be a place, a time, and persons appointed to see 
fair play; let us see who can write the most." 

"Accipe, sume, cape, sunt verba placentia papc.—* Take, have, 
and keep, are pleasant words from a pope.” A medizval 
saying. It may also be translated, “to a pope.” 

"Accip?re quam fücére prestat injuriam. | Cxc.—"* It. is better 
to receive than to do an injury." 

Accipio revocimen Ovrp.—* I accept the recall.” 











Acclinis falsis animus meliora recusat. Hor.— <The mind 
intent upon false appearances refuses to admit better 
things." 


Accusire nemo se debet nisi coram Deo. Law Marin— 
* No man is bound to accuse himself except before God.” 
It is a maxim of our law, that no man can be forced to 
become his own accuser. 

Acer et vehémens bonus orator. Cic.—* A good orator is 
pointed and forcible.” 

Acerrima proximérum odia. Tactr.—<The hatred of those 
most nearly connected is the bitterest of all.” 

Acerrimus ex omnibus nostris sensibus est sensus videndi. C10. 
—“The keenest of all our senses is the sense of sight." 
Acribus initiis, incurioso fine. 'TAorr.—* Zealous at the com- 
mencement, careless towards the conclusion." Said of 
those who commence an undertaking with more zeal than 

perseverance or discretion. 
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Acribra orexim excitant. embammata. Cotum.—“ Savoury 
seasonings stimulate the appetite." 

Acta exteriora indicant interiora secréta. | Cokg.—* The out- 
ward conduct indicates the secrets of the heart." 

Actio personalis moritur cum persond. Law Maxim.—< A 
personal action dies with the person.” 

Actum est de republicé.—“ It is all over with the republic.” 
The constitution is overthrown. 

Actum ne agas. Cic. —" What has been done do not over 
again." 

Actus Dei némini facit injuriam. Law Maxim. The act 
of God does wrong to no man." The word injury is 


here used in its primary sense. God, who is the author of - : 


justice, cannot do that which is unjust. 

Actus legis nulli facit injuriam. Law Maxim.— The act of 
the law does wrong to no man." 

Actus me invito factus, non est meus actus. Law Maxim. 
— An act done by me against my will, is not my act." 
According to the principles of law, acts dono under du- 
ress are void. 

Actus non facit rewm, mst mens sit rea. Law Maxim.— 
“The act does not make the crime, unless the intention 
is criminal The law requires that evil intention, or 
malice prepense, should be reasonably proved against the 
person accused, before he can be pronounced guilty. 

Acum in metá foeni querére.—* To seek a needle in a bundle 
of hay." A medieval saying. 

Ad calamitatem quilibet rumor valet. Syr.— Every rumour 
is believed when directed against the unfortunate." To 
the same purpose as the English proverb, * Give a dog a 
bad name and hang him." 

Ad Calendas Grecas.—'* At the Greek Calends.” As the 
Greeks, in their division of the months, had no calends, 
(which were used by the Romans only,) this phrase was 
used in reference to a thing that could never take place. 
“To-morrow come never, " as we say. 

Ad captandum  vulgus.—''To catch the mob." Said of a 
specious argument * for the nonce.” 

Ad connectendas amicitias, tenacissimum vincillum est morwn 
similitudo. PrrwY the Younger.—' For cementing friend- 
ship, resemblance of manners is the strongest tie.” 
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Ad consilium ne accesséris, antiquam vocéris. .Prov.—" Go 
not to the council-chamber before you are summoned." 
“ Speak when you are spoken to, and come when you are 
called." 

Ad Pündem.—" To the same (rank or class)." Graduates 
of one university, when admitted to the same degree in 
another, but not incorporated as members, are said to be 
admitted ad eundem. 

Ad intérim.—" For," or “during the meanwhile" A tem- 
porary substitute is appointed to act ad interim. | 
Ad libitun.—' At pleasure." In music this term is used 
to show that the passage may be played at the discretion 

of the performer. 

Ad mala quisque animum reftrat sua——— | Ovrp.—" Let 
each person recall to mind his own mishaps." 

Ad mensuram aquam bibit. —"* He drinks water by measure." 

Ad minora me demittére non recusabo. Quint.—“ I will not 
refuse to descend to the most minute details." I will sift 
the matter to the bottom. 

Ad mores natüra recurrit 
Damnitos, fixa et mutari nescia—— Juv. 

—‘“ Human nature ever reverts to its depraved courses, 
fixed and immutable.” 

Ad nomen vultus sustülit illa suos. Ovrp.—* On hearing her 
name she raised her eyes." 

Ad mullum. consurgit opus, cwn corpire languet. Garnrn.— 
“The mind cannot grapple with any task when the body 
is languid.” 

Ad omnem. libidinem projectus homo.—* A man disposed to 
every species of dissipation." 

Ad perditam, secirim. manubrium. adjiczre.—" To throw the 
helve after the lost hatchet." To give way to despair. 

Ad perniciem solet agi sinceritas. Pr xp.—* Sincerity is fre- 
quently impelled to its own destruction." 

Ad penitendum propérat, cito qui judicat. Syr.—“ He 
hastens to repentance, who judges hastily." 

Ad popiilum phal?ras, ego te intus et in cit? novi. Pups. 
— Display thy trappings to the vulgar, I know thee in- 
side and out." 

Ad presens ova cras pullis sunt meliora.—'* Eggs to-day 
are better than chickens to-morrow.” A medisval pro- 
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verb, in defective: verse, similar to ours— A bird in the 
hand," &e. 

Ad questionem juris respondéant judices, ad questionem facti 
respondtant juratores. Law Maxim.—" Tt is the duty of 
the judge to decide as to the point of law, of the jurors to 
decide as to the matter of fact." 

Ad quod damnum. Law JTerm.—"'To what damage.” A 
writ issued to inquire into the damage that may be sus- 
tained before the grant of certain liberties. 

Ad referendum.—‘To be referred," or, “to await further 
consideration.” 

Ad respondendum questioni.—" To answer the question." 
Students at the university of Cambridge, who are about 
to be examined for their degree in Arts, or in other words, 
admitted ad respondendum questioni, are thence called 
questionists. 

Ad swum quemque equum est questum esse callidum. PrAvT. 
—" It is only right that every one should be alive to his 
own advantage." 

Ad tristem partem strenua suspicio. Syg.—* The minds of 
men who have been unfortunate are prone to suspicion.” 
Much to the same purpose as our proverb, * A burnt child 
dreads the fire." 

Ad turpia virum bonum nulla spes invitat. SzN.—" No ex- 
pectation ean allure a good man to the commission of 
evil." 

Ad unum corpus huminum supplicia plura quam membra. 
Sr. Cyprian.—“ One human body is liable to more pains 
than the members of which it is composed." 

Ad utrumque parátus.—" Prepared for either alternative." 

Ad valorem.—*" According to the value. Duties are imposed 
on certain articles of merchandise, ad valorem, or aceord- 
ing to their value. 

Ad vivum.—" To the life." 

Adaequarunt judices—“ The judges were equally divided.” 

Adde parum parvo, magnus acervus erit—* Add a little to a 
AR and there will be a great heap." An adaptation from 

vid. 
"Adde, quod injustum rigido jus dicitur ense ; 
Dantur et in midio vulnéra sepe foro. vp. 
—" Besides, iniquitous retaliation is dealt with the cruel 


——— 
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sword, and wounds are often inflicted in the midst of the 

court of justice." 

Adeo in tenéris consuesc?re multum est. VXino.—* Of 
such importance is it to be well trained in youth." 
“Train up a child in the way he should go," says Solo- 
mon, Prov. xxii. 6. 

——Adeine hominem immutari 
Ez amore, ut non cognoscas éindem esse? TER. 
— Is it possible that a man can be so changed by love, 
that you could not recognise him to be the same ?” 

"Adeste, si quid mihi restat agendwm.—* 1f aught remains to 
be done by me, despatch.” The words of the emperor 
Severus, just before his death, according to Lord Bacon; 
but they are not to be found in Dio Cassius or Spartianus. 

Adhibenda est in jocando moderatio. C1c.—“ Moderation 
should be used in joking.” A joke should never be 
carried too far. 

Adhibenda est munditia, non odiosa, neque exquisita nimis, 
tantum que fugiat agrestem ac inhwmanam negligentiam. 
C1c.—* We should exhibit a certain degree of neatness, 
not too exquisite or affected, and equally remote. from 
rustic and unbecoming carelessness." 

"Adhuc sub judice lis est, Hon.—* The point is still in dis- 
pute before the judge." The controversy is yet undecided. 

Aditus est ipsi ad omnes facilis et pervius. C1c.—'* He has 
free and ready access to every one." 

—Adjiiro nwnguam eam me desertürum, 

Non si capiendos nihi sciam esse inimicos omnes homines ; 
Hane mihi expetivi, contingit ; convéntunt mores ; valeant 
Qui inter nos discidiwm volunt ; hanc, nist mors, mi adimet 
nemo. TER. 

—“T swear that I will never desert her, even though I were 
sure that I should make all men my enemies. Her have 
I desired above all things, her have I obtained. Our 
humours agree; farewell to those who would set us at 
variance. Nothing but death shall deprive me of her." 

Adolescentem verecundum esse decet. PrAvT.—' A young 
man ought to be modest." 

Adornire verbis benefacta. Puiny the Younger.—' To enhance 
the value of a favour by kind expressions." The best of 
actions is liable to be undervalued, if done with a bad grace. 
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Adscriptus glebe.— Belonging to the soil. Attached to 
the soil like the serfs and neifs in England so late as 
the reign of Edward VI., and the greater part of the 
peasantry ofthe Russian empire at the present day. 

Adsit 

Regiila, peccatis que ponas irrüget equas. Hor. | 

—* Let a law be made which shall inflict punishment com- | 

mensurate with the crime." ] 

Adulandi gens prudentissima laudat 
Sermonem indocti, faciem deformis, amici. Juv. ] 
—" The crafty race of flatterers praise the conversation of | 
am unlearned, the features of an ugly friend." See the || 
Fable of the Fox and the Crow, in A‘sop. 

Adversus solem ne loquitor. Prov.—* Speak not against the 
sun." Do not argue against that which is as clear as 
the sun at mid-day. 

"Eiieus in ponas ingeniosus erit. Ov1p.—* ZEacus shall re- 
fine in devising tortures for you." 

Lhdificére in tuo proprio solo non licet quod altéri noceat. 
Law JMaxim.—'" You may not build on your own land 
that which may injure another." See the same principle in 
Sic utere, &c. 

"Exgrescitque medendo. V1na.—* He destroys his health 

by his very anxiety to preserve it." 

grt somnia vana. Hon.—' The delusive dreams of 
the sick man." 

Aiyritudinem laudare, unam rem mazime detestabilem, quorum 
est tandem philosophorum ?. Cxc.—* What kind of philoso- 
phy is it, pray, to extol melancholy, a thing the most de- 
testable of all?” 

Aigritat demon, mondchus tune esse volébat τ 
Demon conviiluit, demon ut ante Suit. 

“The devil was sick, the devil a monk would be : 
The devil got well, the devil a monk was he." 
Lines composed in the middle ages. 

Aigrotationes animi, qualis est avaritia, ex eo quod. magni 
cstinétur ea res, ex qua animus egrotat, oriuntur. | .Cxc.— 
“ Diseases of the mind, such as avarice, spring from too 
high a value set upon the things by which the mind be- 
comes corrupted." 

4Aigroto dum anima est, spes est. C10. —* So long as the 
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sick man has life, there is hope." A common saying with 
us, * While there is life there is hope." 

Aimulatio enulationem parit.—' Emulation begets emula- 
tion.' <A spirit of emulation excites others to similar 
exertions. 

ZEmülus studiorum et laborum. C1c.— The rival of his pur- 
suits and of his labours." 

ZEquá lege necessitas 
Sortitur insignes et imos. Hor. 

—“ Fate, by an impartial law, is allotted both to the con- 
spicuous and the obscure.”’ 

ZEquam memento rebus in arduis 
Servüre mentem, non secus in bonis 
Ab insolenti temperatam 
Letitià—— Hom. 

—‘ [n arduous circumstances remember to preserve equa- 
nimity, and equally in prosperous moments restrain exces- 
sive Joy." 

Atqua tellus 
Paupéri recluditur, 

Regumque putris. Hor. 
— The impartial earth is opened alike for the pauper and 
the children of kings." 

ZEquitas enim lucet ipsa per se. Crc.—" Equity shines by 
uer own light." 

ZEquitas est correctio legis generaliter late quá parte de- 
ficit. PrnowpEN.—" Equity is the correction of the law 
laid down in general terms, in those parts in which it 1s de- 
fieient." It modifies the rigour of the law, and takes into 
consideration the circumstances of the case. 

ZEquo animo parütóque mortar. Crc.— May I meet death 
with a mind prepared and calm." 

Anquan est 

Peccitis véniam poscentem redd?re rursus. Hor. 
-- It is fair that he who expects forgiveness should, in 
his turn, extend it to others." We are also taught by a 
higher sanction, that, as we forgive them that trespass 
against us, so may we hope to be forgiven. | 

Abra nitent usu; vestis bona querit haberi ; 

Canescunt turpi tecta relicta situ. Ovip. 
—* Brass grows bright by use; good clothes require to be 
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worn; uninhabited buildings grow white with nasty 
mould." 

ZErigo animi, rubigo ingenii. SEx.—* The rust of the mind 
is the blight of genius." Said of idleness. 

rumnabilis experientia me docuit.—* Sorrowful experience 
has taught me." 1 

Ais debitorem leve, gravius. inimicum Jacit.  LABER.—* 
trifling debt makes a man your debtor; a more weighty. 
one, your enemy." 

is erat in pretio ; chalybéia massa latébat ; 

Heu! quam perpetuo débuit illa tegi. Ovrip. 

—" Copper became valuable; the iron ore still lay hid, 

Alas! would that it had ever remained concealed.” 
Aisopo ingentem statuam posuére Attici, 

Servumque collocárunt eternd in basi, : 

Patére honoris scirent ut cuncti viam. Pumpr. | 

—" The Athenians erected a lofty statue to /Esop, and 

placed him, though a slave, upon an everlasting pedestal, 

that all might know that the way to fame is open to every 

one." 

«Estimatio delicti preteriti ex post facto non crescit. Law 
Maxim.—* The delinquency attaching to a crime that 
has been committed, is not increased by anything that has 
happened since." 

<Listuat ingens 
Imo in corde pudor, mixtoque insania luctu, 

Et. Furiis agitatus amor, et conscia virtus. Vira. 

—" Deep in his heart boils overwhelming shame, and 
frantie rage, with intermingled grief, and love racked with 
furious despair, and conscious worth.” 

ZEtas parentum, pejor avis, tulit 

Nos nequiüres, mox datüros 
Progéniem vitiosiórem. Hon. 
— ^ The days of our parents, more dissolute than those of 
our forefathers, produced us more wicked than they; we, 
who are destined to produce a more vieious progeny 
still.”—Horace is here a laudator temporis acti, a praiser 
of the * good old times." 

Aititem non tegunt tempíra.—* Our temples do not conceal 
our age." The wrinkled forehead betrays the hand of 
time. 
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4Etátem Primi Nestirisque 
Longam qui putat esse, Martiane, 
Multum decipitur falliturque, 
Non est vivre sed vita. ~ MAR. 
—' He, Martianus, is much mistaken and deceived, who 
thinks that the life of Priam and of Nestor was long: not 
existence, but health, is life." 


«tatis cujusque notandi sunt tibi mores. Hon. —« You must 


carefully observe the manners of every age." By inat- 
tention to this rule, even Shakspeare has committed 
anachronisms. 


. 4HEtermum. inter se discordant. TEer—* They are everlast- 


ingly at variance with each other." 


— ZEthibpem dealbare. Prov.—* To wash a blackamoor white." 


Avo rarissima nostro 
Simplicitas Ovrp». 

— Simplicity, a thing most rare in our age." Ovid, like 
Seneca, sometimes praises a simplieity and self-denial, 
which he himself failed to practise. 

Affectum dantis pensat censura Tonantis.—* The judgment 
of the Thunderer weighs the intention of the giver.” A 
medieval line. 

Afftavit Deus et dissipantur.—' God has sent forth his breath, 

and they are dispersed.” In the reign of Queen Eliza- 
beth, a medal with the above inscription was struck, to 
record the destruction of the Spanish Armada. 

Age, libertate Decembri, 

Quando ita majores voluerunt, utére Hor. 

— Come, since our forefathers would have it so, use the 
freedom of December?! Said in allusion to the Saturnalia, 

during which the slaves at Rome were allowed a greater 
latitude than usual. 

Age quod agis.—“ Attend to what you are about "— or, as 
the clock at the Inner Temple formerly had it, “ Be- 

᾿ gone about your business." 

Ag£re considerate pluris est quam cogitare prudenter. Cic. 

, —“It is better to act considerately than to think wisely.” 
Very similar in meaning to the maxim, Paulwm sepulte, 
&c., which see. —' ; 

Agnosco vitéris vestigia flamme. Vire.—“I recognise 
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the remains of my former attachment." A somewhat || 


similar expression to that of Gray, 
** E'en in our ashes live their wonted fires." 

Agnus Dei. —* The Lamb of God." A cake of wax stamped 
with the figure supporting the banner of the cross. It 
is supposed by the Romish Church to have miraculous 
powers for preserving the faithful. A part of the mass 
for the dead is also so called, from the circumstance of its 
beginning with these words. 

Agricila incurvo terram dinovit arátro ; 

Line anni labor ; hinc patriam parvosque nepütes 
Sustinet : hinc armenta bown, meritosque juvencos. 

Vina. 
—* The husbandman cleaves the earth with his crooked 
plough: hence the labours of the year: hence he supports 
his country and his little offspring: hence his herds of kine 
and the steers which have earned his sustenance." 

Agri non omnes frugiféri sunt. Crc.—" All fields are not 
fruitful" So too all men are not equally susceptible of 
improvement. 

Ah miser ! 

Quanta laboras in Charybdi, 

Digne puer meliore flammá! | Hon. 

—" Into what an abyss hast thou fallen, unhappy youth ! 
deserving of a more happy flame!" A parallel case to 
that of Samson and Delilah. 

Ah! nimium faciles, qui tristia crimina cedis 
Flumineá tolli posse putétis aqua. Ovip. 

— Ah! too credulous mortals, who imagine that the guilt 
of bloodshed can be removed by the waters of the stream.” 

Albe galline filius. Prov—“The son of a white hen.” 
Said of a person extremely fortunate. An eagle is said 
to have dropped a white hen, with a sprig of laurel, into 
the lap of Livia, the wife of the Emperor Augustus. 

Album calciilum addére—“To give a white stone.” In 
voting, among the ancients, approval was signified by put- 
ting into the urn a white stone; disapproval, or censure, 
by a black one. 

Alea judiciorum.—*“ Chance judiciary.” “The uncertainty 
of judgments ;” which too often, as it were, depend on 
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e throw of a die. “The glorious uncertainty of the 

aw." 

Aleator, quanto in arte est milior, tanto est nequior. Syg.— 
“The gambler, the more skilful he is in his art, the more 
wicked is he." 

᾿ Alexander victor tot regum atque populorum ire succubuit. 
SEN.—' Alexander, the conqueror of so many kings and 

᾿ς nations, was himself subdued by anger.’ 

. Aliam quercum excite.—" Go, shake some other oak." Said 
by a person who has already shown his liberality to an ap- 
plicant. 

Alia res sceptrum, alia plectrum— A Sceptre is one thing, 

, &fiddlestick another." 

| Alías.—* Otherwise.” Applied to persons who assume two 

|. or more names; as A, alias B. It also means a second 
writ, issued after a first writ has been issued to no pur- 


pose. 
| Alibi.—* Elsewhere." Law Term. When a person accused 
of an offence endeavours to prove that he was absent 
from the place at the time when the crime was committed, 
he is said to set up an alibi. 
Aliéna negotia centum 
Per caput, et circa süliunt latus Hon. 
—*“ A hundred affairs of other people come into my head, 
and beset me on every side." 
Aliena negotia curo, 
"Excussus propriis. Hor. 
—" I attend to the business of other men, regardless of 
my own." This quotation may be aptly applied to such 
busy-bodies as ZEsop met, when carrying his lantern at 
mid-day. See Phedrus, B. iii. F. 19. 
Aliena nobis, nostra plus aliis placent. SyR—“ That which 
. belongs to others pleases us most, while that which be- 
longs to us is most valued by others." Few men are 
, content with their station: so true it is that— 
_ “Men would be angels, angels would be gods; 
| Aspiring to be gods, if angels fell, 
, Aspiring to be angels, men rebel." Porr's Essay on Man. 
——Aliena opprobria sepe 
Abstérrent vitiis Hor. 
— The disgrace of others often deters us from crime.” 




















— R0 


π΄ c — 


16 ALI. 


Aliéná optimum insaniá frui.i—“ It is best to profit by the 
madness of others." A proverb quoted by the Elder Pliny. 
See Optimum est aliená, &c. 

Aliena vitia in ociilis habémus—a tergo nostra sunt. SEN.— 
* We have the vices of others always before our eyes— 
our own behind our backs?! See Uf nemo in sese, &e. 

Aliená vivére quadrá. Jvv.—' ΤῸ eat off another man’s 
trencher.” ΤῸ live at another's expense. 

Aliéni appetens, sui profüsus. SALL.— Covetous of an- 
other's, lavish of his own." — Catiline is here described by 
the historian. j 

Alieni temporis flores—“ Blossoms of a time gone by." 
Flowers that bloomed in other days. 

Aliéno in loco 
Haud stábile regnum est. SEN. 

—“ Over a distant realm sovereignty is insecure." 

Aliénos agros irrígas tuis sitientibus. —Prov.—'' You are 
watering your neighbours’ fields, while your own are 
parched with drought." Said to an interfering busy- 
body. 

Ali ve ΛΝ ΜΙΝ ficiunt, alii metent. Ῥγοῦυ.--- ΤῊΘ. one sows, 
the other will reap." 

Alio patriam querunt sub sole jacentem. VrRa.—' They seek 
a country situate beneath another sun." | 
Aliorum. médicus, ipse ulcéribus scates.—" The physician of 

others, you are full of ulcers. yourself." 

Aliquando gratius est quod facili quam quod plená manu 
datur.—' Sometimes that is more acceptable which is 
given with a kindly, than that which is received from a 
full hand." Presents are acceptable aecording to the 
spirit in which they are given. 

Aliquem fortune filum. reverentissimé colére ac venerari. 

. AvsT.—" To treat with the greatest reverence and respect 
a man who is the darling of fortune." To 
— follow that false plan, 
, That money only makes the man." 

Aliquis non debet esse judex in proprid causd. CoKE.—* No 
man ought to be judge in his own cause." 

Alis volat propriis.—* He flies with his own wings.” He 
is able to take care of himself. Motto of the Earl of 
Thanet. ! 
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Aliter catili longe olent, dliter sues. PrAvT.— Puppies 
have. one Bell. pigs quite another. All animals have 
an instinct by which they recognise their young. 

Alitur vítiwun, vivitque tegendo. Vire.—* Vice is nourished 
and lives by concealment." 

Alium silere quod vileas, primus sile. Sun.— That you 
may impose silence upon another, first be silent yourself. 

Alma mater—* A kind," or “benign, mother.” <A term 
originally used in reference to the earth, but employed by 
students to designate the university in which they were 
educated. It is said to have been first applied to Cambridge. 

Alta sedent civilis vulnéra dextre. Lucan.—“ The 
wounds inflicted by civil war are deeply seated." 

Alt?rá manu fert lipidem, altéré panem ostentat. PrnAvT.— 
“Tn one hand he carries a stone, while in the other he 
shows bread." So our proverb, * He carries fire in one 
hand, and water in the other." 

Altéré manu scabunt, altZrá friunt. Prov.— They scratch 
you with one hand, and strike you with the other." 
Said of treacherous and deceitful persons. 

Alter idem. | Cxo.—" Another self.” See Verus amicus. 

Alter ipse amicus. Prov.— A friend is a second self.” The 
thought occurs more than once in the works of Aristotle. 

Altérius non sit qui suus esse potest.—' Let no man be the 
servant of another, who can be his own master." 

Alterius sic 
Altéra poscit opem, res et conjürat amicé. Hor. 

.-- Τὴ does one thing require the co-operation of an- 
other, and they join in mutual aid." 

Alter remus aquas, alter mihi vadat arenas. Prop. Let 
one of my oars skim the water, the other touch the 
sands.” By acting thus, we shall not find ourselves out 
of our depth. 

Alter rixatur de land sepe capriná, 

Propugnat nugis armatus.— Hor. 

—: Another raises a dispute about a lock of goat’s wool, 
and has recourse to arms for trifles." Potentates, as well 
as wolves, have often acted upon this principle, when they 
have deemed it to their interest to “ pick a quarrel.” 

Altissima queque flumina minimo sono labuntur. CumT.— 
“The deepest rivers flow with the least noise." Of 

c 
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similar application to our proverb, * Empty vessels make 
the greatest sound." 

A. M. for Artiwm Magister.—" Master of Arts." The high- 
est University degree in Arts. See also Anno Mundi, 
Ante meridiem. 

Ama tanquam osürus. Odéris tanquam amatirus. Prov.— 
“Love as though you might hate. Hate as though you 

. might love." Be prepared in either case for a change of 
circumstances ; and neither make your friend acquainted 
with your failings and weak points, nor make it impos- 
sible that your enemy can ever become reconciled to you. 
Cicero, with considerable reason, dissents from the first 
part of this adage. See Amiewm ita, &c. 

Amantium ire amoris integritio est. Trr.—<The quarrels 
of lovers are the renewal of love.” So our old proverb, 
“ Old pottage is sooner heated than new made." 

Amire et sapére vie deo concéditur.  LABER.—' It is 
hardly granted to a god to be in love and to act wisely.” 

Amare juvéni fructus est, crimen seni. Sxr,— “It is proper 
for a young man to be in love, a crime for an old one." 

Ambigias in vulgum spargére voces. Adapted from Virgil.— 
“To spread ambiguous reports among the populace.” 

Ambigiiwm pactum contra venditorem interpretandum est. Law 
Maxim.—* A. doubtful agreement is to be interpreted 
against the vendor." 

Amici probantur rebus adversis. C1c.—" Friends are proved 
by adversity.” 

Amici vitium ni feras, prodis tuum. Syx.—* Unless you can 
put up with the faults of your friend, you betray your 
own ;’’ you show that either the ties of friendship are 
easily relaxed, or that you are put out of temper by trifles. 

Amicitia semper prodest, amor et nocet.  LABER.—* Friend- 
ship is always productive of advantage, and love of in- 

jury." This dictum seems to be stated in rather too 
general terms. 

Amicorum, magis quàm. tuam. ipsius laudem, predica—En- 
large upon the praises of your friends rather than om 
your own." 

Amicos res opime pariunt, adverse probant. Sym.—" Pros- 
perity begets friends, adversity proves them." | 

Amicum ita hibéas posse ut fitri hunc inimicum scias. LABER. 
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—* Live with your friend as if you knew that he might 

become your enemy." This maxim, though inculcating 

caution, a considerable virtue, is better adapted to the po- 
litical world than to the sphere of private friendship. See 

Ama tanquam, &c. | 

Amicum 
Manerpium domino et frugi. Hon. 

—.* A servant faithful to his master, and true." 

Amicum perdére est damnorum. maximum. Sxr.—“ To lose 
a friend is the greatest of losses." 

Amicus certus m re incerté cernitur. Ennivs.—“‘ An un- 
doubted friend shows himself in doubtful circumstances.” 
Very similar to our proverb, “ A friend in need is a friend 
indeed." 

Amicus curie. Law 'Term.—' A friend of the court." A 
member of the bar who makes a suggestion on any point 
of practice as to which the judge is in doubt is so 
called. 

Amicus magis necessarius quam ignis aut aqua.— A friend 
is more needful than fire or water." 

Amicus Plato, amicus Socrates, sed magis amica veritas. CIC. 
— Plato is my friend, Socrates is my friend, but truth i 
a friend I prize above both.” | 

Amicus usque ad aras.—“ A friend to the very altar." 

Amissum quod nescitur non amittitur. Syr.—< The loss that 
is not known is no loss." Similar to our saying, “ What 
the eye don’t see the heart don’t grieve.” So also Gray's 
line, “ Where ignorance is bliss "tis folly to be wise." 

mittit merito proprium qui alienum appétit. Pump. He 
who covets that which belongs to another, deservedly loses 
his own." Covetous men not unfrequently fall into the 
pit which they have dug for others. 

Amor omnibus idem. Vire.— Love is in all the same.” 

Amor et melle et felle est fecundissimus. PrAvrT.— Love is 
most fruitful both in honey and in gall.” 

Amor tussisque non celantur.—' Love and a cough cannot be 
concealed." A proverbial saying. 

Amére nihil mollius, nihil violentius.—'* Nothing is more ten- 
der, nothing more violent than love." 

Amores y. 

De tenéro meditatur ungui. Hon. ^ | 

c 2 
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—^ She plans amours from her tenderest years.” 

-— —Amóto querimus séria ludo. Hor.—* Joking apart, let 
us give our attention to serious matters.” 

Amphira capit 

Institut ; currente rotá cur urceus exit ? Hon. 
—" A fine jar is intended to be made; why, when the 
wheel goes round, does it come out a humble pitcher ?" 
A figure taken from the potter’s wheel. It has the same 
application as the Fable of the Mountain in Labour. 

Ampliat etatis spatium sibi vir bonus ; hoc est 
Vivére bis vitá posse priore frui. Mar. 

—“The good man extends the period of his life; it is to 
live twice, to enjoy with satisfaction the retrospect of our 
past life.” 

An boni quid usquam est, quod quisquam uti possit 
Sine malo omni ; aut, ne laborem capias, cum llo uti velles. 

PravrT. 
— ^ Is there any good whatever that we can enjoy wholly 
without evil, or where you must not endure labour when 
you would enjoy it ?” 

An dives sit omnes querunt, nemo an bonus.—* All inquire 
whether a man is rich, no one whether he is good.” A 
translation from Evripipzs. 

An erit qui velle reciset 

Os populi meruisse, et cedro digna locütus 

Linquére ? 








Pers. 





—" Will there be any one to disown a wish to deserve the - 


people’s praise, and to leave words worthy to be preserved 
in cedar?" Presses for books were made of cedar, and 
the paper was steeped in oil of cedar, that wood being 
esteemed for its antiseptic qualities. 

An nescis longas regibus esse manus ? Ovrp.—* Knowest thou 
not that kings have long arms?” that they can reach 
you at a distance even ? 

An potest quidquam esse absurdius, quam quo minus vie restat, 
eo plus viatici quertre? | Crc.—* Can there be anything 
more absurd, than to be making all the greater provision, 
in proportion as the less of your journey remains to be 
performed?" A reproof of covetousness in old age. 

An quisquam est altus liber, nisi ductre vitam 
Cui licet, ut voluit ? 
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—" Is any man free, but he who is at liberty to spend his 
life in whatever manner he may please ?” 

Anceps remédium est milius quam mullum.—^" A. doubtful 
remedy is better than none." 

Anguillam caudá tenes. Prov.— You hold an eel by the 
tail" You have got to deal with a slippery fellow, and 
if you do not hold him fast, he will slip through your 
fingers. 

Anima est amica amanti. PrAvT.—' His mistress is the 
very life of a lover." 

Anima magis est ubi amat quam ubi animat. AvsT.—^ The 
soul is more where it loves than where it lives." 

Animasque in vulnére ponunt. Vina.—" And they leave 
their lives in the wound." 

Animi cultus quasi quidam humanitatis cibus. Cc.—* Cul- 
tivation is to the mind what food is to the body." 

Animo egrotanti medicus est orütio. | .Prov.—'* Words are as 
a physician to an afflicted spirit." See Sunt verba, &c. 

Animoque supersunt 

Jam prope post animam. | SYDON. APOLL. 
—'[hey display spirit even though they have all but 
breathed forth their spirit' There is a play upon the 
resemblance of the words animus, “courage,” and anima, 
“soul.” 

——Animirum 
Impulsu, et caecd magnáque cupidine ducti. Juv. 

—' Led on by the impulse of our minds, by blind and 
headstrong passions." 

Animila, vagila, blandila !— 

-Hospes, comesque corpóris— 

—* Dear, fluttering, fleeting soul of mine, thou guest and 
companion of the body." The beginning of the address 
of the emperor Adrian to his soul, composed in his last 
moments, and preserved by the historian Spartianus, as 
expressive of his uncertainty as to a future existence. 
The idea of Pope's *Dying Christian's Address to his 
Soul,” was suggested by these lines, which are replete 
with exquisite beauty. 

——Animun nune huc celérem, nunc dividit illue. ViRa.— 
“ Now this way, now that, he turns his wavering mind.” 

Animum pictürá pascit inani. Vire.—* He feeds his mind 
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with an empty picture.” He amuses himself with un- 

substantial anticipations. See the stories of the Barme- 

cide’s Feast, and of Alnaschar and his brittle ware, in 
the Arabian Nights. 

Animum régé, quà nisi paret 
Impérat. Hor. ; 
—‘“ Control your temper, for if it does not obey you, it 
will govern you.” 

Animus equus optimum est erumne condimentum. PiauT.— 
“A patient mind is the best remedy for affliction.” 

Animus est in patinis. Ter.—* My thoughts are among the 
saucepans." I am thinking of something to eat. 

Animus furandi. Law Term—* The intention of stealing." 
It is the animus, and not the act, that constitutes an 
offence. 

Animus homini, quicquid sibi impérat, obtinet.—* Whatever 
it resolves on the human mind can effect." 

Animus hóminis semper app?tit agére aliquid. Cxc.—* The 
mind of man is always longing to do something." 

Animus meminit praeteritorum, presentia cernit, futura pre- 
videt. Crc.—" The mind remembers past events, scans 
the present, foresees the future." | 

Animus quod perdidit optat, 

Atque in preterité se totus imagine versat. PETRON. 

—“ The mind still longs for what it has lost, and is wholly 

intent upon the past." The contemplation of lost op- 

portunities has a kind of fascination, which at the same 
moment both invites and repels. 

Animus si te non deficit equus. Hor.—*If your equa- 
nimity does not fail you." 

Anno Domni. —" In the year of our Lord ;" for brevity, 4. Ὁ. 

Anno Mundi.— Yn the year of the world ;" for brevity, A. M. 

Anno Urbis condite—* In the year from the building of the 
city. See 4b urbe, &c. 

Annisam arborem, transplantàre.—" To transplant an aged 
tree." Said of a person late in life quitting an employ- 
ment in which he has been long engaged, for a new one. 

-Annosa vulpes haud capitur laqueo. | .Prov.—'* An old fox is 
not to be caught with a springe." “Old birds are not to 
be caught with chaff." 

Annus mirabilis.—“ The year of wonders." 
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Ante barbam. doces senes. .Prov.—^ Before you have got a 
beard you are for teaching the aged.” 

Ante diem clauso componet Vesper Olympo. Vire.— The 
rung star will first shut the gates of heaven upon the 

ay." ' 

Ante mare, et tellus, et quod tegit omnia colum, 

Unus erat toto natire vultus im orbe, 

Quem dixere Chaos ; rudis indigestaque moles. Ovrp. 

— At first the sea, the earth, and the heaven which covers 
all things, were the only face of nature through the whole 
universe, which men have named Chaos; a rude and undi- 
gested mass. 

Ante meridiem.—“ Before noon," or “mid-day,” generally 
denoted by the initials A. M. 

Ante ociilos errant domus, urbs, et forma locorum ; 
Succéduntque suis singiila facta locis. Ovi». 

—* Before my eyes flit my home, the city, and each well- 
known spot: and then follows, in order, each thing, as it 
happens, in its appropriate place.” 

Ante senectutem curüvi, ut bene vivérem; m senectute, ut 
bene moriar. Sun.— Before old age, I made it my care 
to live well; in old age, to die well.” St. Jerome ranked 
Seneca among the writers of Christianity. 

Ante tubam trepídat.—' He trembles before the trumpet 
sounds." 

Ante victoriam canére triunphwmn.—" To celebrate the tri- 
umph before victory." Similar in meaning to our expres- 
sion, “ To count our chickens before they are hatched.” 

Ante victóriam ne canas triunphum.—" Don't sing your tri- 
umph before you have conquered." So we say, “ Don't 
halloo before you are out of the wood." 

Ante videmus fulguratiónem quam sonum audiamus. SEN.— 
“We see the lightning before we hear the thunder." 

Antehac putibam te habére cormua. Prov.—' Till now 1 
thought you had horns.' Said to a blusterer, who, at 
the last moment, is found defective in courage. 

-Antequam incipias consulto, et ubi consuluéris facto opus est. 

. Crc.—* Before you begin, consider, and when you have 
considered, act." 

Antiquá homo virtüte ac fide. Tar— A man of the virtue 
and fidelity of the olden time." 
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Antiquitas seciili juventus mundi.—* Ancient time was the 
youth of the world." An aphorism of Lord Bacon, for 
which, according to Hallam and Whewell, he is indebted 
to Giordano Bruno. 

Anus simia sero quidem. Prov— “The old ape is taken at 
last.” Of the same meaning as our saying, “The old fox 
is caught at last." 

Apérit precordia Liber. Hor.—* Bacchus opens the 
heart." 

Aperté mala cwm est mulier, tum. demum est bona. Sym. 
—" When a woman is openly bad, then she is good." 
This paradoxical expression implies that less injury re- 
sults to the world from open dissoluteness, than from the 
hypocrisy of those who conceal profligacy under the guise 
of sanctity and virtue. 

Aperto vivire voto. Prrs.—*To live with every wish 
revealed." The motto of the Earl of Aylesford. 

Apio opus est. .Prov.—" There is need of parsley." Said 
when a sick person was past all hope of recovery. The 
Grecians sowed the graves of the dead with this herb. 

Apparatus belli.—* The matériel of war.” 

Apparent rari nantes in gurgite vasto. Vire.— A few are 
seen here and there, swimming in the boundless ocean.” 
Virgil here describes the shipwrecked sailors of the Trojan 
fleet. 

Appetitus rationi partat. Orc.—* Let your passions be obedi- 
ent to reason.” Employed as the motto of Earl Fitzwilliam. 

Aquam perdo.—* 1 lose my time." Time was measured by 
the ancients by means of water running in the clepsydra, 
as in more modern days by sand. A certain portion of 
time was allotted to each orator to plead his cause; 
whence the present expression, which literally means, “I 
am losing the water." 

Aquam plorat cum lavat fundére. PrAvT.—* He weeps at 
throwing away the water in which he was washed." Said 
of a miser. 

Aquila non capit muscas. Prov.—*The eagle does not stoop 
to catch flies." 

Aquile senecta. Prov.— <The old age of an eagle.” Ap- 
plied to aged topers—as the eagle was supposed, in its 
latter years, to live by suction only. 
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Aquilam volare doces. .Prov.—" You are for teaching an 
eagle how to fly." “ You are teaching your grandam,” &c. 

Aquisus languor.—" The watery weakness." "The dropsy. 

Araneirum telas textre.—“ To weave a spider's web." Mean- 
ing, to support an argument by fine-spun sophistry, or to 
engage in a frivolous pursuit. 

Arbiter bibendi.—“ The arbitrator of drinking." The master 
of the feast among the ancients gave directions when to 
fill the cups. See the Stichus of Plautus, A. iv. sc. 4. 

Arbiter elegantidrum.—* The arbitrator of politeness.” Com- 
monly used in reference to the person whose duty it is to 
decide on any matter of taste or form; a master of the 
ceremonies. 

Arbiter hic sumtus de lite jocósá. Ovrp.—" He was 
chosen umpire in this sportive contest." Said of Tiresias, 
who was chosen umpire in the contest between Jupiter 
and Juno. 

Arbire dejectá qui vult ligna colligit. Prov.—'* When the tree 
is thrown down, every one who pleases gathers the wood." 
The meanest may, and often do, triumph over fallen ma- 
jesty- See the fable of “The aged Lion and the Ass,” in 
Phedrus, B. 1. F. 21. 

Arbores magne diu crescunt, und horá extirpantur. Curt.— 
“ Great trees are long in growing, but are rooted up ina 
single hour." 

Arbires serit diligens agricila, quarum aspiciet nunquam 
ipse baccam. | C1c.—" The industrious husbandman plants 
trees, of which he himself will never see a berry.” In 
imitation of him, we must not confine ourselves to good 
works, the fruit of which is to be immediately gathered. 

Arcüdes ambo 
Et cantire pares, et respondere parati. Vira. 

—* Both Arcadians, equally skilled in the song and ready 
for the response." 

Arcana impéru.—‘ The mysteries of governing." State se- 
crets. 

Arcinum demens detégit ebrittas—“ Frantic drunkenness re- 
veals every secret." 

Arcanum neque tu serutabéris ullius unquam, 

— Commissumque teges et vino tortus et irá. Hor. 
— Enquire not into the secrets of others, and conceal 
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what is intrusted to you, even though racked by wine and 
anger." 

in annülwm me gestito. Prov— Do not wear too 
tight a ring.’ Do not by imprudence waste your pro- 

erty. 

Broun intensio frangit, animum remissio. SyR.—" Straining 
injures the bow, relaxation the mind." This maxim is 
in words not unlike that taught in the Fable of * ZEsop at 
Play,” except that he warns us against giving, not too much, 
but too little, relaxation to the mind. See Phedrus, B. iv. 
F. 14. 

Ardéat ipsa licet, tormentis gaudet amantis. Juv.—* Al- 
though she herself may burn, she delights in the torments 
of her lover." 

Ardentia verba.—' Words that glow.” Expressions full of 
warmth and ardour. 

Ardua cervix 

Argitumque caput, brevis alviis, obésaque terga, 
Luxuriatque toris animosum pectus VrnG. 
—< Lofty is his neck, and his head slender, his belly short, 
his back plump, while his proud chest swells luxuriant, 
with brawny muscles.” A fine description of what a horse 
should be. 

Ardua molimur; sed mulla misi ardua virtus. Ovip.— “I 
attempt an arduous task; but there is no merit but what 
is to be secured by arduous means.” 

Aréna sine calce. Prov.— Sand without lime.” If sand 
is used too plentifully, the mortar will not adhere. This 
saying was used by the emperor Caligula with reference 
to the desultory works of the philosopher Seneca. 

Arine mandas sémina. Prov.— You are sowing your grain 
in the sand." You are labouring at an impossibility. 

Arescit gramen veniente autwumno.—' The grass withers as 
autumn comes on." Applicable to the sear and yellow 
leaf of old age. 

Argentum accepi, dote impérium vendidi. Piaut.—“I re- 
ceived money with her, and for the dowry have sold my 
authority." 

Argillé quidvis imitabéris udá. Hon.—'* With moist clay 
you may imitate anything you please." Early impres- 
sions are most indelibly fixed. 
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Argumentum ad himinem—“ An argument direct to the 
man.” An argument which admits of a'personal appli- 
cation. 

Argumentum ad ignorantiam.—" An argument to ignorance." 
An argument founded on the ignorance of your adversary. 

Argumentum ad judicium.—" An argument by appeal to the 
judgment." 

Argumentum. ad verecundiam.—' An argument to decency.” 

Argumentum. baculinwn.— The argument of the stick." 
Club law. 

——Argütos inter strepit anser olores. V1na.—'* He gabbles 
like a goose among the tuneful swans." 

Arma cereülia. — *'The arms of Ceres. Implements of 
husbandry, of which Ceres was the goddess. 

Arma tenenti 

Omnia dat, quà justa negat.— Lucan. 
—'* He who refuses what is just, grants everything to his 
opponent when armed." Consciousness of rectitude in- 
spires us with that confidence which so greatly conduces to 
Success. 

Ars est celàre artem.—* The great object of art is to conceal 
art." The perfection of art is attained when no traces 
of the artist are to be seen. 

Ars est sine arte, cujus principium est mentiri, medium la- 
borüre, et finis mendicire—“ The art is devoid of art, 
whose beginning is falsehood, its middle labour, and its 
end beggary." The character of the delusive science of 
alchemy. 

Ars longa, vita brevis.—" Art is long, life is short." A 
translation of the first of Hippocrates’ Aphorisms. 

Ars mihi non tanti est. Ovrp.—" The art is not worth 
80 great a penalty to me." 

Ars varia vulpis, ast wna echino maxima. Prov.—The fox 
has many tricks; the hedgehog only one, and that greater 
than 811. The hedgehog effectually defends himself by 
rolling himself up in a ball. See Multa novit, &c. 

Artem quaevis alit terra.—' Every country nurtures some 
art." 

Artis magistra necessitas. 'PxxNY the Younger.—'" Necessity 
is the mistress of the arts." 

Asinum sub freno currtre docere. .Prov.—" To teach an 
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ass to obey the rein.” A task which was considered 

by the ancients to be “labour in vain." See .4£ si cog- 

nátos, &c. 

' Asinus asino, et sus sui pulcher.—* An ass to ass is a beauty, 
a swine to a swine." Somewhat similar to our saying, 
“Every Jack has his Jill.’ A fortunate feature in the 
harmonious system of nature. 

Asinus inter simias. .Prov.— An ass among apes." Said 
of a fool among ill-natured persons who, make a butt of 
him. 


Asinus in wnguento. Prov.— An ass among perfumes.” 


Said of a person “ out of his element.” 

Aspire facetie, ubi nimis ex vero traxére, acrem sui me- 
moriam relinguunt. 'TAorr.—" Cutting jokes, especially 
when based too much upon truth, leave a bitter remem- 
brance.' The truth of this is experienced by those who 
prefer to have their joke, and Jose their friend. 

Aspéritas agrestis et inconcinna gravisque. Hor.—* A clown- 
ish roughness, churlish and ill at ease." 

Aspérius nihil est humili cum surgit in altum. Οταῦν.--- 
“ Nothing is more unendurable than a low-bred man, 
when he attains an elevated station." We have a proverb 
to the same effect, * Set a beggar on horseback, and he 
will ride to the devil." 

Aspice curvitos pomorum pondére ramos. Ovip.—' Behold 
the branches bending beneath the weight of apples.” 

Assiduo labuntur tempora motu——— | 
Non secus ac flumen. Neque enim consistere flumen, 
JNec levis hora potest 
— Time glides on with a constant progress, no otherwise 
than asa flowing stream. For neither can the stream nor 
the fleeting hour stop in its course." 

Assumpsit. Law Term.—' He engaged to pay." An action 
of assumpsit lies on the promise to pay, which the law im- 
plies on the part of every man who buys of another. 

—— Ast alii sex 
Et plures, uno conclàmant ore JUV. 

— Six others, ay more, with one voice assent.” 

Astra regunt homines, sed regit astra Deus—“The stars 
govern man, but God governs the stars.' The belief of 
the astrologers. ! 











Noe ἄφρονι . . 
0 -——— —-—-—"———-"'"'————— — 


-AST—AT. 29 


Astitior coceyge. Prov.—' More crafty than the cuckoo,” 
who lays her eggs in the nest of another bird. 

At demon himini quwm struit aliquid malum, 
Pervertit illi primitus mentem suam. 

| EvnriPrIDES, as quoted by Athenagoras. 
—" But the demon, when he devises any mischief against 
a man, first perverts his mind." See Quem Deus, &c., and 
Quem Jupiter, &c. 

At hee etiam servis semper libira J'uerunt, timérent, gau- 
derent, dolérent, suo potius quam alt£ríus arbitrio. C1c.— 
“Slaves, even, have always been at liberty to fear, to re- 
joice, to grieve, at their own pleasure, and not at the will 
of another.”—The body may be “ cribb’d, cabin’d, and 
confin’d,” but the mind cannot be chained. 

| At jam non domus accipiet te leta ; neque uxor 

Optima, nec dulces occurrent oscila nati 

Preriptre, et tacitá pectus duleédine tangent. LUcR. 

—“ No longer shall thy joyous home receive thee, nor yet 

thy best of wives, nor shall thy sweet children run to be 

the first to snatch thy kisses, and thrill thy breast with 
| Silent delight." See the similar lines in Gray's Elegy. 

| At pulchrum est digito monstrüri et dicier, Hic est. Puns.— 

| “It is a gratifying thing to be pointed at with the finger, 

and to have it said, That is he.” Of course this applies to 
| aman who has become famous, not notorious. 

At reditus jam quisque suos amat, et sibi quid sit 
| Utile, solicitis suppiitat articiilis Ovi. 

—* Now-a-days every one loves his own interests, and 

reckons, on his anxious fingers, what may turn out useful 

for himself." 

At scio, quo vos soleatis pacto perplexarier ; 

Pactum non pactum est; non pactum pactum est, quod vobis 

lubet. PraAvT. 

—" But I understand the fashion in which you are wont to 

equivocate; an agreement is no agreement, no agreement 

| is an agreement, just as it pleases you." 

| At si cognatos, nullo natira labore 

Quos tibi dat, retinere velis, servareque amicos, 

Inféliz opéram perdas, ut si quis asellum 

In campo docéat parentem currére Jrenis. Hor. 

—“Tf you think to retain and preserve as friends the rela- 
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tives whom nature gives you, without taking any pains, 
wretched man! you lose your pains just as much as if a 
person were to train an ass to be obedient to the rein, and 
run along the plain." See Asinwm sub, &c. 

At vindicta bonum vitá jucundius ipsa, 
Nempe hoc indocti.— Juv. 
—* But revenge is a blessing more sweet than life itself. 
Yes, fools think so." 

Atque deos atque astra vocat crudelia mater. Vir¢.— Both 
gods and stars his mother charges with cruelty." A de- 





scription of the grief of Daphnis on hearing of the death — 


of her son. 
Atque utinam his potius nugis tota lla dedisset 
Tempora sevitie Juv. 
—‘“ And would that he had devoted to such trifles as these 
all those days of cruelty.” Said of Domitian. 





Atqui vultus erat multa et preclara minantis. Hor.—* But | 


you had the look of one that threatened many and ex- 
cellent things." 

Atria regum hominibus plena sunt, amicis vacua. Sun.—“ The 
halls of kings are full of men, empty of friends." Kings 
have many followers, but few real friends. 

Audicem fectrat ipse timor. Ovrp.—* Fear itself had 

made her bold." 





Auctor pretiosa facit. Ovrp.—" The giver enhances the Ϊ 


value of the gift.’ See Acceptissima, &c. 


Audaces fortüna juvat timidosque repellit.—* Fortune favours © 


the bold, and repels the timid.” 


Audax ad omnia foemina, que vel amat vel odit—* A wo- - 
man, when inflamed by love or by hatred, will dare every- - 


thing." 
Audax omnia perpeti 
Gens humana ruit per vétitum et nefas. Hon. 





—* Bold to perpetrate every species of crime, mankind © 


rushes into everything that is wicked and forbidden." 


These words may be appropriately applied to vice and — 


refined dissoluteness, but they were used by Horace as a. 

censure upon what we should now call “the march of pro- 
Aude aliquid brévibus Gydris et carcére dignum 

Si vis esse aliguis. Probitas laudatur et alget. Juv. 


he ag cer iae 
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—* Dare to commit some act worthy of the little Gyara or - 
the gaol, if you wish to be somebody. Virtue is praised 
and shivers with cold." The Romans used the island of 
Gyara in the Aigean Sea as a place of transportation for 
criminals, 

Audendo magnus tegitur timor. Lucax.—* Great fear is 
concealed under a show of courage.” 

Audendum est, ut illustréta veritas patéat multique a per- 
Jurio liberentur. lLioTANT.— We must make the at- 
tempt to set forth the truth, that it may be seen, and so 
be rescued from the mischiefs of perjury." 

Audentem Forsque Venusque juvant. Ov1pn.—*« Fortune 
and Venus befriend the bold." 

Audentes fortüna juvat. Vna.—" Fortune favours the brave." 

Audi altéram partem. Prov.— Hear the other side." Listen 
to what each party has to allege, before you give your de- 
cision. 

Audi, 

Nulla unquam de morte hóminis cunctatio longa est. Juv. 
—* Listen! when a man's life is at stake no delay can be 
too long." 

Audi, vide, face, si vis vivire in pace.— Listen, look on, 
and hold your tongue, if you would live in peace.” A 
Leonine line of the middle ages. 

Audiet pugnas, vitio parentum, 
fara juventus Hor. 

—“ Our youth, thinned by the vices of their fathers, shall 
hear of these battles.’ 

Audire, atque togam jubeo compontre quisquis 
Ambitione malá, aut argenti pallet amore, 

Quisquis luxwrid Hor. 
—“ Whoever is pale through foul ambition, or the love of 
money, or luxurious living, him I bid sit still and listen.” 














- Audire est opére pretiwn. Hon.—* Itis worth your while to 


listen." 


| Audité querélá. Law Phrase—“ (The complaint of the de- 


fendant having been heard." The name of a writ by 
which a defendant appealed against a judgment given 
against him. 

Auditque vocitus Apollo. Vira—*And Apollo hears 
when invoked.” 
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——Auferimur cultu. Ovrp.—' We are captivated by dress." 

Auguriis patrum. et priscá formidine sacrum. Tactt.—* (A 
grove) hallowed by the auguries of our forefathers, and by 
ancient awe.' Like a fly in clouded amber, this hexame- 
ter lies concealed in the prose of the historian. It is 
probably a quotation from some Latin poet, but has been 
overlooked as such. 

Augurium ratio est, et conjectüra futüri : 

Hae divinivi, notitiamque tuli. Ovr». 

—‘“ Reason is my augury, and my estimate of the future; | 
s it have I made my prediction and derived my know- 
edge." 

Aula Rae The court of the king.” A court which, 
in the middle ages, accompanied the king wherever he 
went, and in which originated the present Court of King’s 
Bench. 

Aura popularis—* The breeze of popularity." A man who 
has the populace upon his side, is for the moment wafted 
on by the aura popularis. See Virtus repulse, &e. 

Aurea ne credas quecunque nitesctre cernis.—" Think not 
that everything that shines is gold." “All is not gold 
that glitters.” Trust not to outside appearances. 

Aurea nunc vere sunt sccila, plurimus auro 
Venit honos : auro conetliatur amor. Ovi». 

—* Truly this is the golden age: the chief honours accrue 
through gold; with gold love is purchased.” 

Aurea prima sata est etas, que vindice nullo, 

Sponte sud, sine lege, fidem rectumque colébat. 

Pena metusque abérant OvID. 

—* The golden age was first founded, which without any 
avenger, of its own accord, and without laws, praetised 
faith and rectitude. Punishment, and the fear of it, did 
not yet exist." 

Auream quisquis mediocritatem 
Diligit, tutus caret obsoleti 
Sordibus tecti, caret invidendá 
Sobrius aulá. Hor. 

—‘ Whoever loves the golden mean, avoids in safety the 
squalor of an old house, while, in the enjoyment of modera- - 
tion, he escapes the cares of splendour.” 1 
Aureo piscári hamo. | .Prov.—' To fish with a golden hook.” - 
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To spare no sum however large in obtaining the object of 
our pursuit. A saying much used by Augustus Cesar. 
Auri sacra fames Vina.—" The cursed greed of gold.” 
See Quid non mortalia, &c. 

Auribus ténéo lupum. "Trn.—* I hold a wolf by the ears." 
If I leave go he will destroy me, yet I shall not be able 

long to retain him. Somewhat similar to our English 

phrase of “catching a Tartar.” An Irish soldier, under 
Prince Eugene, called out to his comrade, in a battle 
against the Turks, that he had caught a Tartar. «^ Bring 
him along then," said the other. “He won't come," was 
the reply. “Then come yourself.” “But he won't let 
me," was the answer. : | 

uro contra cedo modestum amatürem. Ῥτιαῦτ.---“ Find me 
a reasonable lover against his weight in gold.” 

Auro loquente nihil pollet quevis ritio. Prov.—* When gold 
speaks, no reason is of the slightest avail.” 

"uro pulsa fides, auro venalia jura, 
Aurum lex séquitur, mox sine lege pudor. Prov. 
— ^ By gold good faith is banished, the laws are put up to 
sale for gold, the law follows gold, and before long will 
modesty lose the protection of the laws." 

"Aurum e stercóre.—" Gold from a dunghill ;? said of a thing 
which lies concealed where least expected. 

"Aurum in fortünd invinitur, natará ingénium bonum. PrAvT. 
—" Gold is met with by luck, a good disposition is found 
by nature." 

Aurum omnes, victá jam pietite, volunt. Prorp.— All men 
now long for gold, piety being overcome ;”’ in other words, 
“ Money now only makes the man." 

Aurum per médios ire satellites 
Ht perrumpére amat saxa, potentius 
Ictu fulminéo OR. 
—“ Gold delights to make its way through the midst of 
guards, and to break through stone walls, more powerful 
than the thunderbolt.” The poet alludes to the story of 
Jupiter and Danaé. 

Aut amat, aut odit mulier; nil est tertium. Syr—* A 
woman either loves or hates; there is no third part.” 

Aut bibat, aut übiat.—' Let each one drink or begone." The 
man who passes the bottle without helping himself may 

D 
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possibly take advantage of the unguarded expressions of 
those who are drinking more freely. | 

Aut Cesar aut nullus—* Either Cesar or nobody.” I will 
attain supreme eminence, or perish in the attempt. A 
saying of Julius Cesar. 

Aut hoc quod produxi testiwm satis est, aut nihil satis.— 
« Either this testimony which I have brought is sufficient, 
or nothing will suffice.” 

Aut insünit homo, aut versus facit. Hor. Either the man 
is mad, or is making verses." | 

Aut non tentüris, aut perfíce. Ovrp.—" Hither try not, or 


persevere.” 
« Fain would I climb, but that I fear to fall,” 
were the words written by Sir W. Raleigh on a pane Ὁ. 
lass : 
“Tf thy heart fails thee, why then climb at all ?"' 
was Queen Elizabeth’s rejoinder. : 
- Aut. pitis, aut urges ruitürum Sisyphe, sazum. Ovr».—* You, 
Sisyphus, either pursue or push forward the stone that is | 
destined to fall back again."' } 
Aut potentior te, aut imbecillior lesit: si imbecillior parce 
illi; si potentior tibi. SEN.—“ He who injured thee was | 
either stronger or weaker: if weaker, spare him; if | 
stronger, spare thyself.” | 
Aut prodesse volunt aut delectare poete, "3 
Aut simul et jücunda et idonea dictre vite. Tor. | 
—*« It is the wish of poets either to instruct or to amuse 5 
at the same time to inculcate what is agreeable and what 
is conducive to living well.” 
Aut regem aut fatuum masci oportiit. Prov.—“ A man 
ought to be born a king or a fool.” Idiots were in 
former times, and still are, in the East, held in the highest 
respect. The fools, or jesters, of kings and nobles, both in 
ancient times and the middle ages, were allowed the utmost 
licence; and it was a common saying, that “ Fools ar 
fortunate." 
—— Aut virtus nomen inane est, 
Aut decus et pretium recté petit experiens vir. Hor. 
« Either virtue is an empty name, or the wise man right] 
seeks it as his glory and reward." 
Autumnus— Libiting questus acerbe. Hor.—* Autumn—the 










: 
1 


L 


| 


1 


AUX—BAS. 35 


harvest of the direful Libitina.”” Autumn was in ancient 
times, as now, accounted a sickly season, and Libitina was 
the patron goddess of the pollinctores, or undertakers. 

Ausxiha humilia firma consensus facit. LABER.—' Concord 
gives strength to humble aids." Union imparts strength. 

Avarus, nist cum moritur, nil recté facit.—“ A miser, until 
he dies, does nothing right." His heir, at all events, is 
apt to think, that his dying was the best action of his life. 

Avia .Picridum perigro loca, nullius antà 
Prita solo, juvat intégros accedére fonteis 
Atque haurire. LvocnzrT. 

—" I wander through the retired retreats of the Muses, 
untrodden before by another foot; I delight to approach 
their untouched fountain, and to drink thereof." 

Avida est pericili Virtus, et quo tendat non quid passura sit 
cogitat. SEN.—' Virtue courts danger, and considers what 
it may accomplish, not what it may suffer." 

Avidis natüra parum. est. SzN.—'" The bounty of nature is 
too little for the greedy man." 

Avitus apto 

Cum lare fundus. Hor. 

—“ A farm inherited from my ancestors, with a suitable 

dwelling." Horace here describes his Sabine farm. 








B. 


Balnea, vina, Venus corrumpunt corpira nostra ; 
Sed vitam faciunt balnea, vina, Venus. 
Epitaph in Gruter's Momunenta. 
—“ Baths, wine, and Venus cause our bodies to decay : but 
baths, wine, and Venus make up the sum of life." 
“ Wine, women, warmth, against our lives combine, 
But what were life without warmth, women, wine ?” 
Barbe tenus süpientes. * Prov.— Philosophers as far as 
beard." Ironically said of persons who, by assuming grave 
manners, wish to pass themselves off for men of learning. 
Bastardus nullius est filius, aut fius pipili. Law Maxim.— 
“ A bastard is the son of no man, in other words, the son 
of the publie." A bastard, not being born in wedlock, his 
: D 2 
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father is not recognised as such by the law ; but, as an in- 
dividual, the public laws protect his life and property. —— 

Beati immaculáti in vid.—* Blessed are the undefiled in the 
way." The commencing words of the 119th Psalm. 

Beati moniciili in regione cecirum.—* Happy are the one- 
eyed in the country of the blind." All things ought to 
be judged of comparatively; and, whatever may be the 
extent of our misfortunes, there will still be found some- 
thing for consolation. 

Beatissimus is est, qui est aptus ex sese, quique m se wno 
sua ponit omnia. C1c.— He is the most happy who is 
Casta and who centres all his resources in him- 
se 22 


Beatus ille qui procul negotiis, 

Ut prisca gens mortalium, 
Paterna rura bobus exercet suis. 
Solütus omni foenore. Hor. 
—* Happy the man who, remote from business, after the 
manner of the ancient race of mortals, cultivates his pa- 
ternal lands with his own oxen, disengaged from all 
usury.” 

Beütus qui est, non intelligo quid requirat ut sit beütior. 
Crc.—* I do not see why he who is already happy, needs. 
seek to be happier." 

Bella! horrida bella! 'Vina.—' War! horrid war !” 

Bella matribus detestata. Hon.—'* War, so detested by mo- 
thers." | 

Bella—nullos habitüra triumphos. Luceax.—* Wars which 
will leave no cause for triumph." Most truly said of civil 

War. 

Bella suscipienda sunt ob eam causam, ut sine injuriá im 
pace vivütur. C1c.— Wars are to be undertaken in order 
that we may live in peace without suffering wrong." { 

Bellé narras.—* You tell a very pretty story." Said ironie 
cally. | 

Bellua multorum capitum.— <The many-headed monster.” 

The mob. | 

Bellum ita suscipidtur, ut nihil dliud nisi paw quesita vis 
deatur. C1c.—“ War should be so engaged in, that no 
thing but peace should appear to be aimed at.” 
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Bellum nec timendum nec provocandum. Purxyx the Younger.— 
“ War ought neither to be dreaded, nor provoked.” 

Bene dormit, qui non sentit quam male dormiat. Synvs.— 
Hes sleeps well who does not perceive how badly he has 
slept.” 

Bené est cui Deus obtülit 
Parcá quod satis est manu. Hor. 

—* Happy for him, to whom God has given enough with 

à sparing hand." 

Bene ferre magnam 
Disce fortunam. Hor. 

—* Learn to support your good fortune with moderation." 
Bene merenti bene profü£rit, male merenti par erit. PrAv. 
| —“To the well-deserving God will show favour, to the 

ill-deserving will he give like for like." 

Bené nummatum decórat Suadéla Venusque. Hor.—* Love 

___ and compliance * favour the wealthy suitor.” 

| Bene si amico fectris, ne pigeat fecisse, ὁ 

Ut potius pudeat si non feceris. PLAUT. 








! 








—* 1f you have conferred a favour upon your friend, repent 
| not of having done so; rather feel that you would have 
been ashamed had you not done so.” 
Benefacta malé locata, malefacta arbitror. Crc.—* Favours 
injudiciously conferred I consider injuries." Nothing is 
, more injurious to the common good, than indiscriminate 
. charity, or profuse indulgence. 

Beneficia dare qui nescit injusté petit. Syr.—< He who knows 
not how to bestow a benefit, is unreasonable if he expects 
one.” 

Beneficia plura récipit qui scit redd?re. Syn.—' He receives 
most favours, who knows how to make a proper return." 

Beneficia usque eo leta sunt dum videntur exsolvi posse ; ubi 
multum antevenére, pro gratiá odium redditur. Tactt.— 

, * Benefits are only acceptable so long as we think we may 
requite them ; but when they exceed the possibility of so 
doing, hatred is returned instead of gratitude." This 
maxim, it is to be hoped, is not of general acceptation, but 
applies to the exception, and not the rule. If universally 

acted on, the world would soon be a dreary wilderness. 
See ZEs debitorem, &c. 
* Suadela, or Suada, the goddess of persuasion. 
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Beneficiwm accipére libertatem vendire est. LABER.—“ To ae- 


cept an obligation is to barter your liberty.” 

Beneficium. dignis ubi des, omnes obliges. SxR.—'' Where 
you confer a benefit, worthy of.it, the obligation is ex- 
tended to all." ; 

Beneficium invito non datur. Prov.— A benefit conferred 
on a churl is no benefit." The phrase may also mean 
that a benefit conferred with an ill grace is no benefit. 

Beneficium. meminisse debet is, in quem collocata sunt; non 


commemorare qui contülit. Crc.—* He ought to remember : : 


benefits on whom they are conferred; he who confers — 


them ought not to mention them.” 


Beneficium non in eo quod fit aut datur constitit, sed in ipso — 


Jücientis aut dantis animo: animus est enim qui benefi- 
cits dat pretium. Sun.— A benefit consists not in that 
which is done or given, but in the spirit in which it is 
done or given; for it is the spirit which gives all the value 
to the benefit." 

Beneficium sepe dare, docére est redd?re. Syr.— Often 
to confer a benefit is to teach how to make a return." In 
giving to others, we teach them to be charitable. 

Beneficus est qui non sui, sed altérius causi benigne facit. 
Crc.—* He 1s beneficent who acts kindly, not for his own 
sake, but to serve another." Disinterestedness is the soul 
of benevolence. 

-Benignior sententia in verbis generalibus seu dubiis est pre- 
Jerenda. Coxn.—“In cases where general or doubtful 
words are employed, the more merciful construction is to 
be preferred." 

Benignitas que constat ex Op/rá et industrid honestior est, 


et latius patet, et prodesse potest pluribus. Cie. That | 


bounty, the essence of which is works and industry, is 
more honourable and more extended in its results, and has 


the power of benefiting more largely." The distinction — 


between active charity and the mere bestowal of money. 

Benignus etiam dandi causam cogitat. Prov.— Even the be- 
nignant man takes into consideration the grounds of his 
liberality." Indiscriminate bounty is as baneful as ava- 
rice. See Benefacta male, &c. — ' 


-Bibére papaliter—* To drink like a pope! A medieval ex- | 


pression. 
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Bis dat qui cito dat. Auctatus.— He gives twice who gives 
in time." The value of a service depends very much upon 
the grace and promptness with which it is done. See Znopi 
beneficium, &c., Gratia ab, &c. 

. Bis est. gratum quod opus est, si ultro offéras. Syn.— “ That 
is doubly acceptable, which is spontaneously offered when 
we stand in need." * A friend in need is a friend indeed.” 

Lis énterimitur qui suis armis perit. Syr.—“ He dies 
twice who perishes by his own arms."  Misfortunes are 
doubly bitter when caused by ourselves. 

Bis peccare in bello non licet. Prov. It is not permitted 
to err twice in war.” Errors in war are often irre- 
trievable, and leave no opportunity for a repetition. 

Bis pueri senes. .Prov.—'" Old men are twice children." 
Said in reference to the years of dotage. “Once a man, 
twice a child." 

| Bis vincit qui se vincit in victori. Syn. — * He conquers 

| . twice, who, when a conqueror, conquers himself." 

Blande mendacia lingue.— The lies of a flattering tongue." 

Beotum im erasso jurüres acre natum.  Hon.—* You would 
swear he was born in the dense atmosphere of Boeotia." 
The inhabitants of Boeotia, in Greece, were said to be re- 
markable for extraordinary stupidity. Their country, how- 
ever, produced Pindar and Epaminondas. 

Bombilho, clangor, stridor, taratantira, murmur.—W ords de- 
scriptive of a hubbub, or charivari.—“ Oh what a row, 
what a rumpus, and a rioting!” as the song says. 

Bona bonis contingunt.—" Blessings befall the good." 

Boné jfide.—“ In good faith." 

Bona malis paria non sunt, etiam pari numéro; nec letitia 
ulla minimo morore pensanda. PrxwY the Elder.—' The 
blessings of life do not equal its ills, although even in 
number; nor can any pleasure compensate for even the 
slightest pain.” The sentiment of a melancholy mind, 
which looks on the dark side of things. 

Bona némini hora est, ut non alicui sit mala. Syz.— There 
is no hour good for one man but that it is bad for another." 
“ One man’s loss is another man’s gain." 

Bona notabilia. Law Term.—* Known goods." Goods be- 
yond the value of five pounds left by a person deceased, in 
any other diocese than that in which he died. 
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Bone leges malis ex moribus procreantur. M&A0R0B.—' Good 
laws grow out of evil acts." 

Bonarum rerum consuetüdo pessima est. Sm.—*" The con- 
stant enjoyment of good thingsis most hurtful.” Ha- 
bitual indulgence in luxuries is prejudicial; by constant 
repetition the taste becomes cloyed; and all sense of en- 
joyment lost. 

Boni nullo emolumento impelluntur in fraudem, improbi sepe 
parvo. C1c.— Good men are never induced to commit 
fraud by any gain whatsoever; the bad often by a very 
little." 

Boni pastoris est tondere pecus non deglubtre. SuzTON.— It 
is the duty of a good shepherd to shear his sheep, not to 
flay them.” A saying of Tiberius Cesar, in reference to 
excessive taxation. 

Bont wénátoris est plures feras ciptre non omnes —* It is 
the business of a good sportsman to take much game, 
not all.”’ From Notes to HoRAcE, by NANNIUS. 

Boni viri omnes equitatem ipsam amant. Orc.—" All good 
men love justice for its own sake." 

Bonis avibus.—'* With good omens." 

Bonis inter bonos quasi necessaria est benevolentia. Οτο.--- 
“Between good men there is a necessary interchange, as 
it were, of good feeling." 

Bonis nocet quisquis peperctrit malis. Syr.—* He injures 
the good, who spares the wicked." Misplaced sympathy is 
an injury committed against society. 

Bonis quod bén?fit haud. perit. PrAvT.—' A kindness done 
to the good is never lost." Good deeds are never ill- 
bestowed. 

Bono ingénio me esse ornatam, quam auro multo mavülo. 
Pravr.—T had much rather that I was adorned with a 
good disposition than with gold." 

Bonum ego quam beatum me esse nimio dici mavilo. PrAvm. 
—^ I would much rather be called good than fortunate." 

Bonum est fugienda. aspic?re in alióno malo. Sm.—* 1t is 
well to see what to avoid in the misfortunes of others." 

Bonum est, pauxillum amire sane, insüne non bomwm est. 
Praur.— It is good to love in a moderate degree ; to love 
to distraction is not good." . 

Bonum magis carendo quam fruendo sentitur. Prov.—* A 
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good is more valued when we are in want of it, than when 

we enjoy it." The value of good health is only truly 

estimated by the sick man. 

Bonum summum, quo tendimus omnes. LiucnET.—" That 
ultimate good at which we all aim.” 

Bonus animus in mala re dimidium est mali. Praut.—* Good 
courage in a bad case is half of the evil got over." 

Bonus arátor agricultione se oblectat, cultu sepe defatigatur, 
cultürá ditescit. Cr0.—'' A good husbandman takes delight 
in agriculture; he is often wearied with his labours, but 
by culture he gets rich." 

-Bonus atque fidus 
Judez honestum pretilit utili. Hor. 

—“ A good and faithful judge prefers the honest to the ex- 
pedient.” 

Bonus dus bonum. reddit militem. | .Prov.—" A good general 
makes good soldiers." 

Bonus judex secundwn equum et bonum judicat, et equita- 
tem stricte legit prefert. Cokx.—" A good judge gives 

_judgment according to what is equitable and right, and 
prefers an equitable construction to the strict letter of 
the law.” 

Bos aliénus subinde prospectat foras. Prov.— The strange 
ox repeatedly looks to the door." Significant of that love 
of home which pervades the animated creation. 

Bos fortius fatigatus figit pedem. | .Prov.—" The wearied ox 
treads the surest." 

Bos in linguá.— An ox on his tongue." Said of aman who 
had been bribed, as the Athenians had money stamped 
with the figure of an ox. 

Breve tempus «tatis satis est longum ad bene honestéque viven- 

Cic.— A short life is long enough for us to live 
well and honestly." 

Brevi manu.—* With a short hand." Off-hand, in a sum- 
mary manner. 

Brevis esse laboro, 

Obscürus fto. OR. 

— While I endeavour to be brief, I become obscure." 

Said of authors who, aiming at conciseness, give their 

readers credit for knowing too much. The exclamation of 

Thomas Warton, on accidentally snuffing out a candle. 
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Brevis ipsa vita est, sed malis sit longior. Syn.—" Life itself 
is short, but it may last longer titan your misfortunes.” 
Somewhat similar to our proverb, “It is a long lane that 
has no turning.” 

Brevis voluptas moz doloris est parens.—“Short-lived pleasure 
is the parent of speedy sorrow." 

Brutum fulnen.—' A harmless thunderbolt.” Big words ; 
the groans of the mountains when they were delivered of 
the mouse. 


C. 


Cacoéthes.—“ A bad habit." This is a Greek word Latinized, 

. which has been adopted in other languages. 

Cacoéthes carpendi.—' An itch for finding fault,” or “ carp- 
ing at.” 

Cacoéthes seribendi.— An itch for scribbling.” 

Cadit questio. A phrase in Logic.—< There is an end of 
the question.” The matter requires no further investi- 
gation. See Casus questionis. 

Ceca invidia est, nec quidquam aliud. scit quam detrectare 
virtutes. Livy.— Envy is blind, and knows not how to do 
aught but detract from the virtues of others." 

Ceci sunt ociili, cum animus res dlias agit. Syr.— The eyes 
are blind, when the mind is intent upon something else." 

Cacus non judicat de colore—“ A blind man is no judge of 
colours." 

Cesirem portas, et fortünas ejus.—" 'Thou carriest Cresar and 
his fortune." Said by Cesar to the pilot in the tempest. 

Cattra desunt.—< The rest is wanting." 

Catira quis nescit?  Ovip.—* The rest who knows not 2” 

Calamitas quérüla est et superba felicitas. CunT.—* Ad- 
versity is complaining, and prosperity proud." 

Calamitosus est animus futüri anaius. SEN.—* (The mind 
that is anxious about future events, is miserable." 





once stood." 

Callídos eos appello, quorum tanquam manus Óp/re sic animus 
usu concalluit. Crc.—' I call those experienced, whose 
minds become strengthened just as the hands are hard- 
ened by labour." 


Campos ubi Troja fuit. Lucan.— The fields where Troy. 
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Calummare fortiter, aliquid. adherébit.””—* Slander stoutly ; 
some of it will stick." 

Calummiari si quis autem voluerit, 

Quod arbores loquantur, non tantum fere ; 
-F'ictis jocari nos meminérit fübülis. Pun. 

_— But if any one shall think fit to cavil, because not only 
wild beasts, but even trees speak, let him remember that 
we are disporting in the language of fable." 

* "Tis clear that birds were always able 
To hold discourse, at least in fable." Cowper. 

Camélus desid?rans cormua etiam aures perdidit. Prov.— 
“The camel begging for horns lost its ears as well." We 
should be thankful for the faculties with which Providence 
has endowed us, and not wish for those which are incon- 
sistent with our condition. 

Camélus saltat. Prov.—‘The camel is dancing." Said of a 
LEGO doing something quite repugnant to his ordinary 

abits. 

Candida me capiet, capiet me flava puella. Ovt1p.—* The 
blonde will charm me, the brunette wil charm me 
too." 

Candida pax homines, trua decet ira feras. Ovip.—“ Fair 
peace becomes human beings, savage fury wild beasts." 

Candida, perpetuo réside, concordia, lecto, 

amque part semper sit Venus equa jugo : 
Diligat ila senem quondam ; sed et ipsa marito, 
Tune quoque cum fuerit, non videatur anus. Mar. 
— Fair concord, ever attend their bed, and may Venus ever 
prove auspicious to the well-matched pair; may she at a 
future day love her old man; and may she, even when 
she is so, not appear to her husband to be aged." 

Candidus in nautá turpis color: equóris undá 
Debet et a ridiis sideris esse niger. OvrD. 

—“ A fair complexion is unbecoming in a sailor; he ought 
to be swarthy, from the spray of the sea and the rays of the 
sun." 

Candor dat viribus alas.—“ Candour imparts wings to 
strength." 

Canes socium. in culiné nullum amant. Prov.— Dogs love 
no companion in the kitchen." See Migulus, &c., and Una 
domus, &c. 
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Canes timidi vehementius latrant quam mordent. Q. Curt 
« With cowardly dogs, the bark is worse than the bite." 
Canina facundia.—“ Dog eloquence.' Mentioned by Quin- 
tilian as that kind of eloquence which distinguished itself 

in snarling at others. See Littera canina. 

Canis festinans cecos parit citiilos. Prov.—“The bitch, in 
making too much haste, brings forth her whelps blind." 
Said of persons who are in too great a hurry to put the 
finishing stroke to what they have undertaken. 

Cantabit vacuus coram latrone viator. Juv.—< The traveller 
with empty pockets, will sing in presence of the robber.” 
He who has nothing to lose is in no fear of being robbed. 

. Cantantes licet usque (minus via ledet) &àmus. Vire.—* Let 
us sing as we travel on, the journey will be all the less 
tedious." 

Cantat, et ad nautas ébria verba jacit. Ovip.—“He sings 
aloud and cracks his drunken jokes upon the sailors.” 

Cantat vinctus quoque compede fossor, 

Jndócili niimero cum grave mollit opus. 

Cantat et innitens limósc pronus aréne, 

Adverso tardam qui trahit amne ratem. | Ovtp. 

— The miner, chained with the fetter, sings as he lightens 
his heavy labours with his untaught numbers; and the 
man sings, who strives as.he bends forward on the oozy - 
sand, while he drags the slow barge against the tide." 

Cantate Domino—*O sing unto the Lord (a new song)." 
Beginning of the 98th Psalm. 

Cantilénam eandem. canis. Ter.—“You are singing the 
same tune." Like our expression, * You are always harp- 
ing on one string." 

Cipias. Law TTerm.—' You may take" the body of the de- 
fendant, under either a 

Cipias ad respondendum. Law Term—* You may take him to 
make answer." A writ issued to take the defendant and 
make him answer to the complaint,—or a 

Cipias ad satisfaciendum. Law Term—* You may take him to 
satisfy." ‘“ A writ of. execution on a judgment obtained, 
commanding the officer to imprison the defendant until 
satisfaction 1s made for the debt recovered against him." 

Captantes capti swmus.— We catchers are caught." “The 
biter is bitten.” 
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Capistrum maritale. Juv.—< The noose matrimonial." 

Capita aut navem ?—' Head or ship ?" Or as we say, “ Head 
or tail." “ Cross or pile?" The copper coins of Rome had 
on one side the double head of Janus, on the other the 
figure of a ship. 

Cipitis nives. Hor.—‘ The snows of the head." White 
hair. 

Captum te nidore sue putat ille culine. Juv.—* He thinks 
he has caught you with the fumes of his kitchen." He 
thinks that you will submit to anything for a good dinner. 

Caput artis est, decere quod fücias. .Prov.—' 1t is the per- 
fection of good management, to let all that you do be be- 
coming." Every one should endeavour to act in a manner 
becoming to his age and position. 

Caput mortuwm.— The dead head." A term used in chemis- 
try, meaning the residuum of a substance that has been 
acted on by heat. By punsters the term has been applied 
to a blockhead. 

Caput mundi.—‘The head of the world." The designa- 
tion of ancient Rome in the days of her splendour. [Ὁ is 
still applied, by Roman Catholics, to modern Rome, as the 
see Vm head of their religion. 

Cara fuit, conjux, prime mihi cura jwente 
Cognita ; nune ubi sit queritis? Urna tegit. Ovi. 
—“T once had a dear wife, known as the choice of my early 
pou Do you ask where she is now? ‘The urn covers 

er.’ Lines full of pathos. 

᾿ Carbone notare—“To mark with charcoal" To place a 

black line against the name of a person was to signify dis- 

approval. 

Caret insidiis homimun, quia mitis, hirundo. Ovip.— 
* The swallow is exempt from the snares of men, because 
it is gentle." 

Caret periciilo, qui etiam cum est tutus cavet. Syn.—" He is 
secure against danger who, even when in safety, is on his 
guard." This caution must however be used, without be- 
ing over anxious about the future. See “ Calamitosus 
est," &c. 

Cari sunt parentes, cari libéri, propinqui, familiares; sed 
omnes ommium caritates patria una complexa est. C10.— 
“Dear are our parents, dear our children, our relatives, 
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our friends; but our country in itself embraces all of these 
affections." 

Caritate benevolentiáque sublata, omnis est e υἱέ sublata ju- 
cunditas. Crc.— Charity and benevolence removed, all 
the delights of life are withdrawn." 

Carmen triumphale.—“ A song of triumph." | | 

Carmina nil prosunt ; nocuérunt carmina quondam. OVID.— 
* Verses are of no use; verses once did me harm." . 

Carmine fit vivax virtus ; expersque sepulcri, 

Notitiam sere posteritatis habet. Ovi». 
—“ By verse is virtue made immortal; and, secure from 
death, it thereby obtains the notice of late posterity."' 

Carni vale-— Adieu to flesh." Hence the Carnival of the 
Romish Church, the beginning of Lent. | 

Carpe diem quàm animé crédüla post?ro. Xlom.—* Seize 
upon to-day, trusting as little as possible in the morrow.” 
The poet says this in conformity with the Epicurean 
maxim, * Eat, drink, and be merry, for to-morrow we die ;" 
but it may admit of a more extended and more useful ap- 
plication, and teach us not to put off till to-morrow what 
may be done to-day. 

Caseus est nequam quia concdquit omnia secum. Med. Aphor. 
— Cheese is injurious, because it digests all things with 
itself." The saying is at the present day, that cheese 
digests all things δωΐέ itself. 

Caseus est sanus quem dat avüra manus. Aphorism of the 
School of Health at Salerno.— Cheese, when given with 
a sparing hand, is wholesome.” 

Cassis tutissima virtus.—“ Virtue is the safest helmet." 
Motto of the Marquis of Cholmondeley. 

Casta ad virum matrona parendo imperat. SYR.—' A virtuous 
wife, by obeying her husband, gains the command over him." 

Castor gaudet equis, ovo prognatus eodem 

Pugnis.— Hor. 

—* Castor delights in horses, he that was born from the 
same egg, in boxing." All men have their own peculiar 
tastes. 

Casus belli.—' A cause for war." 

- Casus in eventu est. Ovrp.—* The result is doubtful.” 

Casus omissus. Law Term.—'' A case omitted." A case for 
which provision was not made in the statute under con- 
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sideration, either from neglect, or from the fact of its an- 

tecedent improbability. 

- Casus questionis.—“ Loss of question." In Logic, this means 
the failure to maintain a position. This is most probably 
what is alluded to in a passage of Shakspeare, which has 
so puzzled his commentators, 

* As I subscribe not these nor any other, 
But in the loss of question." 
Measure for Measure, A. ii. 8. 4. 

Casus quem sepe transit, aliquando invénit. Syr.— He 
whom misfortune has often passed by,is by it at last 

assalled." Good fortune, however long continued, is no 
pledge of future security. “The pitcher that goes oft to 
the well gets broken at last." 

' Casus ubique valet ; semper tibi pendeat hamus. 

Quo minimé credas gurgite, piscis erit. Ovr». 

—* Chance is powerful everywhere; let your hook be al- 
ways hanging ready. In waters where you least think it, 
there will be a fish." 

Cato mirari se aiébat, quod non ridéret aruspex aruspicem 
cum videret. Cxc.—'* Cato used to say that he was sur- 
prised that one soothsayer could keep his countenance 
when he saw another." In allusion to the barefaced 
manner in which they imposed upon the credulity of the 
multitude. 

Qütüle dominas imitantes. Prov.— Puppies imitating their 
mistresses.’ Said of servants affecting the state and 
grandeur of their masters, and acting “high life below 
stairs." 

Catus amat pisces, sed non vult tingére plantas.—' Puss loves 
fish, but is loth to wet her feet.” It wisely “lets ‘I dare 
not’ wait upon ‘I would.'" A medieval adage. 

Cauda pilos equino paulatim oportet evellére. Prov.—“ You 
must pluck out the hairs of a horse's tail one by one." 
Many things can be effected by patience and persever- 
ance, which are proof against the efforts of violence and 
precipitation. 

Causa latet; vis est notissima. Ovrp.—" The cause lies hid,’ 
the power is most evident." The evil is unseen, but its 
mischievous effects cannot be overlooked. 
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Causam hanc justam esse in animum inducite, 

Ut aliqua pars laboris minuatur máhz. TrR. 
— For my sake come to the conclusion that this request 1s 
fair, that so some portion of my labour may be abridged." 

Cautus enim métuit foveam lupus, accipiterque 
Suspectos lüqueos, et opertum miluus hamum. Hor. 

—* For the cautious wolf dreads the pit, the hawk the sus- 
pected snare, and the fish the concealed hook.'' à; 

Cave a signátis.—'' Beware of those who are branded." 
Avoid bad company. 

Cave ne quid stultà, ne quid teméré, dicas aut facias contra po- 
tentes. C1c.—‘ Beware that you neither say nor do any- 
thing rashly against the powerful." 

Cave sis te superüre servum, siris faciendo bene. PLAUT.— 
“Take care that you do not let your servant excel you in 
doing well." 

Cave tibi a cane muto et aquá silenti. .Prov.—' Have a care 
of a silent dog and a still water." 

Caveat emptor; qui ignorüre non débuit quod jus alienum 
emit. Law Maxim.—* Let the buyer be on his guard: for 
he ought not to plead ignorance that he is buying the 
right of another?! He is bound to take all reasonable 
precautions in such a case, and will be supposed to have 
seen all patent defects. 

Cavendum est ne assentatoribus patefaciüàmus aures. CIC.— 
* We must be careful not to give ear to flatterers.” 

Cavendum. est ne major pena, quam culpa, sit; et ne tisdem 
de causis alii plectantur, alii ne appellentur quidem. | Cxc. 
— Care must be taken that the penalty does not exceed 
the fault, and that some are not punished for the same 
offences for which others are not so much as called upon 
to answer." j 

Cedant arma toge, concedat laurea lingue. C10.—" Let the 
sword give place to the gown, the laurel yield to the 
tongue." Let violence give place to law and justice, the 
sword. of the conqueror to the eloquence of the orator. 

Cedant carminibus reges, regumque triumphi. Ovtrp.—* Let 
kings, and the triumphs of kings, yield to verse." 

Cedat uti conviva satur— Hor.—* Like a well-filled 

guest, let him depart (from life).” See Cur non, &c. 
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Cede Deo. Viga.—* Yield to God." Submit to the decrees 
of Providence. 

Cede repugnanti ; cedendo victor abibis. Ov1p.—* Give way 
to your opponent; by yielding you will come off victo- 
rious.’ A prudent concession will often secure for us 
greater advantages than an obstinate assertion of our 
rights. 

Cedite Romani scriptores, cédite Graii. Prop.— Yield, ye 
Roman writers ; give way, ye Greeks:” ironically applied 
to a conceited scribbler, such for instance as Zoilus, the 
sour critic of Homer. 

Cedunt grammatici, vincuntur rhetires. Juv.—'" The gram- 
marians give way, the rhetoricians are vanquished." 

Celsc graviore casu 
Decidunt turres. Hor. 

—* Lofty towers fall down with the greatest crash." The 
greater the elevation, the heavier the fall. 

Centum doctiim hominum. consilia sola hee devincit dea For- 
tuna. Puaut.— This goddess, Fortune, unaided, prevails 
over the plans of a hundred learned men." 

Centum solátia cure 
Ht rus, et cdmites, et via longa dabunt. Ovi. 

_— “The country, and companions, and the length of the 
journey, will afford a thousand solaces for your cares." 

Cepi corpus. Law Term.—'* I have taken the body." The 
return made by the sheriff upon a capias, or other similar 
process. 

Cerérem pro frugibus, Librum pro vino, Neptinum pro mari, 
Curiam pro sendtu, Campum. pro comitiis, togam pro pace, 
arma ac tela pro bello appellare solent. C1c.—* They are 
in the habit of using the word ‘Ceres’ for fruits, * Bac- 
chus’ for wine, ‘Neptune’ for the sea, ‘Curia’ for the 
senate, ‘Campus’ (Martius) for civic elections, ‘Toga’ 
for peace, and ‘arms’ and ‘weapons’ for war." Examples 
of the figure Metonymy. 

Cereus in vitium flecti, monitoribus asper. Hor.—“ (Youth), 
pliable as wax to the bent of vice, rough to its reprovers." 

Cernis, ut igndvum corrumpant otia corpus ; 

Ut capiant vitium, ni moveantur, aque. Ovid. | 
— You see how ease enervates the slothful body; how 
water contracts a taint if ib remains unmoved.” 

E 
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Cernite sim qualis ; qui modo qualis eram. Ovtp.—" Behold 
what I am; and what I was but a little while ago !"' 

Cernuntur in agendo virtütes, | Oxc.—" The virtues of a man 
are seen in his actions." 

Certa. amittimus, dum incerta pétimus. PrAvr.—' We lose 
what is certain, while we are seeking what is uncertain." 

Certa sunt paucis. Prov—* There is certainty in few words.” 
This, however, may admit of some doubt. | 

Certe ego fecissem, nec sum sapientior illo. Ov1p.— At all 
events 1 should have done so, and 1 am no wiser than he.” 

Certe ignoratio futurorum malorum utilior est quam scientia. 
Crc.—* Assuredly the ignorance of future evils is prefer- 
able to the knowledge of them." To much the same 
effect as our proverb, * What the eye don't see the heart 
don’t grieve.? ** Where ignorance is bliss,” &c. 

Certiorüri. Law Term—“To be made more certain.” <A 
writ from the Court of Chancery, or Queen’s Bench, com- 
manding the judges of the inferior courts to certify or to 
return the records of a cause pending before them. 

Certis rebus certa signa precurrunt. C1o.— Certain signs 
precede certain events." This reminds us of Campbell's 
line, * Coming events cast their shadow before." 

Certum est quod certum reddi potest. Cokz.—" That is cer- 
tain which is capable of being made certain." 

Certum voto pete finem. Hor.—“To your wishes fix a 
certain end." 

Cervi, luporum preda rapacium, 

Sectàmur ultro, quos ópumus 

Fallére et effugére est triunphus. Hor. 

—* We, like stags, the prey of rapacious wolves, follow of 
our own accord those, whom to deceive and escape would 
be a signal triumph." 

* Cessante causá, cessat et effectus. CoxkxE.—" The cause re- 
moved, the effect ceases also." 

Chius diminun emit.” Prov.‘ The Chian buys himself a 
master.” This adage was used in reference to those who 
bring calamities on themselves. When Chios was con- 
quered by Mithridates, he delivered the inhabitants into 
the hands of the slaves, whom they themselves had im- 
ported. 

Christe eleison.— Christ have mercy upon us.”  Latinized 
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Greek, used in the service of the Romish Church. See 
Kyrie eleison. 

Chronica si penses, cum pugnant Oxonienses, 
-Post paucos menses, volat ira per Angliginenses. 
—“If you examine the chronicles, when the Oxford men 
fall out, within a few months the strife will fly throughout 
all England.” A monkish Leonine proverb in reference 
to the numerous strifes and dissensions which arose at 
Oxford during the middle ages. 

Circuitus verborum.—* A round-about expression." A ram- 
bling story. 

Citius quam asparügi coqguuntur. Prov.—* Quicker than you 
could cook asparagus.’ A proverb frequently used by the 
emperor Augustus, when he wanted anything to be done 
instantly. 

Citius venit periciilum cwm contemnitur. Sn.—' When 
danger is despised, it overtakes us all the sooner" An 
enemy despised is the most dangerous enemy of all. 

Cito matirum cito putridum.—* Soon ripe, soon rotten." A 
proverb in dispraise of precocity. See Odi puerulos, &e. 
Cito scribendo non fit ut bene scribatur, bene scribendo Jit ut 
cito. QUINTIL.—" In writing readily, it does not follow 
that you write well, but in writing well, you must be able 

to write readily.” See Sat cito, &c. 

Citra pulvérem.—" Without dust,” i. e. “without labour." 
The ancient wrestlers, after anointing themselves, sprin- 
kled their bodies with fine dust, to stop the pores and 
prevent exhaustion by too great perspiration. 

Cives magistratibus pàreant, magistratus legibus.—*' Let the 
citizens obey the magistrates, the magistrates the laws." 
Civitas ea autem in libertate est posita, que suis stat viribus, 
non ex alieno arbitrio pendet. Livy.—' That nation is 
in the enjoyment of liberty which stands by its own 

strength, and does not depend on the will of another."' 

Clamáto, Meus est hic ager, ille tuus. Ovip.—“ Cry aloud, 
‘This is my land, that is yours.’ ” 

Clarum et venerabile nomen 
Gentibus, et multum nostre quod prodérat urbi. LucAN. 
—“ A name illustrious and revered by nations, and one that 
has advantaged our city much." Said of Cato of Utica. 

Claudicantis conversatione od ?pse quoque claudicare disces, 

E 
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Prov. Associate with the lame and you will learn to 
limp." Τὸ the same effect as the line quoted by St. Paul 
from the Greek, “ Evil communications corrupt good man- 
ners.” We have a very similar proverb, “Tell me your 
company, and I will tell you what you are.” 

Claudite jam rivos, sat prata biberunt. Virea.— Now close 
your streams, the meadows have imbibed enough." Al- 
luding to irrigation of the fields, but figuratively mean- 
ing, “Cease the song," or “conversation,” as the case 
may be. 

Clausum fregit. Law Term.—“ He broke into my en- 
closure.” An action of trespass committed on lands or 
tenements. 

Clavam extorquére Herciili. Prov.—To wrest his club from 
Hercules. To attempt to do a thing which is far beyond 
our capacity. 

Cléricus, vel addiscens.—* Either a clerk, or learning to be 
one.” A medieval expression, used with reference to a 
man who wishes to appear very knowing. 

Clodius accüsat machos. Prov.— Clodius accuses the adul- 
terers.' Clodius himself was one of the greatest profli- 
gates of his age. Hence these words became a proverb, 
like our saying, * The devil rebukes sin." 

Coelo tigitur qui non habet urnam.—* He is covered by the 

. heavens who has no urn.’= ] Uo AW | 

Coelum. ipsum petimus stultitid. XLon.—'" We aim at heaven 
even in our folly." Said in allusion to the Fable of the 
Giants attempting to seize heaven, and the restless spirit 
of man. : 

Coelum. non animun mutant qui trans mare currunt. Tor. 
—‘ Those who cross the sea, change their clime but not 
their character." 

Copisti mélius quam desinis ; ultima primis 
Cedunt : dissuniles hic vir, et ille puer.  Ovtp. 

— With more honour didst thou begin, than thou dost 
close; the last scene falls short of the first: how unlike 
the present man and the child of that day !᾽" 

Cetus dulces, valéte!— — Carur.—* Happy meetings, fare 
ye well!” 

Cogenda mens est ut incipiat. SEN.—' The mind must be 


excited to make a beginning." ‘The great difficulty in | 
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most things is how to make a beginning, hence the saying, 
“A thing begun, is half done." 

Cogi qui potest nescit mori. SEN.—' He who can be com- 
pelled knows not how to die." A man who, upon com- 
pulsion, will do that which is dishonourable, is afraid to 
meet death, the other alternative. 

Cogitato, mus pusillus quam sit sdpiens bestia, 
ititem qui uni cubili nunquam committit summ. | PLAUT. 
—* Consider the little mouse, what a sagacious animal it 
is, for it never intrusts its life to one hole only." 

Cognatio movet invidiam. | Prov.—" Relationship gives rise 
to envy.” We are more apt to envy the good fortune of 
our relatives than that of strangers. 

Cognovit actionem. Law Term.—* He has confessed the ac- 
tion." "The case is so called where a defendant confesses 
the plaintiff's cause against him to be true, and suffers 
judgment to be entered against him without trial. 

Collectumque fremens volvit sub naribus ignem. V1na.—* And . 
snorting, rolls the volumes of fire beneath his nostrils.” 

Coliibram in simu fovere.—" To cherish a serpent in one's 
bosom." To admit into your confidence a false friend, or 
as we call him, “a snake in the grass." 

Comes jucundus in vid pro vehiciilo est. Syn.—" A pleasant 
companion, upon a journey, is as good as a carriage.” 
Because he will shorten the journey by beguiling the 
time. . 

Comis et humanus erga alios. C1c.—“One courteous and 
humane towards others." 

Comis in uzorem—— — _Hor.—“ A man attentive to his wife." 

Comitas inter gentes.—" Comity between nations.' Courtesy 
in their intercourse, and consideration for the interests 
and feelings of each other. It is this comity that renders 
sacred between belligerents the flag of truce. 

Commidum ea injuriá sud nemo habere débet. Law Maxim.— 
“ No man ought to derive advantage from his own wrong." 

Commotd fervet plebéciila bile.  Pens.— Its anger 
moved, the rabble is excited." 

Commine bonwm.—" A common good.” 

Commine periciilum concordiam. parit.—" A common danger 
produces unanimity.” 

Commiine naufragium. omnibus est consolatio—*A general 
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shipwreck is a consolation to all.” A general calamity, 
when all row in the same boat, is borne with more firm- 
ness of mind, by each individual, than a similar misfor- 
tune would have been, had it happened to himself alone. 

Commine vitium in magnis libérisque civitatibus ut invidia 
comes glorie sit. Corn. Nup.—It is a common vice m 
great and free states, for envy to be the attendant upon 
glory,’’—especially in Athens, where Aristides became 
hated, because he had deserved to be called “ the Just." 

Commünia propri dicere. Adapted from HonAcz, De Arte 
Poet.—* To express common-place things with propriety." 

Commanibus annis.—" One year with another." 

- Commünis utilitas societatis maximum vinciilum est. Livy.— 
* The common good is the great chain which binds men 
together in society." 

Conunüniter negligitur, quod commüniter possidétur.— That is 
neglected by all, which is possessed by all" “ Every 
man's business is nobody's business." 

Compónttur orbis 
Régis ad exemplum ; nec sic inflectere sensus 
Huminos edicta valent, quam vita regentis. CLAUD. 

—* The manners of the world are formed after the ex- 
ample of the king; nor can edicts influence the human 
understanding, so much as the life of the ruler." 

Compüsitum miracili causd. Tactt.—* A story trumped up 
for the sake of exciting wonder.’ Much like what we 
eall a * cock and bull story." 

Compos mentis. Law Lat.— Yn the enjoyment of his under- 
standing." 

Conciliat animos comitas affabilitasque sermonis. | C1c.— 
“Courtesy and affability of address conciliate the feel- 
ings." 

Concordia discors. Tucan and Ovrp.—" A discordant con- 
cord." Expressive of a harmonious union of things of 
different natures. | 

Concordiá res parve crescunt, discordiá maxime dilabuntur. 
SALr.—* With concord, from small beginnings things in- 
crease; with discord, the greatest advantages are frit- 
tered away." The former part of this quotation is the 
motto of the corporation of the Merchant Tailors. 

Condo et compóno que mox depromére possim. Hiom.—*I 
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store and lay by things whieh I may be enabled one day 
to draw upon.’ In my hours of study I gain knowledge, 
which is to be useful to me in after-life. 

Confirmat usum qui tollit abiisum. Law Maxim—* He con- 
firms the use of a thing, who takes away the abuse." 

Confiteor, si quid prodest delicta fateri. | Ov1pn.—*' 1 confess 
my errors, if it is of any use to acknowledge them." 

Conjugium vocat, hoc pretexit nomine culpam. Vire.— She 

. calls it wedlock, by this name she glosses over her fault." 
The unfortunate Dido is not the only one who on such an 
occasion has laid the same * flattering unction to her soul." 

Conscia mens recti fame mendacia risit ; 

. Sed nos in vitium crédila turba sumus. | Ovrp. 

—* Her mind, conscious of integrity, laughed to scorn 
the falsehoods of report; but we are, all of us, a set too 
ready to believe ill." 

Conscientia mille testes. Prov. The conscience is as good . 
as a thousand witnesses." 

Conscientia recte voluntatis maxima consolatio est rerum im- 
commodarum. Ci1c.—“ A consciousness of good inten- 
tions is a very great consolation in misfortunes.” 

Consensus facit legem. Law Maxim. Consent makes the 

.law." Two parties having made an agreement with their 

' eyes open, and without fraud, the law will insist on its 
being carried out. 

Consentientes et agentes pari pend plectentur. CoKE.— 
“Those who consent to the act, and those who commit 
it, should be visited with equal punishment." See Qui 
facit, &e. 

Consentire non videtur qui errat. Law Maxim.—' He who is 
under a mistake is not considered to consent." No one, 
in law, is deemed to consent to that of which he had not 
a previous knowledge. But every man is supposed to 
know the law, and *2gnorantia legis non excusat! See 
Nil volitum, &c. ; 

Consilia firmisra sunt de divinis locis. Praut.— Advice is 
given with higher sanction from holy places." 

Consilia qui dant prava cautis hominibus, 

Et perdunt Spéram et déridentur turpiter. Pump. 
—“Those who give bad advice to discreet persons, both lose 
their pains and, to their disgrace, are laughed to scorn.” 
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Consilium Pompeii plane Themistocléwm est; putat enim, qui 
mari potitur, ewm rerum potiri. Cic. —* The plan of Pom- 
pey is clearly that of Themistocles; for he thinks that he 
who gains the command of the sea, must obtain the 
supreme power." ; 

Conspicit arcem, 

Ingéniis, opibusque, et festá pace virentem. . Ovrp. 

- She looks upon the citadel, flourishing in arts, in 

wealth, and. joyous peace." 

Constans et lenis, ut res expostiilet, esto. Camo.—" Be firm 
or mild, as circumstances may require." 

Constitérant hinc Thisbe, Pyrdmus illinc, 

Inque vicem fuerat captütus anhelitus oris. Ov. 

— They took their stations, Thisbe on the one side, and 
Pyramus on the other, and the breath of their mouths 
was mutually caught by turns." 

Constructio legis non facit injuriam. | Cokz.—^ The con- 
struction of the law does no injury." 

Consuefacére aliquem sud sponte recte factre quam alieno metu. 
Tzz.—'' To teach a person to act correctly of his own 
accord, rather than through fear of another." 

Consuetidine animus rursus te huc indicet.  PrAvmT.— 
“Through habit your inclination will be leading you to 
do it again." 

Consuetidinem | benignitatis, largitioni munérum  antepüno. 
Hee est gravium. hominum atque magnorum; lla quasi 
assentatorum popilli, multitudinis levitatem voluptate quasi 
titillantium. | C1c.—" I prefer much the habit of courtesy, 
to the bestowing of contributions. The one is in the 
icd of men of eminence and high character; the other 

elongs to the flatterers of the populace, who in a manner 
tickle and delight the multitude thereby." | 

Consuetüdo est altéra natüra.  Crc.—'* Useis second nature." 

. Consuetudo est altéra lex. Coxx.—' Usage is a second law." 

"Consuetudo est optimus interpres legum. Coxn.—“ Custom 

is the best interpreter of the laws." 

Consuetüdo pro lege servütur. Law Max—* Custom is held 
as law.” Usage from time immemorial is the basis of our 
common law. 

Consiile de gemmis, de tinctá mirice land, 

Consiile de ficie corpiribusque diem. Ovid. 
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— Consult the daylight about gems, about wool dyed in 
purple; consult it about the face and the figure as well." 
Consummatum est.— It is finished." | 
Contemm est gravius stultitie quam perciiti.—" To a foolish 
man, it is more bitter to be treated with contempt, than 

to receive a blow." 

Contemni se impatienter ferunt principes, quippe qui coli 
consueverunt. 'Tactt.—“ Princes, because they have been 
accustomed to receive homage, can ill brook being treated 
with contempt." 

Contemnuntur 4$ qui nec sibi, nec altért prosunt, ut dicitur ; 
in quibus nullus labor, nulla industria, nulla cura est. Oto. 
—‘ They are to be despised, who neither profit themselves 
nor others, as the saying is; in whom there is no exertion, 
no industry, no thought." 

Contemporanea expositio est fortissima in lege. Law Max.— 
“A contemporary exposition prevails in law." A prece- 
dent drawn from the established practice of the time, when 
the law was promulgated, being made in accordance with 
the then prevailing notions and usages, ought to have the 
most force. 

Contigimus portum, quo mihi cursus erat. Ovip.—“T have 
reached the harbour, to which I steered my course." 

Continuo culpam ferro compesce, priusquam 

Dira per incautum serpant contagia vulgus.  V1RaG. 
—* Instantly repress the mischief with the knife, before 
the dire contagion has infected the unthinking multitude." 
Even among civilized nations, we see life sacrificed for the 
common good. 

Contra bonos mores.—'* Contrary to good manners,” or morals. 

Contra malum mortis, non est medicamen in hortis. Med. 
Aphor.—" Against the evil of death there is no remedy in 
gardens." A Leonine line. 

Contra stimiilum calcas. Ter.—“ You kick against the spur.” 
So in Acts ix. 5, “It is hard for thee to kick against the 
pricks ?”? The meaning is, that you only injure yourself 
by resistance. 

Contra verbosos noli contend?re verbis ; 

Sermo datur cunctis, animi sapientia paucis. Camo. 
—* Strive not with words against the contentious ; speech 
is given to all, wisdom to few.” 
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Contuméliam si dices, audies. PrAvT.—'*]If you utter af- 
fronting speeches, you will have to hear them." 

Convéniens vite mors fuit ista sue. Ovip.—* That was a 
death conformable to his life."' 

Conventio privatorum non potest publico juri derogare. COKE. 
—* An agreement between private persons cannot dero- 
gate from the rights of the public." | 

Convive certé tui dicant, Bibümus, moriendum est. SEN.— 
“Your guests are for saying, no doubt, ‘ Let us drink, for 
die we must." See 1 Cor. xv. 32. 

Convivatoris, uti ducis, ingénuun res 
Adverse nudire solent, celare secunde. Tor. 

—“ Untoward circumstances usually bring out the talents 
of a host, as they do those of a general; while everything 
goes on well, they lie concealed." ; 

Cor ne edíto. .Prov.—' Eat not your heart." A figurative ex- 
pression, meaning, * Do not consume your life with cares.” 

Coram domino rege.— Before our lord the king." 

Coram nobis. Law Lat.—' Before us." Before the court. 
Before persons invested with due authority. 

Coram non judice.—' Before a person who is not a judge." 
Before a tribunal which has no jurisdiction. 

Cornix scorpiwm ripuit. .Prov.—' The crow seized a scor- 
pion," and was stung to death.  Mischief recoils on its 
author. See Aeque enim, &c. 

Corünat virtus cultores suos.—'* Virtue crowns her votaries." 

Corpora lenté augescunt, citó extinguuntur. Tacrt.—* All 
bodies are slow in growth, rapid in decay.” 

Corpora magnanimo satis est prostrásse leoni : 

Pugna suum finem, cum jacet hostis, habet. Ovi. 

—'']t is sufficient for the noble-hearted lion to have 
brought the body to the ground: the contest is over when 
the enemy lies prostrate.' The poets give the lion a better 
character than he really deserves. 

Corport tantum indulgeas quantum bone valetudini satis est. 
SEN.—' Indulge the body only so far as is necessary for 
good health." Be moderate in pleasures although harm- 
less in themselves. | 

Corporis et fortune bonorum ut initium finis est. Omnia arte 
occidunt, et aucta senescunt.  SALL.—' Of the blessings of 
health and fortune, as there is a beginning, so there is an 
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end. Everything, as it is improved by art, hurries onward 
to decay, and increases only to become old." 

Corpus adhuc Echo, non vox erat: et tamen usum 
Garrüla non dliwn, quam nunc habet, oris habébat ; 
fteddére de multis ut verba novissima posset. Ovrp. 
—' Echo was then a body, not a mere voice; and yet the 

- babbler had no other use of speech than she now has, to 
be able to repeat the last words out of many." 

Corpus delicti. Law phrase.—" The body of the offence." 
The sum and substance of the crime. 

Corpus omne sive arescit in pulvérem, sive in humorem solvitur, 
vel im cinérem comprimitur, vel in nidorem tenuatur, subdu- 
citur nobis; sed Deo elementorum custode reservatur. Μτ- 
NUOIUS FELIX.— (When death happens) every body is 
reduced to dust, dissolved into fluid, converted to ashes, 
or wasted away by evaporation, and so withdrawn from 
our sight; but it is preserved in the hands of God, the 
guardian of the elements." 

Corpus onustum 
-Hesternis vitiis animum quoque pregrivat unà. Tor. 
—“The body, oppressed by the debauch of yesterday, 
weighs down the mind as well." 

Corpus quasi vas est aut aliquod animi receptaculum. | Oo.— 
* The body is a vessel, as it were, or receptacle for the 
soul." 

Corpus sine pectore.—“ A body without a βου]. A lump of 
flesh without spirit or animation. See Sine pectore corpus. 

Corrwmpunt bonos mores colloquia prava. -Prov.— Evil com- 
munications corrupt good manners." From the Greek. 

Corrupti mores sunt depravatique admiratione divitiarum. Crc. 
—‘ Manners become corrupted and depraved through the 
hankering for riches.” 

Corruptio optimt pessima.—“ The corruption of the best pro- 
duces the worst." Nothing is so pernicious both in ex- 
ample and results as the rebound from very good to very 
bad. So our old proverb, “ The sweetest wine makes the 
sharpest vinegar." 

Corruptissimá in republicá plurime leges. Tacrr.—<In the 
state which is the most corrupt, the laws are always the 
most numerous." Such a state of things necessitates a 
multiplicity of laws. 
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Cos ingeniórum.—" A whetstone for the wits.” 

Cras credémus, hodie nihil. JProv.—* To-morrow we will 
believe, not to-day." Let us wait and see what will hap- 
pen to-morrow ; ‘for the present we will sleep upon it. 

Credat Judeus Apella. Hor.— Let Apella the Jew 
believe it." An expression used in derision of the J ews, 
who were held in the greatest contempt among the Ro- 
mans, every vice or weakness being imputed to them. 

Crede mihi bene qui lituit, bene vixit, et intra 
Fortunam debet quisque manere suam. Ovip. 

—" Believe me, he who has the good fortune to escape 
notice, lives the happiest life, and every one is bound to 
live within his means." 

Crede mihi, mistros prudentia prima relinguit. Ovrp.—* Be- 
lieve me, prudence is the first thing to forsake the 
wretched.” 

Crede mihi, multos hibeas ewm dignus amicos, 

Non fuit e multis quolibet ille minor. Ovip. 
—" Believe me, although you deservedly have many 
friends, he out of those many was inferior to none.” 

Crede mihi, res est ingeniosa dare. Ov1p.— Believe me, it 
is a noble thing to give.” 

Crede quod est quod vis; ac désine tuta veréri ; 

Deque fide certá sit tibi certa fides. Ovip. 

—“ Believe that that is, which thou dost wish to be ; cease 
' to fear for what is secure, and have a certain assurance 

of undoubted constancy.” 

Crede quod habes, et habes.—“ Believe that you have it, and 
you have it.” This is not universally true—witness the 
unhappy termination of Alnaschar’s reverie, whose story 
is told in the Spectator and the Arabian N ights. 

Credébant hoc grande nefas, et morte piandwn, 

Si juvenis vétillo non assurrextrat. Juv. 

—" They used to hold it to be a heinous sin, and one that 
death alone could expiate, if a young man did not rise to 
pay honour to an elder." 

Credite, postéri! Hor.— Believe it, Posterity !” 

Credo pudicitiam, Saturno rege, morátam 
In terris. Juv. 

— [n the reign of Saturn I believe that chastity did exist 
in the world." ‘The reign of Saturn was the “ golden 
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age" of the Romans. Juvenal is speaking of the almost 
universal corruption of the Roman females in his day. 

Crediila res amor est Ovrp.—* Love is a credulous 
thing." 

Crediila vitam 
Spes fovet, ac mélius cras fore semper ait.  'TTBULL. 

— ^ Credulous hope cherishes life, and ever tells us that 
to-morrow will be better." 

Crescentem séquitur cura peciniam, 

-Majorumque fames. Multa petentibus, 

Desunt multa. Bené est cur Deus obtilit 

-Parcá quod satis est manu. Hor. 

—‘“Care attends accumulated wealth, and a thirst for 
still greater riches. They who require much are always 
in want of much. Happy is he to whom God has given a 
sufficiency with a sparing hand." 

Crescit amor nummi quantiun ipsa pecünia crescit : 

Et minis hanc optat, qui non habet SUN 
—" The love of money increases as fast as our wealth, and 
he who has none wishes for it the least." 

Crescit indulgens sibi dirus hydrops. Hor.—“The fatal 
dropsy nursed by self-indulgence increases apace." This 
figure is here used in reference to the * greed for gain." 

Crescit. sub pondére virtus.—“ Virtue grows under every 
weight;" shines forth with renewed lustre under every 
trial. The motto of the Earl of Denbigh. 

Cressá ne careat pulchra dies notá. Hon.—^ Let not a day 
so joyful be without its mark of Cretan chalk." 

Cretá an carbone notandum. | Hon.—* To be marked with 
chalk, or with charcoal.' The Romans thus distinguished 
their lucky and unlucky days. 

Cretá notére—“To mark with chalk.” To place a white 
line against the name of a person was to signify approval. 

Cretizandum cum Crete. | Prov.—'* A man must be a Cretan . 
with the Cretans." We must do at Rome as Rome does. 

Crévérunt et opes, et opum furiosa cupido : 

Lit cum possideant plurima, plura volunt. Ovtp. | 

— Both wealth has inereased, and the maddening lust 
for wealth: and though men possess ever so much, they 
still wish for more." 











62 CRI—CUI. 


Crimen lese majestatis. Law Term.—" The crime of lese- 
majesty," which involves the guilt of high-treason.| 

Crimen quod mihi dabatur, crimen non erat.  Cic.—* That 
which was imputed to me as a crime was no crime." 

Crimina qui cernunt aliorum, non sua cernunt, 

Hà siipiunt aliis, desipiuntque sibi. 

—‘“Those who see the faults of others, do not see their 
own; such men are wise towards others, and fools to 
themselves." 

Crimine ab uno 
Disce omnes Vira. 

—* From one offence learn all." 

.Crine ruber, niger ore, brevis pede, lumine lesus : 
Jem magnam prestas, Zoile, si bonus es. Manr. 
—“ With red hair, and tawny features, short of one foot, 
and blind of an eye—you do wonders, indeed, Zoilus, if 
you are a good man." 

Crasum, quem vox justi facunda Solonis. — 

Respicere ad longe jussit spitia ultima vite. Juv. 

—“ Croesus, whom the eloquent voice of the righteous 
Solon bade look upon the closing scene of a long life." 
See Herodotus, b. i. c. 82. 

Crudélem médicum intempérans eger facit. Syn.—'" A dis- 
obedient patient makes an unfeeling physician." ^ Be- 
cause he is obliged to have recourse to harsher measures 
to effect a cure. 

Crudelis ubique 

— Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. 'V1RG. 

— Everywhere is cruel sorrow, terror on every side, and 

death in a thousand shapes." 

"Crucz.—" A cross.” Anything that frets or annoys us, a 
difficulty or stumblingblock is so called. Thus, eruz cri- 
ticorum, “the cross of crities;" crua medicorum, “the 
cross of physicians; crua mathematicorum, “the cross 
of mathematicians.” 

Cucullus non facit monichum.— The cowl does not make 
the monk." Trust not appearances. 

Cui bono ?—“ For whose benefit?" Α maxim of Cassius, 
the judge, quoted by Cicero (Pro Milone). It is generally 
used as signifying, * What is the good of it 2” 
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Cui famulitur maximus orbis 
Diva potens rerum, domitrixque pecinia fati. 

—“She to whom the great world is obedient, that goddess 
who rules mankind, money, the controller of fate." 

Cui licet quod majus, non debet quod minus est mon licere. 
Law Max.— He who has the greater right, ought not to 
be without the lesser one." Thus, in the transfer of pro- 
perty, a conveyance of the rights incident to it is always 
to be presumed. 

Cui malo?—' To what evil?" What harm can result 
from it? 

Cui mens divinior atque os 
Magna sonatirum des nominis hujus honorem. For. 

-- Τὸ him who is divinely inspired, and has a command 
of lofty language, you may grant the honour of this title.” 
Said in allusion to the true poet. 

Cui nihil satis, huic etiam nihil turpe.—" Nothing will be 
base to him for whom nothing is enough." The man is 

. troubled with no scruples, who covets unlimited wealth. 

Cur non convéniat sua res, ut calceus olim, 

Si pede major erit, subvertet ; si minor, uret. Hor. 

- To him who is not satisfied with his fortune, it is as 
with a shoe; if it is too large for his foot it will upset 
him, if too small, it will pinch him." 

Cui placet alterius, sua nimirum est odio sors. Hor.—* When 
a man is captivated with the lot of another, no wonder if 

— he is discontented with his own." 

Cui placet, obliviscitur ; cui dolet, meminit.—* He who is 
pleased at a thing, forgets it; he who is grieved at it, 
bears it in mind." 

Cui prodest scelus, is fecit. Sun.—“ He who profits by the 
villany, has perpetrated it." This is true in reference to 
the share of criminality which attaches to the “accom- 
plice after the fact,” but is not of universal application. 

Cuicunque aliquis quid concedit, concédére vidétur et td, sine 
quo res ipsa esse non potest. Law Maxz.— He who makes 
a grant to another, is held to have granted that as well, 
without which the thing so granted cannot be enjoyed.” 
A house or land, for instance, cannot be sold without right 
of ingress to it, if in the vendor’s power to grant it. 
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Cuilibet in arte sud périto est credendum.  Cokz.—' Every 
man ought to have credit for skill in his own art." 

Cuivis dolori remédium est patientia. Sxx.— Patience is the 
remedy for every sorrow." 

Cujus conatibus obstat 
Res angusta domi Hor. 

—‘“ Whose efforts are frustrated by the narrowness of his 
means." The fate of too many! 

Cujus est solum, ejus est usque ad celum. Law Maz.— ΤῸ 
him to whom the soil belongs, belongs everything over it, 
even to the sky." The building of no man, for instance, 
may project over the land of his neighbour. 

wus summa, est.—'* Of which the sum and substance is.". 
This is the long and short of it. 
Cujus tu fidem in pecüniá perspexéris, 
Verere ei verba credére ? TER. 
— Do you fear to trust a man with your secret, of whose 
honesty in pecuniary matters you have had experience ? ”’ 

Cujus vita despicitur, restat ut ejus predicatio contemnatur. 
ST. GREGORY.—' When a man’s life is despised, it follows 
that his preaching must fall into contempt.” The necessity 
of supporting precept by practice. | 

Cujus vultiris hoc erit cadaver? Mant.—“To what vul- 
ture's share shall this carcass fall?" 

" Cujuslibet rei simulator atque dissimulator. Saut.— A man 

who possessed the power on every occasion to seem to be 

what he was not, and to conceal what he really was." 

The character of Catiline, a finished hypocrite, as por- 

trayed by Sallust. 

᾿ Cujusvis hominis est errare, nullius nisi insipientis in errore 
perseverare. C1o.— Every man is liable to err, but it is 
only the part of a fool to persevere in error." 

Culpá sud damnum sentiens, non intelligitur damnum pati. 
Law Max.— He who suffers a loss by his own fault, is 
not considered (by the law) a sufferer.”’ 

Culpam pena premit comes. Hor.—“ Punishment follows 
hard upon crime." 

Cultaque Judceo septima sacra Syro. Ovip.—“ And the 
seventh day kept holy and observed by the Syrian Jew." 
Cum domus ingenti sübito mea lapsa ruind 

Concidit, in domin? procubuitque caput. Ovi. 








CUM. 65 


—' When my house came suddenly down, and fell in 
ruins with a tremendous crash upon its master's head." 

——Cum corpóre mentem 
Crescére sentimus, pariterque senesctre.— Lucret. 

—‘ We feel that the mental powers increase with those 
of the body, and, in like manner, grow feeble with it." 

Cum dubia et fragilis sit nobis vita tribüta, 

In morte altérius spem tu tibi pon£re noli. Caro, 
—“Seeing that life has been given us precarious and full 
of uncertainty, fix not thy hopes on the death of an- 
other." 

Cum duo inter se pugnantia reptriuntur in testamento, ultt- 
mum vatum est. COoKE.—“ When two clauses are found 
in a will, repugnant to each other, the last holds good.” 
But in deeds, the first holds good. 

Cum duplicantur litéres venit Moses—“ When the tale of 
bricks is doubled, then comes Moses ;"—to the rescue of 
the Israelites. A medieval proverb, meaning that, “ when 
things are at the worst they will mend." 

Cum est concupita pecinia, nec ratio sanat cupidititem, existit 
morbus animi eique morbo nomen est avaritia. Cio.— 
“When money is coveted, and the desire is not cured by - 
reason, there is a disease of the mind, and the name of 
that disease is ‘ avarice.’”’ 

Cum fériunt unum, non unum fulmina terrent. Ovrp.— 
* When the lightning strikes but one, not one only does 
it alarm." 

Cum fortina manet, vultum servatis amici ; 

Cum cedit, turpi vertitis ora fugá. PETRON. Ars. 

—" While prosperity lasts, you, my friends, give me your 
countenance; when it fails, you turn away your faces in 
disgraceful flight." 

Cum, fortüna perit, nullus amicus erit.—“ When fortune fails 
us, we shall have no friend left." 

Cum fueris felix, que sunt adversa caveto ; 

Non eidem cursu respondent ultima primis. Cato. 

—* When you are enjoying prosperity, provide against 
adversity; the end of life will not be attended by the 
same train of fortunate circumstances as the beginning." 

Cum furor haud dubius, cum sit manifesta phrenisis, 

Ut lociples móriaris, egentis vivire fato. JUY. 
F 
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— Since it is undoubted madness, manifest insanity, to 
live the life of a beggar that you may die rich." 
Cum grano salis. Prov.—‘ With a grain of salt." With 
something which wil help us to swallow it; with some 
latitude or allowance. Said of anything to which we are 

unable to give implicit credence. 

Cum larvis luctari. Prov.—<To wrestle with ghosts.” To 
speak ill of the dead. See De mortuis, &c. 

Cum licet fugére ne quere litem. | .Prov.—' When you can 
escape it, avoid a law-suit." 

Cun lua altéra venit, 

Jam cras hesternum consumpsimus ; ecce aliud cras 

-Egérit hos annos. PERS. 

— When another day arrives, we have consumed the 

morrow of yesterday ; behold, another morrow comes, and 

so wastes our years." A censure against procrastination, 

“the thief of time.” 

Cum magna male sup?rest audacia cause, 

Créditur a multis fidicta—— JUV. 

—‘ When a bad cause is backed by great impudence, it is 

believed by many to be the boldness of innocence.” 

Cum magnis virtitibus affers 
Grande supercilium. Juv. 

—'* With thy high virtues thou dost bring great super- 
ciliousness.”’ 

Cum miritur dives concurrunt undique cives ; 

Paupéris ad funus via est e millibus unus. 

—" When a rich man dies, the citizens flock together from 
every side; at a poor man’s funeral there is hardly one 
out of thousands."  Medisval Leonine lines. 

Cum multis aliis, que nune perscribére longum est.—* With 
many other things which it would now be tedious to set 
forth in writing.” A line often used in an ironical 
sense, ΤῸ whom does it belong? 

Cum plus sint pote, plus potiuntur aque.—* The more water 
is drunk, the more is desired." See Quo plus, &c. 

Cum prostrata sopore 

Urget membra quies, et mens sine pond?re ludit. 

PETRON. ARBITER. 

—‘“ When repose steals over the limbs, extended in sleep, 

and the mind disports without restraint." 




















CUM—CUR. 67 


Cum pulchris tunicis sumet nova consilia et spes. Hor.— 
“ Happy in his fine clothes, he will adopt new plans and 
cherish fresh hopes." 

. Cum surges abitüra domum, surgémus et omnes.  Ovrp.— 
“When you rise to go home, we will all rise too." 

Cum tübülis animum. censoris sumat honesti. Hom.—* Let 
him, with his papers, assume the spirit of an honest critic." 

Cum tristibus sevéré, cum remissis jucundà, cum senibus grá- 
viter, cum juventite comiter vive.  Orc.—* With those 
who are of a gloomy turn, be serious; with the idle, be 
cheerful; with the old, be grave; and with the young, be 

a aA 

Cum volet illa dies, que nil nisi corporis hujus 
Jus habet, incerti spatium mihi finiat @vt. OVID. 

—" Let that day, which has no power but over this body 
of mine, put an end to the term of my uncertain life, when 
it will." 

Cuncta prius tentata: sed immedicabile vulnus 
Ense récidendum, ne pars sincera trahátur. | Ovrp. 

— All methods have been already tried; but a wound 
that admits of no cure must be cut away, that the sounder 
parts may not be corrupted." 

Cunctando restituit rem. Enntus.—“ He saved the 
state by delay." Said in praise of Fabius, who saved 
Rome by avoiding an engagement with Hannibal. 

Cuncti adsint, mériteque expectent praemia palme. Vina. 
— Let all attend, and await the reward of well-earned 
laurels.’ 

Cunctis servatorem liberatiremque acclamantibus.—'* All hail- 
ing him as their saviour and deliverer." 

Cupido dominandi cunctis affectibus flagrantior est. Tact. 
-- The desire of rule is the most powerful of all the 
affections of the mind." 

Cur ante tubam tremor occilpat artus? Vira.— “Wh 
does tremor seize the limbs before the trumpet sounds?” 
That is, before the signal for battle. 

Cur wm théatrum, Cato severe, venisti? Mart.—* Why, Cato, 
with all thy gravity, didst thou come to the theatre?" 
On the occasion of the indecent celebration of the Flora- 
lia, when he only came that he might be seen to depart. 
See An ideo, &c. (App.) 
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Cur indecéres in lumine primo 
Deficimus ? Vira. 

- Why faint we inglorious at the very outset?" 

Cur me querélis exanimas tuis? Hon.—* Why worry me to 
death with your complaints?" 

Cur miriatur homo, cut salvia crescit in horto? | Maxim of 
the School of Health at SauggNo.—'* Why should the man 
die in whose garden sage grows?" 

* He that would live for aye, 
Must eat sage in May.” 
Sage is a good stomachie, and its medicinal qualities 
were highly valued in former times. It is said to have 
derived its name from the Latin salvus, "safe," or 
* healthy." 

Cur miriatur homo qui sumit de cinamimo? | Mazim of the 
School of SanggNo. — * Why should the man die who 
takes cinnamon ?" 

Cur nescire, pudens pravé, quam diseére malo? Hor.— 
“Why do I prefer, through false modesty, to be ignorant 
rather than learn ?" 

Cur non, ut plenus vite conviva, recédis ? 

Hiquo animoque capis secüram, stulte, quiétem. Lucrer. 
—“ Why not, fool, like a well-filled guest at life's banquet, 
withdraw, and, with contented mind, take a repose that is 
removed from every care?" 

Cur opus affectas, ambitiose, novum. Ovxn.—'" Why, in your 
ambition, do you attempt a new task ?”’ 

Cura esse quod audis.—"* "lake care to be as good as you are 
esteemed to be." 

Cura ut valeas. —' Take care of your health.” 

Cura pii Dis sunt Ovr».—* The good are the care of 
the gods." 

Cure est sua cuique voluptas.  Ovrp.—' His own grati- 
fication is the object of each." 

Cure leves loquuntur, ingentes stupent.  SEN.—* Light griefs 
find utterance, deeper ones are dumb.” 

Curas tolle graves, irasci. crede profinum.— Dispel anxious 
cares; consider it profane to be angry." 

Curátio funéris, conditio sepultire, pompe exequiarum, magis — 
sunt vivorum solitia, quam subsidia mortuorum. Words of — 
the Emperor Avaustus.—“The arrangements of the | 
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funeral, the place of burial, the procession and the cere- 
monial, are rather a consolation to the living, than of 
importance to the dead." 

Curia advisüre vult. Law Latin.—*' The court wishes to 
advise thereon." The entry made when the court takes 
time to deliberate before giving judgment. 

Curia paupéribus clausa est; dat census honores. Ovip. 
τ Τὸ the poor the senate-house is closed ; wealth con- 
fers honours.” 

Currente cilimo.—" With a running pen.” The ancients 
sometimes wrote with a reed, whence this phrase. Equi- 
valent to our English term, “ off-hand.” 

Currus bovem trahit. Prov—*“The chariot is drawing the 
ox." The cart is put before the horse." Said of any- 
thing done preposterously, or out of place. 

Curte nescio quid semper abest rei. Hom.—" There is a 
something, 1 know not what, always found wanting in 
every man's too meagre fortunes." 

Custos morum.—“ The guardian of morality." A magistrate 
is so called. 

Custos regni.— The guardian of the realm.” A person ap- 
pointed to perform the sovereign’s duties in his absence. 
Custos rotulorum.—“ The master of the rolls; The princi- 

pal justice of the peace in a county is also so called. 

Cutem gerit lacerátam canis mordax. ^ Prov.—* A. snapping 
dog wears a torn skin." 

^ Those who in quarrels interpose, 
Must often wipe a bloody nose.” Gay. 

Cutis vulpina consuenda est cum cute leonis. Prov.— <The 
fox’s skin should be sewed to that of the lion." ‘Where 
the strength of the lion fails, the cunning of the fox may 

revail. 

Oymini sectores. Prov.—* Splitters of cummin-seeds,”’ or, 
as we say, “splitters of straws." An expression bor- 
rowed from Aristotle. Learned triflers, like many of the 
schoolmen of the middle ages. 


ED 


D. D.for Dono dedit.—" Has presented," or “has given.” 
D. D. D.—In presentation copies of books, these letters are 
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inserted after the name of the giver, meaning either 
donum dat, dicatque, “presents (this book), and dedicates 
it;” or else, dat, donat, dicatque—“ gives, presents, and 
dedicates (this book)." 

D. M. for Dis Manibus.—* To the divine Manes,” or * shades 
of the dead." The usual commencement of Roman 
sepulchral inscriptions. 

D. O. M.—See Deo optimo maximo. 

D. V.—See Deo volente. 

Da juranti véniam.— Pardon the oath." Forgive me for 
swearing. 

Da locun méhoribus. TERr.— Give way to your betters." 
The same maxim of modesty is inculcated by our Saviour, 
in Luke xiv. 8. 

Da mihi mutuwm testimoniwm. ...Cic.—* Give me your testi- 
mony, and I'll do as much for you." “ Claw me, and 1] 
claw thee." 

Da modo lucra mihi, da facto gaudia lucro ; 
Et face ut emptori verba dedisse juvet. Ovi. 
—' Do but grant me profit, give me the delight that 
arises from making a bargain, and grant that it may prove 
to my advantage to have imposed upon my customers." 
The prayer of a fraudulent tradesman to Mercury. 

Da, Pater, augustam menti conscendére sedem ; 
Da fontem lustrare boni; da, luce repertá, 
In te conspicuos inimi defigére visus ! Borrz. 
— Grant, Father,that my mind may climb to thy august 
abode; grant that it may survey the source of good; grant 
that, when it has gained the light, I may fix my full gaze 
on thee! ? 

Da popiilo, da verba mihi; sine nescius errem.  Ovrp.—* De- 
ceive the publie, deceive me too; in my ignorance let me 
be mistaken." 

Da, precor, ingénio premia digna meo. Ovip.—* Grant, I 
pray, a reward worthy of my genius." 

Da spatium tenuemque moram, male cuncta ministrat 
Impétus. STAT. 
—“ Allow time and a short delay, haste and violence mar 
everything." 

Da véniam lacrymis.—“ Grant pardon to these tears." 

Dabit Deus his quoque finem. Vire.— God will grant 
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an end to even these misfortunes." A phrase generally 

applied to publie calamities, and the only real consolation 

that they will admit of. 

Damna minus consueta movent. Juv.—“ Misfortunes 
to which we are used affect us less severely." To the same 
effect is our vulgar adage—“ Eels become accustomed to 
skinning.”’ 

Damnant quod non intelligunt. C1c.—* They condemn what 
they do not understand.” They make up by positive- 
ness of assertion for lack of real knowledge. 

Damnosaheréditas. Law Term.—' A losing property.” A pro- 
perty, the possession of which entails loss on the owner. 

Damnosa quid non imminuit dies? Hon.—* What does not 
all-destructive time impair ἢ 

Damnisa senem juvat alea, ludit et heres.  Juv.—* If 
the destructive dice have pleasures for the father, his son 
will be a gamester." So our proverb, “ Bad hen, bad eggs.” 
See Mala gallina, &c. 

Damnum absque injiriéd. Law Term—* Loss without in- 
jury.” That kind of loss which all persons are liable to, 
who are exposed to the competition of others in the same 
business or profession as themselves. Loss, in fact, by 
fur competition. 

Damnum appellandum. est cum malé famá lucrum.  Syn.— 
“That ought to be called a loss, which is gained by the 
sacrifice of character." 

Dapes inempte. Hor. and Vire.—* Dainties unbought.” 
The produce of the farm. 

Dapibus suprémi 

Grata testido Jovis... Hor. 

—" The shell so loved at the feasts of supreme Jove." 

Mereury framed the cithara, (the origin of the modern 

guitar, by stretching strings across the shell of a tor- 

toise; his music was in high requisition at the table of 

Jupiter. j 

Dare jura maritis. Hor.— To lay down laws for hus- 

bands." 

Dare pondus idonea fumo. Prrs.— Things suited to 
give weight to smoke." To impart value to that which 
is worthless. 

Dat Deus immiti cornua curta bovi. .Prov.—'' God gives 
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short horns to the vicious ox." “God sends a curst cow 

short horns." Much Ado About Nothing, act ii. sc. 1. 

Dat ininia verba, 

Dat sine mente sonum. Vira. 
—“He utters empty words, he utters sounds without 
meaning." 

Dat véniam corvis, vexat censüra columbas. Juy.—“ He 
grants pardon to the ravens, but visits with heavy censure 
the doves." A line often used to signify that the inno- 
cent man meets with injustice, while the guilty escape 
without censure. 

Data tempóre prosunt, 

-Et data non apto tempire vina nocent. Ovi. 
—" Wine given at a proper time, is useful; given at an 
improper time, it is injurious." 

Date obolum Belisério— Give your mite to Belisarius." 
It is said that this great general, when blind and aged, 
was neglected by the emperor Justinian, and obliged to 
beg for charity. The tale is however treated as a fiction 
by Gibbon. 

Datur ignis, tametsi ab inimicis petas.  PrAvmT.—* Fire 
is granted, even though you ask it of your enemies." 
It was considered unlucky to refuse fire to any one. 

Davus sum, non GXdípus. Ter—*I am Davus, not (Edi- 
pus." Iam a plain, simple man, not a conjuror. CEdipus 
was said to have solved the riddle of the Sphinx. 

De aliéno corio liberalis. Prov—* Liberal of another man's 
leather." 

De alieno largitor, et sui vestrictus. | Cxc.—* A bestower of 














other men's property, but tenacious of his own." One _ 


who is liberal, but at the expense of others. 

De dsíni wmbrá disceptüre. Prov—*To dispute about an 
ass's shadow." To give one's attention to frivolous matters. 

De bene esse. Law Term.—“ As being well done for the pre- 
sent." A thing is done de bene esse, when it is done 
conditionally, and is to stand good till some time named, 
when the question of its being rightly or wrongly done 
will be determined.  Depositions are often taken de bene 
esse, the question as to whether they shall be used for the 
benefit of the party so taking them, being reserved for 
consideration at a future time. 
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De calceosollicitus, at pedem nihil curans. Prov—* Anxious 
about the shoe, but careless about the foot." Said of 
those who are more thoughtful about outside appearances 
than the cultivation of the mind. 

De duro est ultima ferro. 

Pugére pudor, verumque, fidesque : 

In quorum subiére locum fraudesque, dolique, 

Insidieque, et vis, et amor sceleratus habendi. Ovrp. 
—“The last age was of hard iron.—Modesty, and truth, 
and honour took to flight; in place of which succeeded 
fraud, deceit, treachery, violence, and the cursed hanker- 
ing for acquisition.” The condition of man after the fall, 
according to heathen tradition. 

De facto.—“ From the thing done.” Because it is so. An 
usurper holds a throne de facto, not by right, but might. 
De fumo disceptàre. .Prov.—'* To dispute about smoke." 

To wrangle about trifles. See De asini, &c. 

De fumo in flammam. Prov.—“ Out of the smoke into the 
fiame.' Quoted by Ammianus Marcellinus. Similar to 
our proverb, “ Out of the frying-pan," &c. 

De gustibus non est disputandum.—" There is no disputing 
about tastes. Like our saying, “ What is one man’s 
meat is another man’s poison." 

De hoc multi multa, omnes aliquid, nemo satis.—“ Of this | 
matter many people have said many things, all something, | 
no one enough." 

De jure.—' From what is lawful,” or “by law." Possession 
de jure is possession by right of law. 

De laná capriná.—' About goat’s wool. About a worthless 
object. 

De Wats quesitis vir gaudet tertius heres.—“ A third heir 
seldom enjoys property dishonestly got. Hence the 
saying, “ Badly got, badly gone." See male parta, &c. 

De medietate lingue. Law Term.—' Of a moiety of lan- 
guages.” A jury empannelled to try a foreigner, when, 
at his request, one half of it is composed of foreigners, is 
a jury de medietate lingue. 

De mendico male meretur, qui ei dat quod edat, aut quod bibat, 
Nam et illud quod dat perdit, et illi prodicit vitam ad 

miserian. PLAUT. 
— He deserves ill of a beggar, who gives him to eat or 
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to drink; for he both loses that which he gives, and pro- 
longs for the other a life of misery." 

De minimis non curat lex. Legal Maxim.—* The law takes no 
notice of extreme trifles.” The theft of a pin, for instance. 

De missá ad. mensam.— From mass to table,” or, to preserve 
the jingle, “From mass to mess." A medisval saying, 
implying that the only active employment of the monks 
was to eat and say their prayers. 

De mortuis nil nisi bonum.—* Of the dead be nothing said 
but what is good.” Silence, at least, is a duty where we 
cannot praise the dead. 

De motu proprio—* From his own impulse.” * Of his own 

free will." 

De multis grandis acervus erit. Ovrp.—* Out of many 
things a large heap is made." 

De nihilo nihil, in nihilum nil posse reverti. PrErs.— From 
nothing there is nothing made, and no existing thing can 
be reduced to nothing.” The doctrine of the Epicureans 
as to the eternity of matter. See Lucretius, Β. 1.1. 160—265. 

De non apparentibus, et non existentibus, eidem est ratio. 
Coxr.— The reasoning is the same as to things which do 
not appear, and those which do not exist." 

De omnibus rebus, et quibusdam. aliis.—* About everything, 
and something more besides.” Said ironically of a volu- 
minous book, or of a speech in which numerous topies are 
discussed. The saying is said to have derived its origin 
from the circumstance that Smalgruenius first wrote a 
work entitled De omnibus rebus, and then another, De 
quibusdam alis. The same story has, however, been 
fathered on Thomas Aquinas. 

De paupertite tacentes 

Plus poscente ferent. Hor. 
—*Those who are silent as to their poverty will obtain 
more than he who begs." So the lion rewarded the modest 
traveller, and rebuffed the importunate robber. See 
Phedrus’ Fables, B. TI. Fab. I. 

De pilo, or de filo, pendet. Prov.—* Tt hangs by a hair," or 
"by a thread." The risk, or danger, is imminent. 
Originally said in reference to the sword which Diony- 
sius of Syracuse caused to be suspended over the head of 
the courtier Damocles. 
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De quo libelli in celeberrimis locis proponuntur, huic ne perire 
quidem tacíté concedítur. | Co.—* ''he man who is publicly 
arraigned is not allowed even to be ruined in quiet." 

De vitá hominis nulla cunctatio longa est. Adapted from 
JUvENAL.—' When the life of a man is at stake, no delay 
can be too long." See Audi, nulla, &c. 

Debétis velle que vilimus. PuAvT.— You ought to wish as 
we wish." 

Débile principium mélior fortuna sequétur.—' Better fortune 
will succeed a weak beginning." 

Débilem facito manu, 

-Débilem pede, coxa, 

-Lübrícos quate dentes, 

Vita dum superest, bene est. 

A portion of a fragment of M xcENAs, as quoted by Seneca. 
—‘“Make me weak in the hands, weak in the feet and 
hips, dash out my failing teeth. So long as life remains 
‘tis well.” The words of a man who clings to life at any 
cost. 

Debito justitie, or .E debito justitie. Law Phrase. —* By 
debt of justice.” ‘By virtue of a claim justly established. 

Deceptio visus.—" A deceiving of the sight." An illusion 
practised on the eye. “An ocular deception.” 

Decet affectus animi neque se nimium erigtre nec subjicére 
servilíter. Cic.—“We ought neither to allow the 
affections of the mind to become too much elated, nor yet 

_ abjectly depressed." 

Decet patriam nobis cariorem esse quam nosmetipsos.  Crc.— 
* Our country ought to be dearer to us than ourselves." 
Decies repetita placebit. Hor.—Ten times repeated 

it will please." It will be encored again and again. 

Decipimur specie recti— Hor.—“ We are deceived by an 
appearance of rectitude.”’ 








Decipit 
Frons prima multos ; vara mens intelligit 
Quod interiore condidit cura angilo. Puxpm. 


—" First appearances deceive many; the penetration of 
but few enables them to discern that which has been care- 
fully concealed in the inmost corners of the heart." 

Decorum ab honesto non potest separari. Oro.—* Propriety 
cannot be separated from what is honourable.” 
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Dedécet philosophum abjictre animum. —Crc.—" It is unbe- » 


coming in a philosopher to be dejected.” 

-Dedécórant bene nata culpe. WHor.—* Vices disgrace what 
is naturally good.” 

Dédimus potestatem. Law Term. We have given power.” 
A writ, or commission, giving certain powers, for the pur- 
pose of speeding the business of the court. 

Dediscit animus sero quod didicit dit. Sux.—“ The mind is 
slow to unlearn what it has been long in learning." Im- 
pressions once made on the mind are not easily erased. 

Dedit hane contagio labem, 

Et dabit in plures. Juv. 
— Contagion has caused this plague-spot, and will ex- 
tend it to many more." 

Defectio virium adolescenti vitiis efficitur sepius quam senec- 
tutis. Crc.—' Loss of strength is more frequently the 
fault of youth than of old age." 

Defendit numérus juncteque wnbone phalanges. Juv.—* He 
is defended by their numbers, and the array of their ser- 
ried shields." 

Defluit saxis agitatus humor, 

Concidunt venti, fugiuntque nubes, 

Et minax, (nam sic voluére,) ponto 

Unda recumbit. Hor. 

— The troubled surge falls down from the rocks, the 
winds cease, the clouds vanish, and the threatening waves, 
(for such is the will of the sons of Leda,) subside." 

Deforme est de seipso predicare, falso presertim. C1c.—*^ It 
is unseemly to talk of one's self, and more especially to 
state falsehoods.” 

Deformius nihil est ardelione sene. Marr.—“ There is 
nothing more unseemly than an aged busybody." 

-Degénéres animos timor argwuit.— Vire.—* Fear shows an 
ignoble mind." 

Dei plena sunt omnia. | C10.—* All things are full of God." 
See Sunt Jovis, &c. 
—— Delectando pariterque monendo. Hor.—* Pleasing as 

well as instructing.” Having an eye both to the useful 
and the ornamental. See Omnme tulit, &c. 
Delegita potestas non potest delegari. CoKn.—“ A power 
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that is delegated cannot again be delegated." That is, by 
the person to whom it is delegated. 

Delenda est Oarthigo.— Carthage must be destroyed.” A 
phrase with which Cato the Elder used to end all his 
speeches, to stimulate the people to the destruction of 
Carthage, which from its wealth and commerce he looked 
upon as the most dangerous enemy of Rome. 

Deleo omnes dehine ex animo mulizres. Tar.— From hence- 
forth I blot out all women from my mind." 

Deliberando sepe perit occüsio. Sxx.—*The opportunity is 
often lost by opener This may occur where we 
have to perform a duty in a given time. 

Deliberandum est diu quod statuendum. est semel, Sym.— 
“Time must be taken for deliberation, where we have to 
determine once for all." 

Deliberüre utília, mora est tutisstma. SyR.—' To deliberate 
about useful things is the safest of all delay." 

Delibérat Roma, perit Saguntum. Prov.—' Rome deliberates, 
Saguntum perishes." The Saguntines, the brave allies of 
Rome, perished while the Romans were deliberating how 
to save them. Too much deliberation is nearly as dan- 
gerous as too little. See Dum deliberamus, &c. 

Delicie illzpide atque inelegantes. CaTULL.—' Gross and 
vulgar pleasures." 

Deliramenta doctrine.— The ravings of the learned.” Such, 
for instance, as the question which was seriously argued 
among the schoolmen, how many angels could dance on 
the point ofa needle. 

Delirant reges, plectuntur Achivi. THor.— The kings 
play the madman, the Achzans (the people) are punished 
for it.” When kings fight, it is at the expense of the 
blood and treasure of their subjects. 

Delphinwn natare doces. Prov— You are teaching a dol- 
phin how to swim." “You are teaching your grandam to 
suck eggs." 

Delphinum sylvis appingit, fluctibus aprum. | Hon.—* He 
paints a dolphin in the woods, a boar in the waves." A 
description of the incongruities of a wretched painter. 

Demétri, teque Tigelli, 

Discipularum inter jubeo plorare cathédras. Hor. 
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— You, Demetrius, and you, Tigellius, I bid lament 
among the forms of your female pupils." Addressed to 
frivolous authors. 

Demitto auriciilas ut inique mentis asellus. Hor. Like 
an ass of stubborn disposition, I drop my ears." 

Denique non omnes eddem mirantur amantque. Hor.— All 
men, in fact, do not admire and love the same things." 
No two men probably have the same tastes, any more than 
exactly similar bodies and features. 

Deo dante nil nocet invidia, et non dante, nil proficit labor. 
- With the favour of God, envy cannot injure us; with- 
out that favour, all our labours are of no avail." 

Deo favente.—'* With God's favour.” 

Deo juvante.—“ With God's help." 

Deo optímo maximo.—<*To God, all good and all great." 
The usual beginning of epitaphs in Roman Catholic coun- 
tries, denoted by the initials, D. O. M. 

Deo volente.—* God wilüng." Often denoted by the ini- 
tials, D. V. 

Deorum cibus est. | .Prov.—" "Tis food fit for the gods." 

Deprendi misérum est.— Hor.—“ To be detected is a shock- 
ing thing." 

Derelictio comminis utilitatis contra naturam est. OCOro.— 
“The abandonment of the common good is contrary to 
nature." 

Deridet, sed non derideor—* He laughs, but I am not laughed 
at.' Said by a wise man, who will not take an affront. 
-Derivativa potestas non potest esse major primitivd. Law 
Maxim.—* A. power that is derived cannot be greater than 

that from which it is derived.” 

Descriptas serváre vices, opéerwmque colores, 

Cur ego, si nequeo ignorüque, poeta salitor? Hor. 

—* ]f I am incapable of, and ignorant how to observe 
the distinctions described, and the complexions of works 
of genius, why am 1 saluted with the name of * Poet’?” 

Desiderantem quod satis est, neque 
Tumultuisun sollicitat mare, 

* * * 
Non verberáte grandine vinee, 
Fundusve mendaz. Hor. 
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—^" Him who desires but a competence, neither the tem- 
pestuous sea renders anxious, nor yet vineyards pelted 
with hail, nor disappointments in his farm." 

Designatio unius est exclusio altZrius.  Cokz.—* The men- 
tion of one condition implies the exclusion of another." 

Desinant 
Maledicére, facta ne noscant sua. Tur. 

—“ Let them cease to speak ill of others, lest they should 
happen to hear of their own doings.”’ 

Desine fata Deum flecti sperare precando. Vira. Cease 
to hope that the decrees of the gods can be changed 
through your prayers.” 

Desinit in piscem mulier formosa superné. HomR.—'* A woman 
beautiful above, ends in the tail of a fish." A description 
of bad taste and incongruity of style. 

Destititus ventis remos adhibe-—“ When the wind fails, ply 
your oars." 

Desunt eatzra.—'" The rest is wanting." Words often placed | 
at the end of an imperfect narrative. 

Desunt inipie multa, avaritie omnia. Prov. —* Poverty is 
in want of much, avarice of everything." With the one, 
à wish to gain money is natural, with the other, a disease. 

Det ille viniam facilé, cui vinid est opus. SEN.—' He who 
needs pardon, should readily grant pardon." 

Detiriores omnes sumus licentid. 'TER.—* We are all of us 
the worse for too much licence.” There are spoilt children 
even among men. 

Detestando illo crimine, sctléra omnia complexa sunt. Croc.— 
* In that one detestable crime all wickedness is comprised." 

Detrahére aliquid altéri, et hominem hominis incommédo suum 
augere commodum, magis est contra naturam quam mors, 
quam. paupertas, quam dolor, quam cetéra que possunt aut 
corport accidére, aut rebus externis. | C1c.—* To deprive 
another of anything, and for one man to increase his own 
advantage by the distress of another, is more repugnant 
to nature, than death, or poverty, or grief, or any other 
contingencies that can possibly befall our bodies, or affect 
our external circumstances.” 

Detur aliquando otium quiesque fessis. Sun.— Rest and 
repose should sometimes be granted to the weary.’ The 
bow must be sometimes unstrung. 
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Detur pulchriori.—' Let it be given to the most beautiful." 
The inscription on the golden apple, by adjudging which 
to the goddess, Venus, Paris offended Juno and Minerva, 
and ultimately caused the Trojan war. 

Deum namque tre per omnes 
Terrasque, tractusque maris, celumque profundum. VIRG. 
—“ For God, they say, pervades all lands, the tracts of sea, 
and the heaven profound." In these lines Virgil gives a 
broad outline of the Pantheistic philosophy. 

Deus det.—" May God grant.” In the middle ages, grace 
at meat was so called, from the commencing words. 

Deus est mortali juvare mortalem, et hee ad eternam gloriam 
via. Puiny the Elder.— For man to assist man 1s to be 
a god; this is the path that leads to everlasting glory." 

Deus est summum bonum.—* God is the supreme good." 

Deus hee fortasse benigná 
-Redücet in sedem vice.— Hor. 

— God will, perhaps, by some propitious change, restore 
these matters to their former state." 

Deus id vult.— Τὸ is the will of God." The ery of the 
Crusaders at the siege of Jerusalem. 

Deus anisereátur nobis.—“ God be merciful unto us." The 
beginning of the 67th Psalm. 

Deus nobis hec otia fecit. Vire.—“ God has granted 
unto us this repose." 

Deus omnibus quod sat est suppéditat.—“God supplies 
enough to all" Because God alone is properly the judge 
of what is enough. 

Dextras dare-—“To give the right hands to each other." 
An assurance of mutual friendship, or at least of security, 
because two right hands, when clasped, cannot conceal 
any weapon. 

Dextro tempore. Hor.— At a propitious time.” At a 
lucky moment. 

Di bene fecerunt, indpis me quodque pusilli 
Finxérunt animi, raro et perpauca loquentis. Hor. 
—“The gods have dealt kindly with me, since they have 
framed me of an humble and meek disposition, speaking 
but seldom and briefly." 

Di bene vertant, tene cruménam. — PLAvT.—' May the gods 
send luck—take the purse." 
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Di wumortales, obstcro, aurum. quid valet. PruAvT.— 
“Immortal gods, I do beseech you, how powerful is gold!” 

Di laneos pedes habent. Prov.—< The gods have feet made 
of wool.” The judgments of Providence overtake us 
silently, and when we least expect them. 

Di mélius, quam nos moneümus tàlia quenquam. | Ovrp.— 
“May the gods forbid that I should advise any one to 
follow such a course." 

Di nobis laboribus omnia vendunt. Prov.— The gods sell us 
everything for our labours." 

Di nos quasi pilas hémines habent. PrAvT.—" The gods 
treat us men like balls." 

Di, quibus impérium est animarum, umbreque silentes, 

-Et Chaos, et .Phlzg?thon, loca nocte tacentia late ; 

Sit mihi fas audita loqui! sit numine vestro 

Pandére res altá terrá et caligine mersas. Vina. 
—“ Ye gods, to whom belongs the empire of the ghosts, and 
ye silent shades, and Chaos, and Phlegethon, places where 
silence reigns around in night! permit me to utter the 
secrets I have heard; may I by your divine will disclose 
things buried deep in the earth and darkness." 

Di talem terris avertite pestem. | ViRG.— Ye gods, 
avert from the earth such a scourge." 

Di tibi dent annos! a te nam cetéra sumnes ; 

Sint modo virtuti tempora longa tue. Ovrp. 

— May the gods grant thee length of years! All other 
blessings from thyself thou wilt derive, let only time be 
granted for thy virtues." 

Di tibi sint faciles ; et opis nullius egentem 
Fortunam praestent, dissimilemque mee. Ovi». 

—'* May the gods be propitious to thee; may they also 
grant thee a fate that needs the aid of no one, and quite 
unlike to mine." 

Die mihi, cras istud, Posthiime, quando véniet? Mart.— 
“Tell, me, Posthumus, when will this to-morrow arrive ?”’ 
Said to & procrastinating friend. 

Die mhi, si fias tu leo, qualis eris? Mart.— Tell me, if 
you were a lion, what sort of one would you be?" No: 
man should speak too positively as to how he would con- 
duct himself under a total change of circumstances and 
position. 
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Dicam insigne, recens adhuc 
Indictum ore élio. Hor. 

—“T shall record a remarkable event, which is new as 
yet, and untold by the lips of another.” 

Dicébam, Medicare tuos desiste capillos : 

Tingére quam possis, jam tibi nulla coma est. Ovip. 
—“T used to say—Do leave off doctoring your hair; and 
now you have no hair left for you to dye.” 

Dicenda, tacenda locitus. Wor.— Speaking of things 

to be mentioned and to be kept silence upon.” : 

Dicenda tacendaque calles ? Purs.— Dost thou under- 
stand when to speak, and when to hold thy tongue?" 

Dictre que puduit, scribére jussit amor. Ovip.—“ What I 
was ashamed to say, love has commanded me to write.” 

Dicétur meritd nox quoque nenid. Hor.—* The night too 
shall be celebrated in an appropriate lay.” . 

Dicite Ió Paean, et Io bis dicite Pea ; 

Decidit in casses preda petita meos. OVID. 

—* Sing Io Pean, and Io Pan twice sing, the prey that 
was sought has fallen into our toils.’ Ovid says this, 
having taught the men the arts of successful courtship. 
Art of Love, B. ii. 

Dicitis, omnis in imbecillitate est et gratia et caritas.  Cro.— 
“You affirm that all kindness and benevolence is founded 
in weakness.” 

Dicitur certe vulgüri quodam proverbio ; Qui me amat, amat 
et canem meum. St. BERNARD.—" At all events there is 
a certain common proverb which says, Love me, love my 
dog.” 

Dicta tibi est lex. Hor.—“ The law has been laid down 
for you." 

Dicto celérius hostis abscidit caput, 

Victorque réduit Puxp. 
—“ Sooner than you could say it, he whipped off the head 
of the enemy, and returned victorious.” 

Dictum de dicto.—' A report founded on hearsay.” 

Dictum sapienti sat est. PLAUT. and TER.—' A word to the 
wise is enough." A hint is enough for a sensible man. 

Dictus eram cuidam siibito venisse puelle ; 

Turbida perversas induit illa comas. Ovip. 
—*[ was unexpectedly announced as having paid a visit 
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to a certain lady; in her confusion she put on her wig 
the wrong side before." 

Diem perdidi !—*T have lost a day!" The exclamation of 
the Emperor Titus, on finding at night that he had done 
nothing worthy of recollection during the day. 

Dies adimit egritudinem. Prov.— Time removes afflictions.” 

Dies datus. Law Term.—“A day given.” The day ap- 
pointed for appearing. 


Dies dolorem minuit.—* Time alleviates grief." 
Dies Dominicus non est juridicus. Cokz.—*« Sunday is not a 
day in law." 


Dies faustus.—* A lucky day." 

Dies infaustus.—* An unlucky day." 

Dies ire, dies illa, 

Seclum solvet in favillá 
Teste David cum Sibyllá. 
“The day of wrath, that dreadful day, 

The world in ashes all shall lay— 

This David and the Sibyl say." 
These are the commencing lines of the Sequence used by 
the Romish Church in the Office of the Dead. The 
authorship of this hymn, which is of considerable beauty, 
does not seem to be positively known. It has been at. 
tributed to Thomas de Celano, a Minorite friar of the 
fourteenth century, but, more generally, to Frangipani, 
Cardinal Malabrancia. 

Dies, ni fallor, adest, quem semper acerbum, 

Semper honoratum, sic Di voluistis, habébo. Vira. 
—“The day, if I mistake not, is at hand, which I shall 
always account a day of sorrow, always a day to be 
honoured, such, ye gods, has been your will." 

Dies non (the word juridicus being understood).—* No legal 
day." A day on which the courts are closed, and no law 
proceedings are going on, which is therefore called “no 
day." Such days were by the Romans called “nefasti.” 
Sunday is a dies non in law. See Dies Dominicus, &c. 

Dies si in obligationibus non ponitur, presente die debetur. 
Law Mazim.—"1f a day for payment is not stated in a 
bond, the money is due on the day on which it is ex- 
ecuted.”’ 

Dies solemnes.—' Holidays." 

a 2 
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Difficile custoditur quod. plures amant.—* That is preserved 
with difficulty which many covet.” 

Difficile est, füteor, sed tendit in ardua virtus. Ovrp.— It 
is difficult, I confess; but true courage seeks obstacles." 

Difficile est longum. sübito deponere amorem. CarULL.—-*lt 
is difficult to relinquish on a sudden a long cherished 
love." 

Difficile est mutare. dnimum, et si quid est pénitus insitum 
moribus, id sibito evellére. Cro.— It is difficult to alter 
the disposition, and, if there is anything deeply implanted 
in our nature, suddenly to root it out.” 

Difücile est plurimum virtütem reverért, qui semper secundá 
fortüná sit usus. AD HznrzxN.— It is difficult for him 
to have a very high respect for virtue, who has enjoyed 
uninterrupted prosperity." [Ὁ is doubted if the four 
Books on Rhetoric, dedicated to Herennius, are the com- 
position of Cicero. 

Difficile est satiram non scrib?re Jvy.—* It is hard to 
avoid writing satire." This was especially true in refer- 
ence to the corrupt age in which Juvenal lived. 

Difficile est temperare felicitati, quá te non putes du usurum. 
Tactrr.— It is difficult to enjoy with moderation the hap- 
piness, which we suppose we shall not long enjoy.” 

Difficilem oportet aurem. habere ad crimina. SxmR.—' One 
should be slow in giving ear to accusations." 

Difficilia que pulchra. .Prov.—" The best things are worst 
to come by." 

Difficilis, facilis, jucundus, acerbus es idem ; 

‘Nec tecum possum vivire, nec sine te. MART. 
— * Crabbed but kind, pleasant and sour together, I can 
neither live with you nor yet without you.” 

Difficilis, quériilus, laudator temporis acti. Hor.—* Peevish, 
complaining, the praiser of by-gone times.” A natural 
and not unamiable feature, if not carried to an extreme. 

Difficulter continetur spiritus, 

Integritatis qui sincere conscius, 

A noxiórum prémitur insolentiis. PHED. 

- «The mind is with difficulty restrained, which, con- 
scious of unsullied integrity, is exposed to the insults of 
spiteful men.” 

Difficulter riciduntur vitia que nobiscum erevérunt.—* Vices 
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which have grown with our growth are with difficulty 

lopped away." 

Diffugiunt, cadis 
Cum fece siccatis, amici 
Ferre jugum püriter dolosi. Hor. 

. —* Friends too faithless to bear equally the yoke of ad- 
versity, when the casks are emptied to the very dregs, fly 
off in all directions." 

Dignior est vestro mulla puella choro. "Irgvrr.— * No 
maiden, (Muses,) is more worthy of your choir.” 

Dignum laude virum Musa vetat mori. Hor.—<The Muse 
forbids the man who is worthy of praise to die." 

Dignum patellá opercülum.—* A. cover worthy of the pot." 
What better could be expected of one coming of such a 
stock ? 

Dignum sapiente, bonoque est. Hor.—*’Tis worthy a 
wise man, and a good." 

Diis aliter visum Vire.— It has seemed otherwise to 
the gods." 

Diis proximus ille est 
Quem ratio, non ira movet, qui facta rependens 
Consilio punire potest CLAUD. 

- He is nearest to the gods, whom reason, not passion, 
influences; and who, weighing the circumstances, can 
inflict punishment with discretion." 

Dilationes im lege sunt odióse. Law Maxim.—' Delays in 
the law are odious.”’ 

-Diligére parentes prima natire lex est. Vatu. Max.—* To 
love one's parents is the first law of nature." 

Diligimus omnia vera, id est fidélia, simplicia, constantia ; 
vana, falsa, fallentia ddimus. Cic.—“ We (naturally) 
love all qualities that are genuine, that is, that are faith- 
ful, frank, and constant; such as are vain, fickle, and de- 
ceitful, we abhor.” 

Diligitur nemo, nisi cui Fortina secunda est, 

Que, simul intonuit, proxima queque fugat. Ovi. 

—“No one is beloved, but the man to whom Fortune is 
favourable; soon as she thunders, she chases away all that 
are near." | 

Dinidiwm facti, qui capit, habet—— | Hox.—* He who has 
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made a beginning, has half done." This is sometimes 
quoted “bene ccpit." So our old proverb, * Well begun 
is half done." 

Dimidium plus toto. .Prov.—" The half is more than the 
whole.” Meaning that the half which we have with 
safety, is better than the whole when only to be obtained 
with danger. A translation from HEstop. 

Diruit, edificat, mutat quadrata rotundis. Hor.— He pulls 
down, he builds up again, he changes square for round." 
Descriptive of a restless love of change. 

Disce aut discede—“ Learn or depart." A punning motto 
sometimes put up in school-rooms. 

Disce docendus adhue, que censet amiciilus, ut st 

Cecus iter monstrare velit ; tamen aspice si quid 
Et nos quod cures proprium fecisse loquamur. Hor. 
— * Hear what are the sentiments of your humble friend, 
who himself still requires teaching just as much as a blind 
man who undertakes to show the way; however, see if 
even I can advance anything which you may think it 
worth your while to adopt as your own.” 

Disce, puer, virtitem ex me, verumque laborem, 

Fortinamn ex alus . VIRG. 

— Learn, my son, valour and real exertion from me, good 
fortune from others." The words of /Eneas to Iulus, when 
the former was about to engage Turnus in single combat. 

Discipiilus est prioris postérior dies. Syx.—The day that 
follows is the scholar of that which has gone before.” 

Discit enim citius, méminitque libentius illud 
Quod quis deridet quam quod probat et veneratur. Hor. 
——- Each learns more readily, and retains more willingly, 
that which causes laughter than that which merits his ap- 
probation and respect." The poet here censures that love 
of seandal which prevails unfortunately among all grades 
and classes. 

Discite justitiam moniti et non temn?re divos. Vrga.—" Learn 
justice from my advice, and not to despise the gods." The 
words of one who spoke from bitter experience, and when 
repentance was too late. 

Discrépant facta cwm dictis. Crc.—* The facts differ from 
the statement." 
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JDisjecti membra poéte. Hor.— The limbs of the dis- 
membered poet." 

Disjice compositam pacem, sere crimina belli. VWVina.—* Cast 
aside this patched-up peace, sow the evils of war." The 
address of Juno to the Fury Alecto, when prompting her 
to “let slip the dogs of war." 

Dissimile est, pecunie debitis et gratia. C1c.—*“ There is a 
difference between the owing of money and of gratitude.” 

Dissolve frigus, ligna super foco 
Largé reponens, atque benignius 
Deprime quadrimum Sabind, 

O Thaliarche, merum diotá. Hon. 

—" Dispel the cold, by heaping logs in plenty on the 
hearth, and bountifully pour, O Thaliarchus, the wine of 
four years old from the Sabine jar." 

Distat opus nostrum ; sed fontibus exit ab ásdem ; 

Artis et ingénue cultor uterque sumus. Ovi». 

— Our pursuits are different; but they arise from the 
same source, and each of us is the cultivator of a liberal 
art." 

JDistrühit üntmum librorum multitudo. | SEgN.—' A multitude 
of books distracts the mind." A hint to dilettanti students. 

Districtus ensis cui semper impid 
Cervice pendet, non Sicile dapes 
Dulcem elaborabunt saporem, 

Non dvium cithireque cantus 

Somnum rédiicent. Hor. 

—‘“Sicilian dainties will not force a delicious relish for 
the man over whose impious neck ever hangs the naked 
sword; the songs of birds and of the lyre will not re- 
store his sleep." 

Distringas. Law JPhrase.— You may distrain." A writ 
issued to the sheriff, commanding him to distrain. 

Dwersum vitio vitium prope majus Hor.—* To this vice 
there is an opposite vice, almost the greater of the two." 

Dives agris, dives psitis in foenüre nummis. Hor.—* Rich 
in lands, rich in money placed out at interest." 

Dives amicus 

Sepe decem vitiis instructior, odit et horret. Hor. 

—“ Your rich friend who has many a time been initiated 

into ten times as many vices as you have, hates and ab- 
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hors you (for yours)." He sees the mote in your eye, 
and takes no thought of the beam in his own. 

Dives aut iniquus ‘est, aut iniqui heres. Prov.—A rich 
man is either a knave, or the heir of a knave." As illiberal 
as the English adage: 

* [t is a saying, common more than civil, | 
The son is blest, whose sire is at the devil.” 
Dives eram dudum, fecérunt me tria nudum, 
Alea, vina, Venus, per que sum factus egénus. 
-- “1 was rich of late; three things have made me poor, 
gaming, wine, and women; through these have l been 
brought to want."  Leonine rhymes of the middle ages. 
Dives qui fieri vult, 
Et cito vult fieri Jvv. 
—- The man who is anxious to become rich, is anxious to 
become so with all speed." 

Divide et inpéra.—" Divide and rule." Not a Christian pre- 
cept, but one which has been often acted upon by suc- 
cessful politicians. 

Divisum sic breve fiet opus. Marr.—* Thus divided, the 
work wil become short. All difficulties are to be sur- 
mounted by method. 

Divitie grandes himini sunt, vivére parce 
Aiguo dnimo LvcR&. 

—]t is great wealth to a man, to live frugally, with a 
contented mind." 

Divitie virum füciunt.—* Money makes the man." Τὺ is 
fortunate that this is not universally the case, and that 
people are sometimes estimated for other qualities. See 
Et genus et proavos, &c. ᾿ 

Divitiarum acquisitio magni laboris, possessio magni tümoris, 
amissio magni doloris.—' The gaining of wealth is a work 
of great labour; the possession, a source of great appre- 
hension; the loss, a cause of great grief." 

Divitiürum et forme gloria fluxa atque fragilis ; virtus clara 
cternaque habétur. Sauu—<The glory of wealth and of 
beauty is fleeting and unsubstantial; virtue is brilliant 
and everlasting."' 

Dixirit e multis üliquis, Quid virus in angues 
Adjicis ? et rabide tradis ovile lupe ? Ovrp. 

- One of the multitude may say, Why add venom to the 
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v reg And why deliver the sheepfold to the ravening 

wolf P" 

Dixéro quid si forte jocósius, hoc mihi juris 
Cum véniá dabis Hor. 

—* |f perchance I shall speak a little jocosely, you will 
kindly allow me that privilege." 

JDóciles émitandis 
Turpibus et pravis omnes sumus Juv. 

—“ We are all apt scholars in learning that which is base 
and depraved.” 

Docti non solum vivi atque presentes studiosos dicendi eru- 
diunt, atque docent; sed hoc etiam post mortem monimentis 
literàrum, assequuntur. C1c.—“ Learned men not only 
teach and instruct others desirous to learn during their 
life, and while they are still with us, but, even after death, 
they do the same by the records of literature which they 
leave behind them." 

Docti rationem artis intelligunt, indocti voluptatem. QUINT. 
—* Learned men understand the principles of art, the 
unlearned have a perception of the pleasure only." 

Doctrina est ingónW naturüle quoddam pabilum. |Crc.— 
* Learning is as i6 were the natural food of the mind." 

Doctrina sed vim promóvet insitam, 

-Rectique cultus pectóra roborant : 
Utcunque défecere mores, 
Dédécirant bene nata culpe. Hor. 
—* But learning improves the innate force, and good dis- 
cipline confirms the mind; whenever morals are deficient, 
vices disgrace what is naturally good." 

Dolendi modus, timendi non autem. PrrNY the Younger.— 
“To grief there is a limit, not so to fear." 

Doli non doli sunt, nisi astu colas. Praur.— Fraud ceases 
to be a fraud, if not artfully planned." The intention with 
which an action is done gives it its real weight and im- 
portance. 

Doliwm volvitur. Prov.—* A cask is soon set a rolling." A 
weak man is easily turned from his purpose. 

Dolor decrescit, ubi quo crescat non habet. Syr.— Grief 
decreases, when it has nothing to make it increase." 

Dolorem aut extimescére vénientem, aut non ferre presentem, 
turpe est. C10.—* To be terrified at an approaching evil, 
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or not to be able to bear up against it when present, is 

disgraceful.”’ 

Dolus an virtus, quis in hoste requirat? Vire.—‘ Who 
inquires in an enemy whether it was stratagem or 
valour ?"*. 

Dolus versátur in generülibus. Law Max.—“ Fraud em- 
ploys generalities.” 

Domi manére convénit felicibus.—" Those who are happy at 
home ought to remain there." 

Domi mansit, lanam fecit.—' She stayed at home and spun 
her wool" An epitaph upon an exemplary wife. 

Domi puer ea sola disctre potest que ipsi precipientur : in 
scholá etiam que aliis. Quint.—* A boy can only learn 
at home those things which are taught him individually ; 
at school, he can learn by what is taught to others.” 

Dimine, exaudi.—* Lord, listen to my prayer." 

Dominium a possessione capisse dicitur. Law Maxim.— 
“Right is said to have had its beginning in possession.” 
Length of possession is sufficient to give a legal title. 

Diminus vobiscum.—'" The Lord be with you.” 

Dimite natire.—“ Of a tame nature.” See Fere nature. 

Domus amica domus optima.—* The house of a friend is the 
best of houses." 

Domus procírum.—'" The house of peers.” Often written | 
-Dom. proc. 

Domus sua est unicuique tutissimum refugium. COKE.— 
* Every man’s house is his safest refuge." “ Every man's 
house 1s his castle." 

Dona presentis cape letus hore, et 
LTinque sevéra. Hon. 

—‘ With cheerfulness enjoy the blessings of the present 
hour, and banish sad thoughts." 

Donitio mortis causá. Law Term.— A gift made in appre- 
hension of death." A death-bed disposition of property, 
when a person delivers his personal goods to another to 
keep, in case of his decease. 

Donec eras simplex, dnimum cum corpóre amávi ; 

Nune mentis vitio lesa figura tua est. Ovi». 

—* So long as you were disinterested I loved both your 
mind and your person; now, to me, your appearance is 
affected by this blemish on your disposition." 
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Donec eris felix multos numerabis amicos ; 
Tempora si fucrint nübila, solus eris. Ovip. 

— Bo long as you are prosperous you will reckon man 
friends ; if the times become cloudy, you will be alone.” 
Donum exitiale Minerve. Vire.—<The fatal gift of 
Minerva." The wooden horse, by means of which the 

Greeks gained possession of Troy. 

Dormiunt aliquando leges, nunquam moriuntur. Cokz.—" The 
law sometimes sleeps, it never dies." It is not so much 
the law that sleeps, as those who ought to put it in force; 
often from a sense of the impolicy of asserting their legal 
rights to the very letter. 

Dos est magna parentum 
Virtus Hor. 

— The virtue of one’s parents is a great dowry.” 

Duabus anchoris nititur— She is held by two anchors." 
So our saying, “ He has two strings to his bow." 

Dubiam salutem qui dat afflictis, negat. | SEN.—* He who 
gives to the afflicted a dubious support, denies it." Such 
support is deprived of its grace, if not of its efficacy. 

Due me, Parens, celsique dominator poli, 

Quocunque plicuit ; nulla parendi mora est ; 

Adsum impiger. SEN. 
—“Conduct me, Parent of all, and ruler over the lofty 
heavens, wherever it pleases thee; in obeying thee I 
make no delay; I am ever ready at thy command." 

Duces tecum. Law Term.—“ Bring with you.” A writ 
which commands a person to appear in court on a certain 
day, and bring with him certain writings or evidences. 

Ducimus autem 
Hos quoque felices, qui, ferre incomméda vite, 

Nec jactàre jugum, vitá didicére magistrá. Juv. 

—* We consider those men happy, who, from their ex- 
perience in life, have learned to bear its inconveniences 
without struggling against the yoke." 

——Ducis ingéntwm, res 

Adverse nudire solent, celàre secunde. Hor. 
—* Disasters are wont to reveal the abilities of a general, 
good fortune to conceal them." Hence the most con- 
summate abilities of a general are shown in a masterly 
retreat. 
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Ducunt volentem fata, nolentem trahunt. — * Fate leads the 
willing, and the unwilling drags." From the Greek of 
Cleanthes, in Seneca, Epistle 107. 

Dulce domum.—“ Sweet home." A Latin song is thus called, 
which is sung at Winchester College, on the evening pre- 
ceding the Whitsun holidays. 

Dulce est desipére in loco. Hor.— It is pleasant to play 
the fool on the proper occasion." As there is “a time 
for everything," there is a time for merriment and relaxa- 
tion. 

Dulce est mistris sicios hübwisse doloris.—" It is a comfort 
for the wretched to have companions in their sorrow.” 
Dulce et decorum est pro patriá mori. Hor. It is sweet 

and glorious to die for one’s country." 

Dulces moriens reminiscitur Argos. Vire.—“And, as he 
dies, his thoughts revert to his dear Argos." 

Dulcibus est verbis alliciendus amor.—' Love must be allured 
with kind words." 

JDulcior est fructus post multa pericilla ductus.—* The fruit 
is sweetest that is gained after many perils.” A Leonine 
proverb quoted by Rabelais, * Stolen fruit is the sweetest.” 

Dulcique dnimos novitite tenébo. Ovip.—“ And I will 
enthral your mind with the charms of novelty.” 

Dulcis amor patria, dulce videre suos.— Sweet is the love of. 
one’s country, sweet to behold one’s kindred.” 

Dulcis inexpertis cultira potentis amici ; 

Expertus métutt Hor. 
—‘ Worship of the great is pleasant to those who are in- 
experienced in the world, but he who has gained ex- 
perience dreads dependence." 

Dum Aurora fulget, moniti adolescentes, flores colligite.— 
“Take my advice, my young friends, and gather flowers 
while the morning shines."  Employ the hours of sun- 
shine, for “when the night cometh, no man can work.” 

Dum bene dives ager ; dum rami pondére mutant, 

Afférat in calütho rustica dona puer. Ovr». 

—* While the country is bountifully rich, while the 
branches are bending beneath their load, let the boy 
bring your country presents in his basket." 

Dum caput infestat, labor omnia membra molestat.—* While 
the head aches, weariness oppresses all the limbs.” 
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Dum cure ambigue, dum spes incerta futüri. Vire.— 
* While I am immersed in doubtful care, with uncertain 
hopes of the future." 

Dum deliberamus quando incipiendum, incipére jam serum fit. 
QuiwT.—' While we are deliberating when to begin, it 
becomes too late to begin." See Deliberat, &c. 

Dun fata fugimus, fata stulti incurrímus. BUCHANAN.— 
* While we fly from our fate, like fools we rush on to it." 

Dum fata sinunt vivite leti. SEN.—' So long as the Fates 
permit, live in cheerfulness.” 

Dum flammas Jovis et sünitus imitatur. Olympi. Vire.— 
“ While he imitates the flames of Jove, and the lightnings 
of Olympus." 

Dum in dubio est animus, paulo momento huc illuc impellitur. 
Tzn.—* While the mind is in suspense, it is swayed by a 
slight impulse one way or the other." 

Dum lego, assentior. | Cric.—* Whilst I read, I assent." 
The exclamation of Cicero, while reading Plato’s reason- 
ing on the immortality of the soul. 

Dum licet, in rebus jucundis vive beatus, 

Vive memor quàm sis cvi brevis. Hor. 

—“ While you have the power, live contented with happy 
circumstances, live mindful how short is life." See Dum 
vivimus, &e. 

Dum loquor, hora fugit. Ovrp.—' While I am speak- 
ing, time flies." 

Dum ne ob malefacta péream, parvi estimo. Prauvr.—<So I 
do not die for my misdeeds, I care but little.”’ 

Dum potuit sclitd gémitum virtute repressit. |. Ovxn.—* So 
long as he is able, he suppresses his groans with his 
wonted fortitude." Said of Hercules when he has put on 
the fatal garment sent him by his wife. 

Dum récitas incipit esse tuus. MAmT.—" As you recite 
it, it begins to be your own." See Mutato nomine, &c. 
Dum se bene gessérit.—'*So long as he conducts himself 
well" “During good behaviour." The tenure upon 

which some official situations are held. 

Dum singülà pugnant, universi vincuntur. . ''Aorr.—* While 
each is fighting separately, the whole are conquered." The 
Britons, being divided among themselves by the jealousies 
of their petty nations, and having no centre of action, 
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were more easily conquered by the Romans than if they 
had acted in concert. 

Dum spiro, spero.—' While I breathe I hope.” 

Dum tacent, clamant. C1c.—“ While silent, they cry aloud.” 
Their silence is expressive of their smothered discon- 
tent. 

Dum vires annique sinunt, tolerate labores : 

Jam véniet tücíto curva senecta pede. Ovi». 
—* While strength and years permit, endure labour; soon 
will bowed old age come on with silent foot." 

Dum vitant stulti vitia, in contraria currunt. Hor.—* While 
fools are for avoiding one fault, they run into the oppo- 
site one." 

Dum vivimus, vivamus. From an ancient inscription im 
Grurer, p. 609.—* While we live, let us live." Let us 
enjoy life, for existence without enjoyment is not living. 
This was the maxim of the Epicureans. See Dum licet, &c. 

Dum vivit, himinem nivéris; wbi mortuus est, quaiescas. 
PrAvT.—* While he is alive, you may know a person; 
when he is dead, keep yourself quiet." 

Dummédo moráta recte véniat, dotata est satis. PtautT. — 
“So long as a woman comes with good principles, she is 
sufficiently portioned.” 

Dunmido sit dives, barbirus ipse placet. Ovip.—“If he 
be only rich, a very barbarian is pleasing." 

Duobus modis, id est aut fraude aut vi, fit injiria— fraus 
quasi vulpécile, vis leonis vidétur—utrumque ab hómine 
alienissimum est. C1c.— Injury is done by two methods, 
either by deceit or by violence; deceit appears to be the 
attribute of the fox, violence of the lion; both of them 
most foreign to man." 

Duos qui sequitur lepores neutrum capit. Prov.‘ He who 
follows two hares catches neither." So our saying, * Be- 
tween two stools," &c. 

Duplex omnino est jocandi genus: wnwum illiberale, pétilans, 
Jlagitiosum, obscaenum ; altérum, el/gans, urbanum, ingeni- 
üswm, facétum. C1c.—“'There are two sorts of pleasantry ; 
the one ungentlemanly, wanton, flagitious, obscene; the 
other elegant, courteous, ingenious, and facetious." 

Dura 

EHxerce impéria, et ramos compesce fluentes. VIRG. 
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—“Exert a rigorous sway, and check the straggling 
boughs.” 

Durante beneplicito.—“ During our good pleasure.” The 
tenure by which most official situations are held in this 
country. 

Durante vita. —“ During life.” 


Durite, et vosmet rebus servüte secundis. "VinaG.—* Perse- 
vere, and reserve yourselves for better times." 
Durum et durum non füciunt murum.—'* Hard and hard do 


not make a wall A medisxval proverb. ΑΒ bricks re- 
quire a soft substance to unite them, so proud men will 
never agree without the mediation of a mild and equable 
disposition. 

Durum! Sed levius fit patientiá 
Quicquid corrigére est nefas. Hor. 
—""Tis hard! But that which it is not allowed us to 
amend, is rendered more light by patience." 

Durum telum, necessitas. Prov.—* N ecessity is a sharp 
weapon." 

Dus femina facti. Vtrna.—* A woman the leader in the 
deed." Said in reference to the valour and enterprise of 
Queen Dido. 


E. 


-E contra.—* On the other hand." 

-E débito justitie. See Debito justitie. 

LE flamné cibum. pitére. Tur—*To seek one’s food in the 
very flames." Only the most abject and wretched would 
pick from out of the flames of the funeral pile the articles 
of food, which, in conformity with the Romaii usage, were 
thrown there. 

E multis paleis, paulum fructus collzgi. Prov —*From much 
straw l have gathered but little fruit." “Much straw, 
but little grain.” With much labour I have obtained but 
little profit. 

-E se finxtt velut aráneus.—" He spun from himself like a 
spider." He depended solely on his own resources. 

E tardigrüdis dsínis equus non prüdiit. | .Prov.—" The horse 
does not spring from the slow-paced ass." Worthy chil- 
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dren cannot be expected to spring from degenerate pa- 
rents. 

E ténui casá sepe vir magnus exit. — Prov. —" From an hum- 
ble cottage a hero often springs." 

E terre cavernis ferrum elicimus, rem ad colendos agros neces- 
sarium. Crc.—* We draw forth iron from the depths of 
the earth, a thing necessary for cultivating the fields.” 

Ea inimi elatio que cernitur in pericilis, st justitid vacat, 
pugnatque pro suis commüdis, in vitio est.  Cxo.—"' That 
elevation of mind which is to be seen in moments of peril, 
if it is uncontrolled by justice, and strives only for its own 
advantages, becomes a crime." 

Ea fama vagátur.—" That report is in circulation.” There 
is a report to that effect. 

Ea quóniam nemini obtridr potest, 

Jtur ad me TER. 
— Because she cannot be pushed off on any one else, 
they come to me." 

Ea sola voluptas 
Solamenque mali Vira. | 
—* That was his only delight, and the solace of his mis- 
fortune." 

Ea sub ücilis pisita negligimus ; proximorum incuriosi, lon- 
ginqua sectamur, Pury the Younger.—" Those things 
which are placed under our eyes, we overlook ; indifferent 
as to what is near us, we long for that which is distant.” 
The traveller abroad overlooks the beauties of his own 
country. 

« "Tis distance lends enchantment to the view.” ' 

Ecce homo.— Behold the man." The title given to pic- 
tures of dur Saviour, wearing the crown of thorns and 
the purple robe—when Pilate said, “ Behold the man,” 
John xix. 5. 

Ecce ttérum Crispinus! Juv.— Behold! Crispinus once 
again!" A notorious debauchee and favourite of the em- 
peror Domitian, whom Juvenal has occasion more than 
once to make the object of his satire. 

Ecquem esse dices in mari piscem mewm?  PrAvT.—" Of 
which fish in the sea can you say, ‘That is mine?’ "' 

Edépol ne hie dies pervorsus et advorsus mihi obtigit. PLAUT. 
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—" Upon my word, this day certainly has turned out both 
perverse and adverse for me." 

-Edére non pitiris vocem, lupus est tibi visus. Prov.—* You 
cannot utter a word, you have surely seen a wolf.’ It 
was said that the wolf, by some secret power, deprived 
of their voice those who beheld it. See Lupus in fabulá. 

Lidére oportet ut vivas, non vivére ut edas. Ap HERENN.— 
“You ought to eat to live, not live to eat." 

Edvardum occidzre nolite timere bonum est.—The ambiguous 
message penned by Adam Orleton, bishop of Hereford, 
and sent by Queen Isabella to the gaolers of her husband, 
Edward IL. Being written without punetuation, the 
words might be read two Ways ; with a comma after timere, 
they would mean, * Edward to kill fear not, the deed is 
good ;” but, with it after nolite, the meaning would be, 
“Edward kill not, to fear the deed is good." 

Liffidiuntur opes irritamenta malorum. Ovi. Riches, the 
incentives of evil, are dug out of the earth." — - 

JEffügit mortem quisquis contemsérit, timidissimum quemque 
consiquitur. CvRT.— He who despises death, escapes it; 
while the most cowardly it overtakes." 

Hffutire leves indigna tragedia versus, 

Ut festis matróna moveri jussa diebus. Hom. 
—" Tragedy disdains to babble forth trivial verses, like a 
matron challenged to dance on festive days." 

yo apros occido, sed alter utitur pulpamento.—“T kill the 
boars, while another enjoys the flesh." “TI beat the bush, 
another catches the hare." A proverb used by the em- 
peror Diocletian. See Sic vos, &c. 

-Ego consuetidinem sermünis vocábo consensum. eruditorum ; 
sicut vivendi consensum bonorum. Quint.— “TI shall con- 
sider the style of speaking adopted by men of education, 
as the model of correct language; as I do the example of 
good men the model of our conduct through life." 

Ego ero post principia. 'Im.—* I will be behind the first 
rank.” 1 will get out of harm's way. 

go et rez meus.—"* I and my king.” An expression attri- . 
buted to Cardinal Wolsey. Though apparently egotistical 
and haughty, correct Latin would not admit of any other 
form. 
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Ego hee mecum mussito, 

Bona mea inhiant ; certatim dona mittunt et munera. 

PraUT. 
—*« T mutter this to myself—' They are gaping after my 
property, while, vying with each other, they are thus 
sending me gifts and presents.’ ” 

Ego ita compério omnia regna, civitates, nationes, usque 60 
prosptrum impérium hibuisse, dum apud. eos vera consilia 
valuerunt. SaLu.—‘ I find that all kingdoms, states, and 
nations have enjoyed prosperity, so long as good counsels 
have had influence in their affairs.” 

Ego nec studium sine divite vena, 

Nec rude quid prosit video ingéniwm.— Hor. 

— « For my part, I can neither conceive what study can 
do without a rich natural vein, nor what rude genius can 
avail of itself." 

Ego—quod te laudas, vehementer probo, 

Namque hoc ab dlio nunquam continget tibi. PmxD. 

—* Í greatly approve of your bestowing praise on your- 
self, for it will never be your lot to receive it from another." 
The answer of ZEsop to a wretched author, who praised 
himself. 

Ego, si bonam famam mihi servasso, sat ero dives. PLAUT.— 
“Tf I keep a good character for myself, I shall be quite 
rich enough." 

Ego si risi, quod ineptus 
Pastillos Rufillus olet, Gargonius hircum, 

Lividus et mordax videor tibi ?— Hor. 

—“Tf I laugh at the silly Rufillus, because he smells of 
perfumes, or at Gargonius, because he stinks like a he- 
goat, am I to be thought envious and carping ?”’ 

Ego spem pretio non emo. Tar.—* I will not purchase hope 
with gold.” I will not throw away what is of value upon 
empty hopes. 

Lgrégit mortalem, altique silentt. Hor.—*“ A being of 
extraordinary silence and reserve." 

Eheu! fugdaces, Posthiime, Posthime, 

Labuntur anni; nec piétas moram 

Rugis et instanti senecte 

Afféret, indimiteque morti. Hor. | 
—*« Alas! Posthumus, Posthumus, our years pass away, 
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nor can piety stay wrinkles, and approaching old age, and 
unconquerable death." 

Eheu! quam brévibus ptreunt ingentia causis!  CrAUD.— 
“Alas! by what trifling causes are great states over- 

' thrown!" or, as Pope says, “What mighty contests 
spring from trivial things!" 

heu! quam pingui macer est mihi taurus in arvo, 

Jdem amor exitium péciri est, pécórisque magistro. — Vina. 
—" Alas! how lean is my bull amid the rich pastures ! 
love is equally the destruction of the cattle, and of the 
cattle’s master." 

Eheu ! 

Quam téméré in nosmet legem sancimus iniquam ! 

Nam vitiis nemo sine nascitur ; optimus ille est, 

Qui minimis urgétur. Hor. 

—* Alas! how rashly do we sanction severe rules against 
ourselves, for no man is born without faults ; he is the 
best who is subject to the fewest.” 

Eja, age, rumpe moras, quo te spectabimus usque ? 

Dum quid sis dübitas, jam potes esse nihil. Manr. 
— Come then, away with this delay, how long are we to 
be looking at you? While you are in doubt what to be, 
presently it will be out of your power to be anything at 
al tha : 

Lilati dnimi comprimendi sunt.—'" Minds which are too much 
elated must be humbled." 

legit. Law Term.—" He has chosen.” A writ of execu- 
tion that lies for one who has recovered a debt, to levy 
from a moiety of the defendant's lands: while holding 
which moiety the creditor is tenant by elegit. 

-Elephantem ex muscá facis. Prov.—* You are making an 
elephant of a fly." 

Elephantus non capit murem. Prov—*The elephant does 
not catch mice.” Some annoyances are beneath our 
notice. See Aguila non, &c. 

Lilige eum cujus tibi plicuit et vita et orátio.  Szx.—* Make 
choice of him whose mode of living and whose conversa- 
tion are pleasing to you." 

Liligito tempus, captatum sepe, rogandi. Ovip.—* Choose 
your time for asking, after having often watched for it." 
Llocitio est idoneürum verborum et sententiürum ad rem in- 
H 2 
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ventam accommodatio. C1c.— Elocution is an apt accom- 
modation of the words and sentiments to the subject 
under discussion.”’ 

Eloquentia non modo eos ornat, penes quos est, sed etiam uni- 
versam. rempublicam. C1c.— Eloquence is not only an 
ornament to those who possess it, but even to the whole 
community." 


Emax femina. Ovip.—* A woman who is always buying." — 


A lover of bargains. 
Emére malo quam rogére-—“ Better to have to buy than to 
beg.” Because in the former case there is no obligation. 





is purchased by virtue alone." 


Τηρέα dolore docet experientia. 
by pain teaches us a lesson." 

Emuncte naris homo.—' A man of sharp nose.” One of 
quick perception. 

En! hic declarat, quales sitis judices! Pump.—< Look! 

» This shows what sort of judges you are." 

Eo crassior aér est, quo terris própior. Crc.—" The air is 
the more dense, the nearer it is to the earth." 

Eo instanti.—“ At that instant.” 

Eo magis prefulgébat quod non videbatur. Tactt.—“ He 
shone with all the greater lustre, because he was not 
seen.” Said of a great man whose statue was insidiously 
removed from public view. 

Hédem collyrio mederi omnibus. Prov—“To heal all with 
the same ointment.' To use the same argument, or 
adopt the same course, with persons of all ages and classes. 


Prov.— Experience bought 


Eodem modo quo quid constituitur eodem modo dissolvitur. - 


Coxr.— ‘In the same manner in which an agreement is 
made, it is dissolved." If made by deed, it must be dis- 
solved by deed. 

Epicuri de grege porcum. Hor.— One of the swinish 
herd of Epicurus." 

Eques ipso mélior Bellerophonte. Hor.—“A better horse- 
man than Bellerophon himself.’ Bellerophon was master 
of the winged horse Pegasus. 

Equo frendto est auris in ore. Hor.— The ear of a 

bridled horse is in his mouth." He is guided by the bit, 

not by words. : ds 








— Emítur solá virtüte potestas. CrAuD.—* (True) power 
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Equitis quoque jam migravit ab aure voluptas 

Omnis, ad incertos dciilos, et gaudia vana. For. 
—* In these days, our knights have transferred all pleasure 
from the hearing to the eyes that may deceive, and frivol- 
ous amusements.” The poet rebukes the Roman equites 
for their love of the shows of the Circus and the amphi- 
theatre. 

Equus Seidnus.—“The horse of Seius." Cneius Seius, a 
Roman citizen, possessed a horse of singular size and 
beauty, and supposed to be sprung from those of Dio- 
medes, king of Thrace. Seius was put to death by 
Antony, and the horse was bought for a large price by 
Cornelius Dolabella. He in his turn was conquered by 
Cassius, and fell in battle; upon which the horse came 
into the hands of Cassius. He slaying himself on being 
defeated by Antony, the horse came into Antony’s pos- 
session; who was afterwards defeated by Augustus, and 
put himself to death. The possession of this horse was 
considered so disastrous to its owner, that “The horse of 
Seius" became a proverbial expression for a thing that 
was supposed to bring ill luck. 

Erant in officio, sed tamen qui mallent imperantium mandata 
interpretàri, quam exséqui. Tacit They attended to 
their duties, but still as preferring rather to cavil at the 
commands of their rulers, than to obey them." Quoted 
by Lord Bacon in his Essays. 

Erant quibus appetentior fame viderétur, quando sapientibus 
cupido glori novissima exuitur. Tactr.— There were 
some to whom he seemed too greedy of fame, at a time 
when the desire of glory, that last of àll desires, is by the 
wiselaid aside." Milton was probably indebted to this 
passage for his line on ambition, 

“That last infirmity of noble minds." 

Ergo haud. difficile est peritiram arcesstre summam, 
Lancibus oppisitis, vel matris imagine fractá. Juv. 

— "Therefore there is no scruple in borrowing a sum, 
soon to be squandered, by pawning their plate, or the bat- 
tered likeness of their mother." 

Hiripe te more. Hor.—“ Away with all delay.” 

Eripe turpi 

Colla jugo. Liber, liber sum, dic age.— Hom. 
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—"* Rescue your neck from this vile yoke ; come, say, 1 am 
free, I am free." 

Eripite isti glüdium, qui sui est impos anim. PraAvT.— 
“Take away the sword from him who is not in possession 
of his senses." 

Eripit interdum, modo dat medicina salutem. Ovr».—* Medi- 
cine sometimes takes away health, sometimes bestows it."' 

Eripuit celo fulmen, sceptrumque tyrannis.—“ He snatched 
the lightning from heaven, and the sceptre from tyrants." 
This line, an adaptation of one from Manilius, was in- 
scribed by the French minister Turgot on a medal struck 
in honour of Benjamin Franklin. ‘The allusion is to his 
discovery that lightning is produced by electricity, and 
to the support which he gave to his country in the asser- 
tion of its independence of the British crown. See Sol- 
vitque animis, &c. 

Erramus si ullam terrürum partem immünem a pericillo erédi- 
mus. SxEN.—'* We are mistaken if we believe that there 
is any part of the world free from danger." 

Errantem in viam. redicito—* Bring back him who has 
strayed, into the right way.” The duty of the pastor of 
the flock. 

Errat, et illinc 
Hue venit, hinc illuc, et quoslibet occipat artus 
Spiritus ; eque feris humana in corpora transit, 

Inque feras noster. Ovi». 

—/: The soul wanders about and comes from that spot to 
this, from this to that, and takes possession of any limbs 
it may; it both passes from the beasts into human 
bodies, and from us into the beasts." The Pythagorean 
doctrine of the transmigration of the soul. 

Esse bonum fücile est, ubi quod vetet esse remotum est. OVID. 
- [t is easy to be good, when that which would forbid it 
is afar off." It is easy to be virtuous when we are not 
exposed to temptation. 

Esse quam vidéri malim—“1 would rather be, than seem to 
be." 

Esse quoque in Fatis reminiscitur affore tempus 
Quo mare, quo tellus, correptaque regia colt 
Ardeat; et mundi moles operosa laboret. Ovrp. 

—‘“ He remembers too that it was in the decrees of fate, 
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that a time should come when the sea, the earth, and 
the palace of heaven, seized by the flames, should be burnt ; 
and the laboriously-wrought fabric of the universe should 
be in danger of perishing." So we read in Scripture, 
“But the day of the Lord will come as a thief in the 
night; in which the heavens shall pass away with a great 
noise, and the elements shall melt with fervent heat, the 
earth also, and the works that are therein, shall be burnt 
BD 2. Pet, iti. 

-Esse solent magno damna minora bono.  Ovrp.—* Trivial 
losses are often of great benefit.” 

Est amicus socius mense, et non permanebit in die necessitátis. 
—“Some friend is a companion at the table, and will not 
continue in the day of thy affliction.”—Ecclus. vi. 10. 
This, however, is only said of the class of so-called friends. 

List animus lucis contemptor!  VigG.—" My soul is a 

contemner of the light !" 

Est animus tibi 
Rerumque prudens, et secundis 
Temporibus dubiisque rectus. Hor. 

—* You have a mind endowed with prudence in the affairs 
of life, and upright, as well in prosperity as in adversity." 

-Est aviditas dives, et pauper pudor. Pump.—“Covetousness 
1s rich, while modesty starves." 

Est bonus ut mélior vir 











Non dlius quisquam.— Hon. 
—* He is so good a man, that no one can be better." 
Est brevitate opus, ut currat sententia.— Hon.—* There is 


need of conciseness that the sentence may run agree- 
ably." 

Est demum, vera felicitas, felicitate dignum videri. PrrwY 
the Younger.—" The truest happiness, in fine, consists in 
the consciousness that you are deserving of happiness." 

-Est egentissimus in sud re.— He is much straitened in cir- 
cumstances." 

Est etiam miséris pittas, et in hoste probatur. | Ovrp.—* To- 
wards the wretched there is a duty, and even in an enemy 
it 1s praised.” 

List etiam, ubi profecto damnum prestet fictre, quam luerum. 
Pravut.— There are occasions when it is undoubtedly 
better to make loss than gain." 
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Est hie, 
Est ubi vis, animus si te non déficit equus. Hor. 
—. [ Happiness] is to be found here, it is everywhere, if 
you possess a well-regulated mind." 

Est in aqua dulci non invidiosa voluptas. Ovrp.—"*In pure 
water there is a pleasure begrudged by none." 

Est ipsi res angusta domi.— ^ His means are but very 
limited." | 

Est mthi, sitque, precor, nostris diuturnior annis, 
Fila; quá felix sospite semper ero. OvIp. 
— 1 have a daughter, and long, I pray, may she survive 
my years; so long as she is in comfort I shall ever be 
TO : : : 

Est miserüórum, ut malevolentes sint atque invideant bonis. 
Praur.— "Tis the nature of the wretched to be ill-dis- 
posed, and to envy the fortunate." 

List modus in rebus ; sunt certi dóníque fines, 
Quos ultra citrüque nequit consistére rectum. Tor. 
— There is a medium in all things ; there are, in fact, cer- 
tain bounds, on either side of which rectitude eannot ex- 
ist." The evils which have been produced by fanaticism, 
prompted by motives really good, are almost equal to 
those which have sprung from confirmed vice. The poet 
wisely commends the golden mean. 

List multi fabiila plena joci. Ovip.—“It is a short 
story, but full of fun." 

Est natira himinwm novitatis dvida. Prrwx the Elder — 
“Man is by nature fond of novelty." 

Estne Dei sedes nisi terra, et pontus, et aér, 
Et colum, et virtus? Supéros quid querimus ultra ? 
Jupiter est, quodcunque vides, quocunque movéris. Lucan. 
—" Has God any other seat than the earth, and the sea, 
and the air, and the heavens, and virtue? Beyond these 
why do we seek God? Whatever you see, he is in it, 
wherever you move, he is there." The doctrine of Pan- 
theism. 

Est nitidus, vitroque agis perlucidus omni 
Fons. Ovip. 
- The fountain is limpid and clearer than any glass." 

List tpére pretium duplicis pernoscére juris 
Natiram. 
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— Tis worth your while to know the nature of these two 
kinds of sauce." A good motto for a disciple of Kit- 
chener or Soyer. 

Est pater ille quem nuptie demonstrant. Law JMaz.—** He is 

| the father whom the marriage-rites point out as such." 

Each man must be content to father his wife's children, 
unless he can show a satisfactory reason to the contrary. 

Est profectó Deus, qui qwe nos gerimus auditque et videt. 
PrAvT.— There is undoubtedly a God who both hears 
and sees the things which we do." 

List proprium stultitie aliorum cerntre vitia, oblivisci suorum. 
Cic.—* Tt is the province of folly to discover the faults of 
others, and forget its own." 

Est. quedam flere voluptas ; 

Explétur lichrymis, egéríturque dolor. Ovtn. 

—* There is, in weeping, a certain luxury; grief is soothed 

and alleviated by tears." 

Est quiddam. gestus edendi. Owrp.——« One's mode of 
eating 1s of some importance." 

List quoddam prodire tenus, si non datur ultra, Hor.—“’ Tig 
something to have advanced thus far, even though it be 
not granted to go farther.’ Failure in a laudable at- 
tempt is far from being a thing to be ashamed of 

List quoque cunctarum nivitas carisstma rerum, Ovip.— 
“ Novelty is, of all things, the most sought after." 

List rosa flos Vénéris ; quo dulcia furta laterent, 
Harpücrüti matris dona dicavit Amor. 

Inde rosam mensis hospes suspendit amicis, 

Convive ut sub ed dicta tücenda sciant. 

—‘'The rose is the flower of Venus; in order that his 
sweet thefts might be concealed, Love dedicated this gift 
of his mother to Harpocrates. Hence it is that the host 
hangs it up over his friendly board, that the guests may 
know how to keep silence upon what is said beneath it." 
Harpoerates was the god of silence. Hence our expres- 
sion, “ It was said under the rose." 

Est tempus quando nihil, est tempus quando iliquid, nullum 
famen, est tempus in quo dicenda sunt omnia.—" There is a 
time when nothing may be said, a time when some things 
may be said, but no time when all things may be said." 
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Est via sublimis, colo manifesta seréno, 

Lactea nomen habet, candore notiibilis 4 ipso. Ovrp. 

-- There is a way on high, easily seen in a clear sky, and 
which, remarkable for its very whiteness, receives the 

. name of the Milky Way." 

Esto perpttua.— Be thou everlasting.” The last words of 
Father Paul Sarpi, spoken in reference to his country, 
Venice. 

Esto quod es; quod sunt dlii, sine quemlibet esse : 

Quod non es, nolis ; quod potes esse, velis. 

—* Be what you really are; let any other person be what 
others are. Do not wish to be that which you are not, 
and wish to be that which you can be.” 

Esto quod esse vidéris—“ Be what you seem to be." Motto 
of Lord Sondes. 

Esto, ut nunc multi, dives tibi, pauper amicis. Juv.—“ Be, 
as many are now-a-days, rich to yourself, poor to your 
friends." 

Esurienti ne occurras—* Do not encounter a starving man.’ 
An enemy reduced to desperation is likely to prove 
formidable. 

Et cetéra—*“ And the rest." Denoted by—&c. 

Et credis cinéres curdre sepultos? Vire.— And do 
you suppose that the ashes of the dead care for what passes 
on earth ?"' 

Et dicam, Mea sunt; injiciamque manus. Ovip.—* And I 
will say, ‘They are mine,’ and will lay hands on them.” 
Et dubitimus adhue virtütem extendére factis ? Vire.—< And 

do we hesitate to extend our glory by our deeds ?" 

Et errat longe med quidem sententiá, 

Qui impérium credit grüvius esse aut stabilius 

Và quod fit, quam illud, quod amicitiá adjungitur. Tar. 
—* He is very much mistaken, in my opinion, at all events, 
who thinks that an authority is more firm, or more last- 
ing, which is established by force, than that which is 
founded on affection." 

Ht füc?re et pati fortia Rominum est.  Lrvy.—* To act 
bravely and to suffer bravely is the part of a Roman." 

Et fert suspensos, corde micante, gradus. Ovrp.—* And with 
palpitating heart he advances on tiptoe.” 

Lit genus et formam regina pecunia donat. Hor.—“ Money, 
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that queen, bestows both birth and beauty." Money be- 
comes the substitute for high lineage and good looks; 

Et genus et prodvos, et que non fecimus Upst, 

Vix ea nostra voco. Ovr». 

— “High lineage and ancestors, and such advantages as 
we have not made ourselves, all these I scarcely call our 
own." 

Lit genus et virtus, nisi cum re, vilior algá est. Hon.—* Vir- 
tue and high birth, unless accompanied by wealth, are 
deemed more worthless than sea-weed." That is, by the 
unthinking part of the community. 

Et liteat vitium. proximitate boni. ^ Ovxp.—* And let cach 
fault lie concealed under the name of the good quality to 
which it is the nearest akin.” See E mala, &c. 

Et latro, et cautus precingitur ense viator ; 

Jile sed insidias, hic sibi portat opem. — Ovrp. 

—*“ Both the cut-throat and the wary traveller is girded 
with the sword ; but the one carries it for the purposes of 
erime, the other as a means of defence." 

Et magis adducto pomum decerpére ramo, 

Quam de colatá siimére lance juvat. Ovi. 
—"' It is more gratifying too, to pull down a branch and 
pluck an apple; than to take one from a graven dish." 

Et mala sunt vicina bonis ; errore sub illo 
Pro vitio virtus crimina sepe dedit. Ovip. 

—" There are bad qualities too near akin to good ones: 
by confounding the one for the other, a virtue has often 
borne the blame for a vice." See Et lateat, &c. 

Et male tornatos incidi reddére versus. Hor.—* And to 
return ill-polished verses to the anvil.’ 

Et mea cymba. semel vastá percussa procellá 
Lilwm, quo lesa est, horret adire locum. Ovto. 

—" My bark too, once struck by the overwhelming storm, 
dreads to approach the spot on which it has been shat- 
tered.” 

Et mee, (si quid loquar audiendum,) 

Vocis accédet bona pars. Hor. 
—^" Then, if I can offer anything worth hearing, my voice 
shall readily join in the general acclamation.” 

Lit mihi, Propisitum perfice, dixit, opus. Ovrn.—** And said 
to me, Complete the work that you design." 
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Et mihi res, non me rebus, submittére conor.  Hon.—* I en- 
deavour to conquer circumstances, not to submit to them." 

Et minime vires frangére quassa valent. Ovip.—“ A very 
little violence is able to break a thing once cracked.” If 
we give way to dejection, we shall be unable to struggle 
against the caprice of fortune. 

Et monére, et monért, proprium. est vere amicitie.  C1c.— 
“To advise, and be advised, is the duty of true friend- 
ship." 

Ht RAM primos publica verba sonos. Ovip.—“ And let 
the topics of the day lead to the first words." 

Et nati natórum, et qui nascentur ab illis. | Vina.—* The 
children of our children, and those who shall be born of 
them." Our latest posterity. 

Ht neque jam color est misto candore rubori ; 

Nec vigor, et vires, et que modo visa placébant ; 

Nee corpus rémünet Ovrp. 

—'* And now, no longer is his complexion of white 
mixed with red; neither his vigour nor his strength, nor 
the points which charmed when seen so lately, nor even 
his body, now remains." 

Ht nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si 
Greco fonte cadunt parce detorta. Hor. 

—‘“ And new and lately invented terms will have author- _ 
ity, if they are derived from Greek sources, with but little 
deviation." 

Ht nulli cessura fides, sine crimine mores, 

Nidique simplicitas, purpureusque pudor. Ovid. 

—* A fidelity that will yield to none, manners above 

eet ingenuousness without guile, and blushing mo- 
esty." 

Ht nune omnis ager, nune omnis parturit arbos ; 

Nunc frondent sylve, nunc formosissimus annus.  V1RG. 
— And now every field, now every tree, is budding forth ; 
now the woods look green; now most beauteous is the 
year." A description of Spring. 

Et peccare nefas, aut pretium est mori. Hor.— It is for- 
bidden to sin, or the reward is death." The sin to 
which the poet alludes, is that of adultery, as punished by 
the Scythians. So in Scripture, “The wages of sin is 
death." om. vi. 23. 








| ET. 109 
—— Lt Phebo digna lociti, 


Quique sui mémores ilios fecére merendo ; 

Omnibus his nived cinguntur tempora vittd. Vira. 
—“Those who have uttered things worthy of Phebus, 
and those who have made others mindful of them by their 
merits, all these have their temples bound with the 
snow-white fillet." In his description of the rewards of 
Elysium, the poet classes his brethren, the disciples of 
Pheebus, with the benefactors of mankind. 

Lit pudet, et métuo, semperque eidemque préciri, 

Ne subeant inimo tedia justa tuo. Ovip. 
—“T am both ashamed and I dread to be always making 
the same entreaties, lest a justifiable disgust should take 
possession of your feelings." 

Et que sibi quisque tünébat, 

Unus in miséri exitium conversa tulére. Vira. 

—“ And what each man dreaded for himself, they bore 

lightly, when centred in the destruction of one wretched 

creature.” A picture of the readiness with which man 
makes a scapegoat of his fellow-man. 

Et quando ubérior vitiorum cipia? Quando 
Major avàritic pátuit sinus? Alea quando 
Hos tinimos ?- Juv. 

—'' And when was vice ever in greater force? When was 
there ever a greater scope for avarice ? When did the dice 
more thoroughly enthral the minds of men?” 

Et qui liis nocent, ut in dlios liberales sint, in. eddem sunt 
injustitid, ut si in suam rem alizna comvertant. | Crc.— 
“And those who injure one party to benefit another, are 
quite as unjust, as if they converted the property of others 
to their own benefit." 

Et qui nolunt occidére quenquam 
-Posse volunt. Juv. 

— “Even those who have no wish to slay another, are 
wishful to have the power." In allusion to the ambitious 
thirst for power. 

Et quiescenti agendum est, et agenti quiescendum est. SgN.— 
“ He who is indolent should labour, and he who labours 
should take repose." 

Et rident stólidi verba Latina.— Ovtp.—* And the fools 
laugh at Latin words." 
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Et sanguis et spirítus pecünia mortalibus. Prov.—* Money 

. is both blood and life to men." 

Et stquentia.—* And what follows.” Generally written in 
short, e£ seq. ! 
Et si non dliqud nocuisses, mortuus esses. Vire.—< And if 

ou could not have hurt him some way or other, you 

.. Would have died (of spite).” 

Et sic de similibus—“ And so of the like." 

Et tinuit nostras numerüsus Horatius aures.  Ov1p.—" Ho- 
race too, with his varied numbers, charmed my ears." 

Et viniam pro laude peto ; laudatus abunde, 

Non fastiditus si tibi, lector, ero. Ovrp. 
—« Pardon too, in place of praise, do I crave ; abundantly, 
reader, shall I be praised, if I do not cause thee disgust.” 

Et vitam impendére vero.— And in the cause of truth to 
lay down life." 

Eténim omnes artes que ad humanitatem pertinent, habent 
quoddam commüne vinciilum, et quasi cognatione quádam 
inter se continentur. Cro.—* All the arts appertaming to 
civilized life, are united by a kind of common bond, and 
are connected, as it were, by a certain relationship." 

Etiam capillus unus. habet umbram. suam. Syr.—‘ Even a 
single hair has its shadow.” The most trivial thing has its 
utility and importance. 

Etiam céleritas in desidério, mora est. Sym.—" In desire, 
even swiftness itself is delay.” 

Etiam fera animália, si clausa téneas, virtütis obliviscuntur. 
— Savage animals even, if you keep them in confinement, 
forget their ferocious disposition." 

Etiam fortes viros subitis terréri.  "TAorr.—" The minds of 
resolute men even may be alarmed by sudden events.” And 
on the other hand, weak men are then found resolute. 

Etiam in secundissimis rebus maxime est utendum consilio 
amicórum. Cic.—“Even in our greatest prosperity, we 
ought by all means to take the advice of our friends." - 

Etiam innocentes cogit mentiri dolor, Syx.—* Pain makes 
even the innocent liars." 

Etiam oblivisci quod scis, interdum expédit. SyR.—* It is 
sometimes as well to forget what you know.” 

Etiam Parnassia laurus 

Parva sub ingenti matris se subjicit umbrd. Vira. 
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—" Even the Parnassian laurel shelters itself beneath the 
dense shade of its mother." Said of the suckers which 
shoot up from the root. 

Etiam sanáto vulnére cicatria manet. Sym.—* Even when 
the wound is healed the scar remains." Injuries are more 
often forgiven than forgotten. 

Etiam si Cato dicat. Prov.—' Even if Cato were to say so" 
-- would not believe it: Cato being a man of the most 
scrupulous integrity. 

Etiam stultis acuit ingénium fames. Pump.— Hunger 
sharpens even the wits of fools." 

-Etsi pervivo usque ad summam etatem, tamen 
Breve spatium est perferundi que minitas mihi. PrAvT. 
—“Though I should live even to an extreme age, still, 
short is the time for enduring what you threaten me 
with." 

Euge poete. Purs.—* Well done, ye poets!” 

Hum ausculta, cui quatuor sunt aures. Prov.—* Listen to 
him who has four ears.” Attend to persons who show 
themselves more ready to hear than to speak. 

Eventus stultorum magister est. Liv.—" Experience is the 
master of fools.” Fools are only to be taught by ex- 
perience. 

Liversis omnibus rebus, quum consilio profici nihil possit, una 
ratio videtur ; quidquid evénérit, ferre moderate. | Oxo. — 
“ When we are utterly ruined, and when no counsel can 
profit us, there seems to be one way open to us; whatever 
may happen, to bear it with moderation." 

-Evolàre rus ex urbe tanquam ex vincilis. C1c.—“To fl 
from the town into the country, as though from chains." 

Ex abundanti cautéld.—* From excess of precaution." 

Ex abüsu non arquitur ad usum. Law Max.—* We must not 
argue, from the abuse of a thing, against the use of it." 
Lx abusu non argumentum ad desuetüdinem. Law Max.— 
“The abuse of a thing is no argument for its discontinu- 

ance." 

Ex «quo et bono judicáre.—" To judge in fairness and equity.” 

Lx aréná, funiculum nectis. Prov.—“You are for making a 
rope ofsand.' You are attempting an impossibility. 

Lx auribus cognoscitur dsinus. .Prov.—' An ass is known 
by his ears." 
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Ex cüthédrá.—" From the chair" or *pulpit,' Coming 
from high authority, and therefore to be relied on. 

Ez concesso.— From what has been conceded." An argu- 
ment ex concesso, or from what the opponent has ad- 
mitted. 

Ex contractu.—* From contract." 

Hex curiá.—'* Out of court." 

Kx débito justitie.—“ From what 1 is due to justice." 

Ex delicto.—“ From the crime.’ 

Ex desuetüdine amittuntur privilegia. Law Max.— Rights 
are forfeited by non-user.’ 

Ex diuturnitate tempiris omnia presumuntur esse solemniter 
acta. Law Max.— From length of time everything is 
presumed to have been solemnly done." 

Ex eodem ore cilidum et frigidum efflare.—* To blow hot and 
cold with the same mouth." This adage is founded on the 
Fable of the Satyr and the Traveller. 

Ex factis non ex dictis amici pensandi. Lry.—* Friends are 
to be estimated from their deeds, not their words." 

Hx facto jus Oritur. Law Maxr.— The law arises from the 
fact." Until the nature of the crime is known, the law 
cannot be put in force. 

Ex hübitw h)m/nes métientes. Cro.— Estimators of men. 
from their outward appearances." 

He humili magna ad fastigia rerum 
Extollit, quotes voluit fortüna jocart. JUV. 

—“ As oft as fortune is in sportive mood, she raises men 
from an humble station to the highest pinnacle of power." 

Ex inimico cigita posse firi amicum. | SEN.—' Think that 
you may possibly make of an enemy a friend' Avoid 
extremes in enmities. See micum, &c. 

Ex magná cend stómücho fit maxima poena, 

Ut sis nocte levis, sit tib cona brevis. 

— From a heavy supper great uneasiness to the stomach 
is produced ; that you may enjoy a good night's rest, let 
your supper be moderate." A Leonine or rhyming couplet, 
not improbably issued by the School of Health at Salerno. 

Ha malis moribus bone leges nate sunt. ΟΟΚΕ.-- From bad 
manners good laws have sprung.” 

Ex mero motu.—* From a mere motion;" of one's own free- 
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_ Kx necessitate rei.—" From the urgency of the case." 

Ex nihilo nihil fit.—* From nothing nothing is made.” 
Nothing can come of nothing. 

Hz officio.—'* By virtue of his office.” 

Ex otio plus negotii quam ex negotio habemus. Old Scholiast. 
—" From our leisure we get more to do, than from our 
business." Especially when it gives us the opportunity of 
falling into mischief. 

x parte. Law Term— «On one part.” Evidence given on 
one side only is called ex parte. 

Ex pede Hercülem. Prov-—*You may judge of Hercules 
from his foot.” Pythagoras ascertained the length of the 
foot of Hercules by taking the length of the Olympic sta- 
dium or course, which was six hundred feet, originally 
measured by the foot of the hero. He thence came to the 
conclusion that his height was six feet seven inches. 
From this circumstance was formed the proverb, meaning 
that we may judge of the whole from the part. 

Ex post facto. Law Term— «Done after another thing.” 
A. law enacted purposely to take cognizance of an offence 
already committed, is, so far as that individual offence is 
concerned, an ex post facto law. 

Ex quovis ligno non fit Mercurius. Prov.—* A Mercury 
is not to be made out of every log.” Mercury being a 
graceful god, it was not out of every piece of wood that 
his statue could be made. 

Ex tempóre.—" Off-hand.” On the spur of the moment, or, 
without preparation. 

Ex umbré in solem. Prov.—“Out of the shade into the 
sunshine.” You have rendered clear what was obscure 
before. | 

Ez ungue leonem. . Prov.—" You can tell the lion by his 
claw." The master’s hand may be known in the speci- 
men. 

Lx uno disce omnes.—* From one learn all’? From one ex- 
ample you may judge of all. What has been said of one 
may be said of the rest. See Orimine ab uno, &e. 

fiz uno specta omnia. —Prov.—" From one circumstance 
judge of all." 

Hx vitá discédo, tanquam ex hospitio, non tanquam ex domo. 
Cic.—“T depart from life as from an inn, not as from my 

1 ; 
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home.” I die without regret, just as one quits an inn, 
where he has been a sojourner for a time only. : 

Ew vitio alttrius süpiens emendat suum. Syr.— From the 
faults of another a wise man corrects his own." 

Exe vitiilo bos fit.— The calf becomes an ox." Small things 
enlarge to great. 

Ex vultibus hóminum mores colligére.—' To judge of men's 
manners from their countenance.”’ 

Exceptio probat régiilam. Law Max.— The exception proves 
the rule." The fact of there being an exception proves 
the existence of a rule. 

Excepto quod non simul esses, cattra laetus. —" Except that 
you were not with me, I was in other respects happy.” 
Excessit ex ephébis—“ He is out of his minority.” He is of 

age, and has come to years of discretion. 

Exclidat jurgia fins. Hor.—“ Let this settlement ter- 
minate all disputes.” 

Excusatio non petita fit accusatio manifesta. Law Max.—“ An 
excuse that is uncalled for is a convincing proof of guilt.” 

Exeat.—“ Let him depart.” The leave given for temporary 
absence from college is so called. 

— Exeat aula 

Qui vult esse pius LvcRzr. 

—* Let him withdraw from court, who wishes to remain 
uncorrupted.” 

Exigi monumentum ere perennius. Hor.—* I have com- 
pleted a monument more durable than brass.” The pro- 
phecy of a poet, who formed a just estimate of his works. - 

Exempli gratia.—" For example.” For instance. Usually 
written e. g. 

Exemplo plus quam ratione vivimus.—" We live more by ex- 
ample than by reason." On this is based the tyranny 
of fashion. 

Exemplo quodcunque malo committitur ypst 
Displicet auctori; prima est hec ultio, quod, se 
Judice, nemo nocens absolvitur JUV. 
—‘“yery deed that will furnish a precedent for crime, 
must be condemned by the author himself. This is his 
first punishment, that, being his own judge, no guilty man 
is acquitted.” 

Exempta juvat spinis e pliribus una. Hor.—* A single 
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thorn extracted out of many, is a point gaimed." Ag the 
passage stands in the original, the poet puts the question, 
“Of what use is it to have one thorn plucked out when 
you are smarting from many ? 
Exercent illi sicie commercia lingue : 
Per gestum res est significanda mihi. Ovtp. 
—“They enjoy the intercourse of a common language : 
by me everything has to be signified by gestures." 
Lxercitatio optimus est magister. Prov.—* Practice is the 
best master.” 


-Exercitütio potest omnia. | Prov.—* Continued practice can 
accomplish everything." “ Practice makes perfect." 
Exeunt omnes.—" All depart." A stage direction. 
Kx, 





Intinat horrendum. | Juv. 
—* Begone! she thunders out with awful voice." 

ExwigWt et a stütuis farinas. .Prov.—* He exacts meal from 
a statue even." He can make something out of every- 
thing, and can “get blood out of a stone.” 

Exigite ut mores ténéros ceu pollice ducat, 

Ut si quis cerá vultum facit Juv. 

—“ Require him, with his thumb, as it were, to press into 
shape their unformed morals, just as one forms a face from 
wax." Said with reference to the importance of good 
training in tender years. The poet alludes to the Roman 
mode of taking portraits in wax. 

-Eaíqua est virtus, prestare silentia rebus ; 

At contra, gravis est culpa, tacenda loqui. Ovtn. 

— ΙΒ a small merit to hold silence upon a matter; on 
the other hand, it is a serious fault to speak of things on 
which we ought to be silent." 

Exigui niiméro, sed bello vivida virtus. Vire.—*Few in 
number, but valiant in spirit." 

Exiquum est ad legem bonum esse. SEN.—"* It is buta slight 
matter to be good to the letter of the law only.” 

-Exilis domus est, ubi non et multa supersunt, 

Et. diminum fallunt, et prosunt füribus Hon. 

τ It is a poor house indeed, in which there are not man 
superfluities, which escape the master’s notice, and fall a 
prey to thieves." 

Livitio est dvidis mare nautis. Hor.— The sea is the 
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destruetion of avaricious sailors." Few will think this 
an apposite maxim at the present day. 
Exitus in dubio est : audébimus ultima, diat ; 
Vidérit, audentes forsne Deusne juvet. Ovrp. 
— « The result is doubtful, we will dare the utmost,’ said 
he, * Be it chance or be it a Providence that aids the bold, 
let him see to it." 
Experientia docet. Prov.— Experience teaches." Or, as 
our proverb has it, “ Experience makes fools wise." 
* Exptrimentum crucis.— Trial by the cross." Alluding, pro- 
bably, to a mode of eliciting truth by torture. 
Experto crede. Vx&G.—" Believe one who speaks from 
experience." 
- Ewperto crede Hoberto.—' Believe Robert, who speaks from 
experience." A proverb commonly used in the middle 
ages; but its origin does not appear to be known. Burton 
uses it in the Introduction to his Anatomy of Melancholy. 
Expertus métuit Hoz.—* He who has experienced 
it, dreads it.” . 
Expttuntur divitie ad perficiendas voluptites. Orc.—" Riches 
are sought to minister to our pleasures." 
Explorant adversa viros ; perque aspéra duro 
Nititur ad laudem virtus interrita clivo. Stu. ITAL. 
— Adversity proves men; and virtue, undaunted, strug- 
eles through difficulties, and up the steep height, to gain 
the reward of fame." | 
Expressa nocent, non expressa non nocent. Law Maz.—' What 
is expressed may be injurious, what is not expressed is 
not so.” Said in reference to written contracts. 
Expressio unius est exclisio altérius. Law Max.—“ The 
naming of one man implies the exclusion of another.” 
Extinctus amabitur idem. Hor.—* The same man will 
be beloved when dead." Men, in general, meet with more 
justice from their fellow-men, when dead, than when alive. 
Extra lutum pedes habes. Prov.—‘ You have got your feet 
out of the mud.” You are well out of that difficulty. 
Extra telorum jactum.—' Beyond bow-shot.” Out of harm’s 
way. See Ago post, &c. 
Extréma gaudii luctus occipat. Prov.— Grief borders on 
the extremes of gladness.” “If you laugh to-day, you 
may cry to-morrow,” is an old saying. 
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Extréma manus nondum. opéribus ejus impisita est.—*" The 
finishing hand has not yet been put to his work." 

Extrémis digitis atting?re.—' To touch with the fin ger ends." 
To handle a matter lightly. 

Extrémis malis extrima remidia. Prov-—* Extreme evils re- 
quire extreme remedies." “ Desperate maladies require 
desperate remedies." 

Exutrint sylvestrem dnimum, cultuque frequenti, 

In quascunque voces artes, haud tarda sequentur. Vina. 
—" They lay aside their rustic nature, and by repeated 
instruction will advance apace in any arts into which you 
may initiate them." 

Haul, inops erres, alienaque limina lustres s 
Hxiguumque petas ore tremente cibum. Ovip. | 
—" An exile, and in need, mayst thou wander, and mayst 
thou survey the thresholds of others, and beg with tremu- 
lous lips a morsel of food.” 


F. 


F.C. See Fieri curavit. 

Habas indulcet fames. Prov.— Hunger sweetens beans." 
“ Hunger is the best sauce." 

Haber compédes quas fecit ipse 
Gestet AUSON. 
—" Let the blacksmith wear the fetters which he himself 
has forged.” See Tute hoc, &c. 

Haber quisque fortine sue.  SALI.—^ Every man is the 
architect of his own fortune." 

JFabricando fabri fumus. — Prov. —« By working we become 
workmen.”  * Practice makes perfect." 

Kabila, nec sentis, totá jactüris in urbe. Ovtp, —« You are 
the talk, and yet you do not perceive it, of the whole city." 

Fae simile.—" Do the like.” Read as one word, it means 
an exact imitation or copy of anything. 

Kae totum.—*“ Do everything." Hence our word Jactotum, 
meaning a “handy man." 

Fucetiarum apud prepotentes in longum memoria est. TAcrm. 
—" Men in power do not readily forget a joke." 

Faciam ut hujus loci semper memintris. 'TER.—" I will make 
you always remember this place.” 
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Facies non omnibus una, 
Nec diversa tamen, qualis decet esse sororum... Ovrp. 
—“The features are not the same in all, nor yet very 
different; they are such as those of sisters ought to be." 
A description of “a family likeness.”’ 

Fucies tua compiitat annos.—" Your face reckons your years ;"' 
or, * Your face tells your age." 

Fiicile est impérium in bonis. PrAvT.—' The sway is easy 
over the good." 

Jücile est inventis addére. Prov.—'" It is easy to improve 
what has been already invented." 

Ficilé imprübi malitia sud aspergunt probos.—'" Wicked men 
with their malice easily asperse the characters of the good.” 

Hicilé invénies et pejorem, et pejus moratam, . 
Melisrem neque tu repéries, neque sol videt. PrAUvT. 
—<“You may easily find a worse woman, and one of worse 
manners; a better one you will not find, nor does the sun 
behold such.” 

Füciló omnes cum valemus recta consilia 
Aigritis demus. Tu, si hic sis, dliter senties. ‘TER. 
—* When we are in health, we are all able to give good 
advice to the sick. You, if you were in my place, would 
think otherwise." 

Ficilé princeps.—" The acknowledged chief" The one who 
stands first, beyond a doubt. 

Ficilis descensus Averni, 
Sed révocare gradum, supérasque evadére ad auras, 
Hie labor, hoc opus est VIRG. 
—‘ Easy the descent to hell; but to retrace your steps, 
and to regain the upper world, that is the difficulty, that 
the labour.” The poet alludes to the descent of /Eneas 
to the Infernal regions; but the figure may be applied to 
the readiness with which we may fall into evil courses, and 
the difficulty of retracing our steps. 

Fücilius crescit. quam inchoatur dignitas. Syr.— Increase 
of dignity is more easily gained than the first step.” 

Ficilius sit Nili caput invenire. Prov.— It would be easier 
to discover the sources of the Nile." 

Flicinus audax ?ncipit, 

Qui cum opulento pauper himine copit rem habere aut 
negotium. Pravr. 
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—*A poor man who commences to have businessor dealings 

with an opulent one, commences upon a rash undertaking." 

Hicinus majoris abolle. | Jvuv.—* The crime of a more 
dignified garb." A crime committed by a philosopher of 

- more dignified character. The abolla was the cloak worn 
by philosophers. 

Hicinus quos inquínat equat. Louocan.—* Those whom 
guilt defiles, it places on a level." The highest and the 
lowest are equally degraded by guilt; but, if anything, 
the former is the most culpable. 

Facit. gratum fortüna, quam nemo videt. Syn.—" The good 
fortune which no one sees, makes a man grateful for it." 
Because he is not the object of envy. 

Hicito aliquid Óp£ris, ut semper te diabolus invéniat occupá- 
twn. ST.JEROME.—* Be busy about something; so that 
the devil may always find you occupied." 

Füciunt we intelligendo, ut nihil intelligant? Tur.—* By 
being thus knowing, do they not show that they know 
nothing at all ?" 

Facta canam ; sed erunt qui me finxisse loquantur. Ovip.— - 
“TI shall sing of facts; but there will be some to say that 
I have invented fictions." 

Factis ignoscite nostris, 

St scelus mgénio scitis abesse meo. Ovi. 

—" Forgive my deeds, inasmuch as ye know that impiety 

was far from my intention." 

acto pius et sceleritus eüdem. | Ovtp.—* A father, af- 

fectionate and unnatural in the self-same act." Said of 

Agenor, when he dismissed his son Cadmus to roam over 

the world in search of his daughter Europa. 

Factum. übt; monumenta manent. Ovrpn.—* The oc- 
currence has passed away; the memorial of it still re- 
mains." The motto of the London Numismatic Society. 

Factum est illud ; fiéri infectum non potest. PuaumT.—" The - 
thing is done, it cannot be undone." 

Hex pipili— The dregs of the people." The scum of the 
population. 

Fallacia alia aliam trudit. Ter.—One deception makes 
way for another." One lie is supported by another. 

Fallentis sémita vite. — Hon.—* The path of a life that 

passes unnoticed." 
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Fallit enim vitium, spécie virtutis et wnbra, 
Cum sit triste habitu, vultuque et veste severum. Juv. 
—‘ For vice deceives us, under the form and guise of vir- 
tue, when serious in manner and reserved in countenance 
and dress." A rebuke of sanctified hypocrisy. 

-Fallítur egr?qio quisquis sub principe credit 
Servitium. Nunquam libertas gratior extat 
Quam sub rege pio CLAUD. 

—' He is mistaken who considers it slavery to be ruled 
by a virtuous prince. Never has liberty more charms, 
than under a pious king." 

Fallor ? An arma sonant ? Non fallimur, arma sonábant ; 
Mars venit, et véniens bellica signa dabat. Ovip. 
—“Am I mistaken? Or is that the clash of arms? I am 
not mistaken, it was the clash of arms: Mars approaches; 
and, as he comes, he sounds the note of war." 

Falsa grammatica non vitiat concessionem. Coxn.— Bad 
grammar does not vitiate a grant.” See Mala Gram- 
matica, &c. 

Falso damnati crimine mortis. Vire.—“On a false 
charge condemned to die." 

Falsus honor juvat, et mendax infümia terret, 

Quem nisi mendósum et mendacem ? Hor. 
—" Whom, but the vicious and the liar, does misplaced 
praise delight, or lying slanders alarm ?”’ 

Fama, malum quo non dliud velocius ullum, 

Mobilitate viget, viresque acquirit eundo. Vire. 
—‘*“ Rumour, than which no pest is more swift, increases 
by motion, and gains strength as she goes.” 

Fumá nihil est celérius. Livy.—“ Nothing travels more 
swiftly than scandal.” 

Fame damna majora sunt, quam que estimari possint. Lxvy. 
—" The loss of reputation is greater than can be possibly 
conceived." 

Fame laboranti non facil succurritur. Prov.—" It is not 
easy to repair a character when falling." It is not easy 
to recover a lost character. 

Hamam extendére factis. VxRa.—* To extend our fame 
by our deeds." The motto of Linneus. 

Fumes est optimus coquus. Prov.—' Hunger is the best cook.” 

ames et mora bilem in nasum. conciunt. Prov.—* Hunger 
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and delay summon the bile to the nostrils," i. e. * excite 
our wrath." 

Fumes optimum condimentum. | Prov. —« Hunger is the best 
sauce." 

Hames, pestis, et bellum, poópüli sunt pernicies.—* Famine, 
pestilence, and war, are the Scourges of mankind." 

JFumiliüre est hominibus omnia sibi ignoscére.—' It is usual 
with man to forgive all his own faults." A man ls an in- 
dulgent censor to himself. 

Harrago libelli. Jvv.—** The medley of my book." The 
" something of everything " there to be found. 

Has est et ab hoste doceri. Ovip.—" It is right to be 
taught by an enemy even." We may profit from the over- 
sights of our adversaries, by learning to avoid them. 

-Fustidientis est stómüchi mulia degustàre. SEN.—" To taste 
of many dishes is a sign of a delicate stomach." 

-Fastus inest pulchris, sequiturque superbia formam ; 

Lrrisum vultu despicit illa suo. Ovip. 
—* Cold disdain is innate in the fair, and haughtiness ac- 
companies beauty. By her looks she despises and she 
scorns him.” 

Hata obstant.—‘The Fates are opposed.” It is not his 
destiny. 

Futa volentem ducunt, nolentem. trahunt.—" The Fates. lead 
him who is willing, and drag him who is unwilling.’ A 
maxim of the believers in predestination, that it is as well 
to be resigned to our fate. 

Hatetur ficinus is qui judicium fugit. Law Max—* He who 
flies from trial confesses his guilt." At all events, his 
conduct is primá facie evidence against him. 

Hatigatis humus cubile est. Curt.— ‘To the weary the earth 
is a bed." 

Fatis accéde Deisque, 

Lit cole felices, miséros fuge. Sidzra colo 

Ut distant, flamma mari, sic ütile recto. Lvcax. 

— Welcome the Fates and the Gods, caress the for- 
tunate, and shun the wretched. As much as the stars are 
distant in the heavens, as much as flame differs from the 
sea, so much does the expedient differ from the right." 

Favéte linguis. Ovtp.—'* Favour by your tongues,” or, “Be 
propitious in your language.” This was an usual injune- 
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tion with the Romans at their sacrifices, as a word of ill- 
omen spoken during their celebration was considered to 
have an evil influence. 

Fecundi ciilices quem non fecere disertum? Hor.—* Whom 
have not flowing cups made eloquent ?"' 

Felices errore suo. wcan.— Happy in their error.” 
* Where ignorance is bliss, 'tis folly to be wise.” Gray. 

Felices ter et amplius 
Quos irrupta tenet copilla, nec, malis 
Divulsus querimonaüs, 

Suprémá citius solvet amor die. Hor. 

—*'Thrice happy they, and more, whom an indissoluble 
union binds together, and whom love, unimpaired by evil 
complainings, does not separate before the last day." 
Applicable to the delights of connubial happiness. 

Felicitas multos habet amicos. Prov.— Prosperity has many 
friends."  Fair-weather followers, and sun-shine friends. 

Felicitas nutri est iracundie. Prov.—* Prosperity is the 
nurse of anger.’? Men who have been successful are apt 
to forget themselves. . 

Feliciter is sapit, qui periciilo alieno sapit.—" He is happy in 
his wisdom, who is wise at the expense of another.” From 
the interpolated Scene in the Mercator of Plautus, sup- 
posed to have been written by Hermolaüs Barbarus. 

Felix est cui quantulumcunque tempiris contigit, bene colloca- 
tum est. SgN.—* Happy is he who has well employed his 
time, however short it may have been.” 

Felix quem füciunt aliena. pericilla cautum. — “ Happy is he 
whom the perils of others put on his guard." 

Felix quem füciunt aliorum cornua cautum. OWEN [-Epigr. |. 
—<“ Happy the man whom the horns of others make wary.” 

Felim qui nihil debet. Prov.— Happy is he who owes 
nothing.”’ 

Felix qui pütuit rerum cognosctre causas. VIRG.—* Happy 
is he who can trace the causes of things.” A compliment 
to the philosopher, who centres his pleasure in that which 
is for the benefit or instruction of mankind. 

—— Felix quicunque dolore 
Alttrius disces posse carére tuo.  TIBULL. 

— Happy you, who can, by the pain of another, learn to 
avoid it yourself." 
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Helo de se. Law Latin —* A felon of himself" One who, 
being, in legal estimation, of sound mind, slays himself. 
One who commits felony by suicide. 

Fere natüre.—'* Of a wild nature.” This term is applied to 
animals of a savage nature, in contradistinction to those, 
which are under the control of man, and are called domite 
nature, * of a tame nature." 

-Feras, non culpes, quod mutari non potest. Syr.—* You 
must endure, not blame, that which cannot be altered." 
* What cannot be cured must be endured.” | 

Feras quod ledit, ut id quod. prodest perfzras.  Syn.—" You 
must bear that which hurts, that you may gain that which 

rofits." 

Fore libenter hémines id quod volunt credunt. C xs.—* Men 
generally are willing to believe what they wish to be true." 
Like our saying, * The wish is father to the thought." 

Herre pulcherrimé secundam fortunam et cquó adversam. 
Crc.—" To bear with equal gracefulness good fortune or 
bad." 

Ferréus assiduo consiimitur anniilus usu. Ovrp.—* By con- 
tinued use a ring of iron is consumed." 

-Fertilior seges est aliénis semper in agris, 

Vicinumque pecus grandius uber habet. | Ovrp. 

— The crop is ever more fruitful in our neighbour's 
fields, and his cows have more distended udders than our 
own." It is the nature of man to repine at his own lot, 
and to envy that of another. 

-Ferto, feréris.—'" Bear, and you shall be borne with." Learn 
to *give and take." 

-Fervens difficili bile tumet jecur. Hor.—“ My inflamed liver 
swells with bile, difficult to be repressed." 

Fervet avaritiá miséroque cupidine pectus?  Hon.—* Does 
your heart burn with avarice, and the direful greed for 

ain P^ 

Berea olla, vivit amicitia. Prov—“ While the pot boils, 
friendship endures.” | 

Festina lenté.—' Hasten slowly.” Be on your guard against 
impetuosity. A favourite saying of the emperors Augustus — 
and Titus. lt forms the punning motto of the Onslow 
family. 
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Festinire nocet, nocet et cunctatio sepe ; 
Tempore queque suo quà facit, lle sapit. 
— [t is bad to be in a hurry, and delay 1s often as bad ; 
he is wise who does everything at its proper time." 

Festinat decurrere velox 
Flosciilus, anguste, nuséreque brevissima vite 
Portio ; dum bibimus, dum serta, unguenta, puellas 
Poscimus, obrépit non intellecta senectus. Juv. 
—''The short-lived flower, the limited span of our fleet- 
ing and wretched existence, hastens to decay; whilst we 
are drinking, calling for garlands, perfumes, and women, 
old age steals upon us unperceived.’’ We learn from 
Ovid that wine and women, unguents and garlands, all 
played their part in the feasts of the sensualists of Rome. 

Festinatio tarda est. Prov.— Haste is slow." Real despatch 
is insured by prudence and caution: for a thing is done 
“ sat cito st sat bene,” “ quick enough if well enough." 

Festo die st quid prodégéris 
Profesto egére liceat, nist peperc?ris. PrAvT. 

- Tf you are guilty of any extravagance on a feast day, 
you may be wanting on a common day, unless you are 
frugal." 

Fiat—* Let it be done." “So beit An order or assent 
given by one in authority. 

Fiat expérimentum in corpore vili.—' Let the experiment be 
made on a worthless body.” ᾿ 

Fiat justitia, ruat colum.—"'Let justice be done, though hea- 
ven should fall. Said of a decision formed at all hazards. 

Fiat lux.— Let there be hght." Gen. i. 3. 

Fiat matira secundun artem.—' Let the mixture be made 
according to the rules of art." Often placed at the end 
of medical prescriptions. 

“Ῥῆσος dividére. Prov.—<To split figs." Said of persons 
who would, as we say, “ flay a flint." 

Ficta voluptatis causá sit proxima veris. Hor.— Let what- 
ever is devised for the sake of entertainment have as much 
resemblance as possible to truth." 

Fictis méminérit nos jocari fabülis. Pumpr.— Let it be re- 
membered that we are amusing you with tales of fic- 
tion." 
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Ficum cupit. Prov.—* He wants some figs." * Heis paying 
me so much attention to suit his own purposes." The 
Athenian fashionables were in the habit of visiting the 
cottages of the peasants, on the approach of the fig sea- 
son, and treating them with great courtesy, that they 
might obtain the choicest of the fruit when it came to 
maturity. 

Ficus ficus, ligónem ligónem vocat. Prov.—* He calls a fig 
a fig, ἃ spade a spade.” He is a plain, straightforward 
man, one who speaks his mind. 

Hide abrogatd, omnis humana socistas tollitur. Lry—*« Good 
faith abolished, all human society is destroyed." 

Fidelius rident tuguria. — Prov.—" The laughter of the cot- 
tage is the most hearty." Because the laughers are free 
from care. 

Fidem qui perdit perdére ultra nil potest. Syr.—“ He who 
loses his good faith has nothing else to lose." Integrity 
and honour are the most valuable inheritance. 

Iidem qui perdit, quo se servat in réliquum? | Syg.—* He 
who has lost his credit, with what shall he sustain himself 
in future ?" 

Fides servanda est. PuAUT.—' Faith must be kept.” 

Hides sit penes auctórem.—" Let due faith be given to the 
author." A phrase used by a writer when quoting from 
a doubtful authority. 

Fi£ri curüvit.—' Caused this to be done.’ Often represented 
in monumental inscriptions by the initial letters F. C. 

Hiri fücias. Law Lat.—* Cause it to be done.” ^ A writ 
by which the sheriff is commanded to levy the debt, or 
damages, on the defendant's goods. Sometimes called, for 
brevity, a f£ fa. 

F'ígülus figulo invidet, faber fübro. Prov.—* The potter en- 
vies the potter, the blacksmith the blacksmith.” So we 
say, “ Two of a trade never agree." 

Lili non plus possessionum quam morborum herédes sumus.— 
“As sons we are heirs, no less to diseases than to pos- 
sessions." 

Filius nullius.—"'The son of no man.” <A bastard is so 
called, for he has no legal rights as a son, in respect to 

__the inheritance of property. 

Filum aquc.—" The thread of the stream.” An imaginary 
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line in the middle of a river, which is supposed to be the 
boundary of the lordships or manors on either side. 

Finge datos currus ; quid agas f Ovr».—* Suppose the 
chariot were given to you; what would you do?" The 
question put by Apollo, when Phaéton asks him for the 
loan of the chariot of the Sun. The same question may be. 
asked of one who aspires to an office which he is unfit to fill. 

Füngébat trémila rustica liba manu.  Ovrp.—" She made her 
rustic cakes with trembling hand." 

Fingit equum téntra dücilem cervice magister 
Ire viam quam monstrat eques Hon. 

-- The trainer teaches the docile horse to turn, with tract- 
able neck, whichever way the rider directs it.” 

Finis corónat opus. .Prov.—" The end crowns the work." A 
work cannot be appreciated until it is completed. The 
words are also capable of meaning the same as our saying, 
“The end sanctifies the means." 

Fistiila dulce canit vilicres dum décipit auceps ; 

Impia sub dulci melle venena latent. Ovi. 

—* The pipe sounds sweetly, while the fowler is decoying 
the birds; beneath the sweet honey deadly poisons lie 
concealed." 

Fit cito per multas preda petita manus. Ovip.— The prey 
that is sought by many hands speedily accumulates.” 

Fit erranti medicina confessio. _C1c.—‘ Confession is as 
medicine to him who has erred." “Confess your faults 
one to another," says the apostle, James v. 16. 

Fit fabricando faber. Prov.— To become a blacksmith you 
must work at the forge." 

Fit in dominátu servitus, in servitute dominatus. Cro.—* He 
who should be the master, sometimes becomes the servant, 
he who should be the servant, the master. 

Fit sonus ; inclamat cimites, et limina poscit. Ovip.—* An 
uproar is the consequence; she summons her attendants, 
and calls for lights." 

Flagrante bello. While the war was raging.” 

Flagranti delicto. — * In the commission of the offence.” 
“In the very act." 

Flamma fumo est proxima. PrAvT.— Flame is near akin to 
smoke." So our proverb, * Where there's smoke there's 
fire." No rumour is without some foundation. 
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Flamma per incensas citius sedétur aristas. PRorPERT.— 
“Sooner might the flames be extinguished among the 
standing corn as it burns." 

Flare simul et sorbére haud facile est. Pusut.— It is not 
easy to drink and whistle at the same moment.” We 
must not try to do two things at once. 

Flébile ludibriwm.—' A. deplorable mockery." Such, for 
instance, as ἃ woman of seventy marrying a boy of four- 
teen. [See an instance in the Gentleman’s Magazine, vol. 
11m177.] 

-Flebit, et insignis totá cantabitur urbe. Hon.—* He shall 
lament it, and his name shall be sung the whole city 
through." The poet threatens his foes with this punish- 
ment. 

Hlectére si néqueo siipéros, Acheronta movébo. 'Vina.—*« 1f I 
cannot influence the gods of heaven, I will stir up Acheron 
itself.” I will avail myself of every possible resource to 
accomplish my purpose. Words which are only likely to 
proceed from the mouth of a vindictive and unscrupulous 
opponent. 

let victus, victor intériit.—“The conquered mourns, the 
conqueror is undone.” A not uncommon result, both in 
war and law. This saying took its rise from the battle of 
Cheronea, which caused the destruction of both the The- 
ban and the Athenian power. 

Mloriferis ut apes in saltibus omnia libant. TLuorer.—< As 
bees sip of every juice in the flowery meads.” Every one 
who makes selections ¢ries to do this, the man of taste 
alone succeeds. 

Flumina jam lactis, jam flumina nectiris ibant.  Ovrp.— 
“ Now rivers of milk, rivers of nectar, were flowing." A 
description of the happy state of man in the Golden 
Age. 

Flimina libant 
Summa leves Vira. 

—“ They lightly skim the surface of the rivers." 

Fluvius cum mari certas. Prov.— You, a river, are con- 
tending with the ocean.” Said to a person of small means 
trying to imitate the affluent. 

Feedius hoc aliquid quandoque audébis Juv.—* Ere long 
you will dare to commit some crime more base than this." 
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Feedum inceptu, fedum exitu. Livy.—“A bad beginning 
leads to a bad ending." 

Feenwm habet in cornu, longe fuge, dummódo risum 
Exciitiat sibi, non hic cuiquam parcit amico. Hor. 
—* He has hay upon his horn, fly afar from him, for so 
long as he can excite a laugh, he spares no friend." The 
ancients used to fasten a wisp of hay to the horns of a 
vicious bull. The poet speaks of an unscrupulous man, 
ready to say anything of another, to gratify his own vanity. 


Fons omnium viventiwm.—* The fountain of all living things.” 
The Deity. 
Fontes ipsi sitiunt. Prov.— Even the fountains are athirst." 


Said ironically of wealthy men who are covetous. 

Forma bonum fragile est Ovip.—* Beauty is a frail 
advantage.’ 

Formaé paupéris. Law Term— “In form of a poor man.” 
See In forma, &c. 

Forma viros neglecta decet Ovip.—* A neglect of per- 
sonal appearance becomes men." 

Forman quidem ipsam, Marce fili, et tanquam faciem honesti 
vides; que si dciilis cernerétur, mirabiles amores excitüret 
süpientie.  Cro.—' You see, my son Marcus, the very 
figure and features, as it were, of virtue; and, if it could 
only be beheld by our eyes, it would excite a marvellous 
love for wisdom." 

Format enim natura prius nos intus ad omnem 
Fortunarum habitum ; juvat, aut impellit ad iram, 

Aut ad humum moróre gravi dedücit et angit ; 

Post effert inimi motus interpréte lingua. Hon. 

— For nature forms us first within to every modification 
of circumstances; she delights us, impels us to anger, or 
depresses us to the earth, and afflicts us with heavy sor- 
row; and then expresses these emotions of the mind by 
the tongue, its interpreter." 

Hormidabilior cervorum. exercitus, duce leone, quam leonum 
cervo. .Prov.— An army of stags would be more formid- 
able under the command of a lion, than one of lions un- 
der the command of a stag.” Everything depends upon 
generalship. 

Formosa f'ücies muta commendatio est. Syg.—'* A handsome 
face is a silent recommendation." 
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Formosos sepe invini pessimos, 

Et turpi facie multos cognovi optimos. Pump. 

—* [ have often found the good-looking to be very knaves, 
and I have known many with ugly features most worthy 
men." 

— Forsan et hec olim méminisse juvabit ; 

Durite, et vosmet rebus servate secundis. Vina. 
—" Perhaps it may one day be a pleasure to remember 
these sufferings; bear up against them, and reserve your- 
selves for more prosperous fortunes." 
Forsan miséros meliora sequentur. Vire.—* Perhaps 
better fortunes await us wretched men." 
Forsitan hie iliquis dicat, Que publica tangunt 
Carptre concessum est; hoc viajuris habet. — Ovrp. 
—" Perhaps some one here may say, * What encroaches on 
the highway it is allowable to take; this right the road 
confers." ”’ 

Fortem facit vicina libertas senem. | Sgv.—* The prospect of 
liberty makes even an old man brave." 

Fortem posce dnimum Juv.—“ Pray for strong re- 
solve.” The motto of Lord Say and Sele. 

-Fortem posce dnimum, mortis terrore carentem, 

Qui spatium vite extrémum inter müntra ponat, 

Natire JUV. 

—* Pray for strong resolve, void of the fear of death, that 
reckons the closing hour of life among the boons of 
nature." 

Fortes creantur Sortibus et bonis ; 

Est in juvencis, est in equis patrum 
Virtus, nec imbellem feroces 
Progénérant dquile columbam. Hor. 
—" The brave are generated by the brave and good ; 
there is in steers and in horses the virtue of their sires, 
nor does the warlike eagle beget the peaceful dove.” 

"Fortes fortüna adjivat. Trr.— Fortune favours the bold.” 
These words were quoted by the elder Pliny shortly be- 
fore he perished, in the eruption of Mount Vesuvius, a 
victim to his thirst for knowledge. 

Fortior et potentior est dispositio legis quam himinis. Law 
Max —“The control of the law is stronger and more 
powerful than that of man.” 

E 
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Fortis cadére, cedére non potest.—" The brave may fall, but 
will never yield." A play upon the resemblance of the 
words cadere and cedere. 

Fortis et constantis inimi est, non perturbüri in rebus asperis. 
Crc.—* It is the proof of a brave and resolute spirit, not 
to be daunted in adversity.” 

Fortissimus lle est 
Qui promptus metuenda pati, si cominus instent. Lucan. 
—C*« He is the bravest, who is prepared to encounter dan- 
ger on the instant.” 

Fortiter ferendo vincitur malum quod evitart non potest. Prov. 
—*By bravely enduring it, an evil which cannot be 
avoided is overcome.” 

Fortitüdo in laboribus pericilisque cernitur: temperantia n 
pratermittendis voluptitibus : prudentia in delectu bonorum 
et malórum : justitia in suo cuique tribuendo. C1C.— 
“Fortitude is to be seen in the endurance of toils and 
dangers; temperance, in a self-denial of luxuries; pru- 
dence, in a choice between good and evil; justice, in ren- 
dering to every one his due." 

Fortius e multis mater desiderat unum ; 

Quam que flens clamat, Tu mihi solus eras. OvID. 

—* With greater fortitude does a mother bewail one out 
of many, than she who, weeping, exclaims, ‘Thou wast 
my only one.’”’ 

Fortina favet fatuis —“ Fortune favours fools.” 

Fortina humana fingit artatque ut lubet.  PuAvT.—" Fortune 
moulds and fashions human affairs just as she pleases.” 
Fortüna magna magna dimino est servitus. SvR.—* A great 
fortune is a great slavery to its owner.” He who has im- 

mense wealth, is troubled with cares unknown to others. 

Fortüna multis dat nimium, nulli satis. Marr.— Fortune 
gives to many too much, to none enough.” 

Fortina nimium quem fovet, stultum facit. Syr.— Fortune 
makes a fool of the man whom she favours too much.” 

Fortina non mutat genus. Hor.—* Fortune does not change 
Mene di « What's bred in the bone won't out of the 

esh.’ 

Fortina obesse nulli contenta est semel. Syr.— Fortune is 
not content to do aman but one ill turn.” “ Misfortunes 
never come single." 
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Hortina opes auferre, non inimum potest. SgN.—* Fortune 
may deprive us of wealth, but not of courage." 
* I care not, Fortune, what you me deny ; 
Of fancy, reason, virtue nought can me bereave." 
| THOMSON. 

Fortuna parvis momentis magnas rerum commutationes efficit. 
— Fortune, in a short moment, effects vast changes in 
worldly affairs." The fate of a kingdom often depends 
upon the act of a moment. 

Fortuna sevo leta negitio, et 
"Ludum insolentem lidére pertínaa, 

T'ransmütat incertos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna. Hor. 
—" Fortune, delighting in her cruel pursuit, and persisting 
in playing her insolent game, shifts her uncertain honours, 
indulgent now to me, now to another." 

-Fortüna vitrea est, tum cum splendet frangitur. | Syz.—*« For- 
tune is like glass—while she shines she,breaks." She has 
its splendour with its brittleness. 

fortine cetéra mando. | Ov1n.—* I confide the rest to 
fortune." I have taken all measures to ensure success, 
the rest remains in the hand of God. 

Fortine filius. Hor.— A son of fortune." A favourite 
child of fortune; one of a number that are very often 
spoiled. 

Fortine majoris honos, erectus et acer. | CnAUD.—* An hon- 
our to his elevated station, upright and brave." 

Fortune verba dédique mee. | Ovxpn.—* And I have de- 
ceived my destiny." 

Fortunam reverenter habe, quicunque repenté 
Dives ab exili progrédiére loco. AUSON. 

—* Behave with all respect to fortune, you who have sud- 
denly risen to wealth from narrow circumstances." 

Fortunato omne solum patria est—“To him who is fortunate 
every land is his country." 

Fortunatus et ille deos qui novit agrestes. Vinc.—* Happy the 
man who makes acquaintance with the rural gods." Such 
a man knows the health and pleasures of a country life. 

Frügili querens illidére dentem 

Offendet sólido Hon. 

—“ Trying to fix her tooth in some tender part, Envy will 
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strike it against the solid." In allusion to the Fable of the 
Serpent and the File. 

Frangas, non flectes.—" You may break, you shall not bend, 
me." Motto of the Duke of Sutherland and Earl Granville. 

Frange, miser, cilimos, vigilataque prelia dele, 

Qui facis in parvá sublimia carmina cellá, 

Ut dignus vinias hédéris, et imagine macrd. Juv. 

—* Break your pens, poor wretch! Blot out your bat- 
tles that have kept you watching, you that write sublime 
poetry in your narrow room, that you may come forth 
worthy of an ivy crown and a meagre statue." 

Fraudare eos qui sciunt et consentiunt. nemo videtur. Law 
Mazx.—“ It is not deemed that a fraud is committed upon 
those who are aware of the act and consent to it." 

Fraus est-celare fraudem. Law Mag.— Τῦ is a fraud to con- 
ceal fraud.” “By doing so a person becomes in the eye of 
the law an accomplice. 

Frigidam aquam effundtre—* To throw cold water on a mat- 
ter." To discourage an undertaking, by damping the en- 
thusiasm of the projector. To poo-pooh a thing as im- 
practicable or unprofitable. 

Frigira mitescunt Zéphyris ; ver proterit estas 

Interitüra, simu 
Pómifer autumnus fruges effudérit ; et moa 

Bruma recurrit mers. Hor. 
—“The colds are mitigated by the Zephyrs; the summer 
follows close upon the spring ; shortly to die itself, as soon 
as the fruit-bearing autumn shall have poured forth her 
fruits; and then anon sluggish winter returns again." 

Frons, ócilli, vultus persepe mentiuntur : orátio vero scpissune. 
Crc.—* The forehead, eyes, and features often deceive ; 
still oftener the speech.” It is a maxim of Machiavellian 
policy that “the use of speech is to conceal the thoughts.” 

Fronti nulla fides Juv.— There is no trusting the 
features.” Judge not from outward appearances. 

Fructu non folüs arbirem estima. PHAED.—" Judge of a 
tree from its fruit, not from its leaves." 

Fruges consumére nati. Hor—* Born only to consume the 
fruits of the earth.” Alluding to persons who pass their 
lives in eating and drinking, but are comparatively useless 
to society. 
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Frustra fit per plura, quod fieri potest per paucióra.—* Tt is 
useless to do by many, that which may be done by a 
few." The chances are that they will be in each other’s 
way. *'Too many cooks spoil the broth." 

Frustra Hercili. Prov.—" It is in vain you speak against 
Hercules." Applied to those who speak ill of persons 
really above reproach. 

Frustra. laborat qui omnibus placere studet. Prov.—< He 
labours in vain who tries to please everybody." The 
Fable of the Old Man and the Ass teaches the same 
lesson. 

Frustra retinacula tendens 

Fertur equis auriga, neque audit currus habénas. Vira. 

—" In vain as he pulls the reins, is the charioteer borne 

along by the steeds; they no longer heed his control." 
Frustra vitium vitavéris illud, 

Si te alio pravus detorséris Hor. 

—“Tn vain do you avoid one vice, if in your depravity 
‘you plunge into another." 

Pucum factre.—“ To give a false colour to a thing.” 

Pugam fecit. Law Term.— He has taken to flight.” Said 
of a person who has fled from trial. 

Juge magna; licet sub paupére tecto 
eges et requm vitá precurrére amicos. Hor. 

— Avoid an elevated station; under a poor roof one may 
Surpass even kings and the friends of kings in what is 
really life." 

JFugére est triumphus.—" Flight is a triumph." Said in the 
case of flight from temptation. 

Fugiendo in média sepe ruitur fata. lavy.—" By pre- 
cipitate flight we often rush into the very midst of de- 
struction." 

“ Beware of desperate steps. The darkest day 
(Live till to-morrow) will have pass'd away." 
Cow?ER. 

Fugit hora.—“ Time flies.” Lost moments can never be re- ” 
covered. 

Fugit impribus, ac me 

Sub cultro linguit Hor. 

— The rogue runs away, and leaves me under the knife.” 
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He deserts me in my danger, and leaves me to be sacri- 

ficed. 

Fugit irrépirabile tempus. Vira.—* Time flies, never 

to be regained.” | 

Fuit Ilium Vina.—" Ilium was." So said in re- 
ference to the former greatness of Ilium, or Troy, and the 
complete destruction which had befallen it. Commonly 
said of a thing long past. The expression may be appropri- 
ately applied to a man who is “a wreck of his former self." 

Fuit ista quondam in hác republicd virtus, ut viri fortes aceri- 
oribus suppliciis, civem perniciosum, quam hostem acerbissi- 
mum. coercerent. Cro.—* Virtue once prevailed so far in. 
this republie, that our stern rulers would subject a vicious 
citizen to a more severe punishment than even the most 
inveterate enemy." 

— - Fulgente trahit constrictos gloria curru, 

Non minus ignotos generosis Hon. 
—“Glory drags along chained to her glittering car, the 
humble no less than those of noble birth.” 

Fumos vendére. Mant.—“To sell smoke." To barter for 
money that which is worth nothing. A favourite of the 
emperor Alexander Severus was in the habit of selling his 
pretended interest at court, as “ smoke." The emperor, 
on hearing of it, had him smoked to death, and proclam- 
ation made to the effect that “the seller of smoke was 
punished by smoke." 

Fumun et: opes, strepitumque Rome 
the show, the rattle of the town." 

Functus officio —* Having discharged his duties.” Said of 
one who no longer holds his former office. 

Fundamentum. est. justitie fides. Cxco.—" The foundation of 
justice is good faith.” 

Funem abrump?re nimium tendendo. _Prov.— To break the 
cord by stretching it too tight." In allusion to the mind, 
which becomes enfeebled if kept intensely applied too long. 

Funira plango, fulgira frango, Sabbüta pango, 

Excito lentos, dissipo ventos, paco eruentos. 

- «7 bewail deaths, I disperse lightnings, I announce the 
Sabbath, I arouse the slow, I dispel the winds, I appease 
the blood-thirsty." A medieval mscription on a bell. 

















Jvv.—* The smoke, 
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Fungar inàni 

Munére Vina. 

—" I will discharge an unavailing duty." 

Fungar vice cotis, acutum 
Keddére que ferrum valet, exsors ipsa secandi. or. 

—" I will act the part of a whetstone, which can give an 
edge to iron, while incapable of cutting itself.’ Literary 
critics, like whetstones, often give to others an edge. 

Fungino genere est, capite se totum tegit. Pusut.— He is 
of the mushroom kind—he covers all his body with his 
head." Said of a man having a petasus, or broad-brimmed 
hat. 

Fungino génére est, sübito crevit de nihilo—< He is of the. 
room genus, he has suddenly sprung up from no- 
thing." 

F'unicillis ligatum vel puer verberüret. Prov.—* A man bound 
with cords even a child can beat.” 

Furari litoris arénas. Prov.—‘To steal the sands of the 
sea-shore." Said of those who prize things of no value to 
any one else. 

F'uriosus absentis loco est. Coxr.—“ A madman is looked 
upon as absent." Because of the absence of reason. 

Furtosus furore suo punitur. Law Macx.—' A madman is 
punished by his own madness." The affliction of madness 
is quite sufficient, without the sufferer being made re- 
sponsible for his acts. The sentence may also be made to 
mean that a furious man causes suffering and repentance 
to himself by giving way to passion. 

Furor arma ministrat. V1na.—" Their rage supplies them 

with arms." Said of the desperation manifested in a 

popular insurrection, or in a captured city, when each 

uses as à weapon whatever comes to hand. Thus Abime- 
lech and Pyrrhus were slain by missiles thrown by women, 
on the capture of a city. 

Furor est post omnia perdére naulum. Jov.— It is sheer 
madness, when everything else is gone, to lose one’s pas- 
sage-money too." It is unwise to cut off every hope. 

Furor jit lesá sepius patientid. Prov.— Patience, when 
trespassed on too often, is converted into rage." 

Furor loquendi, or scribendi. See Cacoethes, &c. 

Hutira expectans presentibus angor.—' While awaiting the 
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future I am tormented by the present." The situation of 
a man in present difficulties, but with good prospects. 


α. 


Galeütum sero duelli 
Penitet JUV. 

—* Having put on your helmet, it is late to repent of 
becoming a warrior." Good advice to a soldier before he 
takes the fatal shilling. See Gladiator, &c. 

Gallus in suo sterquilinio plurimum potest. Sun.— Every 
cock is master of his own dunghill." 

Garrit aniles 
Ex re fabellas Hor. 

—* He relates old women’s tales very much to the pur- 
pose." 

Gaude, Maria Virgo. Rejoice, Virgin Mary." The begin- 
ning of an anthem chaunted by the monks of the Romish 
Church at nightfall; from which that particular period of 
time obtained the name of the Godemarre. 

Gaudent prenomine molles 
Auricüle Hor. 

-- Delicate ears are tickled with a title." 

Gaudet equis, canibusque, et aprici gramine campi. Hor. 
—* He delights in horses, and dogs, and the grass of the 
sunny plain." 

Gaudetque viam fecisse ruind. Luoan.— He rejoices at 
having made his way by ruin." Said by Lucan of Julius 
Cesar, against whom he manifests a most bitter prejudice. 

us loci.— The Genius" or “ presiding spirit, of the 
place." 

Genus humanum multo fuit illud im arvis 

Dirius Lvoret. 

—‘ The human race was then far more hardy in the fields.” 

Genus immortale manet, multosque per annos 

Stat fortüna domíüs, et avi numerantur avórum. VIRG. 

—< The race continues immortal; throughout many years, 

the fortunes of the house still flourish, and grandsires of 

grandsires are to be numbered." A picture of a thriving 
community. 
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Genus irritàbile vatum. Hor.—“The sensitive race of 
poets." Who are peculiarly tenacious of their literary 
fame. 

Gladiator in aréná consilium capit. Prov.—‘ The gladiator, 
having entered the lists, is taking advice.” Said of a man 
taking counsel at a moment at which it is probably too 
late to use it. See Galeatum, &c. 

Gloria est consentiens laus bonorum, incorrupta vox bene judi- 
cantium de excellenti virtüte. Oro.—" Glory is the unani- 
mous praise of the good, the unbought voice of those who 
can well discriminate as to surpassing virtue." 

Gloria Patri.—* Glory be to the Father." 

Gloria virtütem tanquam umbra sequitur. Crc.—* Glory fol- 
lows virtue, as though it were its shadow." 

Glorie et fame jactüra facienda est, publice utilitatis causd. 
C10.—^ A. sacrifice must be made of glory and fame for 
the publie advantage." 

Gnatum pariter uti his décuit, aut etiam amplius, 

Quod illa etas magis ad hec utenda idonea est. Tur. 

—'" Your son ought to have enjoyed these good things 
equally with you, or even more so, because his age is bet- 
ter suited for such enjoyments.”’ 

Grecia capta ferum victorem cepit, et artes 
Jntülit agresti Latio Hon. 

—— Greece, subdued, captivated her uncivilized conqueror, 
and imported her arts into unpolished Latium.” 

Grecorum. dnimi servitite ac mistrid fracti sunt. Livy — 
“The minds of the Greeks are broken down by slavery 
and wretchedness.” The historian speaks of the time 
when Greece had succumbed to the Roman arms. 

Grecilus esuriens ad celum jusstris ibit. Juv.—* The hun- 
gry wretch of a Greek would attempt heaven even, were 
you to bid him." So the English line, “Bid him go to 
hell, to hell he goes." Said of the wretched sycophants 
who, in its degenerate days, left Greece, the country of 
their birth, to fawn on the great men of Rome. 

Grammatict certant, et adhue sub jüdce lis est. Hor—“The 
grammarians disagree, and the matter in dispute is still 
undetermined.” 

Gram. loquitur ; Dia. vera docet ; Rhe. verba colorat ; 

Mu. canit; Ar. numérat; Geo. pondérat ; As. docet astra. 
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—*Grammar speaks correctly ; Dialecties (Logic) teach 
us truth; Rhetoric gives colouring to our speech; Music 
sings; Arithmetic reckons ; Geometry measures; Astro- 
nomy teaches us the stars." Two Latin hexameters, com- 
posed to assist the memory in conveying to it some cor- 
rect information. 

Grata superviniet que non sperabitur hora. Hor.—* The 
hour of happiness will be the more welcome, the less it 
is expected." Unexpected blessings are doubly accept- 
able. 

Gratia ab officio quod mora tardat abest. Ovip.—* Thanks 
are lost for a service tardily performed.” 

Gratia gratiam parit. Prov.— Kindness produces kind- 
ness." 

Gratia, Musa tibi. Nam tu solatia prebes ; 

Tu cure réquies, tu medicina mali. Ovip. 
—“Thanks to thee, my Muse. For it is thou that dost 
afford me solace; thou art a rest from care, a solace for 
my woes." 

Gratia placendi.—" The delight of pleasing." The happi- 
ness we ought to feel in making others happy. 

Gratia pro rebus mérito debztur inemtis. Ovrp.—* Thanks 
are justly due for things obtained without purchase." 

Gratie expectitive.—“ Anticipated benefits.” Advantages 
in perspective. 

Gratior et pulchro véniens in corpüre virtus. Vire.— Even 
us appears more lovely, when it inhabits a beautiful 
orm." 

Gratis anhélans, multa agendo nihil agens. Pump.— Out 
of breath about nothing, with much ado doing nothing." 
The poet’s picture of the busy-bodies of Rome. 

Gratis asséritur.—‘“ It is asserted, but not proved.” 

Gratis dictum.—" Said to no purpose.” Irrelevant to the 
present question. 

Gratis penitet esse probum. Ovip.—* A man is sorry 
to be honest for nothing." 

Gratülor quod ewm quem necesse erat diligére, qualiscunque 
esset, talem habemus, ut libenter quoque diligàmus. | Cxo.— 
“T rejoice that he, whom, whatever his character might 
have been, I was bound to love, should prove himself such, 
that I can feel à pleasure in bestowing my affections on 
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him." A compliment paid by a son or a subject, who 
finds the object of his duteous respect equally that of his 
admiration. 

Gratum est quod patrie civem popilogue dedisti, 
δὲ facis ut pitrie sit idoneus, utilis agris ; 

Utilis et bellorum et pacis rebus agendis. Jvv. 

—" It deserves our gratitude that you have presented a 
citizen to your country and people; if you take care that 
he prove useful to the state, and of service to her lands ; 
useful in transacting the affairs both of war and peace." 

Gratum himinem semper béneficiun delectat ; ingrátum semel. 
SEN.—" A. benefit received is always delightful to a grate- 

ful man; to an ungrateful man, only at the time,"—that 
is, at the moment when it is bestowed. 

Grave mhil est himini quod fert necessitas.—* N othing is 
really heavy to a man, which necessity brings upon him." 

Grave paupertas malum est, et ?ntolerabile, que magnum domat 
populum.— <The poverty which weighs down a great peo- 
ple is a grievous and intolerable evil." 

Grave pondus illum, magna nobilitas premit. | Sgs.—* A 
grievous burden, his exalted rank weighs heavy on him." 
Grave senectus est hominibus pondus.—* Old age is a heavy 

burden to man." 

Grave virus 

Munditie pepulére Hor. 
—" Refinement expelled this offensive style." Horace 
alludes to the coarse and rugged lines of the early Roman 
authors, which became improved by their communication 
with the Greeks. 

Graviora quedam sunt remedia periculis. Syr.—*Some 
remedies are worse than the disease." This can be only 
said with reference to so-called remedies administered 
by quacks. 

Gravis ira regum semper.  SEN.—'" The anger of kings is 
always heavy." Because they have the means of showing 
their displeasure. 

Gravissimum est imperium consuetudinis. Sn.—'* The em- 
pire of custom is most mighty." The tyranny of fashion 
is a penalty inflicted on us in conjunction with the bless- 
ings of civilization. See Usus tyrannus est. 
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Grex totus in agris 
Unius scabie cadit, et porrigine porci. JUV. 

—— The entire flock dies in the fields of the disease intro- 
duced by one, and the swine of the measles.” 

Grea venilium. Sunton.—< A venal throng.” 
bly whose votes are put up for sale. 

Gustütus est sensus ex omnibus maxime voluptarius. C1c.— 
* The sense of taste is the most exquisite of all." 

Edere oportet ut vivas, &c. 

Gutta cavat lapidem, consumitur annülus usu, 

Et téritur pressá vomer aduncus humo. Ovip. 
—‘‘The drop hollows out the stone, the ring is worn by 
use, and the curved ploughshare is rubbed away by the 
pressure of the earth.” 

Gutta cavat lapidem non vi sed sepe cadendo. Prov.— Drip- 
ping water hollows the stone not by force, but by con- 
tinually falling." 

Gutta fortine pre dolio sapientie. Prov.—* A drop of for- 
tune is worth a cask of wisdom." 


An assem- 


Ἢ: 


Habeas corpus. Law 'Term.—'* You are to bring up the 
body." The English subject’s writ of right. Where a 
person has been imprisoned, having offered sufficient bail, 
which has been refused though the case is a bailable one, 
the judges of the court of Chancery or the Queen’s Bench 
may award this writ, for the discharge of the prisoner, on 
receiving bail. 

Habeas corpus ad prosequendum. Law Term.—“ You are to 
bring up the body for the purpose of prosecuting.” <A 
writ for the removal of a person for trial in the proper 
county. 

Habeas corpus ad respondendum. Law Term.—* You are to 
bring up the body to make answer." A writ to remove a 
prisoner from the jurisdiction of a lower court to that of 
a higher one. 

Habeas corpus ad satisfaciendum. Law Term.—“ You are 
to bring up the body to satisfy." A writ against a person 
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in a lower court, where judgment has been pronounced 
against him, to remove him to a superior court, that he 
may be charged with process of execution. 

Habémus confitentem reum. C10.—“ We have his own con- 
fession of his guilt." 

Habemus luzuriam atque avaritiam, public? egestatem, privatim 
opulentiam. Sauu.— We have luxury and avarice, pub- 
lic want, private opulence." Cato’s description of Rome 
in the latter days of the republic. 

-Habent insidias himinis blanditie mali. Pump. The fair 
words of a wicked man are fraught with treachery.” 

Habeo senectüti magnam. gratiam, que mihi sermonis avidi- 
tatem auadt, potionis et cibi sustülit. Cro.—*I owe many 
thanks to old age, which has increased my eagerness for 
conversation, and has diminished my hunger and thirst.” 

-Habére derelictui rem suam. Avr. Gxrr.—* To abandon 
one's affairs to ruin." 

Habére facias possessionem. Law Term— “You are to put 
in possession." A writ commanding the sheriff to give 
seisin of land recovered in ejectment. 

-Habet aliquid ex iniquo omne magnum exemplum, quod contra 
singillos, utilitate publicd rependitur. Tacrr.— “Every 
great example [of punishment] has in it some injustice, 
but, though it affects individuals, it is balanced ‘by the 
promotion of the public good.” 

Habet et musca splenem. Prov.— A fly even has its anger.’ 
A warning that no enemy is to be despised, however 
weak and insignificant. See Znest et, &c. 

Habet iracundia. hoc mali, non vult regi.  SEN.—' Anger has 
this evil, that it will not be governed." 

Habet natüra, ut alidrum omnium rerum, sic vivendi modum ; 
senectus autem peractio etatis est tanquam fabiile, cujus 
defatigationem fugere debemus, presertim adjunctá satietate. 
C1c.—“ As in all other things, so in living, nature has 
prescribed to us a mean; but old age, like the last act of 
a play, is the closing of the scene, in which we ought to 
avoid too much fatigue, especially if we indulge to satiety.” 

Habet salem.—" He has wit." He is a wag. 

-Habet swum venenum. blanda oratio. Syn.—" A soft speech 
has its poison." 

Habitus corporis quiescenti quam defuncto sünilior. Proxy 
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the Younger.—" The appearance of the body was more that 
of a person asleep than dead.” His description of the ap- 
pearance of the body of his uncle, the Elder Pliny, after 
his death. 

Hae jacet in tumbá rosa mundi non rosa munda.— Yn this 
tomb lies a rose of the world, but no chaste rose." A 
punning epitaph placed by the monks on the tomb of fair 
Rosamond, in reference to her name and lax morals. 

Hic sunt in fossá Bede venerabilis ossa.— In this grave lie 
the bones of venerable Bede." Inscription on the tomb 
of Beda in Durham cathedral. 

Hactinus invidie respondimus 
give an answer to envy." 

He nuge seria ducent 
In mala, dérisum semel, exceptumque sinistré. Hor. 
—* These trifles will lead to mischiefs of serious conse- 
quence, when once made an object of ridicule, and used in 
a sinister manner." 

He tibi erunt artes, pacisque mponére morem, 
Parcére subjectis et debellare superbos. Vrna. 
—* These shall be thy arts, to prescribe the conditions of 
peace, to spare the conquered, and to subdue the proud." 
The destinies of Rome. 

Hee amat obscurum ; volet hee sub luce videri, 
Judicis argütum que non formidat acumen ; 
Hac placuit semel; hee decies repetita placebit. Hor. 
—- The one courts the shade; another, who is not afraid 
of the critic’s caustic acumen, chooses to be seen in the 
light; the one has pleased once, the other will give plea- 
sure if ten times repeated." 

Hee à te non multum ablüdit imago. Hor.—* This pie- 
ture bears no slight resemblance to you.” 

— H«c brevis est nostrórum summa malorum. | Ovxp.— 
“This is the short sum of our evils.” 

Hee ego mecum 
Compressis agito labris; ubi quid datur oti, 

Jilüdo chartis Hor. 
—— These things I revolve by myself in silence. When I 
have any leisure I amuse myself with my papers.” 

Hee facit, ut vivat vinctus quoque compéde fossor ; 

Libtraque a ferro crura futura putet. Ovrp. 





Ovrp».—* Thus far do I 
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—“ Hope it is that makes even the miner, bound with the 
fetter, to live on, and to trust that his legs will be 
liberated from the iron." 

fee perinde sunt, ut illius dnZmus, quà ea possidet, 

Qui uti scit, ei bona, illi qui non utitur recte, mala. TER. 
—^" These blessings are just according to the disposition 
of him who possesses them. To him who knows how to 
use them, they are blessings; to him who does not use 
them aright, they are evils." 

Hee prima lex in amicitid sanciatur, ut neque rogémus res 
turpes, nec faciamus rogati. Crc.—" This is the first law to 
be established in friendship, that we neither ask of others 
that which is dishonourable, nor ourselves do it when 
asked." 

Hac, pro imicitid nostrá, non occultavi. Sunr.— These 
things, in consideration of our friendship, I have not con- 
cealed from you.” Said by Tiberius to his unworthy 
favourite, Sejanus. 

Hee scripsi non otii abundantid, sed amóris erga te. Cro.— 
"I have written this, not from having an abundance of 
leisure, but of love for you." 

Hee studia adolescentiam alunt, senectütem oblectant, secundas 
res ornant, adversis solatium ac perfugium prebent, delectant 
domi, non impédiunt foris, pernoctant nobiscum, peregrinan- 
tur, rusticantur.  Crc.—^ These studies are as food to us 
in our youth, they are the solace of our old age, the orna- 
ment of our prosperity, the comfort and refuge of our ad- 
versity ; they amuse us at home, they are no eneumbrance 
abroad, they pass the night with us, accompany us on our 
travels, and share our rural retirement." Sv true it is, 
that books are the best, the most truthful, and the most 
constant of friends. 

flec sunt jucundi causa cibusque mali. Ovrp.—" These 
things are at once the cause and the nutriment of the 
delightful malady.” 

Hee sunt que nostra liceat te voce monéri. 

Vade age Vira. 
—" These are all the points on which I am allowed to 
offer you advice. Begone then." 

H«c vivendi ratio mihi non convénit. Οτο.---“ This mode of 
living does not suit me." 








144. HAR—HAU. 


Herédem Deus facit, non homo. Coxn.— It is God that 
makes the heir, not man." Because no man is the heir 
of another who is alive. See Nemo est heres, &c. 

Heridis fletus sub persind risus est. Syr.— The tears of 
an heir are laughter beneath a mask." It is to be hoped 
that this saying bas more wit than truth im it. 

Herédwm appellatione viniunt herédes heredum in infinitum. 
Coxn.—“ Under the appellation of heirs come the heirs of 
heirs for everlasting.” 

Heres herédem, &c. See Perpetuus nulli, &c. 

Heres jure representationis.—'" An heir by right of repre- 
sentation.” Thus, a grandson inherits from his grand- 
father, as representing his father. 

Heres legitimus est quem nuptie demonstrant. Law Max.— 
“He is the legitimate heir, whom the marriage ceremony 
points out as such." To be an heir, a person must be 
born, though he may not have been procreated, in wedlock. 

Heret latéri lethalis arundo. Vire.— The fatal shaft 
remains fixed in her side." "Words emblematical of the 
deep-seated wounds of love, envy, or remorse. 

Halcyénii dies. —“ Haleyon days." The kingfisher, or halcyon, 
was supposed to sit upon lier nest, as it floated, for seven 
days in the winter, upon the sea; during which time that 
element was always calm ; hence the expression, “ Halcyon 
days," expressive of a time of happiness or peace. 

Hane cupit, hanc optat ; sold suspirat m ila ; 

Signaque dat nutu, solicitatque notis. Ovr». 

— Her he desires, for her he longs, for her alone he 
sighs; he makes signs to her by nods, and courts her by 
gestures." 

Hane véniam pétimusque damusque vicissim. Hor.— 

« We expect this privilege, and we give it in return.” 

Has penas garriila lingua dedit. Ov1p.—“ This punish- 
ment has a prating tongue incurred." 

Has vaticinationes eventus comprobavit. Ctco.— The event 
has verified these predictions." | 

— Haud equum facit, pum 
Qui quod didicit, id dediscit. PrAvT. | 
—“ He does not do right who unlearns what he has learnt.” 

Haud facile emergunt quorum virtütibus obstat 
Res angusta domi——— JUV. 
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—'Those persons do not easily rise, whose talents are 

impeded by limited means." 

Haud ignàra ac non incauta futuri. Hor—* Neither 
ignorant, nor regardless, of the future.” Said of the ant. 
Haud ignàra mali miséris succurrére disco. Vingg.—« N ot 
unacquainted with misfortune, I have learned to succour 
the wretched.” The words of Dido, whom misfortunes had 

made more kind than wise, to the shipwrecked JEneas. 

Haud passibus equis. Vire.—*« Not with equal steps." 
These words are sometimes applied to a person who has 
been distanced by another in the race of life. 

Hectira quis nosset, si Jfelia Troja fuisset ? 

Publica virtiti per mala Jacta via est. — Ovrp. 

— Who would have known of Hector, if Troy had been 
fortunate? A path is opened to virtue through the midst 
of misfortunes." 

Hei mihi! hei mihi!  Isthec illum perdidit assentatio. 
PraAvT.—* Ah me! ah me! this over-indulgence has 
proved his ruin." 

Hei mihi! non magnas quod habent mea carmina vires, 
Nostraque sunt méritis ora minora tuis ! Ovrp. 
—“Ah me! that these my verses have go little weight, and 
that my praises are so inferior to your deserts.” 

Hei mihi, quod nostri toties pulsata sepulcri 
Janua, sed nullo tempore aperta Sut. Ovr». 

—" Ah! wretched me! that the door of my tomb should 
80 oft have been knocked at, but never opened!” 

Heu! Hortina, quis est crudélior in nos 

Le Deus? Ut semper gaudes illüdzre rebus 

|: Huminis Hor. 
—“Alas! O Fortune, what god is more cruel to us than 
thou? How much thou dost always delight in making 
sport of the fortunes of men!” 

Heu mélior quanto sors tua sorte med! Ovip, —«* Alas! how 
much better is your fate than mine!” 

Heu pittas! Heu prisca fides I— Vtna.—* Alas! for piety— 
Alas! for our ancient faith ! 

Heu! quam difficile est crimen non prodére vultu! | .Ovrp.— 
“Alas! how difficult it is not to betray guilt by our 
looks !” 

Heu! Quam difficilis glorie custodia est!  Syg,—« Alas! 

L 
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how difficult is the guardianship of glory!’’ Because more 
is expected of him who has once distinguished himself, 
than of the crowd of his fellow-men. | 

Heu! Quam mistrum est ab eo ledi, de quo non ausis queri. 
Syr.— Alas! how grievous is it to be injured by one 
against whom you dare make no complaint." 

Heu! Quanto minus est cum réliquis versüri, quam tui memi- 
nisse !—* Alas! how little the pleasure of conversing with 
those who are left, compared with that of remembering 
thee.” SHENSTONE’S epitaph on Miss Dolman. 

« To live with them is far less sweet 
Than to remember thee." Moors. 

Heu quantum fati parva tabella vehit ! | Ovxp.—" Ah! what 
a weight of destiny does one slight plank carry Mod D, 
allusion to a ship. 

Heu! totum triduum. Trr.—* Alas! a whole three days.” 
The language of an impatient lover. 

Hi motus animürum, atque hec certamina tanta 
Pulviris exiqui jactu compressa quiescent.  VIRG. 
“These commotions of their minds, and these mighty 
frays, checked by the throwing of a little dust, will cease.” 
Said of the battles of the bees. These lines have been 
applied to the Carnival of the Roman Church, and the 
season of repose which follows immediately after the 
ceremony of sprinkling the ashes on Ash Wednesday. 

Hi narrata ferunt alió ; mensüraque ficti 
Crescit ; et auditis liquid novus adjicit auctor. OVID. 
- These carry elsewhere what has been told them; the 
sum of the falsehood is ever on the increase, and each 
fresh narrator adds something to what he has heard." 

Hiütus maximé deflendus.—* A deficiency very much to be 
deplored." Words used to mark a blank in a work, which 
has been rendered defective by accident or time. It is 
sometimes used in an ironical sense, in reference to speak- 
ers or other persons who make great promises, which they 
fail to perform. 

Hibernicis ipsis Hibernior— More Irish than the Irish 
themselves.” A specimen of modern dog Latin, quoted 
against those who are guilty of bulls or other absurdities. 

Hic coquus scitó ac munditer condit cibos.  PrAvT.—* This 
cook seasons his dishes well, and serves them up neatly." 
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Hic dies vere mihi festus atras 
Eximet curas. Hon. 
—“This day, to me a real festival, shall expel gloomy 
cares." Said originally in reference to the day on which 
Augustus returned to Rome from Spain. 

Hic est aut nusquam quod querimus. Hor.—“* What we 
seek is either here or nowhere." 

-Hic est mucro defensionis mee. — Cxc.—" This is my weapon 

᾿ οὗ defence." This is the point of my argument. 

fic et ubique—“Here and everywhere.” Words some- 
times used in reference to the omnipresence of the 
Deity. 

Hic finis fandi.—" Here ends the discourse.” Let our con- 
versation end here. 

Hie funis nihil attrazit. Prov. —* This line has taken no 
fish.” This plan has not answered. 

fie gélidi fontes, hie mollia prata, Lycori, 
-Hic nemus, hie toto tecum consüm?rer evo. Vira. 
—" Here are cooling springs, here grassy meads; here, 
Lycoris, the grove; here with thee could T pass my whole 
life." 





-Hic locus est, partes ubi se via Jindit in ambas. Vire.— 
“This is the spot where the road divides into two parts." 
Hic manus, ob patriam pugnando vulnera passi, — 
Quique pii vates, et Phaobo digna locuti : 
Jnventas aut qui vitam excolucre per artes, 
Quique sui mémores ülios Jecére merendo. Vina. 
——“ Here is a band of those who have sustained wounds 
in fighting for their country; pious poets, who sang in 
Strains worthy of Apollo; those who improved life by the 
invention of arts, and who, by their deserts, have made 
others mindful of them." 
Hie murus ahéneus esto, 
Nil conscire sibi, nullá pallesctre culpá. Hom. 
—^" Let this be as a brazen wall of defence, to be con- 
scious of no guilt, to turn pale at no accusation.” An 
admirable picture of the advantages of a good conscience. 
Hie nigre succus loliginis, hee est 
“Ἐγῆφο mera. Hor. 
—* This is the invention of black envy, this is sheer can- 
kered malice." 
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Hie patet ingéniis campus, certusque merenti 
Stat favor : ornatur propriis industria donis. CLAUD. 

—* Here lies a field open for talent, and certain favour 
awaits the deserving; industry is graced with her appro- 
priate reward." 

Hie pitérit cavere recte, jura. qui et leges tenet. — PLAUT.— 
“He will be able to take all due precautions, who under- 
stands the laws and ordinances." 

Hic rogo, non furor est ne moriare mori? M Awr.—" I ask, 
is it not downright madness to kill yourself, that you may 
not die?" 

* How! leap into the pit our life to save? 
To save our life leap all into the grave ?" CowPER. 

Hic secüra quies, et nescia fallére.vita, 

Dives opum variarum ; hic latis otia fundis, 

Spélunce, vivique lacus ; hic frigida Tempe, 

Migitusque boum, mollesque sub arbóre somni. ὙΎΒα. 

— Here is quiet free from care, and life ignorant of 
guile, rich in varied opulence; here are peaceful retreats 
in ample fields, grottoes and refreshing lakes; here are 
cool valleys, and the lowing kine, and soft slumbers be- 
neath the tree." The first Aie is here substituted for 
at. 

Hic ségttes, illuc véniunt felicius we : 

Arbirei fetus libi, atque injussa virescunt 

Gramina—— Vina. 

—* Here grain, there grapes more abundantly grow; nur- 
series of trees elsewhere, and grass spontaneously spring 
u t 

Hic situs est Phaeton currus auriga paterni ; 

Quem si non ténuit, magnis tamen excidit ausis. Ovip. 

—* Here Phaéton lies buried, the driver of his father's 
car; which if he did not manage, still he miscarried in a - 
great attempt." The epitaph on the rash son of Apollo. 

Hic transitus efficit magnum vite compendiwn.—' This change 
effects a great saving of our time." 

Hie ubi nune urbs est, tum locus urbis erat. Ovrp.—" Here, 
where now the city stands, was then the city's site." 

Hic ver assiduwm, atque alienis mensibus estas. VIRG.— 
“Here is everlasting spring, and summer in months that 
are not her own." 
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Mie vivimus ambitiosá 
Paupertite omnes. Juv. 

—^" Here we all livein an ostentatious poverty." The poor- 
est man in a company is very often found to have the 
best coat. 

Hilirisque tamen cum pondére virtus. SyATIUS.— Virtue 
may be gay, but with dignity." “Be merry and wise.” 
Hine ille lachryme— | Hon.—* Hence those tears.” The 

cause of his grief is now seen. 

Hine omne principium, hue refer exitum.  Hon.—* To this 
refer every undertaking, to this the issue thereof ΤῸ 
the decrees of Providence. 

Hine sübitee mortes atque intestata senectus. Juv.—* Hence 
arise sudden deaths, and an intestate old age." Debauchery 
and excesses cut short the lives of their votaries, and by a 
sudden death deprive them of the opportunity of making 
their will. 

Hinc tibi copia 
Manabit ad plenum benigno 
Juris honorum opulenta cornu. Hom. 

—* Here plenty, rich in rural honours, shall flow for you, 
with her generous horn full to the very brim.” In allu- 
sion to the Cornucopia. 

Hine totam infélix vulgatur fama per urbem. Vxna.—^* Hence 
the unhappy repogt was spread throughout the whole 
eity." 

(CFA vorax, avidumque in tempore fonus, 

-Et concussa fides, et multis utile bellum. Lucan. 

—“ Hence devouring usury, and interest accumulating 
by lapse of time—hence shaken credit, and warfare pro- 
fitable to the many." 

Hinc venti dociles résino se carcére solvunt, 

Et cantum. acceptá pro libertate rependunt. 

—“Hence the obedient winds are loosed from their 
durance as they sound, and give melody in return for the 
liberty they have received." Words very applicable to 
the AXolian harp. 

Hirundinem sub eodem tecto ne habeas. Prov.— Do not 
have a swallow under the same roof" Do not make 
friends of those who will leave you when the spring and 
fair weather are past. 
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Hirundines estivo tempüre presto sunt: frigire pulse recé- 
dunt. ~ Ita falsi amici. Av HERENN.—' The swallows in 
summer are among us; in cold weather they are driven 
away. So it is with false friends.” Such friends may 
justly be called fair-weather friends. 

His lichrymis vitam damus, et miserescimus ultro. Vire.— 
“Mo these tears we concede his life, and willingly show 
mercy.” 

His lzgibus solitis respublica stare non potest. Crc.—* These 
laws once repealed, the republic cannot last.” 

His nune premium est, qui recta prava faciunt. Trr.—* In 
these days they are rewarded who make right appear 
wrong." 

His saltem accumülem donis, et fungar inant 


AMunére. Vira. 





— These offerings at least I would bestow upon him, and - 
discharge this unavailing duty." A quotation often | 


used with reference to distinguished men when deceased. 

Hoc age.—" Do this,” or “attend to this.” 

Hoc decet uxores; dos est uxoria lites. Ovry.—* This befits 
wives only; strife is the dowry of a wife." . 
Hoc erat in more majorum. “This was the custom of our 

forefathers.” 

Hoc erat in votis ; modus agri non ita magnus ; 

Hortus ubi, et tecto vicinus jugis aqye fons, 

Et paulum silve super his foret. Hon. 

— This was ever the extent of my wishes; a portion of 
ground not over large, in which is a garden, and a foun- 
tain with its continual stream close to my house, and a 
little woodland beside." 

Hoc est quod palles ? cur quis non prandeat, hoc est ? PERS. 
- «Τρ it for this you grow pale? Is it for this that one 
should go without his dinner ?"' 

Hoc est 

Vivére bis, vitá posse priore frui. Mant. 

— « Tt is to live twice over, to be able to enjoy the retro- 

spect of our past life." 

Hoc fonte derwata clades, 

In pittriam, popiilumque fluxit. Hor. 

__ “Derived from this source, perdition has overwhelmed 

the nation and the people." The poet says that the 
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misfortunes of the Romans in their wars with the Par- 

. thians originated in the depravity then universally pre- 
valent. 

Hoe maximé officii est, ut quisquis maxime opus indigeat, ite 
ei potissimum opitulari. C10o.— “It is more especially our 
duty, to aid him in preference who stands most in need 
of our assistance." 

Hoe opus, hoe studium, parvi properémus et ampli, 

St patrie vülimus, si nobis vivére cari. Hor. 

—* Let us, both small and great, push forward in this 
work, in this pursuit; if to our country, if to ourselves, 
we would be dear." 

-Hoc pretium ob stultitiam. fero. Trr.—* This is the reward 
I gain for my folly.” 

-Hoc quoque, quam volui, plus est. Cane, Musa, receptus. Ovrp. 
—" Even this is more than I wished to say. My Muse, 
sound a retreat." 

-Hoc scio pro certo, quod si cum stercire certo, 

Vinco seu vincor, semper ego maculor. 

—“<This I know for certain, that when I contend with 
filth, whether I vanquish or am vanquished, I am always 
solled." Leonine rhymes. 

Hoe scito, nimio celérius 
Venire quod molestum est, quam id quod cupidà petas. 

PravT. 
—“ Know this, that that which is disagreeable comes 
much more speedily than that which you eagerly desire." 

-Hoc tibi sit argumentum, semper in promptu situm, 

Ne quid expectes amicos facére, quod per te queas. 

τ΄ Let this be your rule of life, always to be acted upon, 
expect not your friends to do anything that you can do 
yourself." 

Hoc tolerabile si non 
Et fur£re incipias. Juv. 

—" This might be endurable, if you did not begin to rave." 

Hoe volo, sie jubeo, &c. See Sic volo, &c. 

Hidie mihi,cras tibi. Prov.—"'To-day for myself, to-morrow for 
you.” Inscribed over the elder Wyatt’s epitaph at Ditchley. 

-Hódie nihil, eras credo. Varro.—* To-morrow I will trust, 
not to-day." See Cras credimus, &c. 

Hide vivendum amissá preteritórum curá.—" Let us live to- 
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day, dismissing all care for the past." Epicurean advice, — 
given by a boon companion. 
Hoimine impérito nunquam quidquam injustius, 
Qui, nisi quod ipse facit, nil rectum putat. TER. 
—“There is nothing more unreasonable than a man who 
wants experience, one who thinks nothing right except 
what he himself has done." 
-Himínem non odi sed ejus vitia.—' Y hate not the man, but 
his vices." 

Himinem pagina nostra sapit. MaAmr.—^* Our pages 
understand human nature." We write from experience. 
Himines ad deos mullá re propius accedunt quam salutem 

hominibus dando. Crc.—* In nothing do men more nearly 
approach the gods, than in giving health to men." 
Himines amplius dcülis quam auribus credunt: longum ater 
est per precepta, breve et eff ícaz per exempla. SEN.—' Men 
believe their eyes rather than their ears—the road by pre- 
cept is long, by example short and sure.” 
Hémines nihil agendo discunt malà agére. Cato.—“ By having 
nothing to do, men learn to do evil." 
“For Satan always mischief finds 
For idle hands to do." WATTS. 
Himines proniores sunt ad voluptatem, quam ad virtutem. 
Crc.—* Men are more prone to pleasure than to virtue.” 
-Hómines quà gestant, quique auscultant crimina, 
Si meo arbitrátu liceat, omnes pendeant, 
Gestores linguis, auditores auribus. Pravr. 
—* Those men who carry about, and those who listen to, 
accusations, should all be hanged, if I could have my way, 
the carriers by their tongues, the hearers by their ears." 
Himines quo plura habent, eo ampliora cupiunt. JUST.— 
“The more men have, the more they want.” 
Hoiminis est errüre, insipientis perseverüre.—* It is the nature 
of man to err, of a fool to persevere in error." 
Himinis frugi et temperantis functus officio. 'T'Eg.—' One who 
has acted the part of a virtuous and temperate man.” 
Hoiminum sententia fallax. | Ovrp.—" The opinions of 
men are fallible."' 
Homo ad res perspicacior Lynceo vel Argo, et oculeus totus. 
APUL.— A man more clear-sighted than Lynceus or Ar- 
gus, and eyes all over." 
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Homo constat ex duábus partibus, corpore et dnmá, quarum 
una est corporea, altéra ab omni matérie concrétione se- 
juneta. Or0.—' Man is composed of two parts, body and 
soul, of which the one is corporeal, the other severed from 
all combination with matter." 

Homo delirus, qui verborum minitiis rerum Jrangit pondéra. 
A. GLL.—* A foolish man, who fritters away the weight 
of his subject by fine-spun trifling on words." 

Homo extra est corpus suum cum irascitur. Syr.—* A man 
when he is angry is beside himself." 

Homo fervidus et diligens ad omnia parütur. A Kempts de 
Imit. Christi. —' The man who is earnest and diligent is 
prepared for all things." 

Homo himini aut deus aut lupus. Prov.—' Man is to man 
either a god or a wolf.” 

-Homo himini deus, si officium sciat. Oxcrr.—* Man to man 
is a god, if he knows how to do his duty." 

Lomo hómni lupus. PrAvT.—'* Man to man isa wolf." One 
man's loss is, too often, another man's gain. 

“ Man's inhumanity to man makes countless thousands 
mourn." Burns. 

Homo in Hispiniam matura natiram vitium visum.—^ A 
woman about to sail to Spain to see the nature of vines." 
A Latin puzzle; the sentence, at first, seeming to have 
neither grammar nor meaning. 

Homo justus nil cuipiam dtrüdit. Cro.— A just man speaks 
ill of no one." 

Homo multa habet instrumenta ad adipiscendam sapientiam. 
Cic.—“ Man possesses numerous means of acquiring wis- 
dom." 

Homo multarum literárum.—" A. man of many letters.” A 
man of extensive learning. 

Homo multi consilii et optimi.—' A man always ready to give 
his advice, and that the best." 

Homo qui erranti comiter monstrat viam, 

Quasi lumen de suo limine accendit, facit ; 

Nihilominus ipsi luceat, cum illi accendérit. 

—" He who kindly shows the way to one who has gone 
astray, acts as though he had lighted another's lamp by 
his own; although it has given light to the other, it still 
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lights him on his way." So Shakspeare says, “The quality 
of merey is twice blessed." 

Homo qui in himine calamitiso est misericors, méminit sui. 
Prov.—'* A man who is merciful to the afflicted, remem- 
bers what is due to himself" He remembers his duty as 
a man. 

Homo sine religione, sicut equus sine freno. Prov.—* A man 
without religion is like a horse without a bridle.” 

Homo solus aut deus aut demon. Prov.— <A man to live 
alone must be either a god or a demon.” 

Homo sum; humani nihil à me aliemun puto. ''Eg.—' 1 am 
a man, and nothing that concerns a man do I deem a mat- 
ter of indifference to me." St. Augustin tells us that on 
hearing these words of the poet, the theatre resounded 
with applause. 

Homo tüties méritur, quüties amittit suos. SYR.—* A man 
dies as many times as he loses his relatives." 

Homo trium literürum. | PLA vT.—* A man of three letters "' 

—FuR, “a thief." 

Homo unius libri—* A man of one book." To fix one’s 
mind intently on one book, and master it, is the only 
way to become truly learned, at least, according to Thomas 
Aquinas, as quoted by Jeremy Taylor. 

Homunciili quanti sunt! cum recogito. | PrAvT.—' What 
poor creatures are men! when I reflect upon it.” 

Honesta mors turpi vitá potior. Tacrr.— An honourable 
death is better than an ignominious life.’ The maxim 
of a martyr. 

Honesta paupertas prior quam opes male. Prov.— Poverty 
with honesty is better than ill-acquired wealth." 

Honesta quedam. scilíra successus facit. | SEN.—'' Success 
makes some crimes honourable." Thus rebellion and con- 
spiracy, though based on fraud and ingratitude, are dig- 
nified, if successful, with the name of “ revolution." 

-Honestum non est semper quod licet. Law Max.— “That is 
not always honourable which is lawful." | If every one 
scrupulously insisted on his legal rights, the world would 
be a scene of tenfold litigation. We must “ give and take." 

Honestum quod vere dicimus, etiamsi a nullo lauddatur, laud- 
abile est sud natürá. C1co.— ‘That which we truly call 
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virtuous, even though it be praised by no one, is praise- 
worthy in its own nature." 

-Honestus rumor altZrum patrimonium est. Syn.—* A. good 
name is a second inheritance." 

Honor est premium virtütis. C1o.—“ Honour is the reward 
of virtue." 

Honora métticum propter necessitatem. Prov.—* Make much 
of a physician through necessity." 

Honores mutant mores.—“ Honours change manners." 

-Honos alit artes. C1c.—“ Honours nurture the arts.” See 
Quis enim, &c. 

Hore cedunt, et dies, et menses, et anni, nec pretéritum tem- 
pus unquam revertitur. | Cic.—' Hours and days, and 
months and years, pass away, and no time that is once past 
ever returns." 

Hore 

Momento cita mors venit, aut victoria leta. THor.— In a 
moment of time comes sudden death, or joyous victory.” 
The contingencies of a soldier’s life. 

Horrea formice tendunt ad inania nunquam ; 

Nullus ad amissas ibit amicus opes. Ovip. 

—" Ants never bend their course to an empty granary ; 
no friend will visit departed wealth." Said in reference 
to fair-weather or sun-sbine friends. 

-Horresco rüf?rens. V1igG.—" I shudder as I tell it.” 

Horridus miles esse debet, non calatus auro argentoque, sed 
Jerro et anímis fretus. Virtus est militis decus. Lrvvy. 
—* "The soldier should inspire terror, and not be adorned 
with gold and silver, but rely upon his courage and his 
sword. Valour is the soldier's virtue." 

Horror ubique ünímos, simul ipsa silentia terrent. Vina. 
— Horror seizes their minds, and the very silence is 
dreadful."' 

Hortus siccus.—Literally, “a dry garden." A collection of 
dried plants for the purpose of classification. Applied 
figuratively to a recital of dry and uninteresting details. 

Hos ego versiciilos feci, tulit alter honores ; 

Sic vos non vobis fertis aratra boves ; 

Sie vos non vobis mellificátis apes ; 

Sic vos non vobis velléra fertis oves ; 

Sic vos non vobis nidificatis aves. Vina. 
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— “JT wrote these lines; another has borne away the 
honour—Thus do ye, oxen, for others bear the yoke; thus 
do ye, bees, for others make honey; thus do ye, sheep, 
wear fleeces for others; thus do ye, birds, for others build 
nests."— On the occasion of some shows at Rome, the 
weather was remarkable for tempestuous nights, with fine 
days. Virgil, then a young man, and unknown, wrote 
these lines, and fixed them in a conspicuous place: 
“ Nocte pluit totá, redeunt spectacula mane, 
Divisum impérium cum Jove Cesar habet." 
“Tt rains all night, the games return with day, 
Cesar with Jove thus holds divided sway.” 

The author being inquired for, a poet of the name of 

Bathyllus claimed the distich, and was rewarded accord- 

ingly. Virgil, indignant at this, wrote under the verses 

the line “ Hos ego, &c.,” and the words, “ Sie vos non vobis," 
four times. He alone proving able to complete the lines, 
of which these words were the beginning, the imposture of 

Bathyllus was detected, and he was dismissed with dis- 

grace, while Virgil obtained the credit which was his 

due. 

Hospes nullus tam in amici hospitium. devorte potest, 
Quin ubi triduum continuum fuerit, jam odiosus siet, 
Verum ubi triduwm continuos immorabitur, 

Tametsi dominus non invitus patitur, servi murmirant. 
PLAUT. 
— No guest can be hospitably entertained by a friend, 
but what when he has been there three days together, he 
must become a bore; but when he prolongs his stay for 
ten successive days, even should the master willingly allow 
it, the servants grumble.” 

Hospitis antiqui solitas intrávimus edes. Ovip.—“ We 
entered the well-known abode of an old friend.” 

Hostis est uxor invita que ad virum nuptum datur. PrAUT. 
—‘That wife is an enemy who is given to a man in 
marriage against her will." 

-Huc natas adjice septem, 

Et tofídem jüv?nes, et inox générosque nurusque, 

Querite nunc, hibeat quam nostra superbia causam. OVID. 

—* Add to this my seven daughters, and as many sons, 

and ere long my sons-in-law and daughters-in-law ; then 
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inquire what reason I have for being proud." The vain- 

glorious words of the unfortunate Niobe. 

Hue propius me, 

Dum dóceo insanire omnes, vos ordine adite. Hor. 
—“ Hither, all of you, come near me in order, while I con- 
vince you that you are mad.” 

Huic maximé putamus malo fuisse, nimiam opinionem ing£nii 
atque virtutis. Corn. NEPOs.—^ This we think was his 
especial misfortune, that he entertained too high an 
opinion of his own genius and valour.' The character of 
Themistocles. 

Huic versitile ingénium sic piriter ad omnia Suit, ut natum 
ad id unum dictres, quodcunque agtret. Lrvy.—* This 
man’s genius was so versatile, so equally adapted to every 
pursuit, that in whatever he engaged, you would pronounce 
him to have been born for that very thing alone.” The 
character of the elder Cato. 

Hujus aque tactus depellit deménis actus.—“ The contact of 
this water dispels the wiles of the devil A medieval 
line describing the alleged virtues of holy water. 

Humáni nihil alizmum. Tur.—* Nothing that concerns a 
man is indifferent to me." Motto of Earl Talbot. 

Humamititi qui se non accommédat, 

Plerumque penas opp?tit superbie. Pump. 
— " He who does not conform to courtesy, mostly pays 
the penalty of his superciliousness." 

Huminum amáre est, humanum. autem ignosctre est. PrAUT. 
—“Tt is natural to love, and it is natural also to be 
considerate." 

Huminum est errüre.—' ΤΌ is the nature of man to err.” 
The result of his finite comprehension. 

“To err is human, to forgive divine. Porn. 

Huminum ficinus factum est. 

Actitum fortine solent mutarier. Varia vita est. PrAvT 
—*“ The common course of things has happened. Fortunes 
are wont to change upon the instant. Life is che- 
quered." 

Humiles laborant ubi potentes dissident. Pump.—“The 
humble are in danger, when the powerful disagree.” See 
Quicquid delirant, &c. 

Hunc comedendum. et deridendum vobis propino. Tar.—*I 
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make him over to you to eat and drink him to the very 
dregs.” The figure is taken from the custom of tasting 
of a cup of wine, and then handing it to another. 

Hystéron prittron— The last first." The Greek ὕστερον 
πρότερον, Latinized. A figure of speech in which the order 
of things is inverted, as in the lines of Virgil, Georg. b. 
iii. 1. 60, and Ai. b. iii.1. 662. See also Zn. b. 1. 1. 858, 
—Moriamur, et in media arma ruamus.—' Let us die, and 
rush upon their weapons." 


I. £., for id est.—* That is.” 

I. H. S.—An inscription sometimes attached to the figure 
of the cross. It may mean, Jesus hominum Salvator, “ Jesus 
the Saviour of men," or Jn hoc salus, “ In him 1s salvation." 
Or for the beginning of the Greek IHZOYZ, “ Jesus." 

I. Ν. R. I, for Jesus Nazarénus Rex Judceorum.— Jesus of 
Nazareth, King of the Jews." The inscription over the 
cross. 

1. Q. for idem quod.—" The same as." 

I, bone, quo virtus tua te vocat ; à pede fausto, 

Grandia latürus meritorum prema. Hoz. 

—“ Go, my brave fellow, whither your valour calls you, go 
with prosperous step, certain to receive the ample rewards 
of your merit.” Words addressed to a soldier who had 
by his valour already won a purse of gold. ‘To which he 
made answer, Jbit eo quo, &c., which see. 

I demens ! et sevas curre per Alpes, 

Ut puris pliceas, et declamátio fias. JUV. 
—^ (Glo, madman! run over the rugged Alps, that thou 
mayst amuse children, and become the subject of a theme." 

I nunc, et vétérum nobis exempla virorum, 

Qui forti casum mente tulere refer. Ovi». 
—* Come now, and recount to me the examples of men of 
ancient times, who have endured evils with fortitude.” 

I nunc, magnificos, victor, molire triwmphos, 

Cinge comam lauro, votaque redde Jovi. Ovi. 
—‘“Go now, thou conqueror, acquire splendid triumphs, 
encircle thy brows with laurel, and pay thy vows to Jove.” 
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Ibi omnis 
Effüsus labor. Vina. 
—" There all his labour is lost." Said of Orpheus, who . 
lost Eurydice when bringing her back from the infernal 
regions. 

Ibis, redibis, non morieris in bello.—" Thou shalt go, thou 
shalt return, thou shalt not die in battle." This may be 
also read, by changing the punctuation, Tbs, redibis non, 
morieris in bello. “Thou shalt go, thou shalt not return, 
thou shalt die in battle." An ambiguous answer given 
by an oracle; which, as punctuation was not used in 
ancient times, might save the credit of the oracle either 
way. 

Ibit ms quo vis, gui zonam perdidit—  Hon.—* He who has 
lost his girdle, will go wherever you please.” Among the 
ancients, money, or the purse, was sometimes kept within 
the girdle. It is of the same meaning as our homely 
adage, “ Hungry dogs eat dirty puddings.” See Greculus 
esuriens, &c. 

Id arbitror, 

Adprimé in vitá esse utile, ne quid nimis. Tur. 
— This I consider in life to be especially advantageous ; 
that one do nothing to excess." See Sun? certi, &c. 

Ld cintérem aut manes credis curare sepultos? 'V1na.—* Do 
you suppose that the ashes of the dead, or the shades of 
the buried, care for that?" The poet's less enlightened 
countrymen believed, however, that ghosts ate and drank 
at certain periods of the year, and especially at the time 
of the Feralia, which they celebrated in February. See 
Ovid's Fusti, b. ii. 1. 566, e£ seg. 

Jd commine malum, semel ànsaniwtmus omnes. MANTUANUS, 
Ecl. i.—* It is a common ul, that we have all been mad 
once," 

Jd demum est himini turpe, quod méruit pati. Pamp.—* That 
only is really disgraceful to a man, which he has deserved 
to suffer." 

Id ego jam mune tibi renuncio tibi ut sis sciens. TrR.—*I 
now warn you of it, that you may be on your guard." 

Jd. est.—'" That is." Commonly expressed by the initials 
i. e. 

Md fictre laus est quod decet, non quod licet. SzN.—* To do 
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what is becoming, not what the law allows, is true merit." 

There are many moral offences, which it is impossible to 

bring within the strict letter of the law, but which it is 

our duty to avoid equally with those which are criminal. 

Td genus omne. Hor.—* All that class.” An expres- 
sion which contemptuously alludes to the scum of the 
populace. 

Id maximé quemque decet, quod est cujusque swum maxime. 
Crc.—* That thing best becomes us, which belongs to our 
station." See We sutor, &c. 

Td mutüvit quia me immutatum videt. Tar.—* Because he 
sees me unchanged he has changed." 

Jd nobis maxim nocet, quod non ad rationis lumen sed ad si- 
militidinem aliorum. vivimus. | SzN.—" This is especially 
detrimental to us, that we live, not according to the light 
of reason, but after the fashion set by others." We “ fol- 
low the multitude to do evil.” 

Id vero est, quod ego mihi puto palmarium, 

Me reperisse, quo modo adolescentülus 

Meretricum ingenia et mores posset noscere : 

Matire ut cum cognórit, perpetuo odérit. TER. 

—“That is a thing that I really consider my crownmg 
merit, to have found out the way by which a young man 
may be enabled to learn the dispositions and manners of 
courtesans, so that by knowing them betimes he may de- 
test them for ever after." 








the initials, Ὁ. g. 

Idem velle et tdem nolle ea demum firma amicitia est. Sat. 
—* To have the same tastes and the same dislikes—this 
in fact is the basis of lasting friendship." 

Idineus quidem med sententiá, presertim quum et ipse eum 
audivérit, ut scribat de mortuo; ex quo mulla suspicio est, 
amicitie causá, eum esse mentitum. Orc.—* In my opinion 
he is qualified to write (of the deceased), especially as he 
had been accustomed to hear him speak; for which reason 
there can be no ground for suspicion, that he has, for 
motives of friendship, stated what is false.” 

Ignávis semper feria sunt. Prov.— With fools it is always 
holiday." Idle persons can always find an excuse for 
indolence. 


Idem quod.—* The same as." Commonly expressed by 
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Jgnavissimus quisque, et, ut res docuit, in pericillo non ausirus, 
nimio verbis et linguá Jeroz. Tacrr,—« Every cowardl 
fellow, who, as experience tells us, will skulk in the hour 
of danger, is noisy and blustering with his words and lan- 
guage." "The best pictures of a blustering coward are the 
two captains, Thraso, in the Eunuchus of Terence, and 
Pyrgopolinices, in the Miles Gloriosus of Plautus, both of 
whom are first-rate vapourers. 

Jgnàvum fucos pecus a presepibus arcent. VrRa.—« [The bees] 
drive from their hives the drones, a lazy race,” 

Igne quid utilius? si quis tamen urére tecta 
Compirat, audaces instruit igne manus.  Ovrp. 

—" What is there more useful than fire? and yet, if any 
»ne prepares to burn a house, it is with fire that he arms 
his rash hands." Every blessing may be abused. 

Jgnem ne glidio Sodito. .Prov.— Stir not the fire with a 
sword.” Do not irritate an angry person,—or, as we say, 
“add fuel to flame." 

Jgnis fituus.—* A deceiving light." The Will o' the wisp, 
or Jack-a-lantern. These words are sometimes used 
figuratively to denote a false light, tending to lead men 
astray. 

Ignis ME PrurwY the Elder. gt. Anthony's fire,” or 
Erisypelas. Columella calls by the same name an incur- 
able and contagious disease among sheep. 

Lgnordmus.—*“ We are ignorant." A term employed when 
à grand jury ignores an indictment. The word is jokingly 
applied to an ignorant man, a dolt. 

Jgnorantia facti excusat. Law Mug." Ignorance of the 
fact excuses." A contract being falsely read or explained 
to an ignorant man, and executed by him under the false 
impression produced thereby, is void. 

Ignorantia juris quod quisque tenetur scire neminem excüsat. s 
Law Mazs.—" Tenorance of a law which every man is bound - 
to know is no excuse." 

Ignorantia non excüsat legem. Law Max.—* Ignorance is no 
plea against the law." To the same effect as the last. 

Jgnoratióne rerum bonarum et malarum, maximé himinum 
vita vexütur. | Orc, —« Through ignorance of what is good 
and what is bad, the life of man is greatly troubled." 

M 
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Ignirent pipilli, si non in morte probaris, 
An scires adversa pati. Lucan. 
—“The people would be ignorant, if you did not prove by 
your death that you were capable of supporting adversity.” 
Words addressed to Pompey, whom the poet represents 
as a hero, while he makes Julius Cesar little better than 
a demon. 

Ignoscas aliis multa, nil tibi. Avson.—* Pardon others for 
many an offence, yourself for none." 

Jgnoscent si quid peccüvéro stultus amici, 

Inque vicem illorum patiar delicta libenter. Hor. 

—* [f I, in my foolishness, commit any offence, let my 
friends pardon it; I, in my turn, will willingly bear with 
their failings."' 

Ignoscito sepe altéri, nunquam tibi. SyR.—" Pardon others 
often, yourself never." 

Ignóti nulla cupido. Prov.— There can be no desire for that 
which is unknown." Our wants are very much increased 
by knowledge and example. 

Jgnótis errare locis, ignota videre 
Flimina gaudébat, studio minuente laborem. OviD. 

—* He loved to wander over unknown spots, and to see 
unknown rivers, his curiosity lessening the fatigue." 

Ignütum argenti pondus et auri. V1RG.—" An untold 
weight of silver and gold." | 

Ignütum per ignitius. Prov.—' A thing not understood by a 
thing still less understood." An attempt at illustration 
which only adds to the previous obscurity. 

Jis qui vendunt, emunt, condücunt, locant, justitia necessaria 
est. Orc.—* Justice is necessary for those who sell, who 
buy, who hire, and who let on contract.” 

Ilitcos intra muros peccütur et extra.  H.on.—* Sin is com- 
mitted as well within the walls of Troy as without." 
Both sides are to blame. 

Illa dolet verà que sine teste dolet. MAmr.—* She grieves 
sincerely who grieves when alone." 

Illa est agricile messis iniqua suo.  Ovrn.—" That is a har- 
vest which ill repays its husbandman.”’ 

Illa fidem dictis addére sola potest. Ovrp.—" lt is that 
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[the intention] alone that is able to give weight to what 
we say." 

Lila laus est, magno in génére et in divitiis Maxims, 

Libéros hominem educáre, gintri monumentum et sibi. 

Pravr. 
τ΄ "Tis some merit for a man of noble family and of ample 
wealth to bring up children, memorials of his race and 
himself." 

Llla placet tellus in qua res parva beatum 
Me facit, et tenues luxuriantur opes. Marr, 

—" That spot has its especial delights, in which small 
means render me happy, and moderate wealth insures 
abundance." 

Lllé victori viam ad pacem. patefecit. —" By that vietory he 
opened a way to peace." 

Llleso limine solem. —* [To look] at the sun with sight unin- 
jured." Eagles are said to be able to do so. "This is the 
motto of the Earl of Rosslyn. 

Lllam, quicquid agit, quoquo vestigia flectit, 

Componit furtim, subsequiturque decor.  'Trgurr. 

—“ In whatever she does, wherever she turns, grace steals 

into her movements, and attends her steps.” So Milton: 
“ Grace was in all her steps, heaven in her eye, 

In every gesture dignity and love.” Par, Lost, viii. 

Ille crucem scéliris pretium tulit, hie diadéma. Juy.—« This 
man found the cross the reward of his crime; that one, a 
diadem.” History shows us how some men have gained a 
throne by the same steps which led others to the gallows. 

Mile etiam cecos instare tumultus 
Sepe monet, Jraudesque et operta tumescére bella. Vira. 
—* He often warns too that secret revolt is impending, 
and that treachery and pent-up warfare are ready to burst 
forth." The duty of a skilful statesman. 

Ille fuit vite Mario modus, omnia passo 

Que pejor fortüna potest, atque omnibus uso 
Que mélior. Lucan. 
—“Such was the course of Marius’ life, who suffered 
all that ill fortune could inflict, and enjoyed all that 
good fortune could bestow.” Marius experienced, per- 
haps, more vicissitudes than any man we read of in history. 
See Plutarch’s Life of him. 
M 2 
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Ille igitur nunquam direxit brachia contra 
Torrentem ; nec civis erat qui libéra posset 
Verba inimi proferre, et vitam impendére vero. Juv. 

—“ He never exerted his arms to swim against the stream, 
nor was he a citizen who would freely deliver the senti- 
ments of his mind, and lay down his hfe for the truth." 

Ille potens sui 

Letusque degit, cui licet in diem 
Diwisse, Vixi: cras vel atrá 
Nube polum pater occupato 
Vel sole puro ; mon tamen orritum 
Quodcunque retro est efficiet. Hor. 
—The man is master of himself, and lives happy, who 
has it in his power to say, ‘I have lived to-day ; to-morrow 
let the Omnipotent invest the heavens, either with black 
clouds, or with clear sunshine, still, he shall not efface 
what is past.’”’ 

Ille sinistrorsum, hic dextrorsum, abit: unus utrique 
Error, sed variis illüdit partibus. Hor. 
— One digresses to the right, the other to the left; they 
are both equally in error, but are influenced by different 
delusions.”’ 

Ille tinet palmam ; palma petenda mihi est —“ He holds the 
palm; the palm must be sought by me." 

Ille terrürum mihi preter omnes 
Angiilus ridet. Hor. 

—'' That little spot of earth has charms for me before all 
others.” The charms of home. | 

Ille vir, haud magná cum re, sed plenus fidei.—'* He is a man, 
not of ample means, but full of good faith." 

Illi inter sese magná vi brachia tollunt.  V1na.—' The work- 
men lift their arms in turns with mighty force." Said of 
the Cyclopes, working at the forges of Etna. This line, 
when scanned, is expressive of the sound of alternate 
strokes on the anvil: : 

Illin | ter se | se mag | πᾶ vi | brachia | tollunt — 











by the figure Onomatopea. See a similar instance in Quad- 


rupedante putrem, &c. 

Illi mors gravis incibat, 
Qui, notus nimis omnibus, 
Ignitus moritur sibi. SEN. 
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—“ Death falls heavily upon him, who, too well known to 
all others, dies unknown to himself." 

Lik robur et es triplex 
Circa pectus erat, qui Jrügilem. truci 
Commisit pilágo ratem 
Primus.——— OR. 

—" That man must have had oak and three-fold bronze 
around his breast, who first intrusted a frail bark to the 
raging’ seas." 

Jlliberále est mentiri ; ingénuum véritas decet.—*« Tt is a low 
thing to lie; truth alone bespeaks the man of high birth." 

Lilie appisito narrabis multa Lyco. Ovip.—* There, with 
the wine on the table, you will tell many a story.” 

Lilie et cantant quicquid didicére theátris i 
-Et jactant faciles ad sua verba manus. Ovip. 

—*There too they sing whatever snatches they have 
picked up at the theatres, and move their pliant arms in 
tune to their words." | 

Lllotis pédibus ingrédi. Prov.—'*'To enter with unwashed 
feet." In reference to the custom of the ancients of 
washing the feet before entering a sacred place, or sittin 
down at meals. Sometimes applied to those who talk ir- 
reverently of sacred subjects. 

Lllue est sapére, qui ubicunque opus sit, antmum possis flectére. 
Trr.— It is true wisdom to be enabled o govern the 
feelings whenever there is a necessity for it." 

Illud amicitie sanctum ac venerabile nomen 
JNunc tibi pro vili sub pédibusque jacet ? | Ovrp. 

—"Is the sacred and venerable name of friendship now 
held cheap by you, and trodden under foot?” 

Illud maxtmeé rarum genus est eorum, qui aut excellenti ing£nii 
magnitudine, aut preclàárá eruditione atque doctrind, aut 
utráque re ornáti, spatium deliberandi habuérunt, quem. po- 
tissimum vite cursum sequi vellent. Ctc.—* Thé number 
is especially small of those, who, either by extraordinary 
genius, or by remarkable erudition and knowledge, or 
by being endowed with either, have enjoyed the oppor- 
tunity of deciding what mode of life, 1n especial, they: 
would wish to embrace." 

Inberbis juvinis tandem custóde remito 
Gaudet equis canibusque, et aprict gramine campi, 
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Céreus in vitium flecti, monitiribus asper, 
Utilium tardus provisor, prodigus cris, 
Sublimis, ciipidusque, et amáta relinquére perniz. Hor. 
—“The beardless youth, his tutor at length dismissed, 
devotes himself to horses and hounds, and the sward of 
the sunny Campus Martius; pliable as wax in receiving 
bad impressions, impatient of admonition, slow to see 
what is really for his good, profuse of money, high-spirited 
and full of eagerness, and prone to abandon the objects of 
his recent affection." 

Immensum gloria calcar habet. Ovrp.—'* Glory affords 
an unbounded stimulus." 

Immo, duas dabo, inquit ille adolescens, una si parum est, 

Et $i duarum penitébit, inquit, addentur due. PrAUvT. 
—*' Aye, I will give you two, says this young man, ‘if 
one is too little; and if you are not satisfied with two,’ 
says he, ‘two more shall be added.' 

Imamnóritur studiis, et amore senescit habendi. Hon.—* He is 
dying from his very efforts, and in his eagerness to acquire 
wealth is becoming an old man." 

Immortale odium, et nunquam sanabile vulnus. Juv.—* An 
undying hatred, and à wound that can never be healed." 

Immortaha ne speres monet annus, e£ almum 
Que rapit hora diem Hor. 

—“That we are not to expect permanence in things, 
the year, and the hour that is hurrying past this delightful 
day, admonish us." 

Imperare sibi maximum impérium est.  SgxX.—'* ΤῸ command 
one’s self, is to exercise the greatest command.” 

Impérat aut servit collecta pecunia cuique. Hor.—“ Money 
amassed either serves or rules us." It becomes either 
a slave or a tyrant, according to the way in which it is 
employed. 

Impéria dura tolle, quid virtus erit ?—* Remove all harsh re- 
straints, what will become of virtue ? 

Impérium facilé us artibus retinetur, quibus initio partum est. 
SALL.—' Empire is most easily retained by those arts by 
which it was originally acquired." 

Imperium flagitio acquisitum nemo unquam bonis artibus ex- 
ercuit. Tactt.—* No one ever employed sovereign power 
acquired by guilty measures, to promote good ends." 
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Impétrium in imp?rio.—* One government existing within 
another." Said of a power assumed or set up in opposi- 
tion to constituted authority. 

Jmpetrüre oportet, quia equum postilas.  PrAvT.—'* You 
ought to have your own way, as you only ask what is fair.” 

JImplacábiles plerumque lese muliéres. ' Prov. —* Women 
when injured are generally implacable." 

Implétus venter non vult studere libenter. A belly well 
filled is not readily inclined to study." A medieval line. 

Impotentia excusat legem. Law Max.—« Inability suspends 
the operation of the law." Natural infirmities disqualify 
aman from the performance of certain duties of a citizen ; 
as in the case of lunatics, the blind, the dumb, &c. 

Imprimátur.—'* Let it be printed." The word generally 
used by the licenser of the press, in countries where the 
press is under the control of the government. 

Impróbe 
Crescunt divitie, tamen 
Curte nescio quid semper abest rei. Hom. 

—" Iniquitous wealth increases, yet something or other 
is ever wanting to our still incomplete fortune." 

Jmprübe amor, quid non mortilia pectóra cogis? Vire.— 
“Oh, cruel love! to what dost thou not impel the human 
breast ἢ 

Impróbó Neptunum accusat, qui naufragium. itérum facit. 
SYR.—' He who twice suffers shipwreck unfairly throws 
the blame on Neptune.” Let experience teach you to 

. . avoid a danger which you have once escaped. 

Jmprübi himinis est mendacio Jallére. Orc.—* Tt is the act 
of a bad man to deceive by falsehood.” 

Jmpróbis aliena. virtus semper formidolosa est. SAnr.—* B 
wicked men the virtue of others is always dreaded.” They 
are afraid that comparisons wil be made to their disad- 
vantage.  . 

Impinitas semper ad deteriora invitat.  Qoxg.—« Impunity 
always invites to still worse crimes." 

In actu.—" In the very act." 

In equali jure mélior est conditio possidentis. Law Mazx.— 
“ Where the rights are equal the condition of him who is 
in possession is the best.” Equivalent to “ Possession is 

nine points of the law.” 
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In aere piscári ; in mare venari. Prov.— To fish in the air ; 
to hunt in the sea." Said of persons attempting things 
for which by nature or cireumstances they are utterly un- 
fitted. 

In amore hee omnia insunt vitia ; injüric, 

Suspiciones, mumicitie, indicia, 

Bellum, pax rursus. TER. 

—* [n love there are all these evils; wrongs, suspicions, 
enmities, reconcilements, war, and then peace again.”’ 

In Anglié non est interregnum. Law Max.—* In England 
there never is an interregnum." See Rex nunquam, &c. 
In annülo Dei figuram me gestato. .Prov.—"' Wear not the 
image of the Deity in a ring.” Do not use the name of 

God on frivolous occasions. 

In aquá scribis. Prov.— You are writing on water." You 
are wasting your labour. 

In aréná edificas. Prov— You are building on sand." 
You are raising a fabric which cannot stand. 

In beato omnia beata. Hor.—* With him who is fortunate 
everything is fortunate." | 
In caducum. parictem inclinare. | Prov.—" ΤῸ lean against a 
falling wall! ΤῸ rely upon a false or a feeble friend. 

In calamitiso risus etiam injüria est. Syr.—“ Even to 
smile at the unfortunate is to do an injury.” 

In ctipite —“ In chief" In the middle ages, those who held 
lands immediately of the king, and not of a mesne tenant, 
were called tenants 2» capite. 

In capite orphani discit chirurgus.—* The surgeon practises 
on the orphan's head." A proverb of Arabian origin. 

In causá facili, cuivis licet esse diserto. Ovxp.—* In an easy 
cause any man may be eloquent.” 

In colo nunquam spectatam impineé cométam. | CuAUD.—^ A 
comet is never beheld in the sky without disastrous re- 





sults.” The appearance of a comet was supposed to be 


indicative of some calamity to.mankind. 

In colo quies—“ In heaven there is rest." A motto very 
commonly used on hatchments. 

In colum jacilaris. .Prov.—* You are aiming your dart 
against the heavens." Your anger cannot injure him 
against whom it is directed. 

In commendam.—“ As commended,” or “intrusted.” A 
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commendam implies a licence to hold a living jointly with 
some benefice of higher rank. 

In contingentibus et libtris tota ritio Jacti stat in voluntite 
Jacientis. Law Max—* In contingencies and on occa- 
sions where we are free to act, the reason of our doing 
depends on the will of the doer.” 

In corpóre.—" In a body." 

In curiá. Law Term.—* In court." 

Jn dubiis benigniora semper sunt praeferenda. Law Mag. — 
“In cases of doubt the side of mercy should always be 
preferred." 

Jn eidem re utilitas et turpitudo esse non potest. xc, 
—"In the same thing turpitude and advantage cannot 
coexist." | 

In eburná vaginá. plumbeus lidius.—' A leaden-sword in an 
TES sheath." Said by Diogenes of a shallow, showy 

op. 

In ΠΝ In equilibrium." 

In esse. Law TTerm.— In actual being." That which exists. 

In exornando se, multum temporis tnsimunt muliéres. 'TEg.— 
“Females spend too much time in bedecking themselves." 

Ln extenso.— In full," or “at large.” Without abridgment. 
Used in reference to written documents. 

In flagranti delicto. —* In glaring delinquency.” In the 
very commission of the act. 

. Jn flammam flammas, in mare fundis aquas. Ovxp.—* You 
heap flames upon flames, and pour water into the sea." 
In flammam ne manum injicito.  Prov.—" Thrust not your 

hand into the fire." 

Jn foribus scribat, ocewpitum se esse. PLAUT. —« Let him 
write upon the door that he is busy." 

Jn forma paup?/ris. Law Term—“In the form of à poor 
man." Where any person has just cause of suit, but is 
so poor that he is not worth five pounds when all his 
debts are paid, the court, on oath made to that effect, 
and a certificate from counsel that he has good ground 
of action, will admit him to sue in Jormá pauperis, with- 
out paying any fees to counsel, attorney, or the court. | 

In foro conscientie. Law Term—*« At the tribunal of con- - 
science." According to the test supplied by our own con- 
Science. | 
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In fugá fada mors est, in victoria gloriosa. Ctc.—' Death 
is shameful in flight, glorious in victory.” 

In furias ignemque ruunt; amor omnibus idem. ViRG.— 
“They rush into fire and fury, love is the same in all.” 

~ In futüro.—' In future.” At a future time. 

In hoc signo vinces.—“ By this sign shalt thou conquer." 


This motto was adopted by the emperor Constantine, after 


his assertion that he had beheld a cross in the heavens, 

the fancied precursor of victory. It is the motto of the 

Earl of Arran, and other persons of rank. 

In horá sepe ducentos, 

Ut magnum, versus dictabat, stans pede in uno. Hor. 

—* He would often, as a great feat, dictate two hundred 

lines in an hour, standing in the same position." A de- 

scription of the fluency of Lucilius, a witty but inelegant 
oet. 

jud scópillum cadaverosi senes ut plurimum impingunt.— 
* Old men on the verge of the grave are mostly wrecked 
upon this rock "—that of avarice. 

In àllo viro, tantum robur corporis et inimi fuit, ut quocunque 
loco natus esset, fortunam sibi factürus videretur. - Lxvy.— 
“Tn that man there was such great strength of body and 
mind, that 1n whatever station he had been born it seemed 
as though he was sure of making his fortune." Charac- 
ter of the elder Cato, as quoted by Lord Bacon. 

In judicando criminésa est celéritas. Syr.—“ In giving 
judgment haste is criminal." 

In limine.—'" At the threshold.’ Preliminary. 

In loco.—" In the place;" meaning, “in the proper place," 
“upon the spot." It may also mean, “instead of.” 

In loco parentis.—*'' In the place of a parent." 

In lucro que datur hora mihi est. Ovxyp.—* The hour 
which is granted me, is so much gained." 

In magnis et voluisse sat est. Prop—* In great undertak- 
ings to have even attempted is enough." 

In malé uxore atque inimico si quid sumas swmptus est ; 

In bono hospite atque amico, questus est, quod sumitur. 

PLAUT. 

—“Tf you lay anything out on a bad wife or an enemy, 

that is an expense; but what is laid out on a deserving 

guest and a friend, is so much gained.” 
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In malis sperüre bonum, nisi innócens, nemo potest.—* In ad- 
versity no one but the innocent can hope for happiness.” 

In manus.—A medisval expression, meaning, “ Into your 
hands I commend myself,” commendo me being understood. 

Jn mari aquam querit. Prov.— He is looking for water in 
the sea." 

In mea vesinas habui dispendia vires, 

Kt valui ponas fortis in ?pse meas.  Ovrp. 
—" To my own undoing I had the strength of a mad- 
man; and for my own punishment did I stoutly exert it.” 

Jn médias res. Hor.—*Into the very midst of a thing." 
Applicable to a person who without prelude plunges into 
the very midst of the matter in hand. 

In médio tutissimus ibis. Ovip.—* You will go most safely 
in the middle." A middle course is the safest. 

In melle sunt site lingue vestre atque orationes, 

Corda felle sunt lita atque acéto. Pravt. 
—" Your tongues and your talk savour of honey ; your 
hearts are steeped in gall and vinegar." 

Jn memóriam.—* In memory of." 

In mercatürá faciendá multe Jallacie et quasi prestigie exer- 
centur.—“ In commerce many deceptions, and, so to say, 
Juggleries, are currently practised.” 

In monendo sapimus omnes, verum ubi 
Peccámus ipsi, non videmus propria. 

— We are all wise in giving adviee, but when we our- 
selves commit faults, we see them not." 

In nocte consilium. .Prov.—* In the night is counsel. Act 
not precipitately, but take time for reflection, or, as we 
say, “sleep on it.” 

In nomine Domini incipit omne malum.—“<In the Lord's 
name every evil begins." A medizyval proverb, implying 
that the most sacred pretences are often made an excuse 
for the infliction of the greatest injuries. 

Jn nova fert iinimus mutatas dictre Jormas 
Corpóra. Ovip. 

—" My design leads me to speak of forms changed into 
new bodies." , 

In nubibus.—* In the clouds.” 

In nuce.—" Tn a nutshell.” 

In nullum avàrus bonus est, im se pessimus. SYm.—' The 
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avaricious man is good to no one, but most hurtful to 
himself." 

In mullum reipublice usum, ambitiosá loquélá inclaruit. 
Tacir.— He distinguished himself by ambitious oratory, 
of no advantage to the state." A. good description of 
the career of a demagogue. 

In omnia paratus.—“ Prepared for everything." 

In omnibus feró minori etati succurritur. Law Max—* In 
nearly all respects a person under age is protected by the 
law." A minor can be sued only for money due for ne- 
cessaries ; for the law encourages no one to supply him 
with luxuries. ( 

In omnibus quidem, maxime tamen in jure, equitas est. Law 
Maxzx.— In all things, but in law especially, equity is an 
ingredient." Equity tempers the asperity of the written 
law, and makes it pliable according to the requirements 
of the case. 

In pace.—^ In peace." The im pace was a monastic punish- 
ment in the middle ages. The offender was incarcerated 
or immured, the parting words addressed to him or her 
being Vade in pace, “ Go in peace,” which see. 


In pace leones, n prelio cervi. Prov.‘ Lions in peace, 
deer in war." The character of braggarts. 
In partibus.—“ In the parts (beyond sea)," transmarinis 


being understood. In the Roman Catholie Church, titu- 
lar bishops are said to be bishops Zn partibus. 

In perpétuam rei memoriam.—' In everlasting remembrance 
of the event." A motto on a memorial of any great event. 

In pertüsum ingérimus dicta doliwm. | PrAvT.—' We are 
casting our words into a leaky cask." We are throwing 
away our advice. 

In pios usus.—“ For pious uses." 

In pleno.—* In full." 

In pontificdlibus.—* In pontifieals," or priestly robes. 

In portu navigare. Prov.—“To sail into harbour.” To 
overcome diificulties with final safety. See Invent por- . 
tum, &c. 

In posse. Law Term.— “In possible being." <A child un- 
born is i posse. 

In prece totus eram. Ovrp.—“I was wholly wrapt in 

prayer." 
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In principatu commutando sEpius 
Nil preter dimini nomen mutant paupéres. Pump. 

—" In a change of government, the poor mostly change 
nothing beyond the name of their master." 

Jn propria persóná.—* Yn proper person." Personal ap- 
pearance, used in contradistinction to appearance by a 
representative. 

In proverbium cessit, sapientiam. vino obumbrari. Pury the 
Lilder.—* Tt has passed into a proverb, that wisdom is over- 
shadowed by wine." 

In puris naturilibus:—* In a state of nature.” Stark naked. 
An expression used in a jocular sense. 

In quadrwm rediq?re.—" To make a matter square.” ΤῸ re- 
duce to order. 

Jn re. Law Term—*In the matter οἵ 

In re malá animo si bono utare, adjtivat. PrAUvT.—" In ad- 
versity, if you employ fortitude, it is of service." 

In rebus dubiis plurimi est audacia. Syr.—“<In matters 
of doubt, boldness is of the greatest value." 

Jn rebus prospiris superbiam magnipére, Jastidium, arrogan- 
tamque fugiamus. — Cyc.—* In prosperity, let us espe- 
cially avoid pride, disdain, and arrogance."? 

Jn veferendá gratié, debemus imitari agros fertiles qui plus 
multo afférunt quam acceperunt. | .Cxc.—* In making a re- 
turn for kindness, we ought to imitate fertile lands, which 

give back much more than they have received." 

Jn. saltu uno duos apros cap?re. .Prov.—' In one cover to 
take two boars.' Similar to our proverb, *' To kill two 
birds with one stone." 

In se magna ruunt. Lucan.— Great interests clash 
with each other." Their very extent is apt to bring them 
into collision. 

In secundis rebus nihil in quemquam superbe ac violenter con- 
sul/re decet. Lavy.— “Tn prosperity it becomes us to act 
towards no one with pride and violence." 

In seipso totus, teres, atque rotundus. Hor.—* A man 

perfect in himself, polished, and round as a globe.” A 

description of a man wholly occupied in mastering the in- 

equalities of his own passions. 

In servitüte expetunt multa ?niqua ; 

Habendum et ferendum hoc onus est cum labore. PraAvT. 
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— In servitude many hardships befall us; in pain this 
burden must be borne and endured.” 
~ In situ.—* In its site," or * position.” 

In solo Deo salus.—* Salvation in God alone." Motto of 

\— the Earl of Harewood. 

In solo vivendi causa palato est. Juv.— The pleasures of 
the palate are their only reason for living." 

In studio rei amplificande apparébat, non avaritie predam, 
sed instrumentum bonitati queri. Cro.—" In his anxiety 
to increase his fortune, it was evident that it was not the 
gratifieation of avarice that was sought, but the means 
of doing good." A compliment paid by Cicero to the 
virtues of Rabirius Postumus. 

In summá inanitate versari—‘ To be engaged in the very 
height of frivolity;" or, in a vain and silly pursuit. 

In sylvam ligna ferre. Prov.— To carry wood to the forest.” 
As we say, “To carry coals to Newcastle.” 

In te, Dimine, speravi—In thee, Ὁ Lord, have I put my 
trust.’ The first line of a Psalm, and the motto of the 
Earl of Strathmore. 

In te omnis domus inclindta recumbit. Vire.—* In 
thee are centred all the hopes of thy house.” The words 
of Amata to her son Turnus, when about to engage in 
combat with ZEneas. 

In ténui labor at ténuis non gloria. Vire.—* It is labour 
bestowed on a trifling subject, but not trifling is the 
glory.” Said by Virgil in reference to the Fourth Book 
of his Georgics, which treats of the production and habits 
of bees. 

In terrirem.—“In terror. By way of warning. Any 
power of enforcing the execution of a bond, or of inflict- 
ing punishment, or of revealing a secret, may be held 2n 
terrorem against another. The rod and fool’s cap are ex- 
hibited 2n terrorem. 

In toto.— In the whole. Entirely. 

In toto et pars continétur—* In the whole the part is con- 
tained." 

In transitu.—* On the passage.” Goods are in transitu 
when on their passage from the owner to the consignee, 
so designated to free them from duties or excise in their 
passage through countries where they are not to remain. 
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In tuo regno es.—* You are in your own kingdom." You 
are omnipotent here, or you would not have insulted me 
thus. 

In turbas et discordias pessimo cuique plirima vis ; pax et quies 
bonis artibus indigent. 'TAcYT.—*In times of turbulence and 
discord, whoever is the most abandoned has the greatest 

_ power; peace and good order stand in need of repose." 

In unoquoque virorum bonorum. habitat Deus.  SzN.—* God 
Bui: Within every good man." 

Ln utero.— “In the womb.” 

In utramvis dormire aurem. — Prov. —* To sleep on either 
ear" As we sleep most soundly when lying on the side, 
this proverb applies to a man who has made his fortune, 
and may take his ease. 

In vácuo.—" In a vacuum.” 

In verbo.—* In a word.” 

Jn vino veritas. Prov.—“In wine there is truth.” Re- 
serve is laid aside when a person is under the influence of 
wine. See Quod in, &c. 

Jn vitium ducit culpe Suga. 
one vice, we are led into another.’ 

In vitium libertas excidit, et vim 

Dignam lege regi. Hor. 

—" Freedom degenerated into excess and violence that 

required to be regulated by law." 

In vultu signa dolentis erant. Ovry.—* On her features 
there were signs of grief." 

Jnánem inter magnates versandi gloriam pertinacissimé sectari. 
—* Inveterately to hanker after the glory of associating 
with the great.” 

Jnánis torrens verborum. Quint.—“ An empty torrent of 
words." 

Incédimus per ignes 

Suppositos cinéri doloso. Hom. 

—" We are walking over fires that lie concealed beneath 

deceitful ashes.” Our prospect of success appears en- 

couraging, but we may encounter unforeseen disasters. 

Incendit omnem femine zelus domum. Prov.— A jealous 
woman sets a whole house in a flame." 

Incenditque animum fame venientis amire. VrRG.— And 
fires his soul with the love of coming fame." | 





Hor.—“In flying from 


? 
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Incerta hec si tu postiiles 

Ratione certa facere, nihilo plus agas, 

Quam si des op?ram ut cum ratione insénias. TER. 

—]f you expect to render these uncertain things cer- 
tain by dint of reason, you will no more effect it than if 
you were to endeavour to be mad with reason.” 

Incerti sunt exitus belli. C1o.—“ The results of war are un- 
certain." 

Incertum est quo te loco mors expectet; itaque in omni loco 
illam expecta. SEN.— It is uncertain in what place death 
awaits you; await it therefore in every place." “Live this 
day as if the last." 

Incessu pituit Dea. Vire.—She stood revealed a 
goddess in her gait.”’ 

Incidit in Scyllam cupiens vitàre Charybdim. Putte GvAr- 
TIER DE LILLE, a poet of the 18th century— He falls 
into Scylla in endeavouring to escape Charybdis." These 
were two whirlpools on the coast of Sicily, of which Scylla 
was the most dangerous. They caused the destruction of 
a part of the fleet of Ulysses. It is sometimes quoted 
“Qui vult vitare, &e.’’ See Quo tendis, &e. 

Incipére multo est, quam impetrare, facilius. PrAvT.— It is 
much more easy to begin a thing than to complete it.” 
Jncitamentum amorismusica.—' Musicisanincitementtolove." 
Inclusio unius est exclusio alterius. Law Max.— The inclu- 

sion of the one implies the exclusion of the other." 

Incoctum generoso pectus honesto.  PrRs.—' A breast 
imbued with generous honour." 

Jncüdi reddére. Hor.—*“To return to the anvil.” ΤῸ re- 
consider a work, or return our performances to the anvil, 
to repair or repolish them. 

Incultis asp?risque regionibus diutius nives herent, ast dimité 
tellure dilabuntur ; similiter in pectoribus tra considit ; feras 
quidem mentes obsidet, eruditas prelabitur. Prrron. Ar- 
BITER.—' [ἢ rugged and uncultivated regions the snow 
lies longer upon the ground, but on cultivated soil it soon 
disappears ; in a similar manner anger affects our breasts ; 
in those which are uncultivated it remains, but in those 
which are cultivated it quickly subsides.” 

Jncurvat genu senectus. Prov.— Old age bends the knee." 

Inde date leges ne fortior omnia posset. Law Maa.—' Laws 
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were given that the strongest might not have it all his 
own way." 

Inde ire.—" Hence this resentment.” 

Index expurgatorius—An * Index expurgatory," or “ purify- 
ing index.” A list of books denounced by the pope as im- 
proper to be read by members of the Romish Church. Since 
it was originally compiled this Index has been frequently 
modified according to circumstances. 

Indictum sit—* Let it be unsaid.” Said by way of apology. 

Jndigna digna habenda sunt que heres facit. PLAUT.—* Un- 
worthy acts must be looked upon as worthy if done by 
your master." See Ita servum, &c. 

Indigne vivit per quem non vivit alter.—" He by whom no 
one else lives, does not deserve to live." 

Jndignor quidquam reprehendi, non quia crasse 
Compósitum, illepidumve putetur, sed quia nuper. Hon. 
—^" Í am annoyed that a thing should be found fault with, 
not because it is a heavy composition, or inelegant, but 
because it is modern." 

Indignum est in ed civitite, que legibus continétur, disczdi à 
légibus.—“In a state which is governed by laws, there 
ought to be no departure from them." 

Indveilis privata. loqui.— YiucAN.—-« Incapable of di- 
vuleing secrets." 

Indocti discant, et ament mtmtnisse peritt.—* Let the ignorant 
learn, and the learned take pleasure in remembering." A 
line by HxzxaAvrr, often attributed to Horace. 

Industrie nil impossibile .—« To industry there is nothing 
impossible." A Latinized saying of Periander of Corinth, 
one of the seven wise men of Greece. 

Inditus virtute ab alto.— Endued with virtue from on 





high." 
Lnérat Vitellio simplicitas ac liberalitas, que, nisi adsit modus, 
in exitiwm vertuntur. Tactr.—« There was in Vitellius a 


frankness and liberality, which, unless tempered with 
moderation, must lead to ruin." Virtues in excess, unless 
guided by prudence, are frequently productive of ultimate 
evil. See Lnsani sapiens, &c. 
Inest et formice sua bilis. Prov, —« Even the ant ean feel 
anger" The humblest of beings in the animated world is 
N 
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influenced by passion, though it often lacks the means of 
showing it. See Habet et, &c. 

Inest sua gratia parvis.—" Trifles have their own peculiar 
charms." ἡ 

Infandum, regina, jubes renovare dolorem. | VxRaG.—' You 
command me, Ὁ queen, to renew an unspeakable grief.” 
Said by /Eneas, with reference to the destruction of Troy, 
his native city, when requested by Dido to relate the 
history of its downfall. 

Infantem nudum cium te natura creavit, 

Paupertatis onus patienter ferre memento. Cato. 
—* As nature created you a naked infant, remember to 
bear with patience the burden of poverty." 

Infélix Dido, nulli bene juncta marito ; 

Hoc pereunte fugis, hoc fugiente peris. AUSON. 
—“Hapless Dido, wedded under no good auspices to 
either husband; the one dying thou didst fly, the other 
flying thou didst die." Sichzeus is here alluded to as her 
first husband, 7Eneas as the second. 

Infinita est velocitas temporis, que magis apparet respicientibus. 
Srun.—“ The swiftness of time is infinite, as is still more 
evident when we look back on the past.” 

Infra dignitatem.—'* Below his dignity." In cant parlance 
called Infra dig. 

Infra tuam pellicülam te contine. Prov.—< Content yourself 
with your own skin." Live as becomes your circumstances. 
Said to the ass who was found wearing a lion's skin, and 
got cudgelled to death. 

— — Ingéminant cure, rursusque resurgens 
Sevit amor, magnoque irarum fluctuat estu. VIRG. 

—* Her cares redouble, and love, again arising, rages in 
her breast, and swells with a vast tide of passion." 

Ingénio fücies conciliante placet. | Ovxp.—' When the dis- 
position charms, the features are pleasing." 

Ingénio stat sine morte decus. PRoPERT.—f The honours 
of genius are immortal! See .Exegi monuwmentum, &c., 
and Jamque opus, &c. 

Ingeniorum cos emulatio. Prov.— Emulation is the whet- 
stone of genius.” | 

Jngénium cui sit, cu mens divimor, atque os 
Magna sonatirwm, des nominis hujus honorem. Hon, 
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—"To him who possesses genius, a soul of diviner cast, 
and greatness of expression, to him give the honour of the 
name of poet." 
Ingénium ingens 
Lnculto latet hoc sub corpore.— Hor. 
—*“ A great intellect lies concealed beneath that uncouth 
exterior." 
Ingénium mala Sepe movent.— Ovip.—“ Misfortunes 
often sharpen the genius." 
Ingénium res 
Adverse nudare solent, celàre secunde. Hon. 
—" Adversity is wont to reveal genius, prosperity to con- 
ceal it." 
Ingens telum. necessitas. — Sg. Necessity is a powerful 
weapon." 
Ingentem fUribus domus alta superbis 
Lane salutantum totis vomit edibus undam. Vira. 
—" "The lofty palace, with its gorgeous portals, pours forth 
from every part whole torrents of courtiers, who have been 
paying their morning homage." 
Jngentes dnimos angusto 4m corpüre versant.  Vipgg.—« In 
diminutive bodies they display mighty souls." Said by 
Virgil of the bees, but applicable to men, like Alexander 
the Great, and Buonaparte, small in person, but great in 
spirit. 
Tikes dominos, et clare nómina Sune, 
Llustrique graves nobilitate domos 
Dévita, et longé cautus Juge; contrühe vela, 
Lit te littoribus eymba propinqua vehat. Sex. 
—" Shun mighty lords, and names illustrious in fame, and 
houses ennobled by exalted rank, and, ever on your guard, 
fly from them afar; take in your sails, and let your bark 
hug the shore as it bears you along.” 
Jngénuas didicisse fideliter artes 
Emollit mores, nec sinit esse Jeros. Ovrp. 

—"To have thoroughly learned the liberal arts refines 
the manners, and permits them not to be unpolished." 
Jngráto himine terra pejus nil creat.—* The earth produces 

nothing worse than an ungrateful man." 
Ingrátum est binvficium quod diu inter manus dantis hesit ; 
at bis gratum est, quod o affertur.—* The favour that 
N 
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has been long delayed in the hands of the giver loses its 
value; but that is doubly grateful, which is offered volun- 
tarily." See Bis dat, &c., and Inopi beneficium, &c. 

Ingritum si dixéris, omnia dicis. Prov.—If you say he is 
ungrateful, you say everything." The ungrateful man is 
capable of any criminality. 

Ingratus est qui remotis testibus agit gratiam. Sun.—“ He 
is an ungrateful man who acknowledges his obligation 
when all witnesses are removed." A truly grateful man 
does not content himself with secret thanks for benefits 
conferred. 

Ingratus unus miséris omnibus nocet. Syg.—' One ungrateful 
man does an injury to all who are in distress" Many 
wretched but deserving persons go unrelieved, in conse- 
quence of the ingratitude of others. | 

Ingréditurque solo, et caput inter nubila condit. Vire.—*< She 
roves over the earth, while her head is hid among the 
clouds." A description of scandal. 

Jnimici famam non ita ut nata est ferunt. PrAvT.— Enemies 
carry about reports not in the form in which they have 
originated." 

Inimicus et invidus vicinorum. Ocilus. Prov.—< An enemy 
and an envious man is an eye over his neighbours." 

Iniqua nunquam regna perpetua manent. SEN.— Rule un- 
justly gained is never of long duration." 

᾿ Jniquissimam pacem justissimo bello antéféro. Orc.—" I pre- 
fer the most unjust peace to the most just war." 

Iniquum est aliquem ret sui esse judicem. CoxE.— It is 
unfair that any one should be judge in his own cause." 

Initia magistratuum. nostrorum meliora et firma finis inclinat. | 
TAc.—* The commencement of our official duties is cha- 
racterized by greater vigour and alacrity, but towards the 
end they flag." Too often the case in new undertakings. 

Injüriá injuriam cohibere licet.—'* We may escape an injury 
by the infliction of another." According to the law of 
nations, not of Christianity. 

Injurie sprete exolescunt, si irascaris agnite videntur. Prov. 
—" Injuries unnoticed lose their effect; if you are angry, 
they are seen to be acknowledged." You thereby afford a 
triumph to him who gave the affront. 

Injiriam qui facturus est jam facit. Sun.—‘ He who is 
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about to commit an injury, has committed it already." 
“ Whoso hateth his brother, is a murderer: and ye know 
that no murderer hath eternal life abiding in him.? 1 John 
li. 15. See also Matt. v. 28. 

Injuriarum remédium est oblivio, Prov. —* Oblivion is the 
best remedy for injuries.” 

Injusta ab justis impetrari non decet ; 

Justa autem ab injustis, pétére, insipientia 'st. Pravr. 
—" From the reasonable to ask what is unreasonable is 
not right; from the unreasonable to ask what 18 reasonable 
is sheer folly.” 

Inniitat unda freto dulcis, léviorque mariná est, 

Que proprium mixto de sale pondus habet. | Ovrp. 

—' Fresh water swims on the surface of the deep, and is 
lighter than that of the sea, which derives its peculiar 
weight from the admixture of salt.” 

Innuendo.—* By making signs," or, “ By nodding at? A 
covert hint or intimation is so called. 

JInópem me copia fecit. Ovip.—“ Plenty has made me 
poor.” Narcissus says this, on finding that self-love has 
deprived him of a valuable treasure, the love of others. 
It may be applied to a writer, or speaker, whose expres- 
sion is embarrassed by the copiousness of his thoughts. 

Lnipi bén?ficium bis dat, qui dat celériter. Syz—<He con- 
fers a two-fold benefit on the needy man who confers it 
speedily.” See Bis dat, &c., and Ingratum est, &e. 

Jnops, potentem dum vult unitari, perit. Pix xp.—* The needy 
man, while affecting to imitate the powerful, comes to 
ruin" Witness the Fable of the Frog and the Ox. 

Jnquínat egrégios adjuncta superbia mores.  OLAUD.—"* 1f 
pride accompanies, it is a blemish to the best of manners." 

Lnsini siipiens nomen ferat, equus iniqui, 

Ultra quod satis est virtütem si petat ipsam. Hor. 

—' Let the wise man bear the name of fool, the just of 
unjust, if he pursues even virtue herself beyond the pro- 
per bounds." See Znerat Vitellio, &e. 

Insanientis dum sapientie 
Consultus erro. Hor. 

—See Parcus Deorum, &c. 

Jnsanire parat certá ratione modoque. Hor.—“ He is pre- 
paring to show his madness with a certain degree of 
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reason and method." There is “method in his madness." 

Insanire putas solennia me, neque rides. Hon.—* You think 
me mad like everyone else, and you do not laugh." 

Insinus médio flumine queris aquam.—'* You madly search 
for water, in the middle of a stream." Said of one who 
searches for what is wrong where there is nothing good to 
be found. 

Insinus omnis fur?re credit cettros.  Sym.—' Every mad- 
man believes that all others are mad." 

Insequitur cumilo preruptus aque mons. VWinG.—* A 
steep mountain of waters follows with its towering height." 

Insipientis est dicfre, Non putirem. ΟἿο.---- It is the part of 
a fool to say, ‘I should not have thought so.’” 

Insita hominibus natura violenti resisttre. Tactr.— It is 
by nature implanted in man to resist oppression." 

Insperata accidunt magis sepe quam que speres. PrAvT. 
—“Things not hoped for happen more frequently than 
things which you do hope for." 

Inspicére, tanquam in spécülum, in vitas omnium 
Jubeo, atque ea dliis sumére exemplum sibi. Tur. 

—^ I advise you to look into the lives of men, as though 
into a mirror, and from others to take an example for 
yourself." 

Integer vite scélérisque purus 

Non eget Mauri jiciilis neque arcu. Hor. 
—*“The man whose life is unblemished, and unstained by 
crime, needs not the javelins nor bow of the Moor.” Such 
a man may be wounded in body, but will remain unscathed 
in soul. 

JInf/gra mens augustissima possessio. JProv.— A mind un- 
blemished is the noblest possession.” 

Jntentio inservire debet legibus, non leges intentioni. CoKE.— 
“The intention ought to obey the laws, not the laws the 
intention.” The laws ought not to be wrested from their 
original meaning, to suit the purposes of any one. 

Inter alia.—* Among other things." 








Inter amicos omnium rerum commünitas. C1c.—“ Among. 


friends all property is common." 

Inter arma leges silent. O10.—* In the midst of arms the 
laws are sient." Martial law then takes the place of 
civie sway. 


e 


INT. 183 


Inter cuncta leges, et percontabzre doctos, 
Quá ratione queas tradicére leniter evum, Hon. 
—" Under every circumstance you must read and consult 
the learned how you may be enabled to pass your life 
in quiet." 

Inter delicias semper aliquid sevi nos strangilat. | Prov, — 


"^ Amid our enjoyments there is always some vexation to 
torment us." See Medio de Jonte, &e. 

Inter finitimos vetus atque antiqua simultas, 

Immortile odium et nunquam sandbile vulnus 
Ardet adhuc 
Inde furor vulgo, quod niimina vicinorum 
Odit uterque locus, cum solos credit habendos 
-Esse deos, quos ipse colit. Juv. 
- An ancient and inveterate enmity between neigh- 
bours, an everlasting hatred, and an ever-rankling wound, 
still galls them both. Hence has Sprung universal rancour, 
because each community hates the worship of its neigh- 
bour, as it believes that those gods only which itself holds 
sacred ought to be esteemed as such.” 

Inter indoctos etiam corydus sonat. Prov. To the unskilled 
the voice of the sparrow is music.” A dunce even may 
impose on the illiterate. The corydus was a lark with an 
inferior note, found in the neighbourhood of Athens. 

Inter malleum et incidem. | Prov.—* Between the hammer 
and the anvil.” Said of a person between the horns of a 
dilemma. 

Inter nos.—" Between ourselves.” “Not to let it go any 
further." 

Inter puéros senex. Prov.—* An old man among boys." 
Said of a person who by his gravity of manners affects to 
be wiser than he really is. 

Inter quadrupédes gloria prima lepus. Marr.— Of quad- 
rupeds the chief glory is the hare." The Roman gour- 
mands seemed to esteem this animal higher than we do; 
for we find Horace saying, Fecundi leporis sapiens sectabitur 
armos.—* A man of taste will look out for the shoulders of 
a pregnant hare." 

Inter spem curamque, timores inter et was, 

Omnem crede diem tibi diluxisse supremum : 
Grata superviniet que non sperabitur hora. Hom. 
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—" In the midst of hope and care, in the midst of fears 

and disquietudes, think every day that dawns upon you to 

be yourlast; the hour which shall not be expected will 
come upon you as a grateful boon." 

Inter strepit anser olores. Vrga.—" A goose he gabbles 

among the swans." 

Inter sylvas Académi querére verum. Hor.— Amid the 

woods of Academus to seek for truth." A spot near Athens 

where Plato lectured, and the philosophers met for discus- 
sion. 

Inter utrumque tene. Ovrp.—" Keep a mid course be- 
tween the two extremes." See Za medio, &c. 

Inter vivos.—“ Between " or “among the living." 

Interdictum est ne bonus cum maléfico usum. ullius rei conso- 
ciétur. Pump.— It is forbidden a good man to hold any 
intercourse with an evil-doer." 

Interdum licryme pondéra vocis habent. Ovrp.—" Sometimes 
tears have the weight of words." 

Interdum, stultus bené lóquitur. .Prov.—'' Sometimes a fool 
speaks to the purpose." We may learn something of even 
a fool. 

Interdum vitia prosunt hominibus, 

Sed tempore ipso tamen appüret véritas. Pump.—* Vices 
are sometimes profitable to men, but still, in time, the 
truth transpires.”’ 

Interdum vulgus rectum videt, est ubi peccat. Hon.—* Some- 
times the populace sees things aright; at other times it 
errs.” : 

Intérea dulces pendent circum osciila nati ; 

Casta pudicitiam servat domus. Vira. 

“ Meantime his sweet children hang about his lips, and 

his chaste abode is the dwelling of virtue." See At jam, 

&c., and the corresponding lines in Gray’s Elegy, Stanza vi. 
Intérea gustus elementa per omnia querunt, 

Nunquam animo prétiis obstantibus ; intérius si 

Attendas, magis tlla juvant, que pluris emuntur. Juv. 

—" Meantime they search for delicacies throughout all 

the elements, with minds regardless of expense; watch 

them narrowly, and you will see that those things please 

most which cost the highest price." 

Ju£érérit multum. Davusne loquatur an heros. Hor.—* Τὺ is 
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of considerable consequence whether (the servant) Davus 
is speaking, or a hero." The poet here warns dramatie 
writers to make their characters speak in language ap- 
propriate to their station in life. 

Jnt/rest reipublice ut quisque re sud benà utütur.—" It is of 
importance to the state that every one should make a good 
use of his property." 

Jnterpone tuis interdum gaudia curis.—" Season your cares 
with joys sometimes." 

Jntolerabilius nihil est quam ftemina dives. Juv.—* N othing 
is more unbearable than a woman with a full purse." 

Intonuére poli et crebris micat ignibus ether. V1RG.—* The 
heavens thunder and the sky flashes with vivid lightnings."' 

Intra 

Fortunam debet quisque manére suam. Ovi. 

—" Every one is bound to live within his means.” See 

Crede mihi, &c. 

Intus et in cute novi. PERs.—" I know thee inside and 

out." See Ad populum, &c. 

Intus et in jécire egro 
Nascuntur domni. PERS. 

—* In our own breasts, and from a morbid lver, our 
masters spring up." Our passions, if they are not our 
servants, will become our masters. 

Intita que ind£córa. 'lAorr.—* Those things which are un- 
becoming are unsafe." ; 

Jnvendibili merci oportet ultro emptorem abductre, 

Proba mera fücile emptorem répérit, tametsi in abstriso sit. 

PLAUT. 
—" To unsaleable wares it is necessary to iry to entice 
the buyer; good wares easily meet with a purchaser, al- 
though they may be hid in a corner." 

Invéni portum, Spes et Fortuna valéte ; 

Sat me lusistis, ludite nunc ilios. 

^ I've reach'd the harbour, Hope and Chance, adieu! 
You've play'd with me, now play with others too.” 

Lines at the end of Le Sage's Gil Blas. "Translated from 

the Anthologia Greca. See Jam portum, ὥς. Burton 

ascribes this version, with some variations, to Prudentius. 

Jnvénies vestri precinia niminis illic ; 

JInvénies dními pignóra multa mei. Ovt. 
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—" There wilt thou find the commendations of thy name - 
there wilt thou find full many a pledge of my esteem." 

Inventas aut qui vitam excoluére per artes, 

Quique sui méméres alios fecere merendo. Vira. 

—“ Men who have improved life by their discoveries in 
art, and who have insured remembrance by their good de- 
serts." 

Invidiá Sicili non invenére tyranni 

Tormentum majus. Juv. 
—‘ Sicilian tyrants invented nothing that is a greater tor- 
ment than envy." ^ He alludes to the brazen bull of 
Perillus, made for the Sicilian tyrant Phalaris, in which 
his victims were roasted to death. This, as well as the 
cave of Dionysius of Syracuse, were produetive of slight 
tortures compared with those produced by envy. 

Invidiam ferre aut fortis aut felix potest. Sxn.—' The brave 
or the fortunate are able to endure envy.” 

Invidiam placáre paras, virtute relictá? Hor—*Do you 
think of appeasing envy by forsaking virtue ? " 

Invídus altérius macrescit rebus opimis. HoRn.—* The en- 
vious man grows lean on seeing the prosperity of another." 
A description of the cankering effects of envy. 

Invidus, iracundus, iners, vinosus, amátor, 

Nemo adeo ferus est, ut non mitescére possit, 

Si modo cultire patientem commédet aurem. Hor. 
—"'The envious, the choleric, the indolent, the slave to 
wine, to women—none is so savage that he cannot be 
tamed, if he will only lend a patient ear to discipline." 

Jnvisa nunquam impéria retinentur diu. SEN.—' A sway that 
has incurred hatred is never held long." 

JInvisa potentia, atque miseranda vita eórum, qui se m?tui quam 
amari malunt. Corn. NEP.—" The power is detested, and 
the existence wretched, of those who would rather be 
feared than loved." 

Inviso semel principe seu bene, seu male, gesta premunt. "Acre. 
—" A ruler once detested, his deeds, whether good or 
bad, lead to his downfall? Somewhat similar to our 
proverb—" Give a dog a bad name and hang him.” 

JInvitá Minervá. Cc. and Hon.—' Minerva being unwilling.” 
Minerva being the goddess of wisdom, it was supposed 
that she was the bestower of that invaluable attribute. 
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If a work appeared to be destitute of wisdom, or genius, 
it was said to have been composed Zeit Minervd, 
" against the will of Minerva." 

Invitat culpam qui peccatum preterit. Syz.— He who passes 
à crime unpunished, encourages sin." 

Invitum qui servat idem facit occidenti. Hoz.—* He who | 
saves a man's life against his will does just the same as if 
he murdered him." His benevolence is as little estimated 
as if he were his most bitter enemy. 

JInvolvere diem nimbi et nox humida ccelum 
Abstülit. Vina. 

—* Clouds enwrapped the day, and humid night withdrew 
the heavens from our view." 

Ipsa heret scipilis, et quantum vertice ad auras 
«thérias, tantum radice in Tartira tendit. Vira. 

—" [The tree] itself cleaves fast to the rocks, and as high as 
it shoots upwards into the xthereal regions, so deep does 
it descend with its roots to Tartarus below.” 

—-Ipse rursum concédite sylve. Vire.—<And you, ye 
woods, once more farewell !”? 

Ipse dies agitat festos ; J'ususque per herbam, 

Jgnis ubi in medio, et socii cratera coronant, 

Le ibans, Lenee, vocat. Vira. 
—*The swain himself keeps holiday ; and stretched on the 
grass, where there is a fire in the middle, and where his 
companions crown the bowl, he invokes thee, Lenzus, 
as he makes the libation."' 

Jpse diait.—" He himself said it." He said it on his épse 
dizit. A mere saying or assertion without proof. 

Jpse Jupiter, neque pluens omnibus placet, neque abstinens. 
Prov. Not even Jupiter himself can please all, whether 
he sends rain or whether he leaves off.” 

Jpse pavet ; nec qua commissas Jlectat habénas, 

Nec scit quà sit iter ; nec si sciat ?mpéret illis. Ovzrp. 
—" He becomes alarmed, nor knows which way to turn 
the reins intrusted to him, nor does he know the way ; 
nor if he did know, could he control the steeds." Persons 
who undertake what they cannot accomplish are in the 
predicament of Phaéton, when he attempted to guide the 
horses of the Sun. 
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Jpse semet canit. Prov.— ‘He sings about himself" In 
our phrase, “ He is his own trumpeter."' 

Jpsi letitia voces ad sid£ra jactant 
Jntonsi montes ; ipse jam carmina rupes, 

Ipsa sonant arbusta. Vira. 

—‘“The unshorn mountains themselves send forth their 
voices to the stars; even the rocks utter their song, the 
very shrubs resound.” 

. Jpsissima verba.—* The very identical words." 

Ipso facto.—* In fact itself “ Absolutely," or * actually." 

Ipso jure.—" By the law itself." 

Jra furor brevis est.— Hor.—* Anger is a short mad- 

ness." 

Jra que tégitur nocet ; 

Professa perdunt odia vindicte locum. SEN. 

—‘“ Resentment which is concealed is baneful; hatred 
avowed loses the opportunity of revenge.” The object of 
the resentment is put upon his guard. 

Jracundiam qui vincit, hostem supérat maximum. Syn.—' He 
who overcomes his anger, subdues his greatest enemy." 
Jràrum tantos volvis sub pectire fluctus? Vire.—“ Do you 

harbour such torrents of anger in your breast?" 

Jras et verba locant.— Manrt.— They let out for hire 
their anger and their words." A satirical view of the 
duties of a pleader. 

Jratus cum ad se redit, sibi tum irascitur. SyR.— An angry 
man, when he returns to himself, is angry with himself." 
He is overwhelmed with self-reproach. | 

Ire tamen, restat, Numa quo devenit et Ancus. Hon.—* It 
still remains for you to go where Ancus and Numa have 
gone before." 

Jrrépit in hominum mentes dissimulatio. Orc.—* Dissimula- 
tion creeps apace into the minds of men." 

Irrígat ros herbam virentem, et calor solaris tp?fücit.—" The : 
dew waters the growing grass, and the sun's heat warms 
it." 

Irritabis erabrones. PLAUT.—' You will irritate the hornets."' 
Or, as we say, You will bring a hornet's nest about your 
ears. 

Js cadet ante senem qui sapit ante diem.  Prov.—' He dies 
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before he is old, who is wise before his day." See Cito 
maturum, &c. 

Js est honos himini pudico, meminisse officium suum.  PrAVT. 
—“To be mindful of his duty is true honour to an up- 
right man." 

Js habitus animorum fuit, ut pessimum facinus auderent pauci, 
plures vellent, omnes piterentur.  "l'Aorr.—* Such was the 
state of feeling, that a few dared to perpetrate the worst of 
crimes, more wished to do so, all sutfered it.” 

Ls maximé divitis utitur, qui minimé divitiis indiget. SEN. 
—" He uses riches to the best purpose, who stands the 
least in need of riches." 

Js mihi demum vivire et frui ánfmá, videtur, qui dlíquo negitio 
intentus, preclari facínóris aut artis bone famam querit. 
SALL.— That man in fine appears to me to live and to 
enjoy life, who, being engaged in any business, seeks the 
reputation attendant upon some illustrious deed, or upon 
the discovery of some useful art.” 

Js mihi vidétur amplissimus qui sud virtite in altiorem locum 
pervémt. Orc.—" He is, in my opinion, the greatest man, 
who has by his own virtues raised himself to a higher 
station." 

Js mínimo eget mortilis, qui minimum cupit. Smg.—* He 
of all mortals is the least in want, who desires the least." 
Js ordo vitio caréto, cetéiris spécinen. esto.—' Let this order 
be free from vice, and an ensample to the others." This 
injunction was contained in the Twelve Tables at Rome, 
and was addressed to the Senatorial or Patrician order. 
The highest in rank should be most careful to set a good 

example. 

Is stipiens qui se ad casus accommüdet omnes ; 

Stultus in adversis ire natator aquis. 

— He is the wise man who can accommodate himself to 

all eontingencies ; the fool struggles, like a swimmer, to go 
against the stream." This is not the motto of the Justus 

et tenax propositi vir, but it is the one usually adopted by 

the man who * wants to get on in the world." 

Istam 

Oro, (st quis adhuc précibus locus) exue mentem. Vira. 

—“TI beseech you (if my entreaties can still have any 

effect) lay aside that intention." 
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Ista decens fücies longis vitiabitur annis ; 
Jugaque in antiquá fronte senilis erit. Ovi. 
- That beauteous face will be spoiled by length of years, 
and the wrinkle of age will be on thy antiquated brow." 

Isthue est sapére, non quod ante pedes modo est 
Videre, sed etiam illa que futura sunt 
Prospicére. TER. 

—‘“That is wisdom indeed, not to look at the present 
moment, but to look forward to what is to come." 

Jta comparátam esse hóminum natüram omnium, 

Aliéna ut mélius videant et dijudicent, 

Quam sua! TER. 

—‘“ That the nature of men should be so constituted, that 
they can see and judge of other men’s affairs better than 
their own!” 

Jta dis est placitum, voluptatem ut maeror comes consequatur. 
Praur.— It has so pleased the gods that Sorrow should 
attend as companion on Pleasure." 

Jta finitima sunt falsa veris, ut in precipitem locum non débeat 
se sapiens committére. C1c.—“ Falsehood borders so closely 
upon truth, that a wise man should not trust himself too 
near the precipice.” A rebuke against quibbling. 

Ita lex seripta est—“To such effect is the law written." 
The words of a man who argues tersely, and by the letter. 

Lia me Dii ament! ubi sim nescio. Trr— May the gods 
so love me, I know not where lam." I am ‘bewildered, 
quite beside myself. 

Jta nobilissima Grecie civitas, quondam vero etiam doctissima 
su civis unius acutissimi monumentum ignorásset, nisi ab 
himine Arpinate didicisset. ΟἿ. So the most noble 
city of Greece, once too the most distinguished for learn- 
ing, would have remained in ignorance of the monument 
of her most talented citizen, had it not learned from a man 
of Arpinum" (now Abruzzo). Cicero speaks of the city 
of Syracuse; he himself having found there the tomb of 
Archimedes, covered with weeds,and abandoned to oblivion. 

Jta oportiit intrare in gloriam. suam.—"''Thus ought he to 
enter upon his career of glory." 

Jta servum par videtur frugi se instituere ; 

Proinde heri ut sint, ipse item sit, vultum e vultu compüret ; 

Tristis sit, si heri sint tristes ; iliris sit si gaudeant. 

PLAUT. 
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—" Thus does it seem becoming for a trusty servant to 
conduct himself; just as his superiors are should he be 
too; by their countenances he should fashion his own 
countenance; if his superiors are grave, let him be 
grave; if they rejoice, let him be merry." See Indigna 
digna, &c. 
Jta vertére seria ludo. Hor.—“Thus to turn serious 
matters into jest."' 
Jta vita est hóminum, quasi, cum ludas tesséris ; 
Si illud quod maxime opus est jactu non cadit, 
Jllud. quod cécidit forte id arte ut corrigas. TER. 
—" The life of man is just like playing with dice; if that 
which you most want to throw does not turn up, that 
which turns up by chance you must correct by skill." 
Jta voluerunt, ita factum est.—" So they willed it, and so it 
has been done." 
Iter factum. corruptius imbre. Hor.— The way being 
rendered more disagreeable by the rain." 
Lter pigrürum quasi sepes spinérum. From Proverbs xv. 19. 
—* ‘The way of the slothful is as a hedge of thorns." 
Jtérum ille eam rem judicatam jüdicat 
-Majoreque mulctá mulctat. PravT. 
—" He is trying a matter again that has been tried 
already, and is mulcting us again with a still heavier fine.” 
Jxion. quod versari narratur rotá 
Volübilem fortunam jactári docet. Pump. 
—" The story of Ixion whirling round upon the wheel, 
teaches us how changeful a thing is fortune." 











J. 





Jacet ecce Tibullus, 

Via manet e toto parva quod urna capit. Ovi. 
. — Bee, here Tibullus lies; of one so great there hardly 

remains enough to fill a little urn." | 

Jacta est alea—* The die is cast." The deed is done, and 
there is now no room for deliberation. 

Jactitátio. Law (Ierm.—' A boasting.”  Jactitation of mar- 
riage is a false boasting of a person that he, or she, is 
married to another, such not being the case. On a libel 
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brought against the party guilty of jactitation, the ec- 

clesiastical courts will impose silence on him or her. 

Jam desuetidine longa 

Vix subeunt ipsi verba Latina mihi. Ovin. 

—* From long disuse scarcely do Latin modes of expres- 

sion recur to me." The complaint of Ovid, when in exile 

at Tomi in Pontus. 

Jam istec insipientia est, 

Sic viam in promptu g?r?re.—PrAUT. 
—:'* Why, this is sheer folly, thus to keep your wrath 
always bottled up in readiness." | 

Jam nune minaci murmiire cornuum 
Perstringis aures ; jam litui strepunt. Hor. 

—* Even now you stun our ears with the threatening 
murmur of horns ; now the clarions sound." 

Jam pauca aratro jug£ra régie 
Moles relinquent. Hor. 

—‘ Princely palaces will soon leave but few acres to the 

lough." ‘The allusion is to the vast tracts of land en- 
closed by the rich for purposes of ornament, and no longer 
available for the public benefit. 

Jam portum inveni, Spes et Fortina valcte ! 

Nil mihi vobiscum est, lidite nunc alios. 

—* [I have now gained the harbour, Hope and Fortune, 
adieu! I have nothing to do with you, now go play with 
others.” A translation by Sir Thomas More of an Epi- 
gram in the Greek Anthology. See Invent portum, &e. 

Jam protervá 
Fronte petit Lilige maritum. Hor. 

—* Already, with unblushing face, does Lalage seek a 
husband." 

Jam redit et Virgo, rédeunt Saturnia regna. Vire.—“ Now 
the Virgin returns, now the Saturnian age returns." The 
supposed reign of Astrea, the goddess of justice, in th 
Golden Age. | 

Jam sevus apertam 

In ribiem cepit verti jocus, et per honestas 

Ire minax impine domos. Hon. 

—* At length the bitter raillery began to be turned into 

open rage, and menaces with impunity to stalk through 

reputable houses.” 
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Jam satis—ohe. Auson.—* Hold—enough ! 

Jam summa procul villàrum culmina Jumant. Vire.— 
" Now the high tops of the villages afar send forth their 
smoke." 

Jamque opus exégi, quod nec Jovis wa, nec ignis, 

Nee potérit ferrum, nec edax abvlére vetustas. Ovi. 

—^ I have now completed a work which neither the anger of 
Jove, nor fire, nor the sword, nor consuming time, will be 
able to destroy." A prediction of the poet, which, thus 
far, has been verified, and deservedly so. 

Jamque quiescébant voces himinumque canumque ; 

Lunaque nocturnos alta regébat equos. Ovrp. 

—^ And now the voices of men and the baying of dogs 
were lulled, and the moon on high was guiding the steeds 
of night." 

Janua lethi 
Sed patet immani, et vasto respectat hiàtu. Luornr. 

—* But the gate of death yawns with its wide and vast 
entrance." “Broad is the way that leadeth to destruc- 
tion." Matt. vii. 13. 

Jinuis clausis.—“ With closed doors ; that is, “in se- 
crecy.”’ 

Jasper fert myrrham, thus Melchior, Balthazar aurum. 

Hee quicum secum portet tria nomina regum, 

Solvitur a morbo, Dimini pietáte, cadüco. 

—* Jasper brings myrrh, Melchior frankincense, and Bal- 
thazar gold. Whoever carries with him the names of these 
three kings will be exempt, by the goodness of God, from 
the falling sickness." A medieval charm. These were 
said to be the names of the kings of the Magi, who were 
led by the star to the cradle of our Saviour in Bethlehem. 
They are usually called the Three Kings of Cologne. 

Jejunus raro stimachus vulgaria temnit. Hor.—*“ A hungry 
stomach rarely despises plain food.” 

Jovis omnia plena. Viga.—* All things are full of Jove." 

The hand of Providence is visible everywhere. 

Jubeo totas aperire fenestras. | Ovrp.—* I bid you open 

|... all the windows." 

Jubilate Deo.—* O be joyful in the Lord.” The beginning 
of the Hundreth Psalm. 

Jucunda et idinea dictre vite. Hon.—* To relate what 
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is agreeable and suited to our conduct in life.” The use- 
ful as-wellas the amusing. See Omne tulit, &c. 

Jucunda est memória pretéritórum malorum. | COxc.—" The 
recollection of past evils is pleasant." 


Jucunda rerum vicissitido.—' A delightful change of cireum- 


stances.” 

Jucundi acti labores. C1c.— The remembrance of difficulties 
overcome is delightful." 

Jucundum et carum stérilis facit uxor amicum. Jvuv.—" A 
barren wife makes a dear and interesting friend.” To 


those, namely, who are looking for her husband's money 


after his decease. 

Jucundum nihil est, nisi quod réficit varittas. Syr.—  No- 
thing is pleasant that is not enlivened with variety.” 

Judex damnütur cum nocens absolvitur. Sxx.—“ The judge 
is condemned when the guilty is acquitted." That is, when 
the sentence is supposed to be dictated by corrupt motives, 
or to betray incapacity. 

Judex non potest esse testis in prüprid causd. CoKE.—“A 
judge cannot be a witness in his own cause.” 

Judex non solum quid possit, sed etiam quid déceat pondérare 
debet. C1c.—“ A judge ought to weigh well not only 
what he may do, but also what he ought to do."' 

Judicandum est légibus, non exemplis. Law Max.—* We 
must judge according to law, not by precedent.” 

Judice te mercéde caret, per seque petenda est 
Externis virtus incomitata bonis. Ovrp. 

—" [n thy judgment, virtue needs no reward, and is to be 
sought for her own sake, unaccompanied by external be- 
nefits." 

Judices quà ex lege judicatis, légibus obtemperare debetis. Cre. 
—* You judges who judge according to the law, ought to 
be obedient to the law." 

Judicia Dei sunt ita recondita ut quis illa scrutàri nullaténus 
possit. .C1c.—" The decrees of God are so impenetrable, 
that no one can possibly scrutinize them." The ways of 
Heaven are unsearchable. See Job v. 9 ; Rom. n. 33. 

Judicio acri perpendére. lLivomET.—" To weigh with keen 
discernment." 

Jidicis est innocentie subvénire.  Cico.—" It is the duty of 
the judge to succour innocence." 
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Jidicis officium est, ut res, ita tempora rerum 
Querére. Ovip. 

—" It is the duty of a judge, to consider not only the 
facts, but the circumstances of the case." 

Judicium Dei.—* The judgment of God.” The name by 
which the ordeal by fire or water was called in the middle 
ages, because it was supposed that God would by his in- 
tervention manifest the guilt or innocence of the party 
tried. 

Judicium püriwm aut leges terre—* The judgment of our 
peers, or the laws of the land." By these only can an 
Englishman be condemned. Words from the Magna 
Charta, selected as his motto by that eminent judge, Lord 
Camden. The nobles are judged by the nobles, the com- 
mons by the commons, each by their peers. 

Judicium subtile videndis artibus. Hon.—* An acute 
discernment in understanding the arts." 

Jugulàre mortuos. Prov.—" To stab the dead.” To be guilty 
not only of needless cruelty, but also of cowardice. 

Juncta juvant.—'* United, they assist." Said of things 
trifling in themselves, but which, put together, acquire 
strength. 

Jungére dextras. Vira.—*To join right hands." Or, as 
we say, “to shake hands." 

Jungére equos Titan vélocibus imptrat Horis. Ovrn.—" Titan 
commands the swift-flying Hours to yoke the horses." 
The poet speaks of the Hours, which were personified 
under the names of Hunomia, Dice, Irene, Carpo, and 
T'hallo, as harnessing the horses of the sun. 

Jupiter est quodcunque vides, quocunque movéris. Lucan.— 
“ Where'er you turn your eyes, where'er you move, ’tis 
God you see." The doctrine of Pantheism. 

Jupiter in multos témeraria fulmina torquet, 

Qui penam culpd non meruére pati. Ovip. 

—" Jupiter hurls his lightnings at random against many 
who have not deserved punishment for any commensurate 
fault." 

Jupiter tonans.—“ The thunderer Jove.” “The Jupiter to- 
nans of debate,” i. e. a * great gun” in argument. 

Jura negat sibi nata, nihil non arrígat armis. Hon.—* He 
denies that laws were framed against him; he arrogates 
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everything to himself by force of arms." The acts ofa 
tyrant or usurper. 

Juratores sunt judices facti. Law Max—* The jurors are 
the judges of the facts." 

Juravi linguá, mentem injurütam gero. C1c.—" I have sworn 
with my tongue, but 1 have a mind unsworn." I feel no 
constraint to perform my oath. The words of a man from 
whom an oath has been extorted by unlawful means and 
under duress, or the mental reservation of a subtle 
casuist. 

Jure divino.—* By Divine law," meaning, “by the will of 
Heaven," irrespective of the will of the people. The 
sovereigns of the line of the Stuarts were the last monarchs 
of Great Britain who claimed to govern by this title. 

Jure hwmano.—* By human law." By laws made and up- 
held by men. The present emperor of France professes to 
reign jure humano, * by the will of the people." 

Jure representationis. Law Term.—' By right of represent- 
ation." As representing another party. 

Jurgia precipue vino stimulata caveto. Ovrp.—* Especially 
avoid quarrels excited by wine." 

Jus aliquod füciunt affinia vincilla nobis. Ovip.—* The 
links of connexion form a certain tie between us." 

Jus civile.—" 'The civil law," i. e. the Roman law, which, to 
a certain extent, is still used in our ecclesiastical courts. 
Jus civile neque inflecti gratia, neque perfringi potentid, neque 
adulterari pecunié debet. Ctc.—‘‘The law of the land 
ought neither to be warped by favour, nor broken through 

by power, nor corrupted by money." 

Jus divinum.—" Divine right." 

Jus gentium.—' The law of nations." Laws formed on strict 
principles of universal justice, and acknowledged by all na- 
tions of the civilized world as the basis of their interna- 
tional relations. 

Jus postliminii.— The law of recovery." A Roman law 
which restored certain rights and privileges to one who 
had lost them was thus called. 

Jus primogenitürc.—' The right of eldership." 

Jus proprietatis—* The right of property." 

Jus régium.—" Royal right." 

Jus sanguinis, quod in legitimis successionibus spectatum, ipso 
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nativitatis tempore quesitum est. Law Max.—'" The right 
of consanguinity, which is regarded in successions by law, 
is established at the very moment of our birth." 

Jus summum sepe summa malitia est. Tur.—< Extreme law 
is often extreme wrong.” See Summum jus, &c. 

Juste cause ficilis est defensio. C1c.—" It is easy to defend 
a just cause." 

Justissimus unus 

Et servantissimus equi. Vira. | 
—" Most just and most observant of what is right." The 
character of Ripheus. 

Justitia erga Deum religio dicitur; erga parentes pittas.— 
C1c.—* Fulfilment of our duty towards God is called reli- 
gion; towards our parents, piety." 

Justitia est obtemperátio scriptis legibus. | Cxc.—* Justice is 
obedience to the written law." 

Justitia nihil expétit premi.  Crc.—' Justice seeks no 
reward." 

Justitia non novit patrem nec matrem, solum veritatem spectat. 
Law Max.— Justice knows neither father nor mother ; 
it looks at truth alone." 

Justitid tanta vis est, ut ne illi quidem, qui malfício et sclire 
pascuntur, possint sine ullá particilá justitie vivire. Cre. 
—" There is so vast a power in justice, that those even 
who live by crime and wickedness, cannot live without 

Some small portion of justice among them." Hence the 
proverb which says that * There is honour among thieves." 

Justitie partes sunt, non violüre himines, verecundie non 
offend?re. Cic.—“Tt is the duty of justice to do injury 
to no man; of propriety, to offend none." 

Justum bellum quibus necessarium, et pia arma quibus nulla 
mist in armis relinquitur spes. Livy.—* War is just to 
those to whom it is necessary; and an appeal to arms is 
a sacred duty with those who have no hope left except 
in arms." 

Justum et tenácem propüsiti virum, 

Non cium ardor prava jubentium, 

Non vultus instantis tyranni 

Mente quatit svlida. Hor. 

—" Not the rage of the people pressing to hurtful mea- 
sures, not the aspect of the threatening tyrant, can shake 
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from his settled purpose the man who is just and deter- 
mined in his resolution." 

Juvenile vitiwm regére non posse &npPtun. | SEN.—* It is the 
failing of youth, not to be able to restrain its own impetu- 
osit 

Juata Tandem piteum fodit. Prov— He is digging a well 
close by a river." Said of a person adding to a supply 
which is already more than sufficient. 


K. 


Kyrie eleeison.—'" Lord, have mercy upon us." Two Latin- 
ized Greek words in common use in the responses of the 
Romish Church. 


In 


LL. D. for * Legum Doctor," * Doctor of Laws." 

LL. S. tor “ Locus sigilli," which see. 

Labitur et labétur in omne volübilis evun. Hor.—See Rus- 
ticus expectat, &c. 

Labitur occulte, fallitque volubilis etas. Ovrp.—*'' Age glides 
stealthily on, and beguiles us as it flies." 

Labor omnia vincit 











Impróbus. Vira, 

—‘Incessant labour conquers everything." 
Laborum 

Dulce levamen. Hor. 





—“ The sweet soother of my cares.” The words ad- 
dressed by the poet to his lyre, the solace of his leisure 
hours. 
Lichrymeque decore, 
Gratior et pulchro véniens in corpore virtus.  V1nG. 

—' His graceful tears, and a merit that still more com- 
mends itself in a beauteous person." 

Lactüca tnnatat acri 
Post vinum stomicho. Hor. 
—‘ Lettuce after wine floats on an acrid stomach." Words 
to be borne in mind by the bon vivant. 
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Letus in presens tnimus, quod ultra est 

Od?rit curáre, et amara lento 
Lempéret risu. Nihil est ab omni 
Parte beatum. Hor. 
—“The mind that is cheerful at the present hour, will 
be indifferent about anything beyond it, and meet the 
bitters of life with a complacent smile. N othing is 
blessed on every side." 

Latus sorte tuá vives sapienter.—" If you are wise you will 
live contented with your lot." 

Lipides lóguitur, cüveant lectores ne ctribrum dis exciitiat.— 
" He speaks stones; let his readers take care that he does 
not knock their brains out." See Plautus, Aulul. YI. i. 29. 

Lapis philosophorum.—"' The philosopher's stone." A sup- 
posed mineral, sought by the alchemists of the middle ages, 
the property of which was to transmute the base metals 
into gold. 

Lapis qui volvitur algam non géntrat. Prov.—' A rolling stone 
finds no sea-weed." Or as we say, “A rolling stone 
gathers no moss." The figure, in the Latin, refers to the 

᾿ stone on the sea-shore, upon which, as it rolls to and fro, 
the sea-weed does not collect. 

Lapsus caliimi.—* A slip of the pen.” 

Lapsus lingue.—" A slip of the tongue." 

Lascivi sübüles gregis. Hor.—“ The descendants of a wanton 
race," 

Lateat scintillüla forsan.—' Some small spark may lie per- 
chance concealed." These words (in reference to the vital 
spark) have been adopted as the motto of the Humane 
Society for the recovery of persons apparently drowned. 

Litérem lavas. .Prov.—* You are washing a brick." This 
was originally said of unburnt bricks, which the more 
they were scoured, the more muddy they became. * You 
are making bad worse." 

Latet anguis in herbá. V RG.—" A snake lies hidden in 
the grass." Individuals, like armies, suffer most from 
perils that lie in ambush. 

Latius regnes, dvidum domando 

. Spiritum, quam si Libyam remotis 
Gadíbus jungas, et terque Panus 
Serviat uni. Hor. 
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—“ You may possess a more extensive dominion by con- 
trolling a craving disposition, than if you could unite 
Libya to the distant Gades, and the natives of either Car- 
thage were subject to you alone.” 

Latrant me, liiteo ac tiiceo—“They bark at me, but I lie 
hid, and hold my tongue." 

Latrante uno, latrat statim. et alter canis. Prov.—* When 
one dog barks, another at once barks too." 

Latrantem curatne alta Diana canem? Prov.—* Does Diana 
on high care for the dog that bays her ?” 

Laudart a laudito viro. Orc.—"'To be praised by a man 
who deserves praise." 

Laudat viniles qui vult extridére merces.  Hon.—** He 
praises the wares he has to sell who wishes to push them 
off upon others." 

Laudito ingentia rura, 

Exiguum cólito. Vina. 

—‘“ Commend large estates, but cultivate a small one." 

You will both avoid giving offence to others, and will in- 

Sure your own happiness and peace of mind. 

Laudátor temporis acti. Hor.—“A praiser of times 

past." An old man, who, like Nestor in the Iliad, is 

always praising the men and manners of former times. 

A weakness both amiable and natural. See tas paren- 

twm, &e. 

Laudatur ab his, culpatur ab illis. Hor.—* He is 
praised by these, censured by those." 

Laudibus arguitur vini vinosus. Hor.—* The drunkard 
is convicted by his praises of wine." 

Laudis amore tumes ?. sunt certa piacilla que te 
Ter puré lecto, pitérunt recreare, libello. Hor. 

—“ Do you swell with the love of praise? "There are [in 
philosophy] certain purgations which can restore you, a 
certain treatise being thrice perused with purity of mind.” 

Laudo Deum verum, plebem voco, congrégo clerum, 
Defunctos ploro, pestem fugo, festa decoro. 
— [I praise the true God, I summon the people, I as- 
semble the clergy, I mourn the dead, I put to flight the 
plague, I celebrate festivals." Inscription on a church bell. 
See Funera, &c. 

Laudo, malum. cum amici tuum ducis malum,  PrAvT.—* I 
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commend you for considering the affliction of your friend 
your own affliction.” 

Laurewm bieiilum gesto. Prov.—*1 carry a sprig of laurel." 
lam proof against all dangers. The laurel was thought 

. by the ancients to be an antidote against poison, and to 
afford security against lightning. 

Laus Deo.— Praise be to God.” 

Laus in proprio ore sordescit. Prov.—* A man's own praise 
of himself is unseemly."  *Self-praise is no recommend- 
ation." 

Lebéride cecior. Prov.—' Blinder than a serpent’s slough.” 
Which has holes only instead of eyes. 

Lege totum si vis scire totum.—* Read the whole if you wish 
to know the whole.” It is not easy to judge of a book 
on one connected subject, by reading a bit here and there. 

Legem brevem esse oportet quo fücilius ab imperitis téneatur. 
SEN.—" A law ought to be short that it may be the more 
easily understood by the unlearned." 

Leges a victoribus dicuntur, accipiuntur a victis. Curt.— 
" Conditions are made by the conquerors, accepted by the 
conquered.” 

Leges ad civium salutem, civitàtumque incolumitatem condite 
sunt. Crc.—" Laws were made for the safety of citizens, 
and the security of states." 

— Leges mori serviunt. PrAvT.—" The laws are subser- 
vient to usage." 

"Leges sunt invente que cum omnibus semper und atque eádem 
voce liquerentur. Cic.—' Laws are so made that they 
may always speak with one and the same voice to all." 
Good laws are no respecters of persons. 

Legis constructio non facit injuriam. Law Max.—“ The con- 
struction of the law does injury tono man.” For instance, 
it will not suppose a man to grant away that which right- 
fully belongs to another. 

Legitimé frauditur litéra voce ; 

-Blesaque fit jusso lingua coacta sono.  Ovtp. 
τ The letters are deprived of their full sound, and the lisp- 
ing tongue is contracted with an affected pronunciation." 

Lequm. ministri magistrátus, legum interprites judices ; legum 
denique idcirco omnes servi sumus, ut liberi esse possimus. 
Cic.—“ The magistrates are the ministers of the law, the 
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judges the interpreters of the laws; we all, in fine, are 
the servants of the law, that we may be free." 

Limor et mélior fis, accedente senectá? Hor.—* Do you 
become milder and better, as old age approaches ?” 

Léniter ex mérito quidquid patiare ferendum est, 

Que venit indigne pena dolenda venit. Ovr». 

—“ Whatever you suffer deservedly should be borne with 
patience; the penalty that comes upon us undeservedly 
comes as a ground for complaint." The poet thus con- 
soles himself, upon his banishment to Thrace without hav- 
ing deserved it. 

-Lentiscum mandére. | .Prov.—' To chew mastich." Said of 
people over-nice about their personal appearance. Gum 
mastich is a whitener of the teeth, and a preserver of the 

ums. 

Γ τ larvá terres. .Prov.—' You are for frightening a 
lion with a mask." 

Leonina socittas. Prov.—" A lion's society." A partnership 
where one individual engrosses the whole power and author- 
ity. See the Fable of the Lion in Partnership, in Phe- 
drus, b. i. f. 1. 

Leonint versus.—' Leonine verses." These consist of Latin 
hexameters, or hexameters and pentameters, in rhyme. 
There are various kinds; but the most common is that in 
which the cxsura in the fifth syllable rhymes with the 
end of the line, thus: 

Ein rex Edvardus debacchans ut leopardus. 

(* Lo! king Edward, raging like a leopard.’’) 
Other metres are however used in the Leonine hymns of 
the Roman Catholic Church. The name is said to have 
been derived from Leoninus, ἃ monk of the twelfth cen- 
tury. He may very possibly have revived the use of these 
rhymes; but we find them composed as far back as the 
third century. 

Leinum ora a magistris impine tractantur. Sen.—*The 
mouths of lions are handled with impunity by their 
keepers.” That which is dangerous to one man may be 
done in safety by another. 

Lipidi mores turpem ornatum facile factis comprübant. PrAvT. 
— Good morals have no difficulty in setting off a lowly 
garb." 
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Lipiris vitam. vivit. Prov.—" He lives the life of a hare." 
He is always full of fears and anxiety. 

Lepos et festivitas orátiónis. Cr1c.—" The pleasantry and 
playfulness of his conversation." 

Leve fit quod bené fertur onus. Ovip.— The load be- 
comes light which is borne with cheerfulness." 

Leves himines futüri sunt imprividi. Tacrr.—* Light-mind- 
ed men are careless of the future." 

LLévia perpessi sumvus, si flenda pütimur. SxN.—" We have 
had to suffer but trifles if our sufferings are merely such 
as we should weep for." Real misfortunes require some- 
thing more than tears as their remedy. 

Leviora sunt injiria, que repentino dliquo motu accidunt, 
quam ea que meditate preparáta inferuntur. C1c.—“ The 
injuries which befall us unexpectedly are less severe than 
those which we are deliberately anticipating.” 

Levis est dolor qui capére consilium potest. SxN.—* That 
grief is but light which can take counsel." 

Lévius solet timére qui pripius timet. Sun.—“ A man’s fears 
are diminished when the danger is near at hand."  Dan- 

. gers appears less formidable when looked in the face. 

Lex appétit perfectum. Law Max.— The law aims at per- 
fection.” 

Lex citius tolerüre vult privütum damnum quam publicum 
malum. CoKxr.— The law will sooner tolerate a private 
loss than a publie evil." 

Lex est, que n Grecorum conviviis obtinétur, aut bibat aut 
beat. Ht recté. Aut enim fruatur üliquis, périter cum 
alus, voluptate potandi ; ut ne sobrius in violentiam. vino- 
lentorum incidat ante discédat. C1o.— At the banquets of 
the Greeks a custom prevails, that every man shall either 
drink or begone: and with good reason: for every man 
should enjoy, equally with the rest, the pleasure of drink- 
ing; lest he, being sober, should witness any violence of 
conduct, before he departs, on the part of those who are 
overtaken with wine." 

Lex néminem cogit ad impossibilia. Law Max.— The law . 

. compels no man to do impossibilities." If a man under 
a penalty in a bond undertakes to do a physical im- 
possibility, the law will not allow the penalty to be re- 
covered. 
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Lex némini operütur iniquum ; némini facit injuriam. Law 
Maz.—“ The law works injustice to no man, does injury 
to none." 

Lex non scripta— The unwritten law." The common law 
of England, which originated in custom prior to the time 
of Richard L, and has never been committed to writing. 
The eldest son inherits realty to the exclusion of the 
younger children under the Lex non scripta. 

Lex prospicit non respicit. Law Max.— The law is pro- 
spective, not retrospective." 

Lex seripta— The written" or * statute law." 

Lex talionis.— The law of retaliation,’ or “of requital." 
“An eye for an eye, a tooth for a tooth.” This is the 
law of revenge, not of justice, and not unlike what the 
Americans call * Lynch Law." 

Lex terre.— The law of the land." A term used in contra- 
distinction to the * civil law." 

Lex universa est que jubet nasci et mori. Syr.—* There is 
one universal law which commands that we shall be born 
and shall die." 

Libéra te metu mortis. Sun.— Deliver thyself from the 
fear of death." By doing your best to insure the reward 
of a good life. 

Lib?ri parentes alant, aut vinciantur.— Let children support 
their parents, or be imprisoned." A Roman law. 

Libirius quam ut imperantium méminissent. Tacrr.—* Too 
freely to remember their own rulers." 

Libertas est potestas faciendi id quod jure licet. Law Max.— 
" Liberty is the power of doing that which the law per- 
mits." ‘The proper estimate of real liberty. 

Libertas, que sera, tamen respewit inertem. Vine.—* Liberty 


which, though late, looked back upon me in my helpless 
state." 


— libertas ultima mundi 
Quo stéttrit férienda loco. 





Lucan. 


—‘Tn the spot where liberty has made her last stand must | 


she be smitten.” A sentiment attributed by Lucan to 
Julius Cesar. 

Libidinosa et intempérans adolescentia effatum corpus tradit 
senectüti. Otrc.—" A youth of sensuality and intemperance 
transmits to old age a worn-out body.” 
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Libido effrenata effrenitam appetentiam efficit.. Prov. —* Un- 
bridled gratification produces unbridled desire." See Sic 
quibus, &c. 

Libra justa justitiam servat.—< A just balance preserves 
justice." 

Liceat concédére veris. Hor.—“It is only right to 
yield to truth." 

LLicét superbus ambiiles pecuniá, 

Fortuna non mutat genus. Hor. 

—* Although you may strut about, proud of your money, 
fortune does not change birth." Words addressed to a 
conceited parvenu. 

Lieut, semperque licebit 

' -Parcére personis, dicére de vitiis. 

—]t ever has been lawful, and ever will be, to spare 
the person, but to censure the vice." 

Lignum vite.— The wood of life" Boxwood, or the wood 
of the guaiacum officinale, is popularly so called. 

Lime labor et mora. Hor.— The labour and tedious- 
ness of the file." The wearisome labour of correcting and 
giving the last polish to a work. 

Lingua mali loquax male mentis est indicium. Syr.—“ An evil 
tongue is the proof of an evil mind." Because “ Out of the 
abundance of the heart the mouth speaketh." Lwke vi. 4, 5. 

Lingua mali pars pessima servi. Juv.— The tongue is 

the worst part of a bad servant." Ifa servant is unprin- 

cipled, the opportunities which he has for slander render 
his power for evil ten-fold greater. 

Lingué mélior, sed frigida bello 
Dextéra. Vrna. 

—“ Excelling in speech, but of a right hand slow to war." 
The description given of Drances. 

Lingua, sile; non est ultra narrabile quicquam. | .Ovrp.— 
* My tongue, be silent; not another word must be said." 

Lingue centum sunt, oraque centum, 

Ferrea voa. Vire. 
—“Tt has a hundred tongues, a hundred mouths, a voice 
ofiron.” The attributes of rumour. 

——lingue prorsus non nego 

-Habére atque agére maximas me gratias ; 
Verum ocilis ut priveris opto perfidis. Puen. 
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— [ do not deny that to your tongue I owe most sincere 
thanks, and I return them ; but I wish you may be deprived 
of your perfidious eyes." Said to one who, though he may 
hold his tongue, still acts the traitor by his significant 
looks. 

Linguam alicujus fitilem ac ventisam retundére. Livy.—“ To 
silence the babbling empty tongue of a person." 

Linguam. compescere, virtus non minima est.—*To restrain 
the tongue is not the least of virtues.” 

Linquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor, neque harum, quas colis, arbérum, 

Te, preter 4nvisas cupressos, 

Ulla brevem dominum sequetur. Hon. 

—' Your estate, your house, and your pleasing wife must 
be left, nor shall any of these trees which you are tending 
follow you, their owner for a brief space, except the hated 
cypresses." The cypress was planted near the graves of 
the dead. 

Lis litem générat. | Prov.—' Strife begets strife.” 

Litem paret lis, noxa item noxam parit. .Prov.—'" Dispute 
begets dispute, and injury begets injury." 

Litéra canina.— “The canine letter." The letter R is so 
called, as it seems to be pronounced by a dog when he 
snarls, “ Grr, Grrr,” as Rabelais says. 

Litéra scripta manet.—“The written letter remains." Words 
may escape our memory, but that which is written re- 
mains established as proof of the intention of the writer. 
Probably a portion of a medieval pentameter. 

Litére Bellérophontis. Prov.— Letters of Bellerophon.” 
Proetus, king of Argos, suspecting that Bellerophon had 
attempted to corrupt the chastity of his wife, sent him 
to the king of Syria with a sealed letter directing him 
to put the bearer to death. Hence letters which are dan- 
gerous to the bearer are called Litere Bellerophontis. 

Littre humaniores.—“ Polite literature,” or *arts," in Uni- 
versity parlance. 

Littus ama, altum alii teneant. Vrna.—* Hug the shore, 
let others stand out into the deep." Figuratively applied, 
these words warn us not to launch out 1nto hazardous en- 
terprises, but to consult the dictates of prudence. 

Lividi linis ocülis semper aspiciunt aliorum comméda. C1o.— 
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H dp men always view with jealousy the prosperity of 
others." 

Loe. cit. for Loco citáto.—" In the place quoted.” 

Locum tenens.—" Holding his place," meaning, a person act- 
ing for, or holding the office of, another. A substitute or 
deputy, or, more strictly speaking, a lieutenant. 

Locus est et pluribus wmbris. Hor.—* There is room 
enough for more to introduce their friends." The “wm- 
bra,’ or “shadow,” was a guest’s friend, allowed by the 
Roman eustom to accompany him at banquets and en- 
tertainments. 

Locus in quo.— The place in which." Meaning, the place 
or position which was previously occupied. 

Locus sigilli.—" The place for the seal "—swhich is pointed 
uen copies of deeds or sealed documents by the letters 
L 





Locus standi.—" A place for standing." A position assumed 
in argument. 

——-Longa est injüria, longe 
Ambiges. Vine. 

—" Lengthened is the story of my wrongs, tedious the 
detail." 

Longa mora est, quantum noxe sit ubique repertum 
Enunerire : minor fuit ipsa infüma vero. Ovip. 
—" It were an endless task to enumerate how great an 
amount of guilt everywhere prevailed; even the report it- 
self was below the truth." The words of Jupiter when 
he found it necessary to destroy mankind by the deluge. 

Longa via est, nec tempora longa supersunt, 

Dixit ; et hospitibus jiniia nostra patet. Ovip. 
—" ' Long is the road,’ said he, ‘and little of the day re- 
mains; my door too is ever open to the stranger.’” 

Longé aberrat scopo.— He is wide of the mark.” “He has 
wandered far from his sphere." 

Longe absit.— Far be it from me." Or as we say, “God 
forbid.” » 

Longé mea discrépat istis 
Ht vox et ratio. Hor. 

—“Both my language and my sentiments differ widely 
from theirs." 

Longwm iter est per precepta, breve et efficax per exempla. 
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SEN.—' The road by precept is long; by example, short 
and effectual.” 

Loquendwm ut vulgus, sentiendum ut docti. Coxz.—* We 
should speak with the populace, think with the learned." 

Lotis manibus.—'* With clean hands." 

Lubrica nascentes implent conchylia lune. Hor.—* The in- 
creasing moon plumps up the slippery oyster." A dictum 
to be remembered by the epicure. 

Liibrica statio et proaíma precipitio—* A slippery spot, and 
on the edge of a precipice." 

Lubrict sunt fortine gressus.—' The footsteps of fortune 
are slippery." 

Lubricum lingue non facile in penam est trahendum. Law 
Max.— A slip of the tongue ought not to be punished 
without due consideration." 

Lucem redde tue, dux bone, patrie ; 

Instar veris enim vultus ubi tuus 

Affulsit popiilo, gratior et dies, 

Et soles mélius nitent Hor. 

—“ Restore, O excellent prince, light to thy country; for, 
like the spring, wherever thy countenance has shone, the 
day passes more agreeably for the people, and the sun has 
a superior lustre." An eulogium, addressed by the poet to 
the emperor Augustus, during his absence from Rome. 

Lucet, emus 

Quo ducit gula. Hor. 

—It is day, let us go whither appetite leads us.” 











Lucidus ordo. Hor.— Perspicuous arrangement." Method. 
Lucri bonus est odor ex re 
Quálibet. Juv. 





—" The smell of gain is good, come from what it may." 
Vespasian made this reply to his son Titus, when he ex- 
postulated with him upon his imposing a tax upon urine. 

Lucrum amire nullum amatorem decet. PuAUT.—* No 
lover ought to be in love with pelf." 





Lucrum malum equile dispendio. Prov.—* An evil gain is 


equal to a loss.” “ What is ill-gotten rarely thrives.” 
Luctantem Icitriis fluctibus Africum 

Mercator metuens, otiwm et oppidi 

Laudat rura sui: mox reficit rates 

Quassas, indicilis pawpériem pati. Hor. 
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—" The merchant, dreading the south-west wind contend- 
ing with the Icarian waves, commends the tranquillity and 
the rural retirement of the country-town ; but soon, incap- 
able of being taught to endure poverty, he refits his shat- 
tered bark." 

ILuctantes ventos tempestatesque sonoras 
Império premit.— Vire. 

—" He represses by his control the struggling winds, and 
the resounding tempests.” Said in allusion to the sway 
of ZEólus, the god of the winds. 

Lucus à non lucendo.—That is, Lucus, “a grove,” is derived, 
by antiphrasis, from non lucere, “not to admit light," be- 
cause, as the grammarians said, it does not allow the light 
of the sun to shine through it. This derivation is found in 
Servius on Aineid T., Charisius, and Diomedes. Quintilian 
(i. 6) also notices it, but merely to ask whether such deriv- 
ations from contraries can possibly be received by reason- 
able people; some crities having also imagined that ludus, 
“a school,” was so called à non ludendo, because no play 
was allowed in it, and that Pluto was called Ditis, * rich," 
because he was minime dives, “not at all rich.” Vossius 
condemns the derivation of lucus from luceo as a mere 
fancy of the grammarians, and alludes to another given by 
Isidore, xiv. 8, à collucendo crebris luminibus religionis 
causd, “from the number of lamps gr torches that were 
often lighted in the sacred groves,” Juncus being properly a 
grove consecrated to some deity, though often used in a 
general sense. But Vossius prefers on the whole to derive 
it from λόχος, “an ambush.’ Others would have it for 
lugus from λύγη, * darkness." The real etymology is quite 
uncertain. Servius, who favours the derivation from luceo, 
adduces, in support of it, another imagination of the gram- 
marians, bellum, * war," à nullá re bellá, because it has 
nothing pleasing in it; and Varro, de L. L., book v., rather 

. inclines to think that eelwm, “ heaven," may be derived 
à celando, from “to conceal,” quia apertum, est, * because 
it is open." Lucus à non lucendo has become proverbial 
in ridicule of absurd or far-fetched etymologies. See 
Non sequitur, and Obscurum per obscurius. 

Lüd/re cum sacris—“To play with holy things." To jest 
on saered subjects. 
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Ludit in humanis Divina potentia rebus ; 
Et certam presens viz habet hora fidem. Ovid. 
—*'The Divine power finds sport in the affairs of men, 
and the present moment hardly carries positive assurance.”’ 
Ludus inimo debet dliquando dari, 
Ad cogitandum mélior ut rédeat tibi. Pump. 
—“Recreation ought sometimes to be given to the mind, 
that it may return to you better fitted for thought.” 
Lügéte Vénéres Cupidinesque. Catuii.—“ Mourn, ye Ve- 
nuses and Cupids.” These words, used by the poet in 





commemorating the death of Lesbia’s favourite sparrow, . 


are sometimes employed ironically. 

Lumen soli mutuum das. Prov.—* You are lending light to 
the sun." Said of persons who affect to explaim what is 
perfectly clear and intelligible, or, as Young says of 
commentators, * Hold their farthing candle to the sun.” 

Lupus in fabilé. .Prov.—' The wolf in the fable." Alluding 
to the accidental arrival of the person who happens at that 
moment to be the subject of conversation. ‘Like the wolf 
of ancient fable, which was said to have that power, his ap- 
pearance deprives the speakers of their voice, or, in other 
words, puts a stop to their conversation. See Hdere non 
poteris, &c. 

Lupus pilum mutat, non mentem. Prov. The wolf changes 
his hair, but not his nature." See Naturam expellas, &c. 

Lusisti satis, edisti satis, atque bibisti. 

Tempus abire tibi est. Hor. : 
—‘'Thou hast trifled enough, hast eaten and drunk enough, 
"tis time for thee to depart." Words addressed to an aged 

' gensualist, on the verge of the grave. 

Lusit amabiliter, donec jam sevus apertam 
In rübiem verti capit jocus. Hom. 

—'This railery sported on pleasantly enough, till at 
length, becoming bitter, it began to turn into virulence." 

Lusus natüre.— A freak of nature." A deformed or unna- 
tural production is so called. 

Lutum nisi tundátur, non jit urcéus. | .Prov.—'* Unless the 
clay be well pounded, no pitcher can be made)! Nothing 
of value ean be produced without industry. 

Luaum popiili expiare solent bella. The luxury of a people 
is usually expiated by war.’ Luxury and dissipation 
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produee disorder, the fruitful parent of turbulence and 
war. 
Luxurie desunt mulia, avaritie omnia. Sx&.—' Luxury is 
in want of many things; avarice, of everything." 
ALuaüriant inimi rebus plerumque secundis ; . 
Nec facile est equá commida mente pati, Ovi. 
—''The feelings often run riot amid prosperity; and to 
bear good fortune with evenness of mind is no easy task.” 


M. 


M. D. * Medicine Doctor." —* Doctor in Medicine." 

M.S. See Manu scriptum. 

Macte virtüte. Vinc.— Be strong in virtue? These words 
are sometimes used ironically. 

JMacte virtute diligentiáque esto. Lavy.—* Be strong in 
virtue and diligence." 

Miciile quas aut inciria fudit, 

Aut humana parum cavit natura. Hor. 

—“‘The blemishes which carelessness has produced, or 

against which human nature is not sufficiently on its 

ard." 

JMádidis Notus évilat alis. Ovtrp.—' The south-west 

wind flies forth with dripping wings." 

-Magàlia quondam. Vire.— Once cottages." The same 
may be said, as to the ground on which they stand, of 
some of the most gorgeous palaces of the present day. 

Magis qaudet quam qui senectam exiit. .Prov.—' He is more 
delighted than one who has put off old age,” 2. e. has 
become young again. 

Magis illa juvant que pluris emuntur. Juv.—< Those 
things please most which cost most." 

Magis magn? cléríci non sunt magis sipientes. Prov.— The 
greatest scholars are not the wisest men;"' in a worldly 
point of view. A medieval proverb. 

Magis mutus quam piscis. Prov.—< More dumb than a fish.” 

Magister ilius casus. Putny the Elder.—“ Chance is a second 
master." 

Magister irtis ingénique largitor 
Venter. 
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—* Hunger, the teacher of the arts, and the bestower of 
invention." 

Magistratus indicat virum.—'" Office proves the man." Motto 
of the Earl of Lonsdale. 

Magna Charta. — * The Great Charter" The Charter 
which was obtained from King John by the barons of 
England, in the year 1215, and which has ever since been 
regarded as the great bulwark of the liberties of Great 
Britain. 

Magna civitas, magna solitudo. Prov—A great city, a 
great desert." A Latin adage taken from a Greek comic 
poet, who said of the city of Megalopolis in Arcadia, ᾿Βρημία 
μεγάλη ᾽στὶν ἡ Μεγάλη πολὶς. “The great city, (or Mega- 
lopolis,) is a great wilderness." 

Magna est admiratio copiosó süpienterque dicentis. Ctc. 
—‘“ Great is our admiration of one who expresses himself 
with fluency and wisdom." 

Magna est veritas et prevalébit—* Truth is powerful, and 
she will prevail" An adaptation of the words in J. Esdras, 
lv. 41. 

Magna est vis consuetüdYnis : hee ferre laborem, contemnére 
vulnus et dolorem docet. C1c.— Great is the power of 
habit: this teaches us to bear fatigue, and to despise 
wounds and pain." 

Magna fuit quondam capitis reverentia cani, 

Inque suo prétio ruga senilis erat. Ovip. 
— “Τὴ days of yore great was the respect paid to the 
hoary head, and honoured were the wrinkles of age." 

Magni médius cimitante catervá. Virg.—“‘In the 
midst of a vast crowd which attended him.” 

Magna movet stimacho fastidia, δὲ puer unctis 
Tractavit cilicem minibus. Hor. 

—* The stomach is sensible of great loathing, if the servant 
touches your cup with his greasy hands." 

Magna quidem sacris que dat precepta libellas 
Victria Fortine Süpientia. Ducimus autem 
Hos quoque felices, qui ferre incommida vite, 

Nec jactare jugum vita didicére magistrá. JUV. 

—* Noble indeed are the precepts which Philosophy, that 
triumphs over Fortune, lays down in her sacred pages. Yet 
we deem those happy too, who, with daily lite for their 
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preceptress, have learnt to endure with patience the evils 
of life, and not to struggle against the yoke.” 

Magna servitus est magna fortüna. | SEN.—" A. great fortune 
is a great servitude ;"—in consequence of the many and 

_ imperative duties which it entails. 

Magna vis est conscientie in utramque partem, ut neque 
timeant qui nihil commisérunt, et penam ante ocitlos versari 
putent qui peccarunt.” C10.—“ The power of conscience 
is great in both ways; those have nothing to fear who 
have committed no crime; and those who have sinned 
always have punishment before their eyes.” 

Magna vis est, magnum nomen, unum et idem sentientis senatis. 
Cio.—“ Great is the power, great the name, of a senate 
which is unanimous in its opinions." 

Magne felicitétes multum caliginis mentibus himanis objiciunt. 
SEN.—' Great prosperity involves the human mind in 
extreme darkness." Men who are suddenly prosperous are 
apt to lose sight of their duties and obligations. 

Magne fortune comes adest adulütio.—" Adulation is the 
attendant on great wealth." 

JMagnas inter opes inops. Hor.—“ Poor in the midst of 
great wealth." A description of a miser, who knows not 
the proper use of money, and dares not spend it. 

JMagne pater divim, sevos punire tyrannos 

-Haud ché rütione velis 
Virtutem videant, intabescantque videndo. Pxurs. 
—' Great father of the gods, be pleased to punish cruel 
tyrants in no other way than that they may behold virtue, 
and pine in despair as they behold her." The pangs of 
remorse are the severest punishment. 

Magni inimi est injirias despicére. Sun.— It is the duty of 
a great mind to despise injuries." 

Magni est ingénii revocire mentem à sensibus, et cigitationem 
à consuetidine abdictre. C1c.—“ It requires great intellect 
to release the mind from the thraldom of the senses, and 
to wean the thoughts from confirmed habits." 

Magni nominis wmbra. Lucan.— The shadow of a~ 

great name." ‘These words are sometimes applied to the | 

degenerate son or descendant of an illustrious father or an- * 

cestor. The son of Cicero, for instance, was only the 

shadow of his father's great name. See Stat magni, &c. 
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Magni refert quibuscum viztris. .Prov.—" Yt is of great con- 
sequence with whom you live.” People are generally 
estimated according to the character of their associates. 

Magnis tamen excidit ausis. Ovrp.—* He fell, however, 
in a great attempt." See Hic situs est, &c. 

Magno conütu magnas nugas. TER.— Great efforts on great 
trifles.”’ 

Magno cum periciilo custoditur, quod multis placet. SYR.— 
εἴ That is kept with great danger, which is coveted by 
many." 

Magno de flimine mallem 

Quam ex hoc fonticilo tantundem simére. Hor. 

- 1 had rather draw my glass of water from a great river 

than the same quantity from this little spring.”, Said 

ironically in reproof of those who lay by large stores and 
never use them. 

Magnórum haud unquam indigmus avorum. VIRG.— 
* Never proving unworthy of his illustrious ancestors." 
Magnos himines virtute metimur, non fortünd. Corn. Nr». 
—* We estimate great men by their virtue, not by their 
success." Philosophers may do this, but the public does not. 

Magnum bonum.—* A great good." A species of plum is so 
called. 

Magnum est argumentum. in utroque fuisse moderatum.—' Yt 
is greatly in a man’s favour, to have shown himself mode- 
rate, when placed in either situation.” 

Magnum hoe ego duco, 

Quod plicui tibi, qui turpi secernis honestum, 

Non patre precliro, sed vitá et pectire puro. Hor. 

—“T esteem it a great blessing that I pleased you, who 
distinguish probity from baseness, not by the illustrious- 
ness of a father, but by the purity of the heart and feel- 
ings." 

Dun hoc vitium vino est, 

Pedes captat primum ; luctátor dolósus est. | PrAUvT. 

—* This is the great fault in wine; it first trips up the 
feet: it is a cunning wrestler." 

Magnum paup?ries opprobriwm jubet 
Quidvis aut füc?re aut pati. Hor. 

“ Poverty, a great reproach, impels us to do or to suffer 
anything." 
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Magnum vectigal est parsimonia. O1c.—^ Economy is a great 
revenue." On the principle of Franklin's favourite say- 
ing—* A penny saved is a penny earned." 

Magnus Alexander corpóre parvus erat. Prov.— The great 
Alexander was small in stature." 

Major e longinquo reverentia. 'Tac.— Respect is greater at 
a distance.' Similar to our proverb, * Familiarity breeds 
contempt." The French have a saying, that * No man is 
a hero to his valet." 

Major fame sitis est quam 
Virtutis; quis enim virtutem amplectitur ipsam, 

Premia si tollas ? Juv. 
—“The thirst for fame is greater than for virtue; for, 
take away the reward, and who would embrace virtue ?? 
Strictly speaking, there is selfishness, though of a laud- 
able character, in the motives of the best of men; they, 
at least, look for the reward of a good conscience. 

Mayor heréditas vent unicuique nostrim ἃ jure et légibus, 
quàm à parentibus. C1c.— We each of us receive a more 
valuable inheritance in our civil and legal rights, than any 
we derive from our fathers." 

Mayor privato visus, dum privatus fuit, et omnium. consensu 
capax 4mpérü, nist émperásset. "TAcrr.— He appeared 
greater than a private individual, so long as he remained a 
private individual, and, by the consent of all, would have 

- been deemed fit to rule had he never ruled." Said of 
the Emperor Galba. 

«—— Major rerum mihi nascitur ordo.  VrRa.—* A more ex- 
tended range of things presents itself to me." My views 
become enlarged. 

JMajoresque cadunt altis de montibus umbre. Vire.—* And 
the shadows lengthen as they fall from the lofty moun- 
tains"—upon the approach of evening. 

Mala causa silenda est. Ovip.— "It is best to be 
silent in a bad cause." 

Mala conscientia etiam solitidine anxia atque sollicita est.— 
* An evil conscience is anxious and solicitous, even in 
solitude." 

Mala fides.—'* Bad faith." 

Mala gallina, malum ovum. Prov. Bad hen, bad egg." So 
Matt. vii. 16, * Do men gather grapes of thorns, or figs 
of thistles ?"' 
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Mala grammütica non vitiat chartam. | Cokz.—* Bad gram- 
mar does not vitiate a deed." A deed is construed ac- 
cording to the manifest intention of the writer. 

Mala mali malo mala contülit omnia mundo ; 

Causa mali tanti foemina sola fuit. 

—'" The jaw-bone of a bad man with the aid of an apple 
brought all evil into the world; woman alone was the 
cause of all this evil." A play on the Latin words, mdla, 
“a jaw-bone,” mdlus, * bad," mdlwm, * evil," and malum, 
* an apple." 

Mala mens, malus dnínus. Trr.— Bad heart, bad dispo- 
sition." 

Mala ultro adsunt. Prov. Misfortunes come unsought." 

— —JMalé cuncta ministrat 
Impétus. STAT. 

— Violence conducts everything badly. When we are 
influenced by passion, we do everything amiss. See Da 
spatiwm, &c. 

JMalé imperando summum impérium amittitur. Syx.—* By 
bad government the supreme rule is lost.” 

Male narrando fübila depravatur.— A story is spoiled by 
being badly told." 

JMalé partum malé disp?rit. Pusavr.— Property ill got, ill 
spent." “Lightly come, lightly go." See De malé que- 
sitis, &c. 

JMalé secum agit eger, médicum qui heredem facit. Syn.— 
* The sick man does injustice to himself who makes his 
physician his heir." 

Male si mandáta loquaris, 

Aut dormitibo aut ridébo. Hor. 

—“If you pronounce the parts assigned you badly, I shall 

either fall asleep or laugh.” Addressed to an actor in 

















tragedy. 
Male verum examinat omnis 
Corruptus judex. Hon. 


— Every corrupt judge imperfectly examines into the 
truth." He shuts his eyes to such parts of the matter as do 
not suit his purpose. The poet is speaking of the intem- 
perate man as ill qualified to judge of temperance. 

Male vivunt qui se semper victiiros putant. Sym.—* They 
live ill, who think they will live for ever.” Because they 
are always deferring repentance and amendment. 
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JMalédicus à maléfico non distat nisi occásione. QutiwTILL.— 
* Àn evil-speaker differs from an evil-doer in nothing but 
want of opportunity." A person who stabs our good name 
will not hesitate to stab the body ifit suits his purpose, 
and he can insure impunity. 

Malefactre qui vult, nusquam non causam invéniet. Syr.— 
“He who wishes to do evil will never be at a loss for a 
reason." See /Esop's Fable of the Wolf and the Lamb. 

JMalesuada fumes. Vire. — “Hunger that persuades to 
evil." 

Mah principii malus finis. Trr.—< Bad beginnings have 
bad endings." 

Malim inquiétam libertatem quam quietum. servitium— I 
would prefer liberty with unquiet to slavery with quiet."' 
The sentiments of a lover of freedom at any price. 

Malis tvibus.—“ With bad birds," ὁ. δ. “with a bad omen." 

Malitia est versuta et fallax ratio nocendi. C1c.—* Malice 
is a subtle and deceitful engine of mischief.” 

Malo accepto stultus sapit. Prov.— After suffering an evil 
the fool becomes wise."  * Experience is the mistress of. 
fools.” 

Malo bénéficére tantumdem est pericülum 
Quantum bono miléficére. Pravr. 

— To do good to the bad is a danger just as great as to 
do bad to the good.” 

Malo cum Platine errüre, quam cum iliis rectà sentire. Cre. 
—* I had rather be wrong with Plato, than think aright 
with the others." 

Malo indisertam prudentiam, quàm loquacem stultitiam. ΟἿο. 
— I prefer ineloquent prudence to fluent folly.” 

JMalo «alo malo malo. 

— Malo, I would rather be 

Malo, in an apple tree, 

Malo, than a wicked man 

Malo, in adversity." 

A play upon the different meanings of apparently the 
same word. 





Malo mihi male quàm. molliter esse. Sun.—I prefer being 
unfortunate to being effeminate.” 
Malo nodo malus querendus cuneus. Prov.—< For a hard 


knot a hard tool must be sought." 
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Malo si quid bénéficias, id benef eium intérit, 
Bono st quid mül?fücias, etàtem expétit. PLAUT. 
— |f you do any good to the bad, the benefit is lost at once, 
if you do any bad to the good, it lasts for a length of time." 

Malorum facinorum ministri quasi exprobrantes aspiciuntur. 
TAorr.—* The accomplices in evil actions are generally 
looked upon as our censors.' There is no dependence 
upon them beyond the present moment. 

Malorum immensa vorágo et gurges. C1c.—* A boundless 
abyss and gulf of evils.’ | 

Malum bene conditum ne movéris. Prov.— Do not disturb 
an evil that has been fairly buried." * Let well alone"— 
or, as we say, * Do not rip up old sores." 

Malum consilium. consultori pessimum. Ver. Fraccus.— 
“Bad advice is most fatal to the adviser." Its ill effects 
are apt to recoil upon himself. See Wee enim, &e. 

Malu est consilium quod mutari non potest. SyR.— That 
is bad counsel, which cannot be changed.” See Vestigia 
nulla, &e. 

Malum in se.—'* An evil in itself" That which is universally 
acknowledged to be bad among civilized men, and is stig- 
matized as such by the laws of nature. 

Malum. nascens ficile opprimitur ; inveterütum fit robustius. 
Crc.—* An evil habit in the beginning is easily subdued, 
but when it becomes inveterate, it gains strength." 

Malum prohibitum.—'* An evil from prohibition." That which 
is conventionally an evil, from being so defined by law; 
such, for instance, as smuggling. 

Malum vas non frangitur. Prov.— A worthless vessel does 
not get broken." ‘“ Nought comes to no harm." | 
Malus bonum οὐδὲ se simiilat, tune est pessimus. Syr.—< A 
bad man is worst of all, when he pretends to be a good 

one.” Because we are not on our guard against him. 

Malus clandestinus est amor, damnum est merum. |. PLAvT.— 
“ Clandestine courtship is bad; it is downright ruin." 

Malus est enim. custos diuturnitatis metus, contraque benevo- 
lentia. fidelis vel ad perpetuititem. C1c.—* Fear is a bad 
preserver of that which is intended to endure; on the 
other hand, considerateness will insure fidelity for ever." 
A contrast of the comparative results of despotic sway 
and free government. 
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— Malus malum vult, ut sit sui similis.—* A bad man wishes 
another to be bad, that there may be one like himself." 
Malus usus abolendus est. Law Mar—“ An evil custom 
ought to be abolished." In states this should be done with 
a "weh that every usage is not necessarily bad because it 

is old. 

Mandamus. Law Term—“ We command." <A writ or com- 
mand issuing from the Queen’s Bench, commanding certain 
things to be done, which it lies within its power to enforce. 

Mandare suspendium dlicw. |. APU1.—" ΤῸ bid a man go and 
be hanged." 

Mandrabili more res succedit. Prov.— <The business goes 
on as as it did with Mandrabulus:" i. e. worse and worse. 
Mandrabulus was a man who found a treasure, on which 
he presented to Juno a golden ram, meaning to make a 
similar offering each year: but repenting of his liberality, 
the next year he offered one of silver, and the following, 
one of bronze. Hence this phrase, very similar to our say- 
ing, “ Out of the frying-pan into the fire.” 

Manébant vestigia morientis libertatis. Tacit. — “ Traces 
still remained of expiring liberty." The spirit of freedom 
was not utterly crushed. 

Manet altá mente repóstum, 

Judicium Paridis spreteque injuria forme. | V1RG. 

—* "There remains deeply seated in her mind the judgment 
of Paris, and the injustice done to her slighted beauty." 
In allusion to the vengeance of Juno. 

Minibus pédibusque—“ With hands and feet." With all 
one's energies ; * With tooth and nail." 

Manliana impéria. Prov— A. Manlian order." In refer- 
ence to Titus Manlius, who ordered his son to be scourged 
and beheaded for fighting contrary to orders. 

Mantua me génuit, Calübri rapuere, tenet nunc 

Parthenópe. Cécini pascua, rura, duces. 
—* Mantua bore me, Calabria witnessed my death, Par- 
thenope [or Naples] now receives me. I sang of pastures, 
fields, and heroes." The epitaph of Virgil, written by him- 
self, Donatus says, though without much appearance of 
probabihty. 


Mantua, ve! mistre nimium vicina Cremine. | Viga.— 
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* Mantua, alas! how much too near to the unfortunate 
Cremona!" These words are said to have been most aptly 
quoted by Dean Swift, on seeing a valuable Cremona 
violin swept from a table to the floor by a lady's mantua 
or gown. 

Manu forti.—'* With a strong hand." 

Manu scriptum.—“ Written by the hand." Hence our 
word manuscript— sometimes written MS. and in the 
plural MSS. 

Janum de tübülá!—" Hands off the picture! " Meaning 
that by touching and retouching you may at last injure a 
work. Said originally by Apelles to Protogenes, when still 
labouring to add to the beauties of a picture already 
beautiful. 

Manum mon verttrim, digitum non porrexérim.—" I would 
not turn my hand, or hold out my finger for it." 

Manus manun fricat, et manus manum lavat. Prov.—* Hand 
rubs hand, and hand washes hand." Nature teaches us 
that we were made to assist each other. 

Maré apertum.—“ A. sea open,” —to commerce. 

Mare clausum.— A sea shut up,”—against the commerce 
of the world at large. 

Mare quidem commine certo est omnibus. PuAvT.—" Surely 
the sea is common to all.” 

Margarita e stercóre. Prov.—* A pearl from a dunghill,” 

Marmireo Licinus titmiilo jacet, at Cato parvo, 

Pompeius nullo. Quis putet esse deos ? 
Saxa premunt Licinum, levat altum Fama Catonem, 
-Pompeium titüli. Crédimus esse deos. 
— Licinus lies in a marble tomb, Cato in an humble 
one, Pompey in none. Who can think that the gods exist ? 
Heavy lies the stone on Licinus; Fame raises Cato on 
high; his glories, Pompey. We believe that the gods do 
exist." The first two lines are an epigram from the Latin 
Anthology in reference to the magnificent tomb of one 
Lieinus, the slave and steward of Julius Cesar. The two 
lines in answer, which are equally good, are of more recent 
origin. : 

Mars grüvior sub pace latet. Craup.— A more serious 

warfare lies concealed beneath a show of peace." 
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Martem accend?re cantu. . V1na.—" To kindle the war- 
fare by his note." Said of a trumpeter, and the effects of 
martial music. 

Mater ait nate, dic nate, Filia, natam 
Ut mineat nate, plangére filivlam. 

* The mother to her daughter spake, 
Daughter, said she, arise, 
Thy daughter to her daughter take, 
Whose daughter's daughter cries." 
A distich, according to Zuinglius, on a lady of the family 
of the Dalburgs, who saw her descendants to the sixth 
generation. 

Mater artium necessitas. Prov. Necessity is the mother of 
arts." Or, as we say, “ Necessity is the mother of inven- 
tion." 

Mater familias.—" The mother of a family." | 

JMatériem, qua sis imgéniosus, habes.  Ovrp.—" You have a 
subject on which to prove your ingenuity." 

Matériem superabat opus. Ovrp.—* The workmanship 
surpassed the material" The mechanical skill displayed 
rendered the material more than doubly valuable. 

Matire fias senex, si diu velis esse senex. Prov—* You 
must become an old man soon, if you would be an old man 
long.” * Old young and old long." You must leave off 
the irregularities of youth early, if you wish to attain old 
age. Quoted by Cicero, De Senectute. 

Mivélim mihi inimicos invidere quam me inimicis meis : 

Nam invidere alii bene esse, tibi male esse, miséria est. 

PLAUT. 
—' I had rather that my enemies should envy me than I my 
enemies ; for to feel envy because it goes well with another, 
and badly with yourself, is wretchedness." 

Maxima debetur puéris reverentia. Jvv.—" The greatest 
respect is dueto youth." Everything said and done in the. 
presenee of youth should be weighed more carefully even 
than our conduct in the company of old age. It has its 
effect for good or for bad. 

Maxima wléctbra est peccandi impunitatis spes.  C1c.—* The 

. greatest allurement to guilt, is the hope of escaping with 
impunity.” It is the certainty of punishment that deters 
from the commission of crime. 
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Maxima poma mihi est ipsum offendisse Ovip.—* It is 
my greatest punishment to have offended him.” 

Maxima queque domus servis est plena superbis. JUv.— 
* Every great house is full of insolent servants." 

Maximas virtutes jacére omnes necesse est, voluptàte dominante. 
Cic.— Where a love of pleasure reigns paramount, the 
greatest of virtues must necessarily lie inactive." 

Maximus in minimis —“ Very great in very little things.” 
The character of a laborious trifler. 

Me antehac 
Supremum habuisti comitem consiliis tuis. Puaut. 

—* Till now you have had me as the most intimate sharer 
in your counsels.” 

Me duce, damnosas, himines, compescite curas. Ovxpn.—* With 
me for your guide, ye men, dispel your anxious cares.” 
Me justum esse gratis oportet. SEN.—' It is my duty to be 

just without reward." 

Me liceat casus misereri insontis amici ? V1ga.—* May it be 
allowed me to pity the misfortunes of my guiltless friend ?” 

Me, me, adsum. qui feci, im me convertite ferrum. VIRG.— 
“On me! on me! here am I who did the deed, oh turn 
your sword on me." See Mea fraus, &c. 

Me misérum ! paucas moinui quod prosit in horas. Ovrp.— 
* Wretched me! I have been giving advice to be of use 
for a few hours only." 

Me non orácila certum, 

Sed mors certa facit. 
—These words are part of a speech of Cato in Lucan, ix. 
582. Cato says, 

Sortilegis egeant dubii, semperque futuris 

Casibus ancipites, me non oracula certum, 

Sed mors certa facit ; pavido fortique cadendum est. 
— Let those who are doubtful, and always perplexed 
about future events, seek the aid of diviners; as for me, 
at is not oracles that render me decided, but death, which 
as itself. decided ; for the coward and the hero must perish 
alike." 

Me non solum piget stultitie mec, sed etiam pudet. Co.— 
“T am not only grieved at, but even ashamed of, my 
folly." 

Me .Parnassi deserta per ardua dulcis 

















ME—MED. 228 


aptat amor ; juvat ire jugis, qua nulla priorum 

Castiliam molli divertitur orbita clivo. Vira. 

—" The sweet love [of the Muses] transports me along 

the lonely heights of Parnassus; I delight to range those 

mountain-tops, where no path, trodden by the ancients, 
winds down to Castalia with gentle descent." 

Me pascant olive, 

Me cichoréa, levesque malva. 
rut parátis, et válido mihi, 

Late dones, et, precor, integra 
Cum mente, nec turpem senectam 
Dégére, nec cithárá carentem. Hon. 
—" May olives support me; succory too and soft mallows. 
O son of Latona, grant me to enjoy what I have, and to 
possess my health, with an unimpaired understanding, I 
beseech thee; and not to pass a wretched old age, or 
deprived of my lyre." 

Mea culpa, Deus.—“ My fault, O God.” A medieval expres- 
sion, like our “ God forgive me," used by a person when 
sensible of having done or said anything profane. 

Mea fraus omnis: nihil iste nec ausus, 

Nec potuit, celum hoc, et conscia sidéra testor. Vira. 
—" Mine is all the offence, he neither dared, nor could do, 
aught. This I call heaven and the conscious stars to wit- 
ness." (See Me, me, adswm, &c.) The words of N isus, 
when attempting to save Euryalus, in the 9th ZEneid. A 
celebrated statesman, having quoted the passage, “ Me, me, 
adsum,” &c., was reminded by his opponent, that he nad 
omitted the “ Mea fraus omnis,” which was much more 
applicable to him. 

AMearum rerum me novisse equum est ordinem. Pusvr.— It 
is right that I should know the state of my own circum- 
stances.” 

Mecum ficile vídeo in grütiam. ῬῊ xn.—" I am easily 

reconciled to myself." 

Média inter prelia semper 
Stellarum, celique plagis, siipérisque vacàvi. Lucan. 

— Ever, amid battles, have I found time to contem- 
plate the stars, and the tracts of heaven, and the realms 
above." 

Medici, causá morbi inventá, curationem inventam putant. Cro. 
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—" Physicians think that, the cause of the disease being 
discovered, they have also discovered its cure." 

Medici graviores morbos aspéris remédiis curant. Curr.— 
" Physicians cure severe diseases with sharp remedies." 

Midicus dedit qui tempiris morbo moram, 

Js plus rémidii quam cutis sector dedit. 
τι The physician who gives to the disease time for cure, 
finds a better remedy than he who cuts the skin. A 
gradual cure is more desirable than recourse to violent 
remedies. | 

Medio de fonte leporum 

Surgit amüri aliquid quod in ipsis floribus angat.  TiucRET. 

—^" From the midst of the very fountain of delight some- 

thing bitter arises, to vex us even amid the flowers 

themselves." 

* Full from the fount of joy's delicious springs 

Some bitter o'er the flowers its bubbling venom flings." 

ΟΜ]. HAROLD, c. i. 8 82. 

Medio tutissimus ibis. Ovip.—“You will go most 

safely in the middle.” By avoiding extremes you will in- 

sure comparative security. 

Medtocribus esse poétis 
JVon. Di, non homines, non concessére columne. Hor. 
—“Mediocrity in poets not gods, nor men, nor book- 
sellers will permit." 

Médiberitas est inter nimium et parum—* Mediocrity is the 
mean between too much and too little.” 

Mel wm ore, verba lactis, 

Fel in corde, fraus in factis. 

—" Honey in his mouth, words of milk, gall in his heart, 
fraud in his deeds." A Leonine couplet of the middle 
ages, descriptive of a hypocrite. 

AMltor est conditio possidentis. Law Maxz.—* The condition 
of him who is in possession is the most advantageous." 
“ Possession is nine points of the law," where the rights 
are equal. 

Melior est conditio possidentis, ubi neuter jus habet. Law - 
Mazx.—“ Where neither has a right, the condition of him 
who is in possession is the best." 

Méhor tütiorque est certa pax, quam sperata victoria. ry. 
— Certain peace is better and safer than expected vic- 
tory." 
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JMéliora sunt ea que natürá, quam que arte perfecta sunt. 
Orc. — “Those things which are perfect by nature are 
better than those which are made perfect by art." 

Melius est cavére semper, quam pati semel. Prov.—* Tt is 
better to be always on one's guard, than once to suffer." 
On the other hand, Julius Cesar used to hold that it was 
better to suffer once, thau to be kept continually on the 

rack of apprehension.—M?/lius est pati semel, quàm cavere 
semper. 

JMélius est modo purgire peccáta, et vitia resecare, quam in 
Sutirum purganda reserváre. TH. A Kumpts.—“< Tt is better 
now to cleanse ourselves of our sins, and to lop off our 
vices, than to reserve them, to be cleansed at some future 
time.’ 

JMélius est peccata cavere, quam mortem figére. Si hidie non 
es paratus, quomodo cras eris? Cras est dies incertus: et 
qua scis st crastinum habebis ? Tu. 4 Kxwrrs.—-* It is better 
to avoid sin, than to fly from death. If to-day you are 
not prepared, how will you be to-morrow ? To-morrow is 
an uncertain day, and how do you know whether you will 
have a to-morrow ?^ 

Mélius non tang£re, clamo. Hor.—“TI give notice, ’tis 

. best not to touch me." The words of a man who is on 
his guard against every attack. 

Melius, pejus, prosit, obsit, nil vident nisi quod libuerit. TEr.— 
* Better or worse, for their advantage or disadvantage, they 
see nothing but what they please." 

Mellitum venenum, blanda orátio. | .Prov.—' A flattering 
speech is honied poison." It tends to disarm the person 
to whom it is addressed. 

Membra reformidant mollem quoque saucia tactum ; 

᾿ Vanaque sollicitis inciitit umbra metum. Ovip. 
. — The wounded limb shudders at even a gentle touch: and 
to the timid the unsubstantial shadow creates alarm." 

Memento mori. Remember you must die.’ Anything 
which reminds us of our end 1s called a memento mort. At 
their banquets the Egyptians were in the habit of intro- 
ducing a mummy or a skeleton, and addressing words to 
this effect to their guests. 

Memento semper finis, et quia perditum. non redit tempus. 

Q 
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Tu. A Kempis.—“ Always be in remembrance of your end, 

and that time lost never returns." 

Meéeminérunt omnia amantes, Ovrpn.—' Lovers remember 
everything." 

Memorabilior prima pars vite quam postrima fuit. Livy.— 
“The first part of his life was more distinguished than the 
latter.” Said of Scipio Africanus the Younger. 

Mémirem immémorem facit, gui monet quod memor méminit. 
Praut.—< He who is continually reminding a man who 
has a good memory, makes him forget.” 

Memiria est per quam mens rép étit illa que fuerunt, Cro— 
“The memory is that by which the mind recalls the 
things that have been." 

Memóriá in eterné.—* In eternal remembrance.” 

JMeméria technica.—" An artificial memory." Words or signs 
adapted for aiding the memory. 

Mendacem mémorem esse oportet. Qyu1wT.—* A liar should 
have a good memory." | 

JMendaci himini, ne verum quidem dicenti eréd?re solémus. 
C1c.—* We are accustomed to give no credit to a liar, 
even when he tells the truth." Illustrated by the Fable 
of the Shepherd Boy and the Wolf. 

Mendici, mimi, balatrones. Hor.— Beggars, buffoons, 
and scoundrels.” “Tag, rag, and bobtail.” 

Mendico ne parentes quidem amici sunt. — Prov.—* ΤῸ a beg- 
gar not even his own parents are friendly." Poverty has 
the effect of blighting the natural affections. 

JMene fugis ? per ego has láchrymas dextramque tuam, te 
Per connibia nostra, per inceptos Hymeneos, 

Si bene quid de te mérui, fuit aut tibi quicquam 

Dulce meum, miserére domás labentis, et istam 

Oro, siquis adhue précibus locus, exue mentem, Vira. 

—" Dost thou fly from me? I conjure thee, by these tears, 
by thy own right hand, by our marriage rites, by our new- 
made wedding tie, if ever I have deserved well of thee, or 
if aught of my charms were sweet unto thee, pity my fall- 
ing house, and if there is still any room for my prayers, 
lay aside, I beseech thee, this thy intention." Dido thus 
appeals to ZEneas, when he is about to abandon her, and 
fly from Carthage. 
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Mene salis plicidi vultum fluctusque quietos 
Ignorire jubes ? Mene huic confid?re monstro ? Vira. 
—* Dost thou command me not to understand the counte- 
nance of the placid ocean and the waves? Am I to put 
any faith in this monster ? ᾽ 

Mens dgitat molem Vire.— A mind informs the mass." 

Mens bona regnum possidet. Prov—* A good mind possesses 
ἃ kingdom.” “My mind to me a kingdom is." The 
motto of the Emperor Nerva. 

Mens conscia recti.—" A mind conscious of rectitude.” See 
Conscia mens recti, &c. 

Mens cujusque is est quisque—* The mind of the man is the 
man himself." 

Mens immota manet, lichryme volvuntur inines. Vina.— 
“His mind remains unmoved. Tears are shed of no 
avail." | 

Mens interrita lethi. | Ovrp.—^ A mind unawed by 
death." The feelings of a good man in his last moments. 

Mens invicta manet.—* The mind remains unsubdued." This 
is especially proved in the case of those who have died 
martyrs for their faith. 

Mens peccat, non corpus, et unde consilium. abfiit culpa abest. 
Liv.—* The mind sins, not the body, and where reason is 
wanting there is no criminality." Hence it is that lunatics 
are not subject to the penal laws. 

Mens sine pondére ludit.—^ The mind is playful when free 
from pressure." 

Mensque pati durum sustinet egra nihil. Ovtp.—* A mind 
diseased can bear nothing that is harsh." Its susceptibility 
is inereased by suffering. 

Mensüraque juris 

Vis erat. Lucan. 

—* And might was the measure of right." This takes place 

in the lawless days of anarchy. 

Mentis gratissimus error. Hor.—“ A most delightful 
reverie of the mind.” See Pol me, &c. 

Mentis pénétralia. Ciaup.— The inmost recesses of the 
mind." The secret thoughts of the heart. 

Meo sum pauper in ere. Hor.—“ I am poor, but at my 

own expense." Though I am poor, I am out of debt. 

Q 2 
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Merces virtutis laus est. Prov.— Praise is the reward of 
virtue." 

Merx ultrinea putet. Prov. — * Proffered wares stink.” 
Quoted by St. Jerome, and meaning that proffered ser- 
vices are despised. In either case we are apt to suspect 
the sincerity of the person making the offer. 

Messe tenus priprid vive. Pers.—‘ Live within your 
own harvest." Live within your means. 

JMessis erant primis virides mortalibus herbe, 

Quas tellus nullo sollicitante dabat. Ovr». 
— Green grass, which the earth yielded, unsolicited by 
man, was, to the first mortals, in place of harvest." 

JMétiri se quemque suo midiilo ac pede verum est. Hor.—* It 
is just that every man should estimate himself by his own 
measure and standard." Stretch your arm no further 
than your sleeve will reach. 

JMeum and twwm.— Mine and thine.’ The “law of meum 
and £wwmn," means “the law of property;" in contra- 
distinction to what is called at the present day communism 
or socialism. | 

Meum est propisitum in taberná mori ; 

Vinum sit appositum mórientis ori. 
— In a house of carousal, well primed will I die, 
With the cup to my lips, while expiring I lie." 

The commencement of the so-called drinking-song of 
Walter Mapes. It consists of some stanzas selected from 
his Golie Confessio. 

Meus mihi, suus cuique est carus. PrAvT.—' Mine is dear 
to me, and dear is his own to every man." 

Micat inter omnes. Hón.—" It shines above all.” These 

words have been used as a punning inscription under 

the picture of a favourite cat. “My cat above all 
others." 

Migravit ab aure voluptas 
Omnis. Hon. 

—' All pleasure has fled from the ear.” Said in reference 
to those who preferred pantomimie exhibitions on the 
stage to the dialogue of the legitimate drama. 

Mihi forsan, tibi quod négavit, 

Porriget hora. 














Hon. 
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— Time may, perhaps, extend to me that which it has 
denied to thee." 

Mihi istic nec séritur mec métitur. Piaut.—“ There is 
neither sowing nor reaping for me in this matter." 

Mihi res, non me rebus, subjungére conor. Hor. 

—* T endeavour to make events submit to me, and not to 

submit myself to them." 

Mihi tarda fluunt ingrataque tempora 
time flies slowly and heavily to me." 

AMilitat omnis amans. Ovip.— Every lover is a sol- 
dier." The lover requires vigilance, wariness, resolution, 
and fortitude. Ovid wrote his “ Art of Love” to instruct 
in this kind of warfare. 

Militie spécies amor est. Ovip.—* Love is a kind of war- 
fare."' 

Mille dnimos excipe mille modis. Ovrp.—* Treat a thou- 
sand dispositions a thousand different ways." 

Mille himinum spécies et rerum discolor usus ; 

Velle suum cuique est, nec voto vivitur uno. PERS. 

—‘“ There are a thousand kinds of men, and different hues 
in the colour of things; each one follows his own inclin- 
ation, nor do they all agree in their desires." Jt is one 
of the most admirable dispensations of Providence, that 
the tastes of men are suited to the infinite variety of 
circumstances. See Quot homines, &c. 

Mille modi Venéris. Ovip. “A thousand-fold are the 
ways of love.” . 

Mille trahens virios adverso sole colores. Vire.—“ Drawing 
a thousand colours from the opposite sun.” Said of the 
rainbow. 

Millia frumenti tua trivérit area centum, 

Non tuus hoc cipiet venter plus ac meus. Hor. 

— “Though your threshing-floor should yield a hundred 
thousand bushels of corn, your belly will none the more 
hold more than mine." 

JMinütur innocentibus qui parcit nocentibus. Coxz.—* He 
threatens the innocent who spares the guilty." 

Minor est quàm servus, diminus qui servos timet.—“ A master 
who fears his servants is lower than a servant.” He 
should take care therefore not to put himself in their 
power. 
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Minuentur atre 

Carmine cure. Hor. 

—“ Black cares will be soothed by verse.” 

Minwt presentia fümam. | OnAvD.—* Our own pre- 
sence diminishes the exaggeration of report." See Majore 
longinquo, &c., and Vindictam, &c. 

Minus afficit sensus fitigatio quam cógitátio. Quinz.—* Bo- 
dily fatigue affects the mind less than deep thought.” 

Minus aptus acitis 
JNaàribus horum hóminum. Hor. 

— Not proof against the sharp-witted sneers of these 
men." 

Minus in parvos fortuna furit, 

Liviusque ferit leviora Deus. Sun. 

—“ Fortune rages less against the humble, and God strikes 
more lightly thelowly." See the Fable of the Oak and 
the Thistle. 

Minite 

Semper et infirmi est inimi exiquique voluptas 
Ultio. Juv. 
—' Revenge is always the pleasure of a narrow, diseased, 
and little mind." Any person capable of thinking twice 
must see that no practical utility can result from the gra- 
tification of revenge. 

Minitie.—* Trifles.” Meaning the most minute and trifling 
circumstances connected with any matter. 

Minitila plitvia imbrem parit. Prov—*Many little drops 
make a shower.” “Many littles make a mickle.” 

Mira cano; sol occübuit, nox nulla secuta est.—* Wonders 
I sing; the sun has set, no night has ensued.” See Sol 
occubuit, &c. 

Mira quedam in cognoscendo suavitas et delectátio.—* "There is 
a certain wonderful gratification and delight in gaining 
knowledge." | 

Mirabile dictu. Vire.—*< Wonderful to be told.” 

Mirimur ex intervallo fallentia. Prov.—< We admire at a 
distance things which are deceptive." Both morally and 
physically the sight is often deceived by objects beheld 
from a distance. “’Tis distance lends enchantment to 
the view." See Major e, &c., and Minuit presentia, &e. 

Mirantur tücíti, et dibio pro fulmine pendent. STATIUS.— 
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* In silence they are amazed, and stand in expectation of 
the thunderbolt, doubtful where it shall fall.” 

Miris modis Di ludos füciunt hominibus ; 

Mirisque exemplis somnia in somnis danunt.  PrAvT. 
—* In wondrous ways do the gods make sport of men ; and 
in wondrous fashions do they send dreams in sleep." 

JMisce stultitiam consiliis brevem. Hor.—“ Mingle a little 
gaiety with your grave pursuits.’ “ΒΘ merry and 
wise." 

Mistra est magni custodia censüs. Juv.— The charge 

- ofa great estate is a misery.” If the duties of the owner 
are properly attended to they will entail labour, if neg- 
lected he must make up his mind to be robbed. 

Miséra est servitus ubi jus est aut vagum aut incognitum. Law 
Max —“Servitude is a wretched state where the law is 
either undefined or unknown." 

Miséra mors süpienti non potest accidére. — Cxc.—" A wretch- 
ed death cannot fall to the lot of a wise man." To him 
death, in whatever shape, will be welcome. 

Mistvam pacem vel bello bené mutari. Tactr.—‘ A peace 
that is productive of wretchedness, may be profitably ex- 
changed for war.” The one is a certain evil, from the 
other good may result. 

Miséri, quibus 
Intentata nites. Hor. 

—< Wretched are they to whom you, untried, seem fair 
They will be sadly duped on finding your beauty accom- 
panied by deceit and ingratitude. 

Mistricordia Démini inter pontem et fontem. St. AUGUSTIN. 
—< Between bridge and stream the Lord's mercy may be 
found.” ‘True repentance, though at the last moment, 
will find favour in the sight of God. 

— — Misiris succurrére disco. Vire.—“I have learned to 
succour the wretched." See Haud ignara, &c. 

Miserrima est fortüna que inimico caret. SYm.— “ Most 
wretched is the fortune of him who has not an enemy." 
Meaning that to be envied by none, a man must be low 

. down in the world indeed. 

— — Miserrima isthee anis?ria est servo bono, 
Apud herum qui vera lóquitur, si id v verum vincitur. 
PLAUT. 
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—" It is the greatest of misfortunes to a £ood servant, 
who is telling the truth to his master, if that same truth is 
overpowered by violence." 

Miserrimum est timére cum speres nihil. SEN.—" It is a most 
wretched thing to be in dread, when you have nothing to 
hope for." 

Mistrum est aliná vivtre quadrá. Juy.—*« Wretched 

is it to live at the expense of another.” 

Mistrum est aliórum ineumbére Jame, 

We collapsa ruant subductis tecta columnis. Juv. 

—“ It is wretched to be dependent on another's fame; the 

chance is, that the props by which you are supported will 

be withdrawn, and the roof come tumbling down in one 
common ruin." 

AMis?rum est opus, 

Lyitur demum fodére piiteum, ubi sitis Sauces tenet. PrAv. 
—" It is a shocking thing to have to dig a well at the last 
moment, just when thirst has seized your throat." The 
disadvantage of having deferred till the last moment a 
matter of vital importance. | 

Misérum istuc verbum et pessimum est, 

Hibuisse, et nihil habere. Pravr. 
—" A. shocking expression that, and a most grievous one, 
* I had, and I have not.’ ^ 

Mitte ambos nudos ad iguótos, et vidébis. — * Send them 
both naked among strangers, and then you will see." The 
old rule (attributed by Dacon, in his Apophthegms, to 
"one of the philosophers,") for knowing a fool from a 
wise man. See the Fable of Simonides preserved from 
Shipwreck, in Phedrus., 

Mitte hanc de pectóre curam. Vire.—* Dismiss these 
anxieties from your breast." 

Mitte superba pati fastidia, spemque cadicam 
Déspice ; vive tibi, nam miriére tibi. SEN. 

— ^" Cease to endure a patron’s proud insolence, and de- 
spise all transitory hopes; live for yourself, for for your- 
self you will die." 7 

Mittimus. Law Term.—* We send.” A writ for the re- 
moval of records from one court to another, also a precept 
in writing, under which a person accused of a crime is com- 
mitted to prison by a justice of the peace. 
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Mobilis et viria est fermé natura malorum. Jvv. "uf The 
nature of evils is generally variable and changing.’ 

Mobilitate viget, viresque acquirit. eundo. Vino. —* n lives 
by moving, and gains strength as it goes." Said with 
reference to the activity of Rumour, which gains strength 
as it travels. 

Mobilium turba Quiritium. Hor.—“ A crowd of fickle 
citizens.’’ The mob, so called from their mobilitas, or fickle- 
ness. 

JModerári inimo et ordtioni, cum sis irátus, non mediocris in- 
gen est. — C1c.—* To keep the mastery over your indig- 

nation and language, when you are angry, is no mean 
effort of the mind." 

JModeráta durant. Sex. ‘Things enjoyed in moderation 
last long.” Whereas excess entails speedy exhaustion. 
Modesté tamen. et circwmspecto judicio de tantis viris pronun- 
ciandum est, ne, quod plerisque accidit, damnent que non 
intelligunt. Qvi1wTILL.—' We should, however, pronounce 
our opinions with reserve and cautious Judgment, con- 
cerning such eminent men, lest, as is the case with many, 
we should be condemning what we do not understand." 

JModestia fame neque summis mortalibus spernenda est. 'Tactt. 
—* Fame is not to be despised by even the most eminent 

: of men, if sought with modesty.” A high reputation is a 
legitimate object of ambition so long as it is sought by 
fair means. 

Modo me "Thebis, modo ponit Athenis. Hor.—* He now 
places me at Thebes, now at Athens." Said of a dramatic 
writer, whose art and talent enable him to carry his audi- 
ence along with him whenever he changes the scene. 

Modus omnibus in rebus optimum est hibitu. PrnAuT.—* A 
medium is best to be observed in all things.” See Est 
modus, &c. 

Modus operandi.“ The mode of operation." The way in 
which a thing is done. 

JMolesta et importuna. salutantium frequentia.— A trouble- 
some and annoying crowd of persons paying their court." 

Molle meum lévibus cor est violabile telis. Ovrp. —* My ten- 
der heart is vulnerable by his light arrows." In allusion 

to the darts of Cupid. 

Mollia tempóra fandi. Hor.— The favourable moment 











234 MOL—MON. 


for speaking." There is a season for everything, and 
among them, for asking a favour. 

Mollis educatio nervos omnes et mentis et corporis frangit. 
Quint.—* An effeminate education weakens all the powers 
both of mind and body." | 

Mollis in obséquium facilisque rogantibus esses. Ovrp.— 
“You should be kindly obsequious and yielding to any 
entreaties.” 

Mollissima corda 
Himano généri dare se natira fatetur, 

Que lichrymas dedit.—— JUV. 
—“ Nature confesses that she has bestowed on man a most 
susceptible heart, in that she has granted tears." 

JMolliter austero stüdio fallente laborem. Hor.—“ While 
your eagerness in the pursuit beguiles fatigue." 

Molliter ossa cubent. Ovrp.—" Softly may his bones 

repose." 

Momento mare vertitur ; 

-Eüdem die ubi lisérunt, navigia sorbentur. 

—‘ In a moment the sea is changed, and on the same day 

on which they have gaily sported along, ships are swallowed 

up.” Human life and the lot of the sailor are equally 
subject to vicissitudes. 

Moniti, meliora sequamur. Vire.—“ Advised, let us 
follow better counsels.” 

Mons cum monte non miscébitur. Prov. Mountain will 
not mingle with mountain. Haughty persons will rarely 
agree. 3 

Mons partiribat, gémitus immdanes ciens, 
Eratque in terris maxima expectatio, 
At ille murem peperit. PHED. 
—“A mountain was in labour, sending forth dreadful 
groans, and there was in the districts the highest expecta- 
tion. But after all, it brought forth a mouse." See Par- 
turiunt montes, &c. 

Monstra evenerunt mihi! 
Introut in edes ater alienus canis ! 
Anguis per impliivium décidit de tégiilis ! 
Gallina cécinit ! TER. 
— Prodigies have befallen us! A strange black dog 
came into the house! a snake came down from the tiles 
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through the sky-light! a hen crowed!” All these were 
bad omens with the ancients. 

Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen ademptum. 
Vire.—* A monster horrible, misshapen, huge, and de- 
prived of his eye." The description given by Virgil of the 
Cyclops Polyphemus, after his one eye had been put out 
by Ulysses with a red-hot spit. 

Monstrum nullá virtute redemptum 
A. vitiis. JUV. - 

—* A monster whose vices are not redeemed by a single 
virtue." ! | 

Mora omnis odio est, sed facit sipientiam. Syr.— All delay 
is distasteful, but it produces wisdom." 








Morbi perniciores sunt inimi quam corporis.  Crc.—* The 
diseases of the mind are more hurtful than those of the 
body." 


More majorum.—“ After the manner of our ancestors." 

More suo.—** After his usual manner." 

Mores detériores increbrescunt, nec qui amici, qui infideles sint, 
pernoscas. PrAvT.—' Bad manners gain apace, nor can 
you distinguish who are your friends, and who are false to 

ou." 

ΓΝ dispitres dispiria stüdia sequuntur. Ci1c.—* Persons 
of different manners follow different pursuits.” “ Every 
man to his taste." See Non omnia, &c. 

Mores multirum vidit. Hoz.—* He saw the man- 
ners of many men.” Said of Ulysses. 

Mori est felicis, antéquam. mortem invicet. Syr.—“ He who 
dies before he calls for death is a happy man." 

Moriamur, et in média arma rudmus. Vire.—“ Let us 
die, and rush into the thick of the fight." See Hysteron 
proteron. 

Moribus antiquis stat -Roma.—" Rome stands by her ancient 
manners." The stability of the Roman republic was 
based on the simplicity of the manners of its citizens, and 
their resistance to all innovations. 

Moribus et formá conciliandus amor. Ovrip.—“ Pleasing 

. manners and good looks conciliate love." 

Mors et fugücem perséquitur virum, 

- Nee parcit imbellis guvente 
Poplitibus, timidoque tergo. Hor. 
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—' Death pursues the man as he flies, nor spares the 
trembling knees of the unwarlike youth, or his timid 
back." The impartial advance of death, who strikes down 
all before him, the coward equally with the brave. 
Mors et vita in minibus lingue. Prov— Life and death 
are in the hands of the tongue." 
Mors janua vite.—' Death is the gate of life,” 2. e. of ever- 
lasting life. | 
Mors omnibus commünis.—" Death is the common Jot of all.” 
Mors sola fatétur 
Quantiila sint hóminum corpusciila. JUV. 
—‘ Death alone discloses how insignificant are the puny 
bodies of us men." Death, the universal leveller, shows 
the emptiness of human pride and ambition, and the feeble- 
ness of man. 
———Mors ultima linea rerum est. Hor.—“ Death is the 
closing limit of human affairs." 
Mortalia acta munquam Deos fallunt.—^ The deeds of man 
never deceive the gods." 
Mortélia facta peribunt ; 
Nedum sermonum, stat honos et gratia vivax, 
Multa renascentur que jam cécidére, cadentque 
Que nune sunt in honore vocabila, si volet usus, . 
Quem penes arbitrium est, et jus, et norma loquendi. For. 
— Mortal works must perish; much less can the honour 
and elegance of language be long-lived. Many words 
shall revive which have now fallen into disuse, and man 
shall fall into disuse which are now esteemed, if it is the 
will of custom, in whose power is the decision, and the 
right to form the standard of correct speaking.” 
Mortélis nemo est, quem non attingat dolor morbusque.— 
“There is no mortal being whom grief and disease cannot 
reach." | 
Mortalitate relicté vivit immortalitate inditus.—* Mortality 
left behind, he lives clothed in immortality.” 
Mortem Parca affert, opes rursus ac facultates aufert.—“ Fate 
brings death, and deprives us of wealth and riches." - 
Mortua manus. Law Term.—'* Mortmain. Lands which 
were transferred to ecclesiastical corporations, and thereby 
became inalienable and not liable to secular services, were 
said to be, so far as the community at large was concerned, 
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placed in mortuá manu, “in a dead man’s hand.” There 
is, however, some doubt as to the origin of the term. 

Mortuis nin conviciandum. Prov.—“ We must not speak ill 
of the dead." See De mortuis, &c. 

JMortuo leoni et lZpüres insultant. .Prov.—'' Even hares insult 
a dead lion." It is only a poor-spirited creature that will 
insult departed greatness. See the Fable of the Aged 
Lion and the Ass, in Pheedrus, B. i. F. 21. 

Mortuum flagellas. Prov.— You are beating a dead man." 
Said to one who reproves a man incorrigibly wicked. 

JMortuus per somnum. vacábis curis. * Having dreamed that 
you are dead you will be free from care." This was a 
current opinion of the ancient Greeks, and still prevails 
with some superstitious persons. 

Mos est oblivisci himinibus, neque novisse, cujus mihili sit 
Jüciunda gratia. Pravm.—' It is the fashion for persons 
to forget and not to know him whose favour is esteemed 
as worth nothing." 

Mos pro lege. Law Max.— Usage for law." Long estab- 
lished usage is the basis of our common law. 

Motus in fine velicior.—“ Motion, towards its conclusion, is 
more swift.’ The law of falling bodies. 

Movet cornicila risum 
Furtivis nüdàta coloribus. Hon. 
—“The crow, deprived of its stolen colours, excites our 
laughter.' A picture of the detected hypocrite or brag- 
art. | 

Migitus lübyrinthi. Prov.— The roaring of the labyrinth.” 
A. phrase used at Rome, to signify any common topic or 
hackneyed subject; this bemg a favourite theme with 
wretched poets. 

Mulgére hircum. Prov—To milk a he-goat. 
an impossibility. 

Milier ciipido quod dicit amanti, 

In vento et ripida scribére oportet aquá. | CATULL. 

— What a woman says to an anxious lover, ought to be 

written on the winds and the water as it swiftly flows.” 
In allusion to the fickleness of the fair sex; but more 

particularly the fair sex of ancient Rome. | 

Milier profecto nata est ex ipsá mord. PrAvT.—" Woman 
is surely born of tardiness itself." 
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Miler que sola cogítat malé cogitat. Prov.—" A. woman 
who meditates alone, meditates to evil purpose.” 

JMülier tum bene olet ubi nihil olet. PLAUT.—* A woman 
smells sweetly, when she smells of nothing at all." 

Multa cadunt inter cilicem suprémaque labra. LiBER.— 
" Many things fall between the cup and the edge of the 
lips." To the same purpose as our favourite proverb, 

“There is many a slip 
"Twixt the cup and the lip." 
Multa dies, vitriusque labor mutabilis evi, 
Rétilt in mélius ; multos alterna revisens 
Lusit, et in silido rursus fortüna locavit. Vira. 
—" The lapse of time, and the varying revolutions of 
changing years, have improved many things, and capricious 
fortune, after many changes, has placed them once again 
on a solid basis.” In allusion to the changing destinies 
of states, and the transitions from anarchy to peace and 
order. 

Multa diuque tuli : vitiis pitientia victa est. Ovrp.—'* Much 
and long time have I suffered; by your faults is my pa- 
tience overcome." 

Multa docet fames. Prov.—* Hunger teaches many things." 
To the same effect as “Necessity is the mother of inven- 
tion." 

Multa et preclara minantis. Hon.—" Threatening things 
many and great." Of great and wondrous promise. 

Multa ferunt anni vénientes commida secum ; 

Multa recedentes ddimunt. Hor. 

—" Our years as they advance bring with them many 
advantages ; as they recede they take many away." Our 
early years are gilded by the pleasures of hope and antici- 
pation: our declining ones are embittered either by satiety 
or disappointment. 

Multa gemens. Vina.—" Deeply lamenting.” Said of one- 
who relates a sorrowful tale. 

Multa me docuit usus, magister egrégius. Put. the Younger, 
—* Necessity, that excellent master, hath taught me many 
things." 

Multa pier vulpes, sed felis unum magnum. | Prov.—* A fox 
knows many things, but a cat one great thing.” Said by. 
the cat, who could climb the tree and so escape the hounds, 
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while the bragging fox could only run for it. See Ars 

varia, &c. 

Multa petentibus 
Desunt multa. Hor. 

-—“Those who desire much are in want of much." The 
number of our wants (not our necessities) is in proportion 
to the extent of our desires. 

Multa preter spem scio multis bona evenisse. Praut.—“I 
know that many a lucky thing has happened to many a 
one beyond his hopes.” 

Multa quidem scripsi; sed que vitiosa putavi, 

Emendatiris ignibus ipse dedi. Ovrp. 
—“ Much did I write; but what I considered faulty I 
myself committed to the all-correcting flames." 

Multa rogant utenda dari; data reddére nolunt. Ovrp.— 
* They ask for many a sum to be lent them; but when 
it is lent they are loth to repay." 

Multa senem circumvéniunt incommóida.—' Many inconve- 

- niences surround the aged man." 

—— Multa videmus 
Que miser et frugi non fecit Apicius.—— Juv. 

—‘ We see many things which even Apicius (mean and 
stingy compared with him) never was guilty of." 

Multa viri nequicquam inter se vulnéra jactant, 

Multa cavo litéri ingéminant, et pectire vastos 

Dant sünitus ; erratque aures et tempora circum 

Crebra manus: duro crépitant sub vulnére male. | V1nG. 
—*'The men deal many blows to one another with erring 
aim, and many redouble on their hollow sides; from their 

- breasts the thumps resound, and round their ears and 

temples thick blows at random fly; their jaws crack be- 

neath the heavy hits." 

Multe manus onus livius füciunt. Prov.— Many hands 
make a burden light." 

Multe terricolis lingue, celestibus una.—“ The inhabitants of 
earth have many tongues, those of heaven but one.” A 
much quoted line, written by the late Rev. H. Carey of 
the British Museum. 

Multirum palmarum causidicus.—“ A pleader who has gained 
many victories." 

Multas amicitias silentium diremit. | .Prov.—' Silence severs 
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many friendships." It requires considerable energy and 
warmth of feeling long to maintain a correspondence with 
friends at a distance. See Won sunt amici, &c. 

JMulti adorantur in ard qui cremantur in igne. St. AUGUSTIN. 
—^ Many are worshipped at altars, who are burning in 
flames." Not every man that has been canonized is 
really a saint. 

Multi 
Committunt eidem diverso crimina fato. Juv. 

—‘“ Many men commit the same crimes, with very different 
fates.’ See Lille erucem, &c. 

Multi more isto atque exemplo virunt, quos cum censeas 
-Esse dmicos, répériuntur falso falsimoniis. PravT. 
—" Many live after this manner and method; when you 
think them to be your friends, they are found to be false 
with their deceitfulness." 

Multi multa, nemo omnia novit. Cokz.—'* Many people know 
many things, no one everything." 

(Multi) nil rectum nist quod plicuit sibi ducunt. WHon.— 
" Many esteem nothing right, but what pleases them- 
selves." 

Multi si pauca rogabunt, 

Postmodo de stipillá grandis acervus erit. Ovi. 

— If many ask for but a little, very soon will a heap be 
formed from the gleanings.” “Many littles make a 
mickle." 

Multi te üdZrint si teipsum ames.—'" Many will hate you if 
you love yourself" Selfishness and self-love beget hatred 
and contempt. 

Multi tristantur post delicias, convivia, dies Sestos.—“ Many per- 
sons feel dejected after pleasures, banquets, and holidays.” 

Multis commoditátibus et elegantiis, suas edes commüdiores 
aptioresque fecit. Cro.—'" By many appliances and ele-. 
gancies, he has rendered his house more commodious and 
convenient." 

Multis ille bonis flebilis occidit 
Nulli flebilior quam tibi Hor. 

—" He died lamented by many good men, by none more 
lamented than by thee.” 

Multis minatur, qui uni facit injiriam. | Syg,—" He who 
injures one, threatens many." 
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Multis parásse divitias non finis mistriarum Suit, sed mütátio; 
non est in rebus vitium sed in dnimo. | SEN.—'* ΤῸ have be- 
come possessed of riches, is, to many, not the end of their 
miseries, but a change in them; the fault is, not in the 
riches, but in the disposition." 

Multis terribilis caveto multos.  AvusoN.—" If you are terri- 
ble to many, then beware of many." The number of your 
enemies is proportionably increased. 

Multitidinem decem füciunt. CoxE.—' Ten make a mul- 
titude." 

Multo mélius ex sermone quam lineamentis, de moribus hmt- 
num judicire.—* It is much better to judge of men’s cha- 
racters from their words than their features." 

Multo plures satittas quam fames perdidit viros.—" Surfeit 
has killed many more men than hunger." 

Multorum annorum opus.—" The labour of many years." 

Multorum minibus grande levatur opus.—“ By the hands of 
many a great work is made easy." See Multe manus, &c. 

Multos castra juvant, et lituo tube 
Permistus sünttus, bellaque matribus 
Detestata. Hom. | 
—* The camp, and the sound of the trumpet mingled with 
that of the clarion, and war, detested by mothers, have 
delights for many." 

Multos ingratos ànvénimus, plures fücimus. .Prov.—'* We find 
many men ungrateful; we make still more." By throwing 
the opportunity of showing themselves ungrateful in the 
way of undeserving persons. 

Multos n summa periciila misit 
Ventiri timor ipse mali. Lucan. 

— The very fear of approaching evil has driven many into 
peril.” See Lncidit in Scyllam, &c. 

Multos qui conflictari adversis videantur, beatos ; ac plerosque, 
quanquam.magnas per opes, miserrimos ; si illi gravem for- 
tnam, constanter tolérent, hà prospérá inconsulte utantur. 
Tacrr.—* Many who appear to be struggling against ad- 
versity, are happy ; and more, although possessed of great 
wealth, are most wretched. The former support their 
adverse fortune with firmness, the latter inconsiderately 
abuse their prosperity." 

Multos timére debet quem multi timent. | Sxn.—" He of 
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whom many are afraid has reason to be afraid of many." 

See Multis terribilis, &c. 

Multum ablüdit imago. Hor.—* The picture is most lu- 
dierously unlike." 

Multum demissus homo. Hor.—“ An extremely reserved 
man." 

Multum habet jucunditatis soli coclique mutatio. Pury the 
Younger.—“ Change of soil and climate is productive of 
considerable pleasure." 

Multum ille periclitatur, qui in negotiationem maritimam pe- 
ciniam Vmpendit suam.—“ He runs many risks who expends 
his money on maritime speculations.” 

Multum in parvo.—* Much in little." Much in a little com- 
pass. A compendium. 

Multim sapit qui non dit désipit. Prov. He is very wise 
who does not long persist in folly.” This is said, taking 
into consideration the limited extent of the human powers 
of discernment. 

Multum te opinio fallit. C1c.— Your opinion is extremely 
fallacious.”’ 

Mundeque parvo sub lare paupérum 
Conc, sine auleis et ostro, 

Sollicitam explicuére frontem. Hor. 
—" A cleanly meal in the little cottage of the poor has 
Rae an anxious brow, without hangings and pur- 
P e." 

Munditia, et ornatus, et cultus, hec feminürun insignia sunt, 
his gaudent et gloriantur. Livy.— Neatness, ornament, 
and dress, are distinctions peculiar to women; in these 
they delight and glory." 

Munditiis edpímur.  Ovrp.—" We are captivated by 
neatness." 

Mundus scena, vita transitus, venisti, vidisti, abiisti.—* This 
world is a stage, and life your walk across ; you have come, 
you have seen, you are gone." 

Mundus universus exercet histriónem. Prrron. Ars. All 
men practise the player's art." So Shakspeare— 

* All the world's a stage, 
And all the men and women merely players.” 
As You Like It. 

Minira accipit frequens, remittit nunquam. Pisut.—* He 
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often receives presents, but never m= 
turn." | 

Mün£rum dnimus optimus est. Prov.— Goodwill 1$ tne vest 
of gifts." The goodwill of the giver constitutes the real 
value of the gift. 

Munus Apolline dignum. Hor.—“ A present worthy of 
Apollo.” A compliment to a meritorious poem. 

Munus ornare verbis. Trer.—‘ To enhance the value of a 
present by one’s words.’ To double the value of a gift 
by the grace with which it is presented. 

Muri coctiles. Ovip.—“ Walls of brick ;" and not “ cock- 
tailed mice,” a translation facetiously suggested in the 
* Art of Pluck." 

Mus in pice.—' A mouse in pitch." A man who is always 
immersed in useless researches: Swift’s dirty philosopher 
of Lagado in * Gulliver’s Travels," for instance. 

Mus non uni fidet antro. PrAvT.—' The mouse does not 
trust to one hole only." 

Museo conting?re cuncta lepore. LucRET.—' To touch 
upon everything with a lively wit." 

Mustélam habes. |.Prov.—'* You have a weasel (in your 
house)." ΤῸ meet a weasel was considered an omen of 
misfortune. 

Mutatis mutandis.—“ Changing what should be changed." 
A. warrant made out against B will do for E, mutatis mu- 
tandis, 1. e. changing one name for the other. 

Mutato nomine, de te 
JFübilla narrátur. Hor. 

— Change but the name, the story ’s told of you." Such 
was the gist of Nathan’s parable to David. 

Mutiana cautio—< The quirks” or *cozenage of Mutius." 
In allusion to Mutius Scevola, the great Roman lawyer. 
Mutum est pictura poema.—'' A picture is a poem without 
words.” See Si poema, &c., and Ut pictura poésis, &c. 
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Ne amicum castigare ab méritam noxiam 


Immine est facinus. PLAUT. 
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ne’s friend for a fault that deserves it, is 

ankless task." 

evi sex cyüthis, septem Justina bibatur. Marr.—< Let 

 Nsevia be toasted with six cups, Justina with seven.” 

Nam bonum consilium surripitur sepissime, 

Si minus cum curá aut cate locus-loguendi lectus est. PrAvm.: 
—‘“For a well-devised plan is very often filched away, if 
the place for deliberating has not been chosen with care or 
caution." 

Nam curiosus nemo est, quin idem sit malévolus. PLauT.— 
“For no person is a busy-body, but he is ill-natured as 
well." 

Nam de mille fabe modus dum surripis unum, 

Damnun est, non füctnus, mihi pacto lenius isto. Tor. 
—* For when from a thousand bushels of beans you steal 
a single one, the loss to me is trifling, but none the less 
is the crime on your part.' Although the law does not 
take cognizance of extreme trifles, still, morally speaking, 
if there is the animus furandi, “the intention to steal,” 
the guilt is the same. 

Nam ego illum périisse duco, cui quidem périit pudor. PrAvT. 
“For I consider that man to be lost who is lost to 


shame." | 
Nam et majorum institüta tueri, sacris cerimoniisque rétinendis, 
sdpientis est.—'* For it is the part of a wise man to defend 


the institutions of his forefathers, and uphold the sacred 
rites and ceremonies." 
Nam et stulté facére et stultà fübülarier, 
Utrumque in etàte haud bonwm est. PrAUT. 
—* For to act unwisely and to talk unwisely, are neither 
of them profitable at times." 
Nam mora dat vires, ténéras mora percóquit uvas ; 
Et válidas ségétes, quod fuit herba, facit. Ovi. 
— For time supplies strength; time thoroughly ripens 
the tender grapes; and it makes that into standing corn 
which was before only blades of grass." 
Nam non est verisimile hominem pauperem 
Pauaillum parvi füccre, quin nummwun petat. PrAUvT. 
— For it 18 not very likely that a poor man would despise 
ever such a trifle, and not be glad of a piece of money." - 
Nam mune mores nihil füciunt quod licet, nisi quod lubet. 
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PrAvT.—* For now-a-days it is the fashion to reckon of 
no value what is proper, but only what is agreeable." 

Nam pro jucundis aptissima queque dabunt Di ; 

Carior est illis homo quam sibi. JUV. 

—* For the gods will bestow what is most suitable, rather 
than what is agreeable; man is more dear to them than 
he is to himself." 

Nam qui injuste imp?tum in quempiam facit, aut irá, aut dli 
quá perturbatione incitatus, is quas? manus afferre videtur 
8)cio. Crc.—* For when a man, in the heat of anger, or 
agitated by some other cause, makes an attack upon an- 
other unjustly, it would seem as though he had laid hands 
upon an ally." Because man is a social animal. 

Nam sapiens quidem pol ipsius fingit 
Fortunam sibi. PravrT. 

— The prudent man really frames his own fortunes for 
himself." ! 

Nam scelus intra se tücitum qui cogitat ullum 

JFacti crimen habet. JUY. 
— For he who secretly meditates a crime within himself, 
has all the guilt of the deed." The animus, and not the 
act, constitutes the crime; although the laws of man can 
only take cognizance of the animus when manifested by 
the act. 

Nam vitiis nemo sine nascitur ; optimus ille est, 

Qui minimis urgétur. Hon. 
—* For no man is born without faults; he is the best 
who is beset by the fewest." 

—— Namque inscitia est 

Adversum stimiülum calces. TER. 
—** For it is mere folly to kick against the spur.” So in 
Acts ix. 5, the Lord says to Saul, “It is hard for thee 
to kick against the pricks ;” i. 6. to resist a superior power 
which has you under its control. 

Narratur et prisci. Catonis 

Sepe mero cüluisse virtus. Hon. 
—‘ It is said that the virtues even of old Cato were often 
warmed by wine." Said in allusion to the rigid Cato, the 
Censor. 

JNascentes amÜürimum, finisque ab origíne pendet. MaANIL.— 
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“ We are born to die, and our end is the necessary con- 
sequence of our birth." : | 
Nascimur poéte, fimus oratores,  Cro.—'* We are born poets, 
we become orators.’ Poetical genius is a gift, but oratory 
may be acquired by education and perseverance. Witness 
the instance of Cicero, who in vain tried to become a poet, 
and of Demosthenes, who by perseverance became the 

greatest of orators. See Poéta nascitur, &c. 

JNátio comeda est. Juv.— The nation is a company of 
players." 

Natis in usum letitie scyphis 

Pugnire Thracum est; tollite barbirum 
Morem. Hor. 
—*“ To quarrel over your cups, which were made to promote 
good fellowship, is like the Thracians : away with a habit so 
barbarous.’ The battles of the Centaurs and Lapithe, 
the near neighbours of the Thracians, commenced in a 
drunken brawl. 

Natos ad flimina primum 

JDéférimus, sevoque gelu duramus et undis. Vira. 

—“ Our infants, as soon as born, we convey to the rivers, 

and harden them in the freezing ice and waves." 

Natira beàtis 

Omnibus esse dedit, si quis cognoverit uti. CuAVD. 
—"' Nature has given unto all to be happy, if each did but 
know how to make a proper use of her gifts." The same 
objects and opportunities may be blessings or curses to 
us, according as they are used. 

Natura dedit usuram. vite tanquam pecunie nullá prestitutá 
die. Cro.—* Nature has bestowed life on us, at interest, 
like money, no day.being fixed for its recall." 

Natird ipsa valere, et mentis viribus excitüri, et quasi quodam 
divino spiritu afflari. C1c.—* To be endowed with strength 
by nature, to be impelled by the powers of the mind, and 
to be inspired by a certain divine spirit as it were.’ A 
recital of the endowments of true genius. 

JNatüra naturans—natira naturüta.—* Nature formative— 
nature formed." The two ultimate principles of the 
Dualistie Philosophy are technically so called. — 

Natira non dat virtütem; nascimur quidem ad hoc, sed sine 
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hoc. Cic.—“ Nature does not bestow virtue; we are born 
indeed to it, but without it." 

JNatura! quam te cólimus inviti quoque. | SEN.—' O nature! 
how much do we worship thee, however unwilling ! 

JNatüra tenacissimi sumus eorum que puéri percipimus, ut' 
sapor, quo nova vasa imbuuntur, durat. Srn.—‘‘ We are 
naturally most tenacious of those impressions which we 
receive in childhood, just as a flavour remains in those 
vessels with which they were imbued when new." 

Naturalem quamdam  voluptàtem habent lusus jocusque; at 
eorum. frequens usus omne dnimis pondus, omnemque vim 
eripit. | SEN.—" There is a certain delight in pleasantry . 
and jesting; but a too frequent use of them deprives the 
mind of all weight and vigour." 

JNatüram expellas furcd, tamen usque recurret. Hor.— 
“Though you should check Nature by force, she will still 
resume her sway." 

Naufrigium rerum est mülier malefida marito.— A faithless 
wife is the shipwreck of her husband's fortunes." These 
words were quoted by William the Conqueror to his wife 
Matilda, on finding that she encouraged his son Robert in 
his rebellious designs. 

Nauseanti stimacho efflüunt omnia. Everything is thrown 
off from a sick stomach." 

Nivibus atque 
Quadrigis petimus bene vivere. Hom. 

—* With the help of ships and chariots we endeavour to 
make ourselves happy." By moving from place to place. 

Ne ad aures quidem scalpendas otium est. Prov.— He has 
not time even to scratch his ears." 

Ne Aisipum quidem trivit. Prov.‘ He has not so much 
as thumbed ZEsop." Said of a person extremely illiterate ; 
the Fables of sop being among the ancients an elementary 
school book. 

Ne cede malis, sed contra audentior ito. Vire.— Yield 
not to misfortunes, but meet them with still greater firm- 
ness." The first three words are the motto of the Earl of 
Albemarle. : ! 

Ne cuivis dextram injéc?ris. Prov.—“ Don't give your right 
hand to every one." Use discrimination in the selection 
of your friends. 
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Ne depugnes in alieno negotio. .Prov.—' Fight not in an- 
other person's concerns." 

Ne exeat regno. Law Term.—* Let him not leave the king- 
dom." A writ issued by the courts of Equity to prevent a 
person from leaving the kingdom without the royal licence. 

Ne glidiwm tollas, miler. Prov.— Woman, do not wield 
the sword." Persons should not wield “edged tools," 
which they know not how to use. 

Ne Herciiles quidem contra duos. Aut. Gzr.—' Not Her- 
cules even could struggle against two." 

Ne intelligis, dimine ? “ Don’t you understand, good sir?” 

See Love’s Labour’s Lost, Act V. sc. 1. 

Ne Jupiter quidem. omnibus placet. Prov.— Not Jupiter 
himself can please everybody." 

Ne mente quidem recte uti possimus, multo cibo et potione 
compléti. Crc.—' We cannot use the mind aright when 
filled with much food and drink." 

Ne miht contingant que volo, sed que sunt utilia—“ Let 
those things happen to me, not which I most wish, but 
which are most for my good." 

Ne negligas amicitie consuetidinem, aut villes jura ejusdem. 
— You must not omit the usages of friendship, or violate 
the rights thereof." 

Ne non procumbat honeste, 

Extrema hee étiam cura cadentis erat. Ovrp. 

—‘“That she might fall in no unseemly manner—this was 
her care even as she died." Said of Lucretia when about 
to stab herself. 

Ne plus ultra.— No farther." “ This is my ne plus ultra" — 
much the same as This is my wltimatum, (or, as the news- 
papers have it at the present day, my wltimatissimum,)— 
* beyond this I will not go." 

Ne presentem aquam effundas, priusquam üliam sis adeptus. 
Prov.—' Do not throw away the water you have, until 
you have got more." Do not throw away a present advan- 
tage for a problematical one. 

Ne prius antiditum quam veneémun. |.Prov.—' Don't take 
the antidote before the poison." Do not exculpate your- 
self before you are accused. 

Ne, puéri, ne tanta dnimis assuescite bella ; 

Neu patria vilidas in viscéra vertite vires. "VIRG. 
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—* Do not, my sons, accustom your minds to such cruel 
wars, nor turn your mighty strength against the vitals of 
^ your country.” 

Ne puéro gliídwm. Prov—Do not give a child a sword." 
Let every person act in his proper sphere of life. 

Ne, pulvis et cinis, superbe te geras, 

Omnipotentis ne fulmina feras. 

—“ Dust and ashes, be not elate with pride, lest the light- 
nings of the Omnipotent should reach thee." The com- 
menting lines of a Sequence used by the Romish Church. 

Ne qua eis esto dictis mora Vire.—“ Let there be no 
delay in the execution of my injunctions." 

Ne quid. abjectó, ne quid timidée fücias. C1c.— Do nothing 
meanly, nothing timidly." 

Ne quid detrimenti respublica. ciépiat.— That the republic 
shall receive no detriment." The injunction given at 
ancient Rome to the Dictator, when invested with the 
supreme authority. 

Ne quid falsi dictre audéat, ne quid veri non audéat. | C1o.— 
* Let him not dare to say anything that is false, nor let 
him fear to say what is true." Advice given to an his- 
torian. 

Ne quid nimis. 'Trg.—'* Not too much of anything.” Do | 
nothing to excess. See Jd arbitror, &c. 

Ne scüticá dignum horribili sectére flagello. Hor.— Do not 
punish with an unmerciful scourge that which is only de- 
serving ofthe whip." The censure of the satirist, as well as 
of every one that reproves, should be proportionate to 
the fault. 

Ne sibi deesset in his angustiis. C1c.— Lest, in circum- 
stances of such great difficulty, he should be found want- 
ing to himself." 

We sus Minervam.  Prov.—' À pig must not talk to Mi- 
nerva." Ignorant persons must not censure those wiser 
than themselves. 

Ne sutor ultra cripidam.—" Let not the shoemaker go be- 
yond his last." Words addressed by Apelles to a shoe- 
maker, who pointed out errors in a slipper painted in one of 
his pietures; but when he was proceeding to critieise other 
parts of the painting, he was met by the artist with this 
rebuke. 
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-Ne te longis ambagibus ultra 
Quam. satis est morer. Hor. : 

—“That I may not, by a long circumlocution, delay you 
longer than is necessary." 

Ne tentes, aut perfice. Prov.—< Attempt not, or achieve." 

Ne verba pro fariná. .Prov.—* Don't give me words for 
meal.” Similar to our expression, “Sweet words butter no 
parsneps." 

Nec bellua tétrior ulla est, 

Quam servi rabies in libéra terga furentis. CLAUD. 
—“No monster is there more baneful, than the fury of a 
slave wreaking his vengeance on the backs of freemen.” 

Nee caput nec pedes. C1c.— Neither head nor feet;" or, 
as we say, “ Neither head nor tail." 

Nec cibus ipse juvat morsu fraudatus aceti. Marr.— Not 
food itself is palatable when deprived of the relish given 
by vinegar." 

Nec cità erédidéris ; quantiun citd erédére ledat, 

Exemplum vobis, non leve, Procris erit. Ovi». 

— Be not too ready to believe; the fate of Procris will 
be no slight exampleto you how disastrous it is to believe 
things readily.” See Ovid's Met. b. vii. 1. 894, et seq. 

Nec cui de te plusquam tibi credas. Prov — Give no man 
more credit than yourself about yourself" Do not 
acquiesce in either praises or censures pronounced on 
you, which you know to be undeserved. 

Nec deus intersit, nisi dignus vindice nodus. Hon.—* Nor 
let a god interfere, unless there be a difficulty worthy of a 
god’s assistance." Advice to dramatic writers, not to 
introduce personages too exalted, except on occasions of the 
highest importance. 

Nec domo diminus, sed dimino domus honestanda est. C1c.— 
“ The master ought not to be honoured by the house, but 
the house by the master." 

Nec fücile invenias multis in millibus unum ; 

Virtütem prétium qui putet esse sui. Ovip. 
—' Among many thousands you would not easily find 
one who believes that virtue is its own reward.” 

Nec fuge colloquium; nec sit tibt janua clausa. Ovip.— 
“Fly not from conversation; and let not your door be 
shut." 
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Nec imbellem feroces 
Progénérant dquile columbam. Hor. 

— «Nor do ferocious eagles beget the unwarlike dove.” 

Nec levis, ingénuas pectus coluisse per artes, 

Cura sit ; et linguas edidicisse duas. Ovrp. 

—* And be it no light care to cultivate the mind with the 
liberal arts, and to learn thoroughly the two languages." 
The Latin and the Greek. 

Nec longum tempus, et ingens 

Exiit ad coelum ramis felicibus arbos, 

Miraturque novas frondes, et non sua poma. VIRG. 

—* Tn no long time a huge tree shoots up to heaven with 
verdant boughs, and admires its new leaves, and fruits not 
its own." Said of the results of grafting trees. 

Nee loquor hac, quia sit major prüdentia nobis ; 

Sed sim, quam médico, notior ipse mihi. Ovrp. | 
—“ And I say this, not because I have any greater fore- 
sight, but because I am better known to myself than to a 
physieian." 

Nec lusisse pudet, sed non incidére ludum. Hor.“ It is no 
disgrace to have been gay, but it is, not to have renounced 
those gaieties." The shame does not lie in having Joined 
in gaieties, but in not having quitted them at a proper 

. season. A man must not be always “sowing his wild 
oats.” 

Nec magis sine illo nos esse felices, quam 1116 sine nobis potut. 
PrrwY's Panegyrie on Trajan— No more could we live 
happily without him, than he could without us.” 

Nec me pudet, ut istos, fateri nescire quod nesciam. C10.— 
“ Nor am I ashamed, like those men, to acknowledge that 
I do not know the things which I do not know.” 

Nee meus audet 
Rem tentare pudor, quam vires ferre recisent. VIRG. 

— “Nor does my modesty presume to attempt a thing 
which my powers are unable to accomplish.” 

Nee meus hic sermo est, sed que precepit Ofellus. Hor.— 
“Nor is this my language, but a precept which Ofellus 
has given.” . 

Nec mihi dicere promptum, 

Nec ficére est isti. Ovi». 

—* Neither does my talent lie in talking, nor his in act- 
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ing.” The words of Ajax when pleading against Ulysses 
for the arms of Achilles. 

Nec minimum refert, intacta rosária primus, 

An será carpas pene relicta manu. Ovip. 

—“ Nor does it make a slight difference only, whether 
you cull from rosebeds before untouched, or whether, with 
a late hand, when there are hardly any roses left.” 

Nec minor est virtus, quam querére, parta tuéri : 

Casus inest illic ; hic erit artis opus. Ovip. 
—""Tis no less merit to keep what you have got, than 
to gain it. In the one there is some chance; the other 
will be a work of art." 

Nec mirum, quod divina natüra dedit agros, ars humüna edifi- 
cüvit wrbes.  VARRO.—'" Nor is it wonderful, as divine 
nature has given us the country, and human art has built 
the cities.” Similar to the line of Cowper, 

. “God made the country, and man made the town." 

Nee mora, nec réquies. Vine.—“ Neither rest nor ces- 
sation." No intermission is allowed. 

Nec morti esse locum. Vire.— Nor is there scope for 
death.” Virgil says, that after their dissolution on earth, 
all things return to God, and that death has no further 
power over them. | 

Necnon et apes examina condunt 
Corticibusque cavis vitioseque ilicis alveo. Vira. 

—“ Bees also conceal their swarms in the hollow bark and 
in the trunk of a decayed holm oak." 

Nec nos obniti contra, nec tendére tantum 
Sufficimus ; sitpérat quóniam Fortina, sequümur, 

Quoque vocat vertàmus iter. Vina. 

— We are neither able to make head against (the storm), 
nor even to withstand it; since Fortune overpowers us, let 
us follow her, and turn our course whither she invites us." 
The words of Aineas to his followers. 

Nec plicidam membris dat cura quittem. Vire.—* Nor 
does eare allow placid quiet to the wearied limbs." 

Nec pliribus impar.— No unequal match for many.” The 
motto assumed by Louis XIV. when he formed his pro- 
ject for the subjugation for Europe. 

Nec _pliitewm cedit, nec demorsos sapit ungues. Purs.— 
“It neither thumps away at the desk, nor savours of 

















NEC. 258 | 


nails gnawed to the quick." Said of poor spiritless 
poetry. 

Nec, que pretériit, itérum revocabitur unda ; 

Nec, que pretérut hora redire potest. Ovip. 

— Neither shall the wave, which has passed by, ever be 
recalled; nor can the hour which has passed ever re- 
turn." 

Nec quare δέ wnde—quid hübeat tantwm rogant.—“ People 
ask not how and whence, but only what a man possesses." 

Nee quicquam. ad nostras pervenit acerbius aures. OVID.— 
“ Nothing more distressing has come to my ears." 

Nec satis est pulchra esse poemata, dulcia sunto. Hor.— It 
is not enough that poems be beautiful; let them be pleas- 
ing also." 

Nec scire fas est omnia. Hor.—“ Nor is it allowed us to 
know all things." 

Nec semper fériet- quodcunque minabitur arcus. Hor.— 
“ Nor will the arrow always hit the object aimed at.” 

Nec servum méliorem ullum, nec detériorem dominum fuisse. 
Surton.— There never was a better servant or a worse 
master.’ Said of the emperor Caligula. 

Nec, si me siibito videas, agnosctre possis. Ovip.—“ Nor 
could you recognise me, if you were to see me on a 
sudden." | 

Nec si non obstátur proptirea tiam. permittitur. C10o.— 
“Though an act is not prohibited, it does not there- 
fore follow that it is permitted." Moral duties go beyond 
the mere letter of the law. 

Nec sibi coenárum quivis témére arriget artem, 

Non prius exactá ténui ratione sapórum. Hor. 

—* Let no man rashly arrogate to himself a knowledge of 
the art of catering, if he has not previously acquired an in- 
timate knowledge of the delicate distinctions of flavours." 

Nec sibi, sed tott génitum se crédére mundo. | LiucAN.—* To 
believe that he was born not for himself alone, but for the 
whole world.' The principle acted upon by the bene- 
factors of mankind. 

Nee sum ddeo informis, nuper me in littóre vidi. V1ga.— 
* Nor am I so very ugly, I lately viewed myself on the 
shore." Self-commendation. 

Nec tamen, ignorat, quid distent era lupinis,  H.og.—'* Nor 
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is he ignorant of the vast difference between money and 
lupines.”’ He can distinguish between the worthy and 
the worthless. Lupines were used as counters among the 
'" Romans, and to represent money on the stage. 
Nec tamen in dando mensuram désérit ; immo, 
Singiila describit certo modéramine finis. 
— Nor yet in giving does he go beyond all bounds; nay, 
rather, to each he assigns a portion fixed and definite." 
Nec tamen indignum est, quod vobis cura placendi, 
Cum comptos habeant sccilla nostra viros. Ovr». 
— And yet itis not unbecoming for you to have a care 
to please, since our age produces men of taste." Advice 
to the ladies. 
Nec tibi quid liceat, sed quid fecisse decébit 
Occurrat ; mentemque domet respectus honesti. CLAUD. 
—' And let it not be the subject of your thoughts what 
you may do, but what you ought to do; let a regard for 
what is honourable ever govern your mind." |} 
Nec vagus in laxá pes tibi pelle natet. Ovxn.—* And do not 
let your foot wallop about in your shoe down at heel." 
Nec Véné£ris phirétris macer est, aut lampüde fervet : 
Inde faces ardent, véniunt a dote sagitte. Juv. 
—* ]t is not from Venus’ quiver that he grows thin, or 
with her torch that he burns; it is from this that his fires 
are fed, from her dowry the arrows come," Said of a 
fortune-hunter. 
Nee verbum verbo curábis reddére fidus 
Interpres. Hon. 
— Nor, even if a faithful translator, should you make it 
your care to render the original word for word," The 
meaning of the original might be lost thereby. 
Nec vidisse semel satis est, juvat usque morart, 
Et conferre gradum, et véniendi discére causas. Vira. 
—' Nor is it enough to have merely seen him; they are 
delighted to prolong the interview, and to approach him, 
and to learn the cause of his coming." The ghosts of the 
departed Trojans thronging around ZEneas, when he visits 
the infernal regions. 
Nee vixit malé qui natus moriensque fefellit. Hor.—* Nor 


has he lived to no purpose, who, from his birth to his 
death, has lived 1n retirement." 
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Nee vos, turba fere censu fraudita, magistri 
Spernite : discipilos attrühit illa novos. Ovin. 
—“ Neither do you, schoolmasters, a set too often cheated 
of your pay, despise her; 'tis she that brings you new 
pupils." Minerva, the goddess of wisdom, is alluded to. 
Nec vultu destrüe dicta tuo. Ov1p.—“ And do not undo 
your sayings with your looks." 





Necesse est cum insanientibus firéere, nist solus relinqué£ris, 


Petron. ArB.—“ It is necessary to be mad with the in- 
sane, if you would not be left alone." It is as well to 
appear to conform to the prejudices of the day. 

Necesse est eum qui velit peccare dliquando primum delinguére. 
Cic.—“ It is a matter of course that he who would sin 
must first fail in his duty." See JVemo repente, &c. 

Necesse est fictre sumptum, qui querit lucrum. | PruAvT.— 
“Tt is necessary for him who looks for gain, to incur some 
expense." *' Nothing venture, nothing win." 

JNecesse est in immensum. exeat. cupiditas que naturalem mo- 
dum transiliit. SEN.— Avarice, when it has once passed 
the proper limits, of necessity knows no bounds." 

JNecesse est ut multos timeat, quem multi tinent. SYR.— 
* He whom many fear, must of necessity fear many." 
The condition of the tyrant. See Multos timere, &c., and 
Multis terribilis, &c. 

"Necessitas est lex temporis et loci, Law Max.— Necessity is 
the law of time and place." 

Necessitas non habet legem. Law Max.— Necessity knows 
no law.” In a sinking ship, for instance, the laws of life 
and property are but little regarded. 

Necessitudinis et libertitis infinita est estumatio. Law Max.— 
“Necessity and liberty should receive the very greatest 
consideration." 

Nefas mocére vel malo fratri puta. SEN.—' Consider it a 
crime to do an injury to a bad brother even." Similar 
to the Seripture precept, by which we are commanded to 
return good for evil. 

Negat quis? Nego. Ait? Aio. Postrémo impetravi egimet 
mihi omnia assentari. C1c.—‘ Does any one deny a thing? 
Then I deny it. Does he affirm? Then I affirm. In fine, 
I have prevailed upon myself to agree to everything.” 
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Neglecta solent incendia süm?re vires. Hor.—* Fire 
neglected is wont to gain strength." 

Negligtre quid de se quisque sentiat, non solum arrogantis est, 
sed omnino dissolütt. C1c.—*To be careless of what any 
one may think of him, is not only the conduct of an arro- 
gant man, but of one utterly abandoned.” 

Negotiis par.—' Equal to business." Able to manage affairs. 

Nem. con. Abbreviation of némine contradicente.—“ No one 
contradicting’ any question proposed. 

Nem. diss. Abbreviation of némine dissentiente.—* No one 
disagreeing " with a proposition made. 

Néminem id (gére, ut ex altérius predétur inscitiá. | Cro.— 
* No man should so act as to take advantage of another 
man's ignorance." 

Néminem tibi adjungas amicum. priusquam exploravéris quomódo 
priüoríbus amicis sit usus.—"* Make no man your friend be- 
fore you have ascertained how he has behaved towards his 
former friends." 

Nemini dixéris, que nolis efferri. | .Prov.—' Tell no one that 
which you do not wish repeated again." 

Nemini fidas, nisi cum quo prius módium salis absumpséris. 
Prov.—* 'Trust no man till you have eaten a bushel of salt 
with him." 

Nemo allégans suam turpitudinem audiendus est. Law Maz.— 
* No man bearing testimony of his own baseness ought to 
be heard." 

Nemo an bonus, an dives omnes querimus. Prov.—< No 
one asks whether a man is good; we all ask whether he 
is rich." 

Nemo bené impérat nisi qui paruérit império. Prov—* No 
man is fully able to command, unless he has first learned 
to obey.” 

Nemo dat quod non habet. Law Max.—“ No man gives that 
which he does not possess." 

Nemo debet bis puni pro uno delicto. Coxz.—* No man 
ought to be punished twice for one offence." 

Nemo dextérius fortind sit usus— No man has more judi- 
ciously employed his good fortune." 

Nemo doctus mutationem consilii inconstantiam dixit esse. Ct. 
—* No well-instructed man has called a change of opinion 
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inconstancy.” Acknowledgment of error is a duty, upon 
the observance of which our improvement depends. 

Nemo errat uni sibi, sed dementiam spargit in proximos. SEN. 
—“ No man commits error for himself alone, but scat- 
ters his folly among all around him." Error is doubly in- 
jurious ; first in itself, and then by example. 

Nemo est ab omni parte bedtus.—“ No man 1s happy in every 
respect." See δηλ est, &c. 

Nemo est heres viventis. Law Max.—“ No man is the heir 
of one who is alive." He is only an “heir apparent." 
See Heredem Deus, &c. 

Nemo in sese tentat descend?re ? Nemo! Prrs.—‘ Does 
no one attempt to explore himself? No one!" Instead 
of looking into the faults of others, we should examine 
our own hearts. 

Nemo tre quenquam publicá prohibet vid. Piaur.—* No one 

. forbids another to go along the highway." No one is 
likely to interfere with you so long as you keep the beaten 
ath. 

bess ita pauper vivit, quam pauper natus est. Syn.—* No 
man ever lived so poor as he was born." 

Nemo laeditur nisi à seipso. .Prov.—" No man is hurt but by 
himself." 

Nemo malus felix, minimé corruptor. Juv.—* No wicked 
man can be happy, least of all one who corrupts others." 
Nemo me impüné lacessit.—“ No one provokes me with im- 
punity." The motto of the Order of the Thistle, a plant 

which is protected by its prickles. 

Nemo militans Deo implicétur secularibus negotiis. CoKn.— 
* No one in the service of God should be involved in 
secular affairs." 

Nemo mortalium omnibus horis sapit. Puiny the Elder.— 
* No man is wise at all times." 

Nemo plus juris in ülium transferre potest quam ipse habet. 
Law Max.— No man can transfer to another a right or 
title greater than he himself possesses." 

Nemo potest mudo vestimenta detrahére. Prov—* No man 
can strip a naked man of his garment." Like our saying, 
* You cannot get blood out of a stone." 

JVemo: prudens punit. quia peccatum est, sed ne peccétur. Sun. 
—* No man of prudence punishes because a fault has 

S 
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been committed, but that it may not be committed." If 
this were not the object of punishment, it would degener- 
, ate into revenge. 
Nemo puniatur pro ülieno delicto. Law Max—< Let no man 
. be punished for the fault of another." 

Nemo qui sue confidit, alttrius virtuti invidet. Cxo.—"* No 
man who confides in his own virtue, envies that of an- 
other." | 

Nemo repente fuit turpissimus Juv.—* No man ever 
became extremely wicked all at once.' Men sink into 
the depths of vice step by step. 

Nemo sic émpar sibi.—" No man was ever so unequal to him- 
self." See Wil fuit, &c. 

Nemo solus satis sapit. PrAvT.—'* No man is sufficiently 
wise of himself." 

Nemo sud sorte contentus.—“ No one is contented with his 
own lot.” 

Nemo tam divos habuit faventes, 

Crastinum ut possit sibi polliceri. SEN. 
—“ No man was ever so favoured by the gods as to be 
able to promise himself a morrow." 

Nemo tenetur ad impossibile. Law Max—“No one is bound 
to do that which is impossible." 

Nemo tenétur seipsum accusare. Law Max.—*No one is 
bound to accuse himself." 

Nemo vir magnus, sine dlíquo afflatu divino, unquam fuit. Cre. 
—' No man was ever great without some portion of Di- 
vine inspiration." 

Neptinum, procul a terrá, spectre furentem.—' From the 
land to view the ocean raging afar." 
Nequam hóminis ego parvipendo gratiam.  PrAvmT.—* I set 

little value on the esteem of a worthless man.” 

Nequam illud verbum est, Bene vult, nisi qui bene facit. PrAVT. - 
—* That expression, ‘he wishes well, is worthless unless a 
person does well besides." 

Nequaquam satis in re und consimére curam.  Hon.—* ΤΆ is 
by no means enough to devote our care exclusively to 
one object." 

Neque cecum ducem, neque amentem consultorem.—* [Select] 


neither a blind guide nor a silly adviser." A sentiment 
from Aristophanes. 
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Neque cuiquam tam clarum. ingénium. est, ut possit emergtre 
nisi ili mat?ria, occasio, fautor etiam commendatorque con- 
tingat. Putny the Younger.—' No man possesses a genius. 
so commanding, as to be able to rise in the world, unless 
these means are afforded him :—opportunity, and a friend 
to promote his advancement." 

Neque culpa neque lauda teipsum. — * Neither blame nor 
praise yourself" Avoid egotism, and pretend not to be 
either better or worse than you are. 

Neque enim conclidére versum 

JDiaris esse satis: neque, si quis scribat, uti nos, 

Sermon propiora, putes hunc esse poetam. Hon 

— For you must not deem it enough to tag a verse ; nor if 

any person, like me, writes in a style more nearly resem- 

bling conversation, must you esteem him to be a poet.” 

Neque enim lex equior ulla, 

Quam necis artifices arte perire sud. OVID. 
—* For there is no law more just than that the contrivers 
of death should perish by their own contrivances." 

Neque envm quies gentium sine armis, neque arma sine sti- 
pendits, neque stipendia sine tributis. Tactr.—< The re- 
pose of nations cannot be insured without arms, arms 
without pay, nor pay without taxes." An armed peace is 
the best guarantee against war. 

Neque extra necessitates bel praecipuum Odiwn gero.—* Be- 
yond that necessitated by war, I feel no particular resent- 
ment." | 

JNeque femina, amissé pudicitid, cilia abnucrit. Tactr.— 
“ When a woman has once lost her chastity, she will deny 
nothing." She will most probably be induced by circum- 
stances to submit to any degradation. 

Neque mala vel bona que vulgus putet. Tactt.—“ Things 
are not to be pronounced either good or bad on public 
opinion." 

JNeque mel, neque apes. Prov.— * No bees, no honey." 
* Every rose has its thorns." 

Neque opinione sed natura constitütum est jus.  Cic.—"* Not 
in opinion but in nature is law founded." 

Neque semper arcum 
Tendit Apollo. Hor. 

—“ Nor is Apollo always bending his bow." 
S 2 
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AN?queo monstrare, et sentio tantum. Juv.—<I cannot 
describe it, I only feel it.” 

JNequicquam Deus abscidit 
Prudens oceíno dissociabili 
Terras, si tamen impie 
Non tangenda rates transiliunt vada. Hon. 

— In vain has God in his wisdom divided the countries 
of the earth by the separating ocean, if nevertheless pro- 
fane barks bound over the forbidden waters.” 

JNequicquam exornita est bene, si morata est male, 

Pulchrum ornátum turpes mores.pejus ceno collinunt. 

PravT. 
—* Tt is in vain that a woman is well dressed, if she is 
ill conducted; misconduct soils a fine dress worse than 
dirt." 

Nequicquam popiilo bibiilas donüvéris aures ; 

Respue quod non es. PERS. 

—“You cannot possibly give the people ears that will 
drink in everything: aim not at that for which you are 
not made." You cannot long impose even on the credu- 
lity of the public. 

Nequicquam sapit qui sibi non sapit. Prov.—“ He is wise to 
no purpose who is not wise for himself." 

Nequissimi hóminis est proód?re amicum.—" It is the part of 
the most abandoned of men to betray his friend." 

Nequitiam vinüsa tuam convivia narrant. Ovip.—“ Your 
drunken banquets bespeak your debauchery.” 

Nervi belli pecunia infinita.  C1c.—^ Endless money is the. 
very sinews of war." Both Bacon and Machiavelli ques- 
tion the truth of this saying. 

Nervis üliénis mobile lignum.—" A wooden puppet moved by 
strings in the hands of others." Said with reference to 
those who allow themselves to be made the tools of others. 

Nervis omnibus. | Prov. —' Straining every nerve.” 

Nescia mens hóminum futi sortisque futire, 

Et servare modum rebus sublata secundis ! Vire. 

—‘“ How blind is the mind of men to fate and future 
events, how unwilling to practise moderation, when elated 
with prosperity !”’ 

-Nescio qué natile solum dulcedine cunctos 
Ducit, et immémires non sinit esse sui. OVID. 
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- The land of our birth allures us by an unaccountable 
attraction, and permits us not to be forgetful of it." 

Nescio quá preter solitum dulcédine leti. Vinc.—“ By some 
inconceivable charm animated beyond their wont." 

JNescio quis ténéros Ücilus mihi fascinat agnos. Vina.—"* I 
know not what evil eye has bewitched my tender lambs.” 
Said in reference to the notion among the ancients, that 
evil resulted from the glance of the envious eye. 

Nescio quomÜdo inheret in mentibus quasi seculorum augiürium 
J'utürorum ; idque in maximis ingéniis, altissimisque dnimis, 
et existit maxime et appáret facillime. | Cxc.—" There is, 
1 know not how, inherent in the minds of men, a certain 
presage as it were of a future state; and this chiefly ex- 
ists and appears the most manifest, in those of the greatest 
genius and of the most exalted mind." 

-Nescire quid antia quam natus sis accídérit, id est semper esse 
puérum ; quid enim est etas himinis, nisi memória rerum 
nostrarum cum supériorum ctàte contexérit ? C1c.— To be 
unaequainted with what has taken place before you were 
born, is to be always a child; for what is human life, un- 
less memory is able to compare the events of our own 
times with those of by-gone ages ?" 

Nescis quid serus vesper vehat. | Prov.— You know not 
what night-fall may bring." 

JNescis tu quam meticilosa res sit ire ad judicem. PLAuT.— 
“You httle know what a ticklish thing it is to go to 
law." - 

-Nescit plebs jejuna timére.  .Prov.—" A. starving populace 
knows no fear." 

Nescit vox missa reverti. Hon.—" The word which has 
been once uttered, can never berecalled." Hence the mis- 
chief that may result from an unguarded expression or 

the disclosure of a secret. 

Neu fluitem dübie spe pendülus hore. Hor.— “That I 
may not fluctuate in the hope dependent on each uncertain 
hour.” The blessings of a competency. 

JNeutíquam officium libéri esse hóminis puto, 

Cum is nihil proméreat, postulare id. grátie apponi sibi. TER. 
—“T do not think it the part of a man of a liberal 
mind to ask that a thing should be granted him when he 
has done nothing to deserve it." 
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Posces ante diem librum cum limine, si non 

Intendes inimum stüdiis et rebus honestis, 

Jnvidiá vel amore vigil torquébére. Hon. 

— Unless before day you call for your book with a light, 

unless you occupy your mind with study and becoming 

Bese you will, when waking, be tortured by envy or 
ylove.' By idleness the passions are let loose, and mis- 

" chief is a probable result. 

Ni vis boni 
In ipsé inesset forma, hee formam extinguérent. TER. 

— Had there not been great force of beauty in her very 
form, these things must have extinguished it." Her neg- 
lected dress and disheveled hair. 

Nihil a Deo vacat : opus suum ipse implet. Sux.— Nothing 
is void of God: He himself fills all his works." "The doc- 
irine of Pantheism. 

Nihil ad versum.—' Not corresponding to the words," 
meaning, “not to the purpose." This adage is supposed 
to have had reference to the representations by gesticula- 
tion of the sense of the part recited. Hence, when the 
actor failed to represent the sense conveyed by the line, 
the prompter used this expression. 

Nihil agendo himines malé agtre discunt.—'* By doing no- 
thing, men learn to do ill." 

Nihil agit qui diffidentem verbis solatur suis ; 

Is est amicus qui in re dübiá re juvat, ubi re est opus. 

PravrT. 
—* He does nothing who consoles a desponding man with 
words; he is a true friend, who, under doubtful eireum- 
stances, aids in deed when deeds are necessary." 

Nihil üliud mecessürium, ut sis miser, quam ut te mistrum 
credas.—“ Nothing is wanting to make you wretched but 
to fancy yourself so." 

Nihil aitum, nihil magnificum ac divinum suscipére possunt, 
qui suas omnes cogilátiones abjécérunt in rem tam hümilem 
atque abjectam. Cic.—“ They can attempt nothing ele- 
vated, nothing noble and divine, who have expended all 
their thoughts upon a thing so low and abject.” 

Nihil credam et omnia cavébo.—* I will trust to nothing, and 
be on my guard against everything.” 
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Nihil differt utrum egrum in ligneo lecto an in aureo collices : 
quocumque illum transtiiléris, morbum. suwm secum. trans- 
Jert. Srn.— It matters not whether you place the sick : 
man on a wooden bed, or on one of gold; wherever you 
lay him, he carries his disease along with him." 

Nihil difficile est Natire, ubi ad finem 

Sui propérat Momento fit cinis, diw silva. SEN. 
—* Nothing is difficult to Nature, when she is pursuing 
her end. A wood is long in making, ashes are made in 
an instant." Said in reference to the final destruction of 
the earth by fire. See Esse quoque, &c. 

Nihil doli subesse credens. Corn. Nep.—“ Suspecting no 
deceit.” 

Nihil éripit fortuna nist quod et dedit. Syr.— Fortune 
takes nothing away but what she has given.” 

Nihil est ab omni 
Parte beatum. Tor. 

— There is nothing that is blessed in every respect." 
There is a dark side to every picture. 

Nihil est dliud magnum, quam multa minita. Prov.— That 
which is great is nothing but many littles.’ “ Many 
littles make a mickle.” 

Nihil est aptius ad delectationem lectoris, quam temporum va- 
rietates, fortineque vicissitidines. C1c.—“ Nothing is 
better suited for the entertainment of a reader, than the 
varying features of times, and the vicissitudes of fortune.” 
It is the varieties and contrasts of history that make 
“truth stranger than fiction.” 

Nihil est furácius illo : 

Non fuit. Autilyci tam picedta manus. Marr. 

—^ There is nothing in the world more pilfering than he ; 
not even the hand of Autolycus was so gluey (filching) 
as his." 

Nihil est in vitá magnóp?re expetendum msi laus et honestas. 
Cic.—* There is nothing in life so earnestly to be sough 
as character and probity." | 

Nihil est misérius, quam dnimus hóminis conscius. PrAuT.— 

_ * There is nothing more wretched than the mind of a man 

with a guilty conscience." 

Nihil est 

Quin male narrando possit depravarier. 'Trn.—* There is 

no story but what may be made worse by being badly told.” — 
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Nihil est quod crédére de se 
Non possit. Juv. 

— There is nothing that he cannot believe about him- 
Bele!) 

Nihal est quod non expugnet pertinax Opéra, et intenta ac dili- 
gens cura, Sun.— There is nothing which persevering 
industry may not overcome, with continued and diligent 
care." 

Nihil est sinitati multo vino nocentius.—" There is nothing 
more prejudicial to health than much wine.” 

Nihil est tam utile quod in transitu prosit. Sux.—* Nothing 
is so useful that it can be profitable from only a hasty 
perusal" No lasting benefit can be derived from careless 
or hasty studies. 

Nihil est tam vilicre quam miiledictum, nihil fücilius emittitur, 
nihil citius excipitur, nihil làtius dissipatur. | Oro.—* No- 
thing is so swift in flight as slander, nothing more easily 
propagated, nothing more readily received, nothing more 
widely disseminated." 

Nihil ewm commendat preter simulitam versütamque tris- 
titiam. Cric.—' He has nothing to recommend him, ex- 
cept an assumed and deceitful seriousness."? 

Nihil hie misi carmina desunt. Vire.—“ Nothing is 
wanting here but a song." 

Nihil himini amico est opportüno amicius. PrAvm.—* There 
is nothing more desirable to a man than a friend in 
need." 

Nihil honestum esse potest, quod justitid vacat.  Cxo.—** No- 
thing can be honest which is destitute of justice.” 

Nihil largiundo gloriam adeptus est. Sau. —" He acquired 
glory by no bribery.” He rose by his own merits. 

Nihil legébat quod non excerpéret. Purny the Younger.—* He 
read no work from which he did not cull something.” Said 
of his uncle the Elder Pliny, author of the Historia Natu- 
ralis. 

Nihil Lysie subtilitate cedit, nihil argitiis et acimine Hy- 
peridi. Oro.—" He yields not a jot to Lysias in subtlety, 
nor to Hyperides in acumen and sharpness of repartee.’ 
Lysias was a celebrated orator of Syracuse, Hyperides of 
Athens. 

Nihil magis consentüneum est quam ut tisdem modis res dissol- 
vàtur quibus constituitur. Law Max.— Nothing is more 
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consistent with reason than that everything should be un- 
done by the same means by which it was done. <A deed 
under seal, for instance, can only be varied by a deed 
under seal. 

Nihil potest rex nisi quod de jure potest. Law Max.—* The 
king can do nothing but what he is allowed to do by law." 
In a country, namely, which is governed on constitutional 
principles. | 

JNihil prétio parco, amico dum opitiilor.— I spare no expense 
so long as I can serve my friend." 

Nihil prodest àmprübam mercem émére. -Prov.— There is no 
advantage in buying bad wares." 

Nihil scire est vita gucundissima. Prov.—“To know no- 
thing at all is the happiest life.’ So our old English pro- 
verb, “ Children and fools have merry lives." 

Nihil scriptum mirücili causá. Tactr.— There is nothing 
written here to excite wonder." Said of a plain unvarn- 
ished narrative. 

Nihil semper floret ; etas succedit etati—* Nothing flourishes 
for ever; age succeeds age." 

Nihil simul inventum est et perfectum. | Cokz.—' Nothing is 
invented and brought to perfection at the same moment." 

Nihil sub sole novi.— There is no new thing under the sun." 
Eccl. i. 9. 

Nihil tam absurdum. dici potest ut non dicatur à philósópho. 
C1c.—* There is nothing so absurd but what it may have 
been said by some philosopher." 

Nihil tam difficile est, quin querendo investigari possit. TER. 
—* There is nothing so difficult, but what it may be found 
out by research." 

Nihil tam firmum est, cui periclum non sit etiam ab inviilido. 
Quint. Curt.—* There is nothing so secure, but what 
there may be danger from even the weakest." A mouse 
may put the finishing stroke to the ruin of a castle-wall. 

Nihil tam firmum. est, quod non expugnaüri pecüniá possit. 
Cro.— Nothing is so well fortified that it cannot be taken 
by money." 

Nihil turpius est quam gravis etate senex, qui nullum dliud 
habet argumentum, quo se probet diu vixisse, preter etatem. 
SzN.—" There is nothing more despicable than an old man, 
who has no other proof to give of his having lived long 
than his age." 
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Nihil unquam peccivit, nisi quod mortua est.—* She only did 
amiss in this, that she died." An epitaph on a virtuous 
wife, given by Camerarius as having been found near the 
Jews’ Quarter at Rome. 

Nihil unquam sic impar sibi. See Nil fuit, &e. 

Nihil vidétur mundius. Tur.— Nothing seems more 
neat." 

Nihili edcio est.  PrAvT.—' Trusting is good for nought.” 

Nil actum credens, dum quid superesset agendum. Lucan.— 
* Considering nothing done, whilst aught remained to be 
done.' Said of Julius Cesar. The principle adopted by 
a man of energy and talent. 

Nil ideo fortuna gravis miserabile fecit, 
Ut minuant nullá gaudia pace malum. Ovid. 
—‘“ Misfortune has made no lot so wretched, but what 
a respite of the evil is productive of some delight.” 

Nil admirari prope est res una, Numici, 
Solique, que possit fictre et servare beatum. Tor. 
— Never to lose one’s self-possession is almost the one 
and only thing, Numicius, which can make and keep a 
man happy.” 

Nil agit exemplum litem quod lite resolvit. Hor.—* That 
illustration is of no use which extricates us from one diffi- 
culty by involving us in another." 

Nil conscire sibi, nullá pallescere culpd. Hor.—See Hic 
murus, &c. 

Nil consuetidine majus. Ovip. — * There is nothing 

more powerful than custom." 

Nil eupientium 
Nudus castra peto. Hon. 

—" Naked I commit myself to the camp of those who de- 
sire nothing." 

JNil debet. Law Term.—' He owes nothing." The common 
plea in defending an action for debt. 

Nil despérandum.—“ Nothing is to be despaired of.” 

Nil despérandwm Teucro duce, et auspice "Teucro. Hor.— 
* We must despair of nothing, Teucer being our leader, 
and we under his command.” X 

Nil dicit. Law Term— He says nothing" When the 
defendant fails to put in his answer to the plaintiff's declar- 
ation, judgment is given against him, because he does not 
say anything why it should not be. | 
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Nil dictu foedum visiique hee limina tangat, 
Intra que puer est. JUV. 
—* Let nothing unfit to be said or seen, enter those 
thresholds where youth inhabits.” See Maxima debe- 
tur, &c. 

Nil dictum quod non dictum prius. Prov.— Nothing can 
be said which has not been said before." See Nihil sub, &c. 

Nil ego contilérim jucundo sanus amico. Hor.—* There is 
nothing which, in my senses, I should prefer to an agree- 
able friend." 

Wil erit ultérius quod nostris moribus addat 
Postéritas ; edem cüpient fücientque minores : 

Omne in praecipiti vitiwm stetit. Juv. 

—* There will be nothing left for posterity to add to our 
manners; those who come after us will act as we do, and 
have the same desires: every vice has reached its cul- 
minating point." The complaint of the moralist in every 
age against the luxury and vice of his time. 

Nil feret ad Manes divitis umbra suos. Ovip.—‘ The ghost 
of the rich man will carry nothing to the shades below.” 

Nil fuit unquam 
Sic impar sibi. Hor. 

—* Never was there anything so unlike itself.” The ex- 
treme of inconsistency. 

Nil habet inféliz paupertas dürius in se, 

Quam quod ridiciilos himines facit. JUV. 
—* Unhappy poverty has nothing in it more galling, than 
that it exposes men to laughter." 

Nil hübuit in ténementis. Law Term.— He had no such 
tenement.” The plea denying the title of the plaintiff in 
an action of debt by a lessor against a lessee without 
deed. 

Nil himini certum. est. Fitri quis posse putaret? Ovip.— 
“There is nothing assured to mortals. Who could have 
thought that this would come to pass ?"' 

Nil intra est Ulam, nil extra est in muce duri. Hon.—" [1f 
such is not the case] then there is no kernel in the olive, 
no shell outside the nut." A person who will maintain 
that, will swear that black is white. 

Nil me officit unquam, 

Ditior hic, aut est quia doctior ; est locus uni 

Cuique suus. 




















Hor. 





, 


268 NIL. 


- It nothing affects me that this man is more wealthy 
or more learned than I am; every man has his own sta- 
tion." 

Nil mihi das vivus, dicis post fata datürum ; 

Si non insanis, scis, Maro, quid ciipiam. Man. 

—' You give me nothing during your life, you say you 
willleave me something after your death; if you are not 
a fool, Maro, you know what I wish for." The thoughts of 
the man who is waiting to slip “ into dead men's shoes.” 

Nil mihi vobiscum est; hee meus ardor erit. Owrp.—*I 
have nought to do with you ; she shall be my flame." 

Nil mortalibus arduwm est. Hor.—‘ Nothing is too arduous 
for mortals." With patience and perseverance there is no 
difficulty in that which is not in itself impossible. 

—— —JNil obstat. Cois tibi pene vidére est 
Ut nudam, ne crure malo, ne sit pede turpi : 

Meétiri possis Ocillo latus. Hor. 

—" There is nothing in your way; through the thin gauze 
dress you may discern her almost as well as if she were 
naked; you may see that she has neither a bad leg nor 
an ugly foot; you may survey her form from top to toe 
with your eye.” 

Nil opus est digitis, per quos arcana loquaris. Ovxp.—* There 
is no need there of using the fingers to talk over your 
secrets." 

Nil Üritürum. dliàs, nil ortum tale fatentes. Hor—* Con- 
fessing that none had arisen before, or would arise, like 
unto thee." A compliment to his patron, Augustus. 

Nil peccent cciili, si ócülis animus impéret. SxR.—* The 
eyes cannot sin if the understanding governs the sight.” 
Cicero too says that it is necessary to exercise chastity 
of sight. See also Matt. v. 28. 

Nil prodest quod non ledére possit idem. | Ov1n.—" There is 
nothing advantageous, which may not also be injurious.” 
These evils may be caused by carelessness, precipitation, 
or want of moderation. 

Nil prüprium ducas quod mutári potest. Syz.—Reckon no- 
thing your own, that can be changed." All worldly pos- 
sessions are of doubtful tenure ; but virtue, philosophy, and 
an enlightened mind, we may call our own. | 

Nil sciri si quis putat, id quoque nescit 

An sciri possit, qui se nil scire fatétur. Lvorer, 
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—* If a person thinks that nothing can be known, it ne- 
cessarily follows that he does not know whether or not 
nothing can be known, from his very confession that he 
knows nothing." An answer to the scepticism of the dis- 
ciples of Pyrrho, who maintained that “all that we know 
is, that nothing can be known." 

Nil similius insino quam ébrius. Prov.—“ Nothing more 
strongly resembles a madman than a man who is drunk,” 

Nil sine magno 

Vita labore dedit mortalibus. Hor. 

—' Life has bestowed nothing on man without great 

labour." 

Nil sine te me 
Prosunt honores. Hor. 

—* My honours are nothing worth without thy aid." 
An address by the poet to his Muse, entreating her to 
continue her inspiration. 

Nil spernat auris, nec tamen credat statim. Pump.— Let 
the ear despise nothing, nor yet let it accord implicit be- 
lief at once." 

Nil tam difficile est, quin querendo investigari possit. TER. 
—“ There is nothing so difficult but what it may be found 
out by seeking.” 

Nil tam difficile est quod non solertia vineat. Prov. There 
is nothing so difficult that skill will not overcome it."' 

Nil témére novandum. Law Maxim.—“ Innovations should 
not be rashly made." 

Nil témére uxori de servis crede querenti ; 

Sepe Etenim miilier quem conjua diligit, odit. Cato. 

—* Do not rashly give credit to a wife complaining of 
servants; for very often the wife hates the person whom 
the husband most regards." 

Nil vilitum quin precognitum. —“ Nothing can be wished 
for without our having had some thought of it before- 
hand." See Consentire non, &c. 

Nimia cura détérit magis quam emendat. Prov.— Too much 
care injures rather than improves.” A good thing may be 
spoiled by overdoing it. * Too many cooks spoil the broth.” 

Nimia est mistria pulchrum esse himinem nimis. PrAUT.— 
“Tt is a very great plague to be too handsome a man.”, 


The words of Pyrgopolinices, a braggart and a fop. 
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Nimia est voluptas, si diw abfuéris a domo 

Domum si reditris, si tibi nulla est egritüdo dinimo obviam. 
PLAUT. 

- [t is a great pleasure, if you have been long absent, 
when you return home to have no anxieties to grate your 
feelings.” | 

Nimia familiaritas parit. contemptum. Prov.— Too much 
familiarity breeds contempt." 

Nimia illeec licentia 
Profecto evadet in üliquod magnum malwmn. TER. 
—* This extreme licentiousness will assuredly end in some 
great disaster." | 
Nimia subtilitas in jure reprobatur. Law Max,— Excessive 
refinements in the law are to be reproved." 

Nimio id quod pudet fücilius fertur, quam illud. quod piget. 
Praur.—* That which we are ashamed of is more easily 
endured than that which we are vexed at." 

Nimio prestat inpendiosum te quàm ingratum dicier ; 
Illum laudabunt boni, hune étiam ipsi culpabunt mala. 

PLAUT. 

—'' 1t is much better to be called over-liberal, than un- 
grateful; the first, good men will applaud; the latter, even 
bad men will condemn." 

Nimirum insinus paucis videatur, eo quod 
Maxima pars himinum morbo jactatur eodem. Tor. 
— He, for instance, appears to be mad to but a few, be- 
cause the greater part of them are infected with the same 
disease." | 

Nimis arcta premunt olide convivia capre. Hor.—* Rank 
and sweaty odours annoy us at overcrowded entertain- 
ments." A good suggestion for those who think that they 
cannot overcrowd a room. 

Nimis uncis 
JNaribus indulges. PERS. 
— You indulge your upturned nostrils too much.” The 
nostrils, as Pliny says, were considered the exponents of 
sarcasm and ridicule. 

Nimiwm altercando veritas amittitur. Prov.— In too eager 
disputation, the truth is lost sight of." 

Nimium difficile est réperiri, ita ut nomen ducit, 
Cui tuam cum rem crédidéris sine omni curd dormias. PLAUT. 
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—''It is an extremely difficult thing for a friend to be 

found to act up to his title, and to whom when you have 

intrusted your interests you may sleep without care." 

Nimium ne crede colori. Vire.—*“ Trust not too much 
to your good looks." Said by the poet to a conceited youth, 
but applicable to outward appearances in general. 

Nimum risüs prótium est, si probitatis impendio constat. 
Quint.—“ A laugh costs too much, if it is bought at the 
expense of propriety.” 

Nims in veritate, et similitudinis quàm pulchritidinis aman- 
tior.  QuiwT.—' Too scrupulous as to the truth, and 
more desirous of exactness than beauty." There are dis- 
agreeable traits in nature, which an artist need not go out 
of his way to copy. Some of the Dutch painters have been 
guilty of this. 

Nisi caste, saltem. caute. Prov.— 1f not chastely, at least 
eautiously." A Jesuitical hint that at all events we should 
study appearances. 

Nisi dextro tempore Flacci 
Verba per attentam non ibunt Cesiris aurem. Hor. 

— Unless at an appropriate time, the words of Flaccus 
will not reach the attentive ear of Cesar." 

Nist Dominus, frustra.—“ Unless the Lord is with us, our 
efforts are vain." From Psalm exxvii. 1. The motto of the 
city of Edinburgh, where it has been ludicrously translated, 
* You can do nothing here unless you are a lord!” 

Mist prius. Law Term.— Unless before." A writ by which 
the sheriff is commanded to bring a jury to Westminster 
Hall on a certain day, unless the justices shall previously 
come into his county. 

Nisi utile est quod fücimus, stulta est gloria. Prixp.—^ Un- 
less what we do is useful, vain is our glory." This line is 
said to have been found copied on a marble stone, as part 
of a funeral inscription, at Alba Julia, or Weissemberg, in 
Transylvania. 

ANitimur im vétitum semper, cipimusque negata. Ovxpn.—"* We 
are ever striving for what is forbidden, and are coveting 
what is denied us." 

Nitor in adversum, nec me, qui cetéra vincit 
Impétus, et rapido contrarius évéhor orbi. Ovid. 

— Against this I have to contend ; that force which over- 
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comes all other things, does not overcome me; and I am 
borne in a contrary direction to the swiftly moving 
world." 

Nobilitas sola est atque &nica virtus.  Juv.—" Virtue is the 
sole and only nobihty." 

Nobis cum semel occidit brevis lux, 

Nos est perpitua wna dormienda. | CATULL. 

—* As soon as our brief day has closed, we shall have to 
sleep in everlasting night." The words of one who did 
not believe in the 1mmortality of the soul. 

Nobis non licet esse tam disertis, 

Qui Musas cülimus sevériores. Mart. 
—* We, who cultivate the severer Muses, are not allowed 
to be so discursive.” 

—Nocet empta dolore voluptas. Hor.—* Pleasure pur- 
chased by pain is injurious.’ Because pleasure of this 
kind arises from immoderate indulgence. | 

Noctemque diemque fatigat. V1re,—* He labours both 
night and day." 

Noctis erat medium ; quid non amor imprübus audet 7 Ovr». 
—* "Twas midnight; what does not unscrupulous passion 
dare P" 

Nocturné versüte manu, versüte diurná. Hon.— * Ponder 
these matters by night, ponder them by day.” 

Noécumentum, dicumentum. Prov.— Harming's warning." 
“ Forewarned, forearmed." 

Nodum in scirpo quertre. Prov.—*To look for a knot in 
a bulrush.” ΤῸ be too fastidious. 

JVolens volens.—* Whether he will or no." * Willhe, nill he.” 

Noli affectüre quod tibi non est datum, 

Delisa ne spes ad querelam recidat. Pump. 
—* Covet not that which has not been granted you, lest 
our baffled hopes sink down to useless repinings." 

Noli equi dentes inspictre donáti. Prov.— Look not a gift- 
horse in the mouth." Quoted by St. Jerome. 

Noli me tangére-—“ Touch me not." A plant of the genus 
inpatiens. On being touched when ripe, it discharges its 
seeds from the capsule with considerable force. The term 
is also applied to an ulcer or cancer; and sometimes an 
object of extreme costliness is called a “Touch me not.” 
See also John xx. 17. 
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Noli pugnire duobus. CATU1L.—'* Don't fight against 
two." * Two to one is odds." 

Nolle prüs/qui. Law 'Term.—' To be unwilling to prose- 
cute." An acknowledgment by the plaintiff that he will 
not proceed any further with his suit. 

Nolo episcopári.—**i have no wish to be a bishop." A 
phrase which, with a semblance of modesty, was used as 
a matter of form by those who were elevated to a bishop- 
ric. Hence it is used to imply an affectation of indiffer- 
ence about a thing which a person has the greatest am- 
bition to obtain. 

Nomen amicitia est, nomen inane fides. Ovrp.—'* Friendship 
is but a name, constancy an empty title.” 

Nomina honesta pretenduntur vitiis. '"TAc.—' Honourable 
names are given as a screen to vices." 

Nomine pene. Law 'lerm.—' Under name of a penalty." 
A penalty agreed to be incurred on non-payment of rent 
by a given day. 

Non adeo cécidi, quamvis dejectus, ut infra 
Te quoque sim; inferius quo nihil esse potest. Ovi. 

— Although prostrate, I have not fallen so low that I am 
beneath even thee, than whom nothing can be lower." 

Non «ctàie verum ingénio adipiscitur süpientia. PrAvT.— 
“Not by years but by disposition is wisdom acquired." 

Non üliter quam qui adverso via flimine lenbum 
Rémigus sibigit : si bráchia forte remisit, 

Atque illum 4n preceps prono rapit alveus amni. Vira. 
—“ Not otherwise than is he who rows his skiff with much 
ado against the tide; if by chance he slackens his arms, 
the tide hurries him headlong down the stream." 

Non amo te, Sübidi, nec possum diccre quare ; 

Hoc tantum possum diccre, non amo te. Mart. 

— | do not love thee, Sabidius, nor can I say why; this 
only I can say, I do not love thee." A description of an 
unaccountable aversion. This epigram has been thus trans- 
lated by the facetious Tom Brown ; 

“1 do not love thee, Doctor Fell: 

The reason why I cannot tell; 
But this alone I know full well, 
I do not love thee, Doctor Fell." 


T 
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Dr. Fell being the dean of Christ Church, who had threat- 


ened him with expulsion. 

Non ampliter sed munditer convivium ; plus salis quam sump- 
tiis. Corn. Nep.— An entertainment not profuse but 
elegant; more of true relish than expense." 

Non assumpsit. Law Term.—* He did not undertake.” The 
general issue in an action of assumpsit, where the defendant 
denies that he undertook to do the thing stated. See .4s- 
sumpsit. τ 

Non auriga piger.—'* No lazy charioteer." Said of a director 
or managing man who will not * let the grass grow under 
his feet”’ in carrying out an undertaking. 

Non bene conducti vendunt perjüria testes. Ovrp.— Wit- 
nesses hired dishonestly make sale of their perjuries.” 

Non bene convéniunt, nec in und sede morantur 
Majestas et amor. Ovip. 

—“ Majesty and love do not well agree, nor do they dwell 
in the same place." 

Non bene junctürwm discordia sémina rerum. Ov1p.—“ The 
discordant atoms of things not harmonizing.” A descrip- 
tion of the state of Chaos. 

Non bene pro toto libertas venditur auro ; 

Hoe celeste bonum pretérit orbis opes. 
— Liberty is not well sold for all the gold; this heavenly 
blessing surpasses the wealth of the world.” 

Non bonus somnus est de prandio. Apage. Piaut.— Sleep 
is not good after a morning meal—out upon it!” 

Non caret is, qui non desidérat.—* He is not in want who 
has no desires." 

Non compos mentis—* Not master of his mind." In an un- 
sound state of mind. 

Non constat. Law Term.—‘ It does not appear.' It is nct 
shown by evidence before the court. 

Non cuicunque datum est habére nasum. Mart. It 
is not every one to whom it has been given to have a 
nose:" meaning a keen wit, and power of satire. | 

Non cuivis himini contingit adire Corinthwn. Hor.—* It is 
not the lot of every man to visit Corinth.” It is not the 
lot of all men to enjoy the same opportunities of travel or 
improvement. Corinth was the head quarters of luxury 
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and refinement, and it was only the more wealthy who: 
could afford to pay a visit to it. 

Non de ponte cadit, gui cum sipientid vadit—* He falls not 
from the bridge who walks with prudence.” A medizval 
Leonine proverb. | 

Non decet superbum esse himinem servum.  PrnAvT.—' It is 
not proper for a servant to give himself airs." 

Non decipitur qui scit se decipi. Coxn.— He is not deceived 
who knows that he is being deceived.” 

Non déérat voluntas, sed facultas.—“ Not the will, but the 
means, were wanting." 

Non déficit alter. Vira—* Another is not wanting." 
We sustain no loss but what can easily be replaced ; or 
the loss of one will be the gain of another. 

Non Dindyméne, non ddytis quatit 
Mentem sacerdotum incila Pythius, 

Non Liber eque ; non acüta 

Ste géminant Corybantes era, 
Tristes ut ire. Hor. 
— Nor Cybele, nor Pythian Apollo, the dweller in the 
shrines, so convulses the breasts of his priests, nor so does 
Bacchus; nor do the Corybantes so loudly redouble their 
blows on the shrill cymbals, as direful anger (inflames the 
mind)." 

Non domus et fundus, non cris acervus et auri 
Aigroto dimini deduxit corpóüre febres, 

Non dntmo curas. Hor. 

— Neither house nor land, nor heaps of brass and gold, 
can remove the fever from their sick possessor, nor banish 
cares from his mind.” 

Non eüdem est ctas, non mens. Hon.—* My age, my 
tastes are now no longer the same." - 

Non eidem ritio est, sentire et démére morbos : 

Sensus inest cunctis ; tollitur arte malum. Ovtp. 

- 'Ihe art of perceiving diseases and of removing them 
is not the same. Perception exists in all; by skill alone 
disease is removed." 

Non ebur neque aurewn 

JMeá rénidet in domo lacinar. Hor. 

—* No ivory or golden ceiling shines resplendent in my 

house." 
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Non ego avarum 
Cum te veto fitri, vappam jiibeo ac nebiilonem. Hor. 

— When I forbid you to be a miser, I do not bid you 
become a prodigal arid a spendthrift." .. 

Non ego illam mihi dotem esse puto, que dos dicitur, 

Sed pudicitiam, et pudorem, et sedatam cupidinem, | PrAUT. 
—* "That which is called a dowry, I do not deem my dowry, 
but chastity, modesty, and subdued desires." 

Won ego mendisos ausim defendére mores, 

Falsique pro vitiis arma tenére meis. OVID. 
—* I would not presume to defend my faulty morals, and 
to wield deceitful arms in behalf of my frailties.”’ 

Non ego mordact destrinat carmine quenquam ; 

a JNec meus ullius crimina versus habet. Ovi. 

—^* [ have pulled no one to pieces in spiteful verse; nor 
does my poetry contain a charge against any man." 

Non ego omnino lucrum omne esse ütíle homini existime. 
Praut.— <I do not quite believe that every kind of gain 
is serviceable to mankind." 

Non ego paucis 
Offendar miciilis, quas aut incuria fudit, 

Aut humana parwm cavit natura. Hor. 

—* [ will not take offence at a few blemishes which 
either carelessness has caused, or against which human 
nature has failed to be on its guard.” 

Non ego ventise venor suffrügia plebis. Hor.— i do not 
hunt after the suffrages of the unsteady multitude." I 
do not solicit their votes. 

Non enim gaze neque consularis 
Summivet lictor miséros tumultus 
Mentis et curas liquedta circum 

Tecta volantes. Hom. 
—‘ For neither regal treasure, nor the consul’s lictor, can 
remove the direful tumults of the mind, nor the cares that 
hover about the carved ceilings." j 

Non enim potest questus consistére, st eum sumptus superat, 
Pravur.—* There cannot any profit remain, if the expen- 
diture exceeds it." 

Non enim tam auctoritatis in disputando, quam rationis mo- 
menta querenda sunt. Ci1c.—“In discussing a question, 
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more reliance ought to be placed on the influence of rea- 
son than on the weight of authority." 

Non equidem invideo, miror magis. Ving.—* For my 
part, I feel no envy, I am surprised rather." 

Non equidem stideo, bullatis ut mihi nugis 
Pagina turgescat, dare pondus idonea fumo. Purs. 
—"' I do not study that my page may be swelled out with 
bubbly trifles, suited only to give weight to smoke." 

Non équidem vellem ; sed me mea fata trahébant, 
Inque meas poenas ingéniósus eram. Ovip. 
—" I wish indeed that I had not; but my destiny drew 
me on, and I exercised my ingenuity to my own undo- 
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Non esse citpidum pecinia est : non esse emücem vectigal est. 
Crc.—'* Not to be covetous is money: not to be fond of 
buying, a revenue." 

Non est. See Non est inventus. 

Non est ad astra mollis à terris via. SEN.—'" Not easy is the 
passage from the earth to the stars." It is only by great 
efforts that immortality is to be attained. 

Non est arctius vincülum inter himines quam jusjurandum. 
Law Maz.—* There is no stronger bond among men than 
an oath." 

Von est beütus, qui se non putat; quid enim refert qualis 
status (uus sit, st tibi videtur malus ? . SEN.—'* No man is 
happy who does not think himself so; for what does it 
signify how exalted your position may be, if it appears to 
you undesirable ?”’ 

JNon est bonum lidére cum Diis. Prov— Tt is not good to 
trifle with the gods.’’ It is impossible to deceive an all- 
wise Providence. 


Non est de sacco tanta fürina tuo.— All that meal is not 


out of your own sack." Said to a man who is palming off 
the work of another as his own. A medieval proverb. 

Non est ejusdem et multa et opportüna dicére. Prov.— It is - 
not easy for the same person to talk much and to the 
purpose." 

Non est factum. Law 'Ierm.—' 16 was not done. The ' 
general issue in an action on bond or other deed, whereby 
the defendant denies that to be his deed on which he is 
impleaded. 
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Non est in médico semper rülevetur ut eger : 
Interdum docté plus valet arte malum. | .OOVXD. 
—* [t is not always in the physician's power that the in- 
valid should recover ; sometimes the disease is more power- 
ful than the resources of art." 

Non est inventus. Law Term.— He has not been found.” 
The return made by the sheriff when a person whom he has 
been ordered to produce cannot be found by him. When 
a man disappears or is not forthcoming, he 1s jocosely said 
to be non est inventus, or non est. 

Non est jocus esse malignum. Hor.— There is no 
joking in being spiteful' Genuine humour is compatible 
only with good nature. 

Non est magnus pimilio licet in monte constiterit : Colossus 
magnitüdinem suam servabit, etiam si stétérit in piiteo. SEN. 
—‘ A dwarf is no bigger, though he stand on the summit 
of a mountain : a Colossus will preserve its magnitude, 
though it should stand in a well" You cannot improve 
a fool whatever advantages you give him, while the man 
of genius will attain eminence in the greatest obscurity. 

Non est mewm contra auctoritütem. senatis diccre. Cro.— 
“Tt is not for me to speak against the authority of the 
senate." 

Non est mihi cornea fibra. |Prov.—' My nerves are not 
made of horn. Iam not unmoved by a tale of misery 
and woe. 

Non est rémédium adversus sycophante morsum. -Prov.— 
“ There is no remedy against the bite of a flatterer.” 

Non est vivére, sed valére, vita. Mart.—* Not existence, but 
health, is life." 

Non exercitus, neque thesauri, presidia regni sunt, verum 
amici. SALL.—' Neither armies, nor treasures, are the 
safeguards of a state, but friends."' 

Non fücias malum ut inde véniat bonum. Coxn.—“ You 
must not do evil that good may come of it.’ 

Non fas est scire omnia.—< We are not allowed to know 
everything." 

Non formosus erat, sed erat facundus Ulysses.  Ovrp.— 
* Ulysses was not handsome, but then he was eloquent.” 

Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem. Hor.— 
“ Not to produce smoke from light, but light from smoke.” 
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In this, says Horace, consists the difference between a 
bad and a good poet. ‘The first begins with a florid and 
inflated prelude, and ends in smoke ; the latter, beginning 
with reserve, attains the height of poetic grandeur. 

Non habet commercium. cum virtite voluptas. | Cxc.—* Plea- 
sure has no fellowship with virtue.” Said in reference 
to that kind of pleasure which delights in excess. 

Non habet in nobis jam nova plaga locum. | Ovxn.—* A fresh 
wound ean now no longer find room in me." 

Non hee in fedéra. Vire.— Not into such alliances 
as these." 

Non hoc de nihilo est.—" This does not come of nothing." 
There is some foundation for this story—there is some- 
thing in it. 

Non hoc ista sibi tempus specticiila poscit. 'VrRa.—^ The 
present moment does not require such an exhibition as 
this." 

Non hóminis culpa, sed ista loci. Ovrp.—* It is not the 
fault of the man, but of the place." 

Non horam tecum esse potes, non otia rectà 
Ponére, teque ipsum vitas figitivus et erro, 

Jam vino querens, jam somno fallére curam ; 

Frustrà, nam comes atra premit squiturque figücem. Hor. 
— You cannot endure an hour by yourself, nor apply 
your leisure advantageously ; a fugitive and vagabond, you 
endeavour to escape from yourself, now endeavouring 
with wine, now with sleep, to cheat care—but all in vain: 
for the gloomy companion presses on you, and pursues 
you as you fly." A fine description of the torture en- 
dured by the wicked man, under the stings of self-re- 
proach. 

Non id quod magnum est pulchrum est, sed id quod pulchrum 
magnum.—* Not that which is great is praiseworthy, but 
that which is praiseworthy is great." 

Non id videndum, conjiigum ut bonis bona, 

At ut magenium congriiat et mores moribus ; 

Probitas, pudorque virgini dos optima est. TER. 

—“Tt is not requisite that the possessions of the married 
couple should be equal in amount; but that, in dispo- 
sition and manners, they should be alike. Chastity and 
modesty are the best dowry a young woman can have." 








280 NON. 


Non ignàra mali miséris succurrére disco. Vire. —“ Not 
unversed in suffering, I learn to succour the wretched.” 
The words of Dido to Aneas. See Haud ignara, &c. 

Non illa colo calithisve Minerve 

Feemineas assuéta manus. Vina. 
— Not to the distaff or the work-baskets of Minerva had 
she accustomed her womanly hands.' Though originally 
said of Camilla, the female warrior, these words are 
applicable to an indolent and ignorant woman. 

Non ille pro caris amicis : 

Aut patria timidus perire. Hon. 
— He fears not to die for his beloved friends or for his 
country." The sentiment of a hero and a patriot. 

Non in caro nidore voluptas 
Summa, sed in teipso est, tu pulmentaria quere 
Sudando. Hor. 
—‘“The chief pleasure [in eating] does not lie in the 
rich flavour, but in yourself. Do you seek dainties by 
sweating." The benefit of exercise and the value of a 
good appetite. 

Non intelligitur quando obr?pit senectus. C1c.—* We do not 
perceive it, while old age creeps on apace.” 

Non intelligunt himines quam magnum vectigal sit parsimonia. 
Crc.—* Men do not understand how great a revenue is 
economy." In accordance with Franklin's saying, that 
“a penny saved is a penny earned." 

Non 4nvisa feres puéris munuscila parvis. Hon.—** You 
will be the bearer of no unwelcome presents to the chil- 
dren.” 

Non ita est, neque cuique mortilium injirie sue parve viden- 
tur. SALL.— It is not so, nor do his own injuries appear 
light to any man." 

Non letum timeo ; genus est miserabile leti ; 

Démite naufrügiwm ; mors mihi minus erit. Ovi. 
—" [I fear not death; it is the dreadful kind of death ; 
take away the shipwreck, and death will be a gain to me." 

Non licet himinem esse sepe ita ut vult, si res non sinit. 'TER. 
—“A man often cannot be what he would, if cireum- 
stances do not permit it." 

Non licet mm bello bis peccare. .Prov.—' In war, it is not per- 
mitted twice to err."' 
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Non liquet.—“ It is not clear." Words used in the Roman 
law, when the judge gave the verdict ignoramus, similar to 
that of the Scotch at the present day, “not proven." It 
is ealled * Ampliation," or a * verdict of ignoramus," and 
neither acquits nor convicts the party accused. 

Non lugenda est mors quam conséquitur immortalitas. C1c.— 
“That death is not to be mourned which is followed by 
immortality.” 


Non magni pendis quia contigit— Hor.—“ You do not 
value it greatly, because it came by accident." 
Non me pudet fateri nescire quod nesciam. C10o.—“ I am not 


ashamed to confess myself ignorant of that which I do 
not know." 
Non métuis dubio Fortine stantis in orbe 
Numen, et exósc verba superba Dee? Ovin. 
—“ Dost thou not fear the Divine power of Fortune, as 
she stands on the unsteady wheel, and of the goddess who 
abhors all boastful words ?" 
Non mihi mille placent ; non sum desultor amoris. Ovip.—“ A. 
thousand girls have no charms for me; I am no rover in love." 
Non mihi sapit qui sermone, sed qui factis sapit. GREG. 
AGRIGENT.— I esteem a man wise, not according to his 
words, but according to his deeds." 
Non mihi si lingue centum sint, oraque centum, 
Ferrea vox, omnes possim comprendere. | V1na. 
—“ Not though a hundred tongues were mine, a hundred 
mouths, and iron voice, could I include them all." 
Non aissüra cutem, misi plena cruóris hirüdo. Hor.—* A 
leech that will not leave the skin until sated with blood." 
Non nobis, Dimine.—“ Not unto us, O Lord." The begin- 
ning of the 115th Psalm. Some verses of this Psalm, be- 
ginning as above, have been used for ages as a grace after 
dinner, and are still chaunted at public festivals. 
Non nobis solum, nati sumus. Cic.—' We are born not for 
ourselves alone." 
* Not for thyself alone, 
Did Nature form thee." ARMSTRONG. 
Non nostrum inter vos tantas compinére lites. Vina.— It is 
not for me to settle for you such serious disputes.” 
Non nune dgitur de vectigalibus, non de sociorum injuriis ; 
libertas et dnima nostra in dubio est. C1c.—“ The question 
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is not now as to our revenues,not as to the injuries sustained 
by our allies; our liberties and our lives are at stake." 

Non obstante véredicto. Law Term.—“ The verdict not- 
withstanding.” 

Non ociili tücuere tur. 
silent.” . 

Nonomnem molitor que fluit unda videt—* The miller does | 
not see everything which is carried past by the stream." 
A medisval proverb. 

Non omne quod nitet aurum est. Prov.—‘ All is not gold 
that glitters.” 

Non omnes arbusta juvant hiimilesque myrice. Vire.—<The 
shrubs and the humble tamarisks have not their charms 
for all." 

Non omnes eidem mirantur amantque. Hon.—* All men 
do not admire and love the same objects.” Tastes differ, 
So our proverb, “So many men so many minds." See 
De gustibus, &c., and Quot homines, &c. 

Non omnia eidem eque omnibus suivia esse scito. PrAvT.— 
* Know that all things are not equally sweet to all men." 

Non omnia possimus omnes. V xRG.—' We cannot any 
of us do everything." Each one is suited for his own 
sphere, and that alone. 

Non omnis error stultitia est dicendus.—' Every error must 
not be called foolishness." A mistake need not be the 
result of systematic folly or weakness. 

Non omnis fert omnia tellus.—* Not every land bears every- 
thing." 

Non omnis moriar ; multique pars mei 

Vitabit Libitinam. Hon. 
—“T shall not wholly die; and a great part of me shall 
escape Libitina." Libitina was the goddess who was sup- 
posed to preside over funerals.— Horace here anticipates 
undying fame. 

Non opus admisso subd?re calcar equo.—* There is no need 
to spur a horse at full speed." * We must not ride a will- 
ing horse too hard." A medieval adaptation from Ovid. 

-Non opus est magnis plicido lectore poétis ; 
Quamlibet invitum difficilemque tenent. Ovip. 

—‘“ Great poets have no need of an indulgent reader ; they 
captivate one however unwilling and difficult to please.” 





Ovip.—* Your eyes were not 
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Non placet quem scurre laudant, manipilires mussitant. 
Praut.—“ I like not the man whom the town-gossips 
praise aloud, but of whom his neighbours are silent." 

Non posse bené geri rempublicam multorum impériis. Corn. 
NEP.—*' Under the command of many, the affairs of the 
commonwealth cannot be well conducted." “No man 
can serve two masters." See Sz. Matt. vi. 24. 

Non possidentem multa vocivéris 
-Recté beatum. | Rectius occiipat 
Nomen beati, qui Deorum 
Minéribus sipienter uti, 

Duramque callet paupériem pati. Hor. 

— You cannot properly call a man happy because he 
possesses much. He more justly claims the title of hap- 
py, who understands how to make a wise use of the 
gifts of the gods, and how to endure the privations of po- 
verty." 

Non possum ferre, Quirites, 

Grecam urbem. Juv. 
— I cannot endure, O Romans! a Grecian city." 

Non potest severus esse in judicando, qui dlios im se severos 
esse judices non vult. Crc.—* He cannot be impartial in 
judging others, who does not wish others to be strict 
judges of himself." 

Non progrédi est régrédi. Prov.— Not to go on is to go 
back." Nothing in this world is stationary, and that which 
does not advance retrogrades. 

Non pronüba Juno, 

Non Hyméneus adest, non illi Gratia lecto ; 
Euménides stràvere torum. Ovrp. 
— No Juno, guardian of the marriage rites, no Hyme- 
1 zeus, no one of the Graces, attended those nuptials. The 
Furies strewed the marriage bed." 
Non propter vitam füciunt patrimonia quidam, 
Sed vitio ecci propter patrimonia vivunt. JUV. 
— Some persons do not acquire estates for the enjoyment 
of life, but, blind in error, live only for their estates." 
Non piidendo, sed non füciendo id quod non decet, &mpudentice 
.. effügire nomen debemus. COxc.—* Not by being ashamed 
of doing, but by avoiding to do, what is unbecoming, we 
ought to shun the imputation of effrontery."" 
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Non purgat peccáta qui negat. Prov.—* He who denies his 
offences does not atone for them." 

Non quam diu, sed quam bené vixéris refert. SxN.—'* Not 
how long, but how well, you have lived, is the question." 

Non qui solétur, non qui labentia tard? 

T'empóra narrando fallat, amicus adest. Ovi. 

—" There is no friend nigh to console me, no one to be- 
guile my moments with his converse, as they slowly creep 
along." 

Non its tu dignus, sed quia mitis ego. Ovip.— Not that 
you were worthy, but because I was indulgent.” 

Non quisquam fruitur veris odoribus, 

-Hybleos latébris nec spoliat favos, 

St frontem cüveat, si timeat rubos. 

Ornat spina rosas, mella tegunt apes. 

—* No one will enjoy the sweet-smelling flowers of spring, 
nor spoil the Hyblean honeycombs in their concealment, 
if he dreads his face being stung, or fears the brambles. 
The rose is provided with its thorn, the honey protected 
by the bees.” 

Non quivis suivia com?dit edilia. Prov.— Not every one 
eats nice dainties.” See Won cuivis, &e. 

Non quo sed quimédo.—* Not by whom, but how." Motto 
of Lord Howard de Walden. 

Non refert quam multos sed quam bonos libros habeas ac legas. 
SEN.—' [t matters not how many, but how good, are the 
books you possess and read." ; 

Non satis feliciter solere procédtre que Sciilis agas alienis. 
Livy.—* That business does not usually go on well, which 
you transact with the eyes of other persons.” 

Non schole, sed vite discimus. SEN.—'* We learn not at 
school, but in 1116. Our education is only commenced at 
school. ! 

Non scribit, cujus carmina nemo legit. Marr.—* That man 
is not a writer, whose verses no one reads." 

Non semper ea sunt que videntur ; décipit 
Frons prima multos. Puzxp. 

— Things are not always what they seem to be; first 
appearances deceive many." 

Non semper erit estas.—“ It will not always be summer.” 
A translation from Hesiod. 
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Non semper erunt. Saturnalia. Prov.— Yt will not always 
be holiday time." 

JNon semper idem floribus est honos 
Vernis; neque uno luna rubens nitet 
Vultu. Hor. 
—‘“The same glorious colour does not always remain in 
the flowers of spring, nor does the ruddy moon shine with 
the same aspect.” 

Non séquitur.—* It does not follow." It is not a necessary 
inference. The phrase is sometimes used as a substantive. 





Non si malé nunc et olim sic erit. Hor.— Though matters 
may be bad to-day, they may be better to-morrow." “ It 
isa long lane that has no turning.” “ Heaviness may 


endure for a night, but joy cometh in the morning." 
Psalm xxx. 5. 

Non sibi sed toti genitum se crédére mundo. Locan.—“ To 
believe himself born not for himself, but for the whole 

. world." 

Von soles respicere te, cum dicas injusté altéri?  PrAvT.— 
— Are you not accustomed to look at yourself when you 
abuse another?" 

JVon solum scientia que est remota à justitid, calliditas potius 
quam sipientia est appellanda; verum étiam dnimus parátus 
ad periclum, si sud cupiditate, non utilitate communi im- 
pellitur, audacie potius nomen habet quàm fortitudinis. 
Crco.—“ Not only may that knowledge which is not go- 
verned by justice be called cunning rather than wisdom; 
but that courage also which is ready to encounter every 
danger, when impelled by avarice and not the common good, 
may be called audacity, rather than fortitude.” 

Non solum natüra sed etiam legibus popiilorum constitütum est, 
ut non liceat su& commüdi causá nocere altri. | Crc.—" It 
is ordained not only by nature, but also by the law of na- 
tions, that it shall not be allowable for a person to injure 
another for his own benefit." 

Non sum informatus. Law Latin.—* Il am not informed 
thereon." 

Von sum qualis eram. Hon.—' I am not what I once 
was." ‘The words of one who feels the effects of old age. 

Non sum quod fueram. Ov1».—* I am not what I once 
was." 
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Non sum uni angülo natus : patria mea totus hic est mundus. 
SEN.—* I was not born for one corner: all the world is 
my country.” Iam a citizen of the world. 

Non sunt amici qui degunt procul. Prov.—* They are not 

_ your friends who live at a distance." See MMultas amici- 
tias, &c. 

Non sunt jüdiciis omnia danda meis. | Ovxp.—* Every point 
is not to be yielded to my recommendations." 

Non tali auxilio, nec defensoribus istis, 

Tempus eget. Vira. 
—* We do not, at this time, want such aid as that, nor 
such defenders.”’ 

Non tam ovum ovo simile. Prov.— More like than one egg 
is to another." 

Non tam portas mtrare patentes, 

Quam frégisse juvat ; nec tam patiente colono 

Arva premi, quam si ferro populentur et igna. 

Concessá pudet tre vid. ‘Lucan. 

—“Tt does not give him so much delight to enter by open 

gates, as to have forced them; nor so much that the fields 

be ploughed by the patient husbandman, as laid waste by 
fire and sword. He is reluctant to enter by a path con- 
ceded.” One of this poet’s usual misrepresentations of 

Julius Cesar. 

Non tamen intus 

Digna geri promes in scenam : multique tolles 

Ex: vciilis, que moz narret fücundia presens. Hor. 

—“ You must not, however, bring upon the stage things 

fit only to be acted behind the scenes; and you must take 

away from view many actions which an eloquent reciter 
may afterwards in person relate." Murders for instance. 

Non tamen irritum 
Quodcunque retro est, efficiet ; neque 

Diffinget, infectumque reddet, 

Quod fügiens semel hora vexit. Hor. 
—* Not Heaven will render ineffectual what is past, or 
annihilate and undo what the fleeting hour has once car- 
ried away with it." 

Non témérarium est, ubi dives blandé appellat paupérem. 
PraAvT.— It is not for nothing, when a'rich man accosts 
a poor one courteously." 
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Non témére est, quod corvus cantat mihi nunc ab levá manu. 
PrAvT.— It was not for nothing that the raven was just 
now croaking on my left hand." Soin Gay's Fables: 

“That raven on yon left-hand oak 
(Curse on his ill-betiding croak !) 
Bodes me no good." 

Non tu corpus eras sine pectóre. Di tibi formam, 

Di tibi divitias dédérant, artemque fruendi. Hor. 

—“ You are not a body without a soul. The gods have 
given you a beauteous form, the gods have given you 
wealth and the faculty of enjoying it." An elegant com- 
pliment paid by Horace to his friend the poet Tibullus. 

Non tu scis, cum ex alto piteo sursum ad summum ascendéris, 
Maximum pericilum inde esse, a summo ne rursum cadas ? 

PLAUT. 
—* Do you not know that when you have ascended from 
a deep well to the top, there 1s the greatest danger lest 
you should fall back again from the top ?" 

Non wnbras nocte volantes, 

Non timeo strictas in mea fata manus. Ovid. 
—“T fear not ghosts that flit by night, or hands armed 
for my destruction." 

Non unquam tücuisse nocet, nocet esse locitum.—* lt never 
hurts us to have kept silence, it hurts us to have spoken." 

Non usitatd, nec tnu ferar 
Penné.—— Hor. 

—* T shall soar on no common, no feeble, wing." 

Non ut diu vivàmus curandwm est, sed ut satis. Sen. It 
should be our care to live not long, but well enough." 
Life ought to be distinguished not so much by a number 
of years as by good actions. 

Non ut plictdis coéant immitia, non ut 
Serpentes dvibus geminentur, tigribus agni. Hor. 

—* Not to such a degree that the tame should unite with 
the savage; nor that serpents should be coupled with 
birds, lambs with tigers." A sample of inconsistency. 

Non uti libet, sed uti licet, sic vivimus. | Prov.—' We must 
live not as we like but as we can." We must “make a 
virtue of necessity." See Uf quimus, &c. 

Non uxor salvum te vult, non filius : omnes 
Vicini ódérunt, noti, puéri, atque puelle. — Hon. 
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_—“ Neither thy wife nor thy son wishes well to thee; 
all thy neighbours hate thee, thy acquaintances, even 
the very boys and girls." Addressed to a miser, hated 
byal. ᾿ 

Non vis esse iracundus ? ne sis curiosus. Qui inquirit, quid 
in se dictum sit, se wpse inquiétat. SEN.—“ Do you wish 
not to be angry? be not inquisitive. He who inquires 
what has been said of him, torments himself.”’ 

Non zelus sed chiritas— Not your good wishes, but your 
charity." A medieval expression. 

Nonumque premátur in annum. Hor.—* And let it be 

kept back up to the ninth year." A recommendation to 

dramatic writers to expend the greatest care upon their 
productions. 

Noris quam élégans formarum spectator fiem. TER.— 

* You shall see how nice a judge of beauty I am." 

Nos decebat 
Ligére ubi esset liquis in lucem editus, 

Humine vite viria ripitantes mala, 

At qui labores morte finisset graves, 

Omnes amicos laude et letitid exéqui. Cro. 

—‘ We ought to grieve when a being is born into the 
world, thinking of the various evils of human life; but 
when, by death, a man has closed his toilsome labours, all 
his friends should be affected with feelings of congratu- 
lation and joy." A quotation from Euripides. 

Nos frügili vastum ligno sulcavimus equor. Ovip.—* We 
have ploughed the vast ocean in a frail bark." 

Nos hee novimus esse nihil. Mart.—* We know that 

these things are nothing at all" Mere trifles. 

Nos in vitium crédiila turba sumus. Ovip.—* We are a 
multitude prone to vice, ever ready to be led astray.” 

Nos patrie fines et dulcia linquimus arva. V1na.—* We quit 
the limits of our native land, we bid our pleasant plains 
farewell." 

Nos pipilo damus. |SEN.—' We go with the crowd.’ We 
do as the world does. 

Nos quoque, que ferimus, tülimus pitientius ante; 

Et mala sunt longo multiplicata die. Ovip. 
—“T too at first endured my sufferings with patience; 
and by length of time my evils have been multiplied.” 
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Nos te, 
Nos ficimus, Fortüna, deam. Jvv. 
—" It is we, Fortune, it is we that make thee a goddess.” 
See Nullum numen habes, &c. 
Nosce tempus. .Prov.—" Know your opportunity." * Make 
hay while the sun shines." 
Noscenda est mensiira sui spectandaque rebus 
In summis minimisque. JUV. 
—" One should know one's own measure, and keep it in 
view, in the greatest and in the most trifling matters.” 
Noscitur ex sÜcüs. .Prov.—' He is known from his com- 
panions.” An estimate of his character is to be formed 
from the company he keeps. Birds of a feather," &c. 

 JNosse hee omnia salus est adolescentülis. Tar—“<To know 
all these things is salvation for youth."' 

Nostra sine auailio fügiunt bona; carpite Jlorem. Ovrp.— 
“ Our advantages fly irretrievably; then gather flowers 
while ye may." 

JNostri farrago libelli. Hor.—“The medley of my 
book." 

Nota bene.—" Mark well!" note well. Often signified by 
N.B., calling the reader's attention in especial to what 
follows. 

— Nota mala res optima est. PrAUT.—" A bad thing is 
best known." 

Note Tironiine.—* Tironian notes. Short-hand writing 
was so called in the earlier part of the middle ages, from 
Tullius Tiro, the freedman of Cicero, who was supposed 
to have invented it. 

Notandi sunt tibi mores.  Hon.—* You must study the 
manners of men." 

Notitiam primosque gradus vicinia fecit ; 

Tempóre crevit amor. Ovip. 

— Proximity caused their first acquaintance, and their 
first advances in love; with time their affection in- . 
creased.’’ 

Novaciila in cotem. Prov—“The razor against the whet- 
stone." Sharp as he is, he has met his match. See 
Fragilt querens, &c. 

Novi ego hoc secillum, moribus quibus siet. Puaut.— I know 


this age, what its manners are." 
U 
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Novi ingénium mulicrum, 
Nolunt ubi velis, ubi nolis cipiunt ultro. TER. 
—* [ know the disposition of women; when you will they 
won't, when you won't they will." 

Novos amicos dum paras, vittres cole. —' While you cultivate 
new friendships, preserve your old ones." For remember, 
that it takes time to make friends. 

Novum intervénit vitium et cilamitas, 

Ut neque spectüri neque cognosci potuérit : 

Ita pipiülus stiidio stipidus in funambülo 

Animum occupárat. TER. 

— « An universal disaster and calamity interrupted [my 
play], so that it could not be witnessed throughout or 
estimated: so much had the populace, carried away with — 
silly admiration, devoted their attention to some rope- 
dancing." 

Novus homo.— A new man." A man of yesterday; a mush- 
room, an upstart. 

Noa atra cavá circumvilat unbrá. Vira.— Black night 
envelopes them with her surrounding shade." 

Nou erat; et bifores intrübat luna fenestras. Ovrp.—* It 
was night, and the moon entered at the windows with 
their double shutters." 

Nowie pena par esto. Cxo.—" Let the punishment be equal 
to the offence.” . 
Nuces relinquére.—* To leave the nuts." To lay aside child- 

ish amusements. 

Nudum pactum. Law Term.— A naked agreement.” <A 
bare promise, made in words only, and not confirmed by 
a written contract. 

Nuge canore. Hor.— Melodious trifles.”’ Agreeable non- 
sense. 

Nugis addére pondus. Hor.—* To add weight to trifles.”’ 

Nulla aconita bibuntur 

Fictilibus. JUV. 
__“ No wolf’sbane is drunk out of earthen vessels." The 
peasant is in no danger of poison when eating from his 
humble dish—because there is no inducement to put an 
end to his life. 

Nulla etas ad perdiscendum est. St. AMBROSE.—* There is 
no age past learning." 
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Nulla bona. Law Phrase-—“No goods,” or “no assets." 

Nulla capitálior pestis quam voluptas corpóris himinibus a 
naturá data. C1c.—* No pest more deadly has by nature 
been allotted to men than sensual indulgences.” : 

Nulla dies abeat, quin linea ducta supersit. Prov. Let no 
day pass by, without a line being drawn and left in re- 
membrance of it." No day should be allowed to pass 
without leaving some memorial of itself. 

Nulla discordia major quam que a religione ftt.—* No ani- 
mosities are more bitter than those which arise from re- 
ligion.* See Odium theologicum. 

Nulla est sincera voluptas ; | 
Sollicitique aliquid letis intervénit. Ovip. 

—“ No pleasure is without alloy ; some anxiety always in- 
terferes with our joys.” See Medio de, &c. 

Nulla falsa doctrina est, que non permisceat aliquid vérititis. 
—*“ There is no doctrine so false as not to be mingled with 
some truth." 

Nulla feré causa est, in quá non foemina litem 
Moverit. JUV. 

— There is hardly any dispute, in which a woman did not 
cause the breach." 

Nulla ferent talem secla futüra virum.—'* No future ages 
will produce such a man." 

Nulla fides regni süciis, omnisque potestas 
Impitiens consortis erit. Lucan. 
—“There is no faith between the sharers in rule, and 
all power will be impatient of a sharer.' See Summa 
sedes, &c. 

Nulla herba aut vis mortis tela frangit.—" No herb or might 
can break the darts of death." 

Nulla potentia supra leges esse debet.  Cro.—" There ought 
to be no power above the laws." 

Nulla quidem sano grivior mentisque potenti 
Pena est, quam tanto displicuisse viro. Ovi». 
—“There is no punishment more severe to a man of 
prineiple and good sense, than to have displeased so dis- 
tinguished a person." 

Nulla ve fücilius conciliatur benevolentia multitüdinis, quam 
abstinentiá et continentiá. Cro.—' By nothing is the good 
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will of the multitude more easily conciliated, than by ab- 
stinenee and moderation." 

Nulla recordanti lux est ingrata gravisque, 

Nulla fuit cujus non méminisse velit. 
Ampliat etatis spitium sibi vir bonus, hoe est 

Vivire bis, vitd posse priore frut. Marr. 
—* No day can be cause of grief and bitter reflection to a 
good man, none is there which he is unwilling to remem- 
ber: he prolongs the period of existence, and may be 
said to live twice, in that he can enjoy the days that are 

ast." 

— Nullá reparabilis arte, 
Lesa pudicitia est. Ovzp. 
—* Chastity, once tarnished, can be restored by no 
art." 

Nulla res tantum ad discendum prófícit quantum scriptio. Cre. 
—* Nothing has so greatly assisted learning, as the art 
of writing." 

Nulla salus bello. . VigG.— There is no safety in war." 

Nulla scübies scübiosior superstitione.—'" No iteh more infec- 
tious than superstition." 

Nulla tam bona est fortuna, de quá nil possis queri. SYR.— 
“There is no fortune so good, but you may find some- 

. thing to complain of.” 

Nulla unquam de morte himinis eunctatio longa est. Juv.— 
* When a man’s life is at stake, no deliberation can be too 
long.”’ 

Nulla venénáto litéra mixta joco est. Ov1p.— Not a letter 
of my writings is sullied by a malevolent joke." 

Nulla vite pars vacáre officio potest. Cx1c.—“ No period of 
life is exempt from its duties.”’ | 

Nulle sunt occultiores insidie quam ee que latent in simuld- 
tione officit, aut in aliquo necessitidinis nomine. Crc.— 
“There are no acts of treachery more deeply concealed 
than those which lie veiled beneath a semblance of kind- 
ness, or under some plea of necessity." 

Nullam habent personarum rütiónem.  Cro.—' They are no 
respecters of persons." 

Nullique mortáles preter sua littora norant. Ovxp.—* And 
mortals knew no shores beyond their own." A deserip- 
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tion of the ignorance of mankind in the earlier ages of 
the world. 

Null est himini perpttuum bonum. Puavt.—* No man en- 
joys blessings to last for ever." 

Nulli jactantius merent, quam qui maximé letantur.  'TAc.— 
“None mourn with such loud sorrow as those who are in 
reality the most delighted." 

JNulli negübimus, nulli differémus justitiam.—* To no man 
will we deny, to no man will we delay, the administration 
of justice.” This assurance is given in Magna Charta, 
the charter of our liberties. 

Nulli secundus.—' Second to none.” 

Nullt suis peccütis impidiuntur quo minus alttrius peccáta 
demonstrare possint.— None are prevented by their own 
faults from pointing out the faults of another.” 

Nulli técuisse nocet, nocet esse locitum.—* To be silent 
hurts no one; to be talkative does the mischief.” 

Nulli tam feri affectus ut non discipliná perdomentur.—* No 
propensities are so unbridled that they may not be sub- 
dued by discipline.”’ 

Nullis amor est medicabilis herbis. Ov1p.—* Love is to 

be cured by no drugs." 

Nullis fraus tuta latebris. CAMERARIUS.—' In no con- 
cealment is fraud safe." 

Nullius addictus juráre in verba magistri, 

Quo me cunque rapit tempestas, dvfZror hospes. Hon. 

—' Not pledged to swear by the words of any master, 
I am borne as a guest wherever the weather drives me." 
Horace here owns himself an eclectic philosopher, and not 
an adherent of any one sect. 

Nullum à labore me reclinat otium. WHor.—“ No intermis- 
sion affords me repose from my labours." 

Nullum. anarchiá majus est malum.—" There is no greater 
evil than anarchy." 

Nullum ego sum numen, quid me immortalibus equas ?—“ I am 
no divinity ; why do you put me on a level with the gods ?” 

Nullum est malum majus, quam non posse ferre malum.— 
“There is no greater misfortune than not to be able to 
endure misfortune." 

Nullum est nunc dictum, quod sit non dictum prius. TEr.— 
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“There is nothing said now, that has not been said be- 
fore." ; 

Nullum imptrium tutum nisi benevolentiá munitum. Corn. 
Nz».—-* No empire is secure unless it is supported by the 
good will [of the people ]." 

Nullum infortünium solum.—" No misfortune comes singly.” 
Misfortunes never come alone. “It never rains but it 
pours.’ A medieval proverb. 

Nullum iniquum in jure presumendum est. Law Max.— No 
injustice is to be presumed in the law." It is not to be 
presumed that the law will sanction anything that is un- 
just. 

ΤΗΝ magnum ingénium sine miatürá dementie. SEN.— 
“There is no great genius without a tincture of madness." 
It is a common saying, that every man is mad upon some 
point. Dryden says, 

“ Great wits are sure to madness near allied, 
And thin partitions do their bounds divide.” 
This was originally a saying of Aristotle. 

Nullum magnum malum quod extremum est. Corn. NgP.— 
* No evil is great if it is the last we have to bear." Death 
being the last. 

Nullum numen abest si sit prudentia.—“ No protecting deity 
is wanting, if there is prudence.” An adaptation of the 
following line of Juvenal. 

Nullum numen habes, si sit prudentia: nos te, 

Nos ficimus, Fortiéna, deam, clique locamus. Juv. 

—* Had we but foresight, thou wouldst have no divinity. 
It is we, Fortune, it is we that make thee a goddess, and 
place thee in the heavens." 

Nullum simile quatuor pédibus currit. Prov. quoted by Lord 
Coxz.—* No simile runs on all fours ;᾽ or, as Coke says, 
* No simile holds in everything." There are no two things 
alike in every respect. 

Nullum sine nomine sazum. | iucAN.—" Not a stone is 
without a name." Every spot in such a city as Troy had 
been distinguished by some memorable event. 

Nullum tempus occurrit regi. Coxn.— No time precludes 
the king." No lapse of time bars the rights of the 
crown. 
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- Nullus argento color est,— 





nisi temperato 
Splendeat usu. Hor. 

—‘“ Money has no splendour of its own, unless it shines 
by temperate use.” 

Nullus commédum cipére potest de injüriá sud propria. Law 
Maxz.—No person may take advantage of his own wrong." 
The law will not allow a man to derive advantage from an 
act in which he has wrongfully taken part. 

Nullus dolor est quem non longinquitas temporis minuat ac 
molliat. Cic.—‘ There is no suffering which length of 
time will not diminish and soften.” 

Nullus est liber tam malus, ut non aliqua parte prosit.—<There 
is no book so bad, as not to be useful in some way or 
other." A saying of the Elder Pliny, quoted by his 
nephew, Pliny the Younger. 

Nullus illi nasus est.— He has no nose." He is dull and 
void of sagacity. 

Nullus perniciósior hostis est, quam familiaris mimicus.— 
« No foe is more pernicious than an enemy in the disguise 
of a friend." 

Nullus tantus questus, quam quod habes parcére. Prov.— 
«There is no gain so sure as that which results from 
economizing what you have.” “A penny saved is a 
penny gained." See Non intelligunt homines, &c. 

Nullus unquam amitor 1deo est callide 
Facundus, que in ven sint suam, loqui possit. PrAvT. 
—* No lover is ever so skilled in eloquence, as to be able 
to give utterance to that which is for his own interest." 





Num vobis tinniébant ares? Pravr.—“ Did not your ears 
tingle?’ A sign that somebody is talking of you. 
Numérisque fertur 
Lege solitis. Hor 


—* And he is borne ilong in numbers unfettered by laws." 
He treats with uttr contempt all poetic rules. This 
quotation was happly applied by Burke when the mob 
earried Wilkes on tieir shoulders. 

Niimérus certus pro dcerto ponitur.—' A certain number is 
used for an uncertain one." That is to say, when we 
speak in round wmbers, as we call them. 

Nunc inimis opus ZEnéa, nunc pectire firmo. V1RaG.—'" Now, 
JEneas, you heve need of courage, and a resolute heart.” 
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Nune dimittis —“ [ Lord,] now lettest thou [thy servant] de- 
part [in peace.]’’ The beginning of the song of Simeon 
in the Temple. Lwke i. 29. 

Nune étiam somnà pingues, nunc frigidus humor ; 

Et liquidum tenui guttüre cantat avis. Ovr». 

—‘ Now the slumbers are sound, now the moisture of 
the morn is refreshing; the birds too are sweetly war- 
bling with their little throats.” . 

JNunc mare, nune sylve 

Thréicio Aquilone sonant ; ripidmus, amici, 

Occasionem de die. Hon. 

—* Now the sea, now the woods resound with the Thra- 
cian north-east wind; let us, my friends, seize the oppor- 
tunity offered by this auspicious day." 

Nune omnis ager, nunc omnis partürit arbos, 

Nune frondent sylve, nunc formosissimus annus. — Vrna. 
—' Now every field is green, every tree puts forth its 
shoots, now are the woods in leaf, and the season is most 
beauteous.”’ 

Nune pitimur longe pacis mala; sevir armis 
Lusiiria incibuit, victunque ulcisciiur orbem. | Juv. 

—" Now do we suffer the evils of prolonged peace; luxury 
more ruthless than the sword) broods over us, and 
avenges a conquered world."  A|pieture of Rome in its 
decline. 

Nune pro tune. Law Term.—“ Now for then." 

Nune retrorsim 
Vela dare, atque iterare cursus 
Cogor relictos. Hor. 

—“T am now obliged to tack alout, and to regain the 
track I had deserted." 

Nunc scio quid sit Amor: duris in cavtibus illum 
Ismarus, aut Rhodope, aut extrémi Wdrdmantes, 

Nec généris nostri puérum, nec sangiinis, edunt. Vira. 
—“ Now I know what Love is: Isnarus, or Rhodope, or 
the remotest Garamantes produced him on rugged cliffs, 
a child not of our race or blood." , 

















Nune si nos audis, atque es divinus, Apollo, 
Die mihi, qui nummos non habet unde petat ? 
—' Now if you listen to us, and are 4 god, Apollo, tell 
me whence he who has got no money is Ὁ get it ?”” 
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Nune tuum ferrum in igni est. .Prov.—" Now your iron is 
in the fire.” “ Strike while the iron is hot." 


Nunquam ad liquidum fama perdücitur.—* Rumour never can 


| be brought to state things with clearness.” 

Nunquam aliud natira, aliud. sipientia dicit. Jvv.—* Na- 
ture never says one thing, wisdom another." 

Nunquam erit alienis gravis, qui suis se concinnat levem. 

| PravT. 
—“ He will never be despised by others, who makes him- 
self respectedby his own relations." 

Nunquam est fidelis cum potente socittas. Pump.—* An 
alliance with the powerful is never sure." 

Nunquam igitur satis laudari digné pützrit philosophia, cui qui 
pareat, omne tempus etatis sine molestid possit degtre. Otc. 
—“ Philosophy therefore can never be sufficiently praised ; 
for he who is obedient to her laws may pass through 
every stage of life without discontent." 

Nunquam in vitá mihi fuit mélius. PrAvT.—' Never in my 
life was I better,"— in better circumstances. 

Nunquam ita quisquam bené subductá ratione ad vitam fuit, 

^. Quin res, etas, usus, semper (liquid apportet novi, 

Aliquid mineat ; ut illa, que te scire eredas, nescías, 

Et que tibi putáris prima, in exptriundo nunc répudies. 
TER. 
— Never was there any person of such well-trained 
habits of life, but experience, age, and custom were always 
bringing him something new, or suggesting something ; 
so much so, that what you believe you know, you don't 
know, and what you have fancied of first importance to 
you, on making trial you reject." 

Nunquam libertas gratior extat 
Quam sub rege pio. CLAUD. 

—' Liberty is never more inviting than under a pious 
king." Good government and a rational degree of liberty 
are then united. 

Nunquam minus solus quam cum solus.  Crc.— * Never 
less alone than when alone." The words of a philoso- 
pher, who estimated the pleasures of self-communion and 
reflection. 

Nunquam nimis curüre possunt suum parentem filie. PrAvT. 
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— Daughters can never take too much care of their 
father." 
Nunquam nimis dicitur, quod nunquam satis discitur. SEN.— 
“That is never too often repeated, which is never suffi- 

ciently learned." | 

Nunquam potest non esse virtüti locus. SEN.—' Room can 
never be wanting for virtue." ; 

Nunquam sunt grati qui nOcuere sales.—'* Witticisms are 
never agreeable which are productive of injury.” | 

Nunquam vidi iniquius concertationem compáratam. 'TER.— 
“1 never saw a more unequal contest." 

Nunquid vite mimum commide perégisset ?—“ Whether he had 
not well played his part in the comedy of life?” The 
question put to his friends by Augustus Cesar on his 
death-bed. 

Nusquam nec ὅρδγα sine emolumento, nec emolumentum ferme 
sine Operd, impensa est. Livy.— There is nowhere labour 
without profit, and seldom profit without labour." 

Nusquam tuta fides. Vire.— Confidence is nowhere 
safely placed." Such is the case in times of civil com- 
motion. 

Nutrit pax Cérérem, pacis amica. Ceres. | .Ov1p.—* Peace 
nourishes Ceres, Ceres is the friend of peace." 

Nutu Det, non eeco casu, régimur et nos et nostra.—" By the 
will of God, not by blind chance, are we and all things be- 
longing to us governed." 





D 


O, O, O.— Certain prayers or anthems in the Roman Catho- 
lie chureh were called the O, O, O's, as they severally 
begin with O sapientia, O radix, O Adonai, &e.: they 
are sung in the evening for nine days before Christmas 
day. 

O » sünitas, te presente amcnwum 
Ver floret gratiis ; absque te nemo beátus. 

—‘“ Oh blessed health! when thou art present the joyous 
spring blossoms in all its gracefulness: without thee no 
one is happy.” 


O. 299 





O ceca nocentum 
Consilia, O semper timidum scelus! | SrATIUS. 

—* Oh how blind are the counsels of the guilty! Oh how 
cowardly at all times is wickedness!’ 

O Corydon, Corydon, secrétum divitis ullum 
Esse putas? Servi ut tüceant. Juv. 

—" Oh Corydon, Corydon, do you suppose that anything 
a rich man does can be secret ? even if the servants hold 
their tongues." 

O curas hóminum ! O quantum est in rebus indne! Purs.— 
“Oh! the cares of men! Oh! how much vanity there is 
in human affairs!" “Vanity of vanities; all is vanity." 
Eccles. i. 2. 

O curve im terris inime, et colestium inanes I—' Oh! grovel- 
ling souls on earth, how devoid of all that is heavenly !”’ 

O faciles dare summa Deos, eidemque tuéri 
Difficiles. Lvcax. 

—' How ready are the gods to bestow on us prosperity, 
how averse to insure our tenure of it !”’ 

O fortuna, viris invida fortibus, 

Quam non equa bonis premia dividis! Sxn. 
- Oh fortune, envious of able men, what an unequal share 
- of thy prizes dost thou award to the good !” 

O fortunatam, natam, me consiile, Romam!—“ Oh happy 
Rome, when I was consul, born." ‘The only line that 
has come down to us of Cicero's unfortunate attempts at 
poetry. The jingle between the second and third words 
15. the great deformity, though the line is otherwise 
meagre enough. Juvenal, to whom we are indebted for 
the preservation of it, says that Cicero “might have scorn- 
ed the sword of Antony, if all he uttered had been like 
this.” 

O fortunati nimium, sua si bona norint, 

Agricile, quibus ipsa, procul discordibus armis, 

Fundit humo facilem victum justissima tellus. V1RG. 

—* Oh! husbandmen more than happy, if they did but 
know their own advantages ; for whom, far from discordant 
arms, the grateful earth pours forth from her bosom a 
ready abundance." The first line is often applied to that 
rather large class of people who “don’t know when they 
are well off."' 








. 800 O. 


O! hebetido et duritia, cordis humani, que solum presentia 
meditatur et futura non magis previdet. A ἹΚΈΜΡΙΒ, De 
Jm. Christi.—' Oh! the dulness and the hardness of the 
heart of man, which contemplates only the present, and 
not rather the things of futurity." | 

O! imitatores! servum pecus! Hon.—* Oh! ye imitators, 
a servile herd!" In allusion to the low position occupied 
by the plagiary and copyist. 

O major tandem, parcas, insdne, minori. Hor.—“ Oh! thou 
who art still more mad, spare me, I pray, who am not so 
mad." A phrase used ironically in paper warfare. 

O mihi pretéritos référat si Jipiter annos! Vire.—“ Oh! 
that Jupiter would but give me back the years that are 

ast !”’ | 

O ἊΣ tam longe müneat pars ultima vite, 

Spiritus et quantum sat erit tua dicére facta! — V1na. 

— Oh! may my last stage of life continue so long, and 
may so much breath be granted me as shall suffice to sing 
thy deeds!" 

O miséras himinum mentes, O pectóra ceca!  LucRgET.— 
* Oh! how wretched are the minds of men, oh! how blind 
are,their understandings!" Applicable to popular delu- 
sions. 

O minéra nondum 
Intellecta Dem. Lvocax. 

- Oh gifts from the gods, not yet understood." 

O ninm füciles! O toto pectóre capte! | Ovrp.—* Oh 
people too credulous! Oh people utterly gone mad !” 

O nimiwn nimiwnque oblite tuorum. Ovtrp.—* Oh! far, 
too far, forgetful of your kin!” 

O passi graviora ! Vira.—“ Oh ye who have suffered 
greater dangers than these.”’ 

O preclarum diem cum ad illud. divinum animorum concilium 
ca tumque proficiscar. C1c.—* Oh happy day, when I shall 
hasten to join that holy council and assemblage of spirits!”’ 
A. proof how highly this great philosopher appreciated the 
doctrine of the immortality of the soul. 

O quanta spécies cérebrum non habet! Puapr.—* Oh that 
such beauty should have no brains." See the Fable of 
the Fox and the Mask. ' 


O rus, quando te aspiciam ? quandoque licebit 
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Nune vétirum libris, nunc somno et inertibus horis 

Dicére sollicite jucunda oblivia vite ? Hon. 
—" Oh rural retreat, when shall I behold thee ? and when 
shall it be in my power to enjoy the pleasing forgetfulness 
of an anxious life, one while with the books of the ancients, 
another while in sleep and leisure ?”’ 

O! si sic omnia !—“ Oh! had he acted thus in all things!" 
or, “Oh! that all were thus !* 

O suavis inima! qualem te dicam bonam 
Anitthac fuisse, tales cum sint reliquie! - PR xp. 

—" Oh the delicious fragrance! how good I should say 
were your former contents, when the remains of them are 
such!” 

O temp)ra! O mores!  Orc.—" Oh times! Oh manners!” 
The exclamation of Cicero when inveighing against the 
impunity of wicked men. 

O vita, mistro longa, felici brevis ! Syr.— Oh life, how long 
to the wretched, how short to the happy!” 

O vite philosophia dua! O virtitis indagátriz, expultriaque 
vitiorum! quid non modo nos, sed omnino vita hóminum 
sine te esse potuisset. Tu urbes pépéristi ; tu dissipatos 

_himines in societatem vite convocasti. Cro.—“ Oh! Philo- 
sophy, guide of life. Oh! searcher out of virtues and ex- 
peller of vices! what could we have done without thee ? 
And not only we, but every age of man? It is thou that 
didst form cities; thou that didst call together solitary 
men to the enjoyment of the social intercourse of life.’ 

Obiter cantare. PETRON. ARBITER.— To sing by the way." 

Obiter dictum.—' A thing said incidentally,” or “by the 
way."  Parenthetically. 

Oblatam occasionem tene.  Cro.—"'Seize the opportunity 
when it offers." Seize “the golden moments as they 
fly." “Take time by the forelock." 

Obruat illud malé partum, malà retentum, malà gestum, impt- 
riwm.  Crc.—* May that sovereignty fall which has been 
evilly aequired, which is evilly retained, and which is 
evilly administered." 

Obscüris vera involvens. 

. in obscurity.” The subterfuge of the person who has the 
worst of an argument. 

Obscurum facére per obscirius.—“To make that darker 





Vire.—“ Involving the truth ^ 


302 OBS—OCC. 


which was dark enough before.” To render, in an attempt 
‘to illustrate, obscurity doubly obscure. See Lweus a 
non, &c., and Non sequitur. 

Obsicro, tuum est 7 vetus credidtram.—* Pray, is it yours? 1 
really had thought it old." The proper answer to a pla- 

iar 

E us amicos, veritas odium parit. 'TER.—' Obsequious- 
ness begets friends, truth hatred." Words uttered in a 
complaining spirit. 

Observantior equi 
Fit popilus, nec ferre vetat cum vidérit ipsum 
Auctorem parere sibi. CLAUD. 
—"''The people becomes more observant of justice, and re- 
fuses not to support the laws, when it sees the author of 
them obeying his own enactments.” 

Obstipui, stétéruntque come, et vox faucibus hesit. Vina. 

-τ- 1 was amazed, my hair stood erect, and my voice 
cleaved to my throat.” A picture of horror and alarm. 

Obstiipui, tücibus sustinuique pedem. — Ovrp.—*I stood 
amazed, and in silence I made a pause." 

Occasio facit furem. Prov.— Opportunity makes the thief."' 

Occasionem cognosce.—* Know your opportunity." 

Occasio primá sui parte comosa, posteriori parte calva, quam 
st occuparis, téneas ; elapsam semel, non wpse Jupiter possit 
reprehendére.—“ Opportunity has hair in front, behind 
she is bald ; if you seize her by the forelock, you may hold 
her; but, if she once escapes, not J upiter himself can 
catch her again." See also Rem tib, &c., and Phedrus, 
Fab. B. v. F. viii., from which the latter part of the quota- 
tion is taken. 

Occidit miséros crambe repetita. Juv.— The same stale 
cabbage, everlastingly hashed up, wears out their wretched 
ae Said in reference to the drudgery of a teacher’s 
ife. 

Occidit una domus : sed non domus una perire 
Digna fuit. Ovrp. 

— Thus did one house fall: but not one house alone de- 
served to perish." 

Occultére morbum funestum.—"''To conceal disease is fatal." 
See Principiis obsta, &e. 

Occilpet extremum scübies ! 

















Hon May the itch seize 
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the hindmost.' Like our proverb, “The devil take the 
hindmost." 

Ocili tanquam speculatores altissimum. locum obtinent. Oto: 
- The eyes, like sentinels, occupy the highest place [in 
the body]." 

Ociilis magis habenda fides quam auribus. Prov.— It is 
better to trust our eyes than our ears." Ocular demon- 
stration is better than hearsay. 

Ociilos, paulum tellure moratos, 

Sustilt ad procéres ; expectatoque resolvit 

Ora sono ; nec abest facundis grátia dictis. Ovtp. 

—' Fixing his eyes for a short time on the ground, he 
raised them towards the chiefs, and opened his lips in 
accents not unlooked for; nor was persuasiveness want- 
ing to his eloquent words." Descriptive of the manner of 
Ulysses, when pleading before the Grecian chiefs for the 
arms of Achilles. 

Ociilus dexter mihi salit. Prov. My right eye twitches.” 
I shall see the person whom I have long wished to 
see. 

Ocülus dóm?ni saginat equum. Prov.— <The master's eye 

makes the horse fat." This is illustrated in Phedrus’ 
Fable of the Stag and the Oxen, B. ii. F. viii. 

Odérint modo métuant.—“ Let them hate, so long as they fear 
me." The sentiments of a tyrant. These words were 
often in the mouth of the Emperor Tiberius, who, in his 
turn, lived in perpetual fear of his subjects. 

Odéro si potéro, si non, invitus amábo. Ovtp.—“I will hate 
if I can; if not, I will love against my will.” Heinsius 
doubts however if this line was written by Ovid. 

Odérunt hilürem tristes, tristemque jocósi, 

Sedatum céléres, agilem gnavumque remissi. Hor. 

—“The melancholy hate those who are cheerful; the gay, 
the melancholy ; the bustling hate the sedate; the indo- 
lent, the brisk and active." These opposite classes of 
people have few or no sympathies in common. 

Odérunt peccare boni virtütis amore, 

Odérunt peccare mali formidine pene. 

—‘“The good hate to sin from love of virtue; the bad 
hate to sin from fear of punishment." The first line is 
from Horace, the second from an unknown source. 





304. ODI—OLE. 


Odi ego aurum ! multa multis sepé suasit perp/ram. PrAUT. 
—‘“ Gold I detest; many a one has it persuaded to man 
an evil course." 

Odi mémirem compotorem.—* I hate a boon companion with 
a good memory." See Aut bibeat, &c. 

Odi, nec possum cupiens non esse quod odi. Ovrp.—* I hate 
this state; nor, though I wish it, can I be otherwise than 
what I hate to be." : 

Odi profinum vulgus et arceo. Hon.—" I hate the profane 
vulgar, and I spurn them." 

Odi puérilos precoóci ingínio. Circ. and APvr.—*I hate 
your bits of boys of precocious talent." 

Odia in longum jdciens, que recondéret, auctique proméret. 
Tacrr.—* Treasuring hatred, to be long stored up, and 
brought forward with an increase of virulence." This, as 
Junius remarks, is a description of the worst of charac- 
ters. 

Odia qui nimium timet, regnare nescit.  SEx.—'* He who too 
much fears hatred, is unfit to reign." 

Odimus accipitrem quia semper vwit in armis.  Ovrp.— 
* We hate the hawk because he always lives in a state of 
warfare." This line was held to apply not inaptly to the 
first emperor Napoleon. 

Odiosa est oratio, cum rem agas, longinquwum loqui. PrAvT. 
—“It is a tiresome way of speaking, when you should 
despatch the business, to be beating about the bush." 

Odium effugére est triumphire-—“To escape hatred is to 
gain a triumph." 

Odium. theologicum.—* Theological hatred." A hatred of 
the bitterest kind, engendered by differences on theo- 
logical points. See Nulla discordia, &c. 

Odora canwm vis. Vire.—“The sharp scent of the 
hounds." 

Officit adulatio veritati. Tac.—“Flattery is hurtful to truth.” 

Ohe ! 
Jam satis est. Hor. 
— Hold, there is now enough." An expression used to 
signify satiety. 

Oleo tranquillior. Prov.— More smooth than oil.” Oil 
poured on water in agitation renders the surface smooth 
and placid. 
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Olet lucernam. | Prov.—" Tt smells of the lamp." Said of 
any mental production that bears the marks‘of mid- 
night study. The phrase was especially applied to the 
orations of Demosthenes. 

Oleum adde camino. Hor.—* Add oil to the fire.’ To 
add fuel to flame, or as we say, * To let the fat in the 
fire." 

Oleum et op?ram perd?re. .Prov.—"'To lose one's oil and 
pains." "This may allude either to the oil of the midnight 
lamp, or that with which the candidates at the publie 
games anointed themselves. 

Olim meminisse juvabit. Vire.—It will one day be 
pleasing to remember these sufferings.” See Forsan et, &c. 

Oll amicitia.—' Platter-friendship." Cupboard love. See 
Fervet olla, &c. 

Omina sunt aliquid. Ovrp.—" There is something in omens.’? 

Omne actum ab agentis intentiine judicandum. Law Max.— 
" Every act is to be judged of by the intention of the 
agent." In alllegalinquiries the main object is to ascer- 
tain the animus or intention of the agent. 

Omne animal seipsum diligit. Crc.—* Every animal loves 
itself." 

Omne animi vitium tanto conspectius in se 
Crimen habet, quanto major qui peccat habétur. Juv. 

τ Every fault of the mind becomes the more conspicuous 
and more culpable, the higher the rank of the person who 
is guilty." 

Omne capax movet urna nomen. Hon.—* The capacious urn 
[of death] sends forth every name in turn." Comparing 
death to a lottery, each name is drawn from his urn in its 
turn. See Omnes eodem, &c. 

Omne corpus mutabile est; ita efficitur ut omne corpus mortile 
sit. Crc.—" Every body is subject to change; hence it is 
that every body is mortal." 

Omne Epigramma sit instar apis, aculeus illi, 

Sint sua mella, sit et corporis exiqui. Marr. 
“Three things must Epigrams, like bees, have all, 
A. sting, and honey, and a body small." 

Omne ignotum. pro magnifico est. — ''Ac.—" Everything un- 

known is taken for magnificent." We are apt to magnify 


things that are mysterious in themselves or only seen 
x 








306 OMN. 


from a distance. It is sometimes quoted “pro mirifico,” 

“as marvellous.” 

Omne in precipiti vitium stetit. Juv.— Every vice 
has reached its climax.” 

Omne malum nascens ficile opprimitur : inveterütum fit ple- 
rumque robustius. C1c.—* Every evil at its.birth is easily 
rooted out; when grown old, it mostly becomes stronger.” 
See Principiis obsta, &c. 

Omne nimium vertitur in vitium. Prov.— Every excess be- 
comes a vice." 

Omne solum forti patria est. Ovip.— To the resolute man 
every soil is his country." A stout heart will support us 
even in exile. 

Omne supervücuwm pleno de pectóre manat. Hor.—* Every 
thing superfluous overflows from a full bosom.” A hint 
to poets not to overload their poems with unnecessary 
descriptions, or rambling digressions. 

Omne tulit punctum qui miscuit utile dulci, 

Lectorem delectando pariterque monendo. Hor. 

—* He has carried every point who has blended the useful 
with the agreeable, amusing his reader while he instructs 
him." 

Omne vafer vitium ridenti Flaccus amico 
Tangit, et admissus circum praecordia ludit, 

Callidus excusso popiilum suspendre naso.  PEns. 

—“The subtle Flaccus touches every failing of his smil- 
ing friend, and once admitted sports around his heart; 
well-skilled in sneering at the public with upturned nose.” 
Said with reference to the satire of Horace. 

Omne vovéemus 
Hoc tibi ; ne tanto citreat mihi nimine charta. TIBULL. 
—* All this I dedicate to thee; that this my book may 
not be deprived of a name so great as thine.” 

Omnem crede diem tibi diluxisse supremum. Hor.— Believe 
that each day that shines is your last." In the words of 
the Morning Hymn, * Live this day as if the last.”’ 

Omnem. movére lipidem. Prov. To leave no stone un- 
turned." 

Omnem, que nunc obducta tuenti 

AMortáles hébétat visus tibi, e£ hümida circum 

Caligat, nubem eripiam. 
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—" I will dissipate every cloud which now, intercepting the 
view, bedims your mortal sight and spreads a humid veil 
of mist around you." 

Omnes amicitias familiaritatesque afflizit.  SuETON.—' He 
has violated all the ties of friendship and of intimacy." 
Omnes amicos habére operüswm est; satis est inimicos non 
habere. SEN.—' It is an arduous task to make all men 

your friends; it is enough to have no enemies." 

Omnes attrühens ut magnes lapis. Prov. Attracting all to 
himself, like a loadstone." Said of a person of a concilia- 
tory and winning disposition. 

Omnes autem et habentur et dicuntur tyranni, qui potestate 
sunt perpttud, in ed civitite que libertate usa est. Corn. 
Nepos.— All men are considered and called tyrants who 
possess themselves of perpetual power in a state which 
has before enjoyed liberty." 

Omnes bonos bonasque accuráre addécet 
Suspicionem et culpam ut ab se segrégent.  PrAvT. 

—^ [t becomes all good men and good women to be care- 
ful and keep suspicion and guilt away from themselves." 
Omnes compisui. Hor.—I have buried them all. My 

relations are all gone to their repose. 

Omnes, cum secunde res sunt maxime, tum maxime 
JMeditàri secum oportet, quo pacto advorsam erumnam ferant. 

; TER. 
—' When their fortunes are the most prosperous it is 
then most especially the duty of all men to reflect with- 
in themselves how they are to endure adversity." Cicero 
quotes this passage in the Third Book of his Tusculan 
Questions, and the maxim here inculcated was a favourite 
one with the Stoic philosophers. 

Omnes eodem cogimur ; omnium 
Versatur urna, sériüs, ocius, 

Sors exitüra. Hon. 

—' We are all impelled onward alike; the urn of death 
is shaken for all, and sooner or later the lot must come 
forth." See Omne capaz, &c. 

Omnes himines, qui de rebus dubiis consultant, ab odio, ami- 
citiá, irá, atque misericordiá vacuos esse decet. SAL1.—* It 
is proper that all men, who consult on doubtful matters, 
should be unbiassed by hatred, friendship, anger, and pity." 

x 2 
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Omnes in malorum mari navigàmus.—** We are all embarked 
on a sea of woes.’ 

Omnes insanire. Hor.— That all men are mad." ‘The 
doctrine of Licinius Damasippus, the Stoie philosopher, 
satirized by Horace: b. i. Sat. 3. 

Omnes omnium caritates patria una complectitur. Crc.— 
* Our country comprehends all the affections of life." 

Omnes pari sorte nascimur, sold virtute distinguimur.—" All 
men are equal by birth, we become distinguished by merit 
alone." 

Omnes quibus res sunt minus secunde, magis sunt nescio quo- 

modo 
Suspiciósi; ad contumeliam omnia accipiunt magis ; 
Propter suam impotentiam se credunt negligi. TER. 
—‘ All who are in distressed circumstances are suspicious, 
to I know not what degree; they take everything too 
readily as an affront, and fancy themselves neglected on 
account of their helpless condition." 

Omnes sapientes decet conferre et fabulari. PrAvmT.—^ It 
behoves all prudent persons to confer and discourse to- 
gether.” 

Omnes sibi mélius esse malunt quam altéri. TEr.—“All would 
rather it went well with themselves than with another." 

Omnes una manet noz, — 

Et calcanda semel via lethi. Hor. 
—“The same night awaits us all, and the road of death 
must once be travelled by us.” 

Omnes ut tecum méritis pro talibus annos 
Exigat, et pulchra füciat te prole parentem. Vine. 

— That with thee, for such thy merits, she may pass all 
her years, and make thee sire of a/'beauteous offspring." 

Omni ctáti mors est commünis.  Cro.—* Death is common 
to every age." 

Omni exceptione major.—" A man beyond all exception." 

Omn malo pinico inest granum. putre. Prov.—* Eve 
pomegranate has its rotten pip." So our proverb, “ Every 
rose has its thorns." 

Omni personarum delectu et discrimine remoto. Crc.—* All 
respect or partiality for persons being laid aside." 

Omnia bene, sine pend, tempus est ludendi, 

Absque morá venit hora libros deponendi. 
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“ ΑἹ] things go well, the hour for play, 
No fear of rod, so books away." 
A favourite rhyme with school-boys. 

Omnia bonos viros decent. Prov.— All things are becoming 
d Ce men." A favourable construction is put upon all 
they do. 

Jm Castor emit, sic fiet ut omnia vendat. ManrIAL.— 
* Castor is buying everything, it will so happen that he 
will have to sell everything." The probable fate of a 
greedy buyer. 

Omnia conando docilis solertia vincit. MANIL.—' By endea- 
vour, a pliant and industrious disposition surmounts every 
difficulty." 

Omnia cum amico delibéra, sed de te ipso. prius. Sgx.—* Con- 
a your friend on everything, but first of all about your- 
self. 

Omnia ejusdem farine. Prov.— All things are of the same 
grain." ‘There is no mark of distinction in the eyes of 
Providence. 

Omnia fanda nefanda, malo permista furore, 

Justif icam nobis mentem avertere deorum. | CATULL. 
—“The confusion of all right and wrong, in this accursed 
war, has turned from us the gracious favour of the gods." 

Omnia fert ctas, animum quoque. Vire.— Age bears 
away all things, the mental powers even." 

Omnia fert etas secun, aufert omnia secum ; 

Omnia tempus habent, omnia tempus habet. 
—' Age brings all things. with it, and carries all things 
away. All things have time, time has all things." 

Omnia Gracé ! 

Cum sit turpe magis nostris nescire Latiné. Juv. 

— All things must be Greek! when it is more disgraceful 
for us Romans to be ignorant of Latin." A sarcasm on 
those who study foreign languages, without being masters 
of their own. 

Omnia, idem. pulvis. Prov.— All things are dust alike," 
or * of the same mould." 

Omnia inconsulti impetus cepta, initiis valida, spatio langues- 
cunt. ‘Tactrus.—“ The undertakings of inconsiderate im- 
pulse are full of vigour at the outset, but soon wither." 
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Omnia jam fient, ficri que posse negabam : 
Et nihil est de quo non sit habenda fides. | Ovrp. 
-- All things shall now come to pass which I used to say 
could not come to pass; and there is nothing which is not 
deserving of belief." 

Omnia mala exempla bonis principiis orta sunt.—* All bad 
precedents have had their rise in good beginnings." 

Omnia mea mecum porto.—" Y carry all my property about 
me." The words of Simonides at the time of his ship- 
wreck, in allusion to his mental acquirements; also of 
Bias, one of the Seven Wise Men. 

Omnia munda mundis.—' To the pure all things are pure." 

Omnia mutantur, nihil intérit. Ovip.— All things are 
ever changing, nothing comes to an end.” The doctrine 
of Pythagoras. 

Omnia mutantur, nos et mutémur in illis. BomBoNIUS.— 
“All things are subject to change, and we change with 
them." This hackneyed line is generally quoted as * Tem- 
pora mutantur," &c. 

Omnia non püriter rerum sunt omnibus apta. PRoPERT.— 
“ All things are not equally fit for all men." 

Omnia orta occídent. 'SALL.—' All created things shall per- 
ish." 

Omnia patefacienda, ut nihil quod venditor norit emptor igno- 
ret. C1c.— Everything should be disclosed, that the buyer 
may be ignorant of nothing which the seller knows." 
The proper way of dealing; and then the maxim Caveat 
emptor applies. 

Omnia perdidimus. Tantummido vita relicta est. Ovxp.— 
* We have lost everything. Life alone is left."' 

Omnia perversas possunt corrumpére mentes. Ovrp.—* All 
things can lead astray perverted minds." 

Omnia pontus erant, decrant quoque littóra ponto ; 

Nat lupus inter oves, fulvos vehit unda leones.. | Ovrp. 

——* It was all ocean, and to that ocean shores were want- 
ing—the wolf swims among the sheep, the wave carries 
along the tawny lions." Ovid's description of the Deluge. 

Omnia precépi, atque dnimo mecum ante peregi. Vire.—* I 
have anticipated all things, and have acted them over al- 
ready in my mind." 
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Omnia presumuntur legitimé facta donec probetur in contrá- 
rium. GCoKkz.—^" All things are presumed to be lawfully 
done, until it is proved to the contrary." 

Omnia prius verbis experiri, quam armis, sapientem decet. TER. 
—* |t becomes a wise man to try everything that can be 
done by words, before he has recourse to arms." 

Omnia profecto, cum se à celestibus rebus référet ad humanas, 
excelsius magnificentiusque et dicet et sentiet. | Crc.— 
* When a man turns his attention from heavenly things 
to human affairs, he will assuredly be able to speak and to 
think on all subjects on a more sublime and a more ele- 
vated scale." 

Omnia que nunc vetustissima creduntur nova fuére; et quod 
hodie exemplis tuemur inter exempla erit. Tactr.—* All 
things which are now believed to be of the greatest anti- 

" quity were once new; and what we now defend by ex- 
ample will one day be quoted as an example." 


' Omnia que sensu volvuntur vota diurno 


Pectore sopito reddit amica quies. CLAUD. 

— Kindly repose restores to the slumbering breast all 
the thoughts that are revolved in our mind during the 
day." 

Omnia risus, omnia pulvis, et omnia nil sunt.—' All things 
are ridiculous, all things are as dust, and all things are as 
nothing." 

— —Omnia Rome 
Cum prétio. Jvv. 

—* All things at Rome are coupled with high price." 

Omnia si perdas, famam serváre memento ; 

Quá semel amissá postea nullus eris. 

—" Though you should lose everything else, remember to 
preserve your good name, which once lost, you will be un- 
done." 

Omnia subjecisti sub pédibus, oves et boves.—“ Beneath our 
feet Thou hast placed everything, both sheep and oxen." 
Motto of the Butchers’ Company. 

Omnia sunt hóminum tenui pendentia filo ; 

Et sübito casu, que valuere, ruunt. Ovip. 

— All things belonging to man are hanging from a slen- 
der thread; and that which was firm before falls headlong 
with a sudden descent." 
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Omnia tuta timens. Vina.—" Fearful of everything, 
even where there is safety." The state of a mind which 
has been harassed by dangers and anxieties. 

Omnia venilia Rome. | Prov.—" All things are to be bought 
at Rome." Said of Rome in the days of her corruption. 
Omnia vincit amor, nos et cedimus amori. Vire.— Love 
conquers all things, let us too yield to love." * Love rules 

the court, the camp, the grove." 

Omnibus bonis expédit rempublicam esse salvam. Cxc.—* It 
is the interest of every good man that his country shall be 
safe." 

Omnibus hoc vitium est cantoribus, inter amicos 
Ut nunquam indicant dnimum cantare rogüti, 

Jnjussi nunquam desistant. Hor. 

—“ This is a fault common to all singers, that among their 
friends when asked to sing they never will bring their 
minds to comply, but when not requested they will never 
leave of See Novi ingenium, &c. 

Omnibus hostes 
Jiedd'te nos pipiilis, civile avertite bellum. Lucan. 

—" Make us the eremies of every nation, avert from us 
civil war." Any bloodshed is preferable to that of citizens 
by the hands of citizens. 

Omnibus in terris, que sunt à Gadibus usque 

Auroram et Gangem, pauci dignoscére possunt 
Vera bona, atque illis multum diversa, remotá 
JErróris nébülá. Juv. 
—" Ín all the lands which lie from Gades even to the 
land of the morn and the Ganges, few are able to re- 
move the clouds of prejudice, and to discern those things 
which are really for their good, and those which are 
directly the contrary." 

Omnibus invideas, Zoile, nemo tibi. MaAnT.—' You envy every- 
one, Zoilus, no one envies you." Said to a sarcastic but 
contemptible writer. 

Omnibus modis, qui paup?res sunt himines, mistri vivunt ; 
Praesertim quibus nec questus est, nec didicere artem ullam. 

‘ PrAvT. 
—“Those who are poor live wretchedly in every way; 
especially those who have no calling and have learned no 
pursuit." 
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Omnibus nobis ut res dant sese, ita magni atque humiles sumus. | 
TER.—* Just as matters befall us, so are we all elated or 
depressed." 

Omnis ars (mitátio est natüre. — SEN.—^ All art is an imita- 
tion of nature." 

Omnis commiditas sua fert incommdda secum.— Every con- 
venience has its own inconveniences." 

Omnis doctrine ac scientie thesaurus altissimus.—“ A. most 
copious repository of every kind of learning and science." 

Omnis dolor aut est vehemens, aut levis; si levis, facile fertur, 
δὲ vehémens, certé brevis futürus est. Cr1c.—‘ All pain is 
either severe or moderate; if moderate it will be easily en- 
dured; if severe it will at least be short-lived.” 

—— — Omnis enim res, 

Virtus, fama, decus, divina humanüque, pulchris 

Divitis parent. OR. 

—* For .all things divine and human, virtue, fame, and 
honour, obey the influence of alluring wealth." Said in 
reference to the venality of Rome. 

Omnis fama a domesticis emanat. -Prov.— All fame eman- 
ates from our servants." They are the first to teach the 
world how to estimate us, according to the character which 
we receive from them. But in spite of this it is a saying 
that * No man is a hero to his valet." 

Omnis pena corporalis, quamvis minima, major est omni poná 
pecuniarid, quamvis maximé. Law Max.—“The ver 
slightest corporal punishment falls more heavily than the 
most weighty pecuniary penalty." Because there is a 
disgrace attached to the one which does not result from 
the other. 

Omnium consensu capax impérii, nisi Wmperásset. Tactt. 
-- By the consent of all, fit to govern had he never 
ruled.” Said of the Emperor Galba, who did not answer 
the expectations which had been previously formed of 
him. 

Omnium horürum homo. Qutntitu.—“ A man ready at 
all hours." 

Omnium pestium pestilentissima est superstitio.—' Of all pests 
the greatest pest is superstition." 

Omnium que dixérat fec?ratque, arte quádam ostentator. 
TAc1T.-—' One who set off everything that he said and did 
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with a certain skill" Said of Licinius Mucianus, the 
consul. 

Omnium rerum ex quibus aliquid acquiritur, nihil est agricul- 
tira mélius, nihil ub?rius, nihil himine libero dignius. Otc. 
—" Of all the pursuits by which anything is acquired, 
there is nothing preferable to agriculture, nothing more 
productive, nothing more worthy the attention of a man 
of liberal education.”’ 

Omnium rerum, heus ! vicissitido. Tsar.— Hark you! 
there are changes in all things." 

Omnium rerum principia parva sunt.  Crc.—" The begin- 
nings of all things are small." 

Omnium rerum quarum usus est potest esse abüsus, virtüte sold 
exceptéd. Law Max.— Of all things of which there is a 
use there may be an abuse, virtue alone excepted."' 

Omnium rerum vicissitido est. TEr.— Everything is liable 
to change." 

Onus probandi.—" The burden of proving." A responsibility 
which by our law lies on the person making the charge. 
Onus segni impone asello.—* Lay the burden on the slow- 

paced ass." 

Opem ferre in tempire—“ To bring aid in time." To show 
oneself a friend in need. | 

Op?re prétium est.—“’Tis worth your while." It is worth 
attending to. 

Op?re in longo fas est obrépére somnum. Hor.—“In a 
long work we must expect sleep to steal upon us.” We 
must naturally expect mistakes in a work of any magnitude. 
See Quandoque bonus, &e. 

Operüsé nihil aqunt.  SEN.—" They take great pains in doing 
nothing." ‘They make much ado about nothing. 

Opes invise mérito sunt forti viro, 

Quia dives arca veram laudem intercipit. Pump. - 
—" Riches are deservedly despised by a man of worth, be 
cause a well-stored chest intercepts genuine praise." 

Opinionum commenta delet dies, natire judicia confirmat. Cre. 
—" Time effaces speculative opinions, but confirms the judg- 
ments of nature." Speculative opinions are but short- 
lived, while theories founded upon nature are immutably 
upheld. 

——— Opinor, 








OPO—OPT. 315 


Hee res et jungit, junctos et servat, amicos. 

At nos virtutes ipsas invertimus, atque 

Sincérum. ciipimus vas incrustare. Hon. 

—' This method, in my opinion, both unites friends, and 
keeps them so united. But we invert the very virtues 
themselves, and are desirous of soiling the untainted ves- 
sel. Horace alludes to the practice of not making al- 
lowance for the failings of our friends. 

Oportet testudinis carnes aut édére aut non édére. Prov.— 
* You must either eat the flesh of turtle, or not eat it." 
Hither do a thing well or don't do it at all. ‘There is 
no mincing the matter." The flesh of the turtle eaten 
sparingly was said to be hard of digestion, but, if taken 
plentifully, to be extremely wholesome. 

Opprobriwm medicorum.—" The disgrace of the physicians." 
Any incurable disorder. 

Optandum est ut ti qui presunt reipublice legum similes 
sint, que ad puniendum non iracundiá, sed equitate ducun- 
tur. C1c.— It were to be wished that they who are set 
over the republic should be like the laws, which, in inflict- 
ing punishment, are influenced not by anger but by 
justice." 

Optat ephippia bos, piger optat αγᾶγδ caballus. Hor.— The 
ox wishes for the horse's trappings, the lazy nag wishes to 
plough.” Few are content with the station in which 
Providence has placed them. 

Optima queque dies mis?ris mortalibus evt 
Prima fugit ; subeunt morbi tristisque senectus, 

Et labor ; et dure rapit inclementia mortis. — Vina. 

—'* Each best day of life flies fast away for wretched 
mortals; diseases sueceed, and morose old age, and pain ; 
and the inclemency of inexorable death tears us away." 

Optimi consiliari mortui. Prov.— The best counsellors 
are the dead." 

Optimum cibi condimentum fumes, sitis potus.—'* The best 
seasoning for food is hunger, for drink, thirst." An 
aphorism of Socrates quoted by Cicero. 

Optimum custódem ovium quem dicam esse lupum !—“ What 
a pretty shepherd a wolf would make!" 

Optimum élíge, suave et facile illud füciet consuetido. — 
* Choose what is best; habit will soon render it agreeable 
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and easy." A saying of Pythagoras, translated from 
Plutarch by Lord Bacon. 

Optimum est aliená frui insünid. Cavo.—*It is the best 
plan to profit by the folly of others." 

Optimum est non nasci. Prov.—* Better not to be born." 
n should then escape *the thousand ills that flesh is 

eir to." | 

Optimum obsonium labor. Prov.—' Labour is the best food," 
or as we say, “ Hunger is the best sauce." 

Optimus ille fuit vindex, ledentia pectus 
Vincilla qui ripit, dédoluitque semel. Ovrp. 

—" He is the best asserter of his liberties who bursts the 
chain that galls his breast, and at the same moment ceases 
to grieve.” 

Opum furiita cupido. Ovr1p.— An ungovernable pas- 
sion for wealth.” 

Opus opificem probat. Prov.—“The work provestheworkman.”’ 

Orandum est ut sit mens sana in corpire sano. Juv.—* We 
should pray for a healthy mind in a healthy body.” 

Oráte pro inimad.— Pray for the soul of/" The ordinary 
commencement of medieval epitaphs. 

Orationis swmma virtus est perspicuitas. Quint.—*The 
greatest excellency of oratory is perspicuity." 

Orator imprübus leges subvertit.—* An evil-minded orator 
subverts the laws.” He uses the arts of persuasion to a 
bad purpose, by prevailing on others to disregard the laws. 

Orci habet güleam. Prov.—* He has the helmet of Pluto." 
Said of persons who incite others to crime without ap- 
pearing themselves to be accomplices. The helmet of 
Pluto was said to render the wearer invisible. 

Ordine gentis 
Mores, et studia, et popiilos, et pralia dicam. Vira. 

—*“TJ will in their proper order relate the manners and 
pursuits, the tribes and the battles of the race." 

Ore tenus. Law Term.—“ From the mouth.” By word of 
mouth. His testimony was ore fenus, “by parole,” in 
contradistinction to written evidence. 

Ornamentum figurarum ad elegantiam verborum adjungére. 
Cic.—“ To unite figurative embellishment with elegance 
of language." 

Os dignum eterno nitidum quod fulgeat auro, 
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Si mallet laudire Deum ; cui sordida monstra 

Pretülit, et liquidam temeravit crimine vocem. Prup. 

—' Features so beauteous that they had been worthy to 
shine in everlasting gold, if he had chosen rather to praise 
our God ; to whom he preferred foul monsters, and defiled 
his fluent language with obscenity." 

Os hebes est, püsíteque movent fastidia mense ; 

Et queror, invisi cum venit hora cibi. Ovip. 

—“ My appetite is blunted, food set before me creates 
loathing ; and I complain when the hour comes for my 
hated repast.”’ 

Os himini sublime dedit celumque tueri. Ovtrp.—* To man 
[God] gave a countenance to look on high and to behold 
the heavens." 

Oscitante uno deinde oscitat et alter—“ When one yawns, 
another yawns too.” A saying of the middle ages, the 
truth of which most persons know by experience. 

Ostroque insignis et auro 
Stat sinipes, ac frena feros spumantia mandit. V1no. 

-' Splendidly caparisoned in purple and gold, her courser 
stands, and impatient champs the froth-covered bit." A 
description of Dido's steed. 

Otia corpus alunt, dnimus quoque pascitur illis ; 

Jmmnódicus contra carpit utrumque labor. Ovr». 
—" Relaxation strengthens the body and invigorates the 
mind; while immoderate fatigue exhausts both.” 

Otia securis invidiósa nocent.—" Idleness, so much envied, 
injures those who are self-confident."' 

Otia si tollas, periére Cupidinis arcus, 

Contempteque jacent et sine luce faces. Ovi». 

—“Take away the temptations of idleness, and Cupid's 
bow is useless: his torches lie neglected and without their 
light." The mind that is immersed in business has no 
time to think of love. See Queritis ZEgisthus, &c. 

Otiosa sedilitas.—“ Idle industry." Laborious trifling. 

Otiosis mullus adsistit Deus. Prov—No deity assists the 
idle.” * Help yourself, and God will help you." 

Otiosus dnimus nescit quid volet.—" The unemployed mind 
knows not what it wants." 

Otium cum dignitate.—" Leisure with dignity." Applied to 
a man who is living in the retirement earned by his worth. 
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Otium divos rogat in patenti 
Prensus ZEgceo, simul atra nubes 
Condidit lunam, neque certa fulgent 
Sidera nautis. Hor. 

—“He that is overtaken in the wide ZEgean, when black 

clouds have obscured the moon and not a star shines with 

its steady light for mariners, supplicates the gods for re- 
ose.” 

7 AA multa mala adolescentes docet.—''Idleness teaches 
the young many vices." 

Otium naufrügium castitatis.—' Idleness is the shipwreck of 
chastity." See Queritis Aigisthus, &c. 

Otium. omnia vitia parit.—' Idleness produces every vice." 
* [dleness is the mother of all evil." 

Otium sine dignitàte.—'" Leisure without dignity." A vulgar 
arrogant man in retirement. 

Otium sine litéris mors est, et hominis vivi sepultira. SEN. 
— Leisure without literary resources is death, and the 
entombment of a man alive." 

Otium wmbrátile.—' Ease in retirement," or, “in the shade." 

Ovem lupo committére. Prov.— To intrust the sheep to the 
wolf.” ΤῸ leave unprotected persons to the mercy of the 
rapacious. 


D. 


P. D. for Post Diluvium.—'* After the flood." 

P. M. for Post Meridiem—* After mid-day "—* afternoon." 

P. S. for Post Seriptum.—" After-written "—4a postscript. 

Pabilum Acherontis. PrAvTr.— Food for Acheron? An 
old man at the very verge of the grave. Acheron was a 
river, according to Grecian mythology, in the infernal re- 

ions. 

2d tanti viri.— With the leave of so great a man.” 
Sometimes said ironically. 

Pacem himinibus habe, bellum cum vitiis.—" Be at peace 
with men, at war with vices." 

Pacta conventa.—“ Conditions agreed upon." A diplomatie 
phrase used to describe terms that have been agreed on 
between two powers. 
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Palam mutire plebeio pidciilum est.—'*TIt is a dangerous 
thing for a man of humble birth to mutter in public." 
Quoted by Phedrus from the Telephus of Ennius. 

Palindromicus, or Sotadicus versus.—See Roma tibi, &e. 

Palinidiam cinére-—* To make one’s recantation.” “To 
eat one’s words" The poet Stesichorus, having in an ode 
censured Helen, was deprived of his sight by the gods; 
upon which, in another ode which he called his Palinodia, 
he made his recantation by extolling her as highly as he 
had censured her before; whereupon he regained his 
sight. 

Pallida mors equo pulsat pede pauperum tabernas, 

Regumque turres. O beate Seati, 

Vite summa brevis spem nos vetat inchoare longam. Hor, 
—* Pale death with impartial foot knocks at the cottages 
‘of the poor, and the palaces of kings. O happy Sextius! 
the short sum total of life forbids us to form remote ex- 
pectations." 

Pallor in ore sedet ; mücies im corpóre toto: 

Nusquam recta dcies: livent rubigine dentes: 

Pectora felle virent : lingua est suffüsa veneno : 

Jisus abest. Ovi. 

—‘ Paleness rests upon her countenance, and leanness in 
all her body; she never looks direct on you; her teeth 
are black with rust; her breast is green with gall; her 
tongue is dripping with venom; smiles there are none." 
A beautiful description of Envy. 

Palmam qui méruit ferat.—' Let him who has deserved the 
palm bear it.' The motto assigned to Nelson. It is de- 
rived from Dr. Jortin's Lusus Poetict. 

Par bene comparatum.—* A pair well matched." 

Par negitiis neque supra. Tacrr.— Equal to, but not 
above, his business." Said of a person whose talents fit 
him exactly for his situation. 

Par nobile fratrum. Hor.—“ A noble pair of brothers." 
Used ironically, to denote two associates well suited to 
each other. 

Par pari rífíro.—'" Y return like for like.” I give “ tit for 
tat,’’—“ a rowland for an oliver." 

Parasiticam cenam querit.—< He seeks the meal of a para- 
site.’ In the character of a sponger. 
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Parce, puer, stimilis, et fortius atre loris. Ovip.— Boy, 
spare the whip, and firmly grasp the reins." 

Parcendum est dnimo miserabile vulnus habenti, Ovp.—« We 
must make allowance for the mind that bears the wound 
of sorrow." 

Parcére personis, dic?re de vitiis. MART. —* To spare per- 
Sons, to speak of vices." Advice to a satirist. 

Parctre subjectis, et debellare superbos. Vire.—“To spare 
the conquered, and to pull down the haughty.” This 
maxim was adopted by France in the time of the first Re- 
volution. 

Parcimonia est scientia vitandi sumptus supervacuos, aut ars 
re familiari moderátà utendi. ΒΈΝ. Frugality is the 
science of avoiding superfluous expenses, or the art of 
using our means with moderation." 

Parcit 
Cognitis micilis similis Sera. JUY. 

—" The beast of like kind will spare those of kindred 
Spots." 

Parciie paucarum diffund?re crimen in omnes. Ovip.—* For- 
bear to lay the culpability of the few upon the many." 

Parcus Deorum cultor, et infréquens, 

Insanientis dum sapientie 

Consultus erro ; nunc retrorsum 

Vela dare, atque iterare cursus 

Cogor relictos. Hor. 

—“ A thrifty and irregular worshipper of the gods, while 
I professed the errors of a senseless philosophy, I am now 
obliged to set sail back again, and to renew the course that 
I had deserted.” The confession made by Horace on 
abandoning the tenets of the Epicureans. 

Pares cum püribus (ut est in vitri proverbio) facillime congre- 
gantur. Crc.—'* To use the old proverb, * Like most readily 
associates with like,”  « Birds of a feather," &e. 

Pari passu.—* With equal steps.” Neck and neck. 

Pari ratione.—“ By similar reasoning." For a like cause. 

Piribus sententüs reus absolvitur. ^ Coxs.—* Where the 
opinions are equally divided the accused is acquitted.” 

Piritur pax bello. Corn. N EP.—" Peace is the result of 
war." Peace is also insured by showing that we are pre- 
pared for war. 
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Pars adaperta fuit, pars altéra clausa Senestre : 
Quale ferà sylve lumen habere solent. Ovip. 
—*A part of the window was thrown open; the other 
part shut; the light was just such as the woods are wont 
to have." 

Pars bintficii est quod pititur. si bellà neges. SYR.—" To 
refuse graciously, is half to grant a favour." 

Pars béntficii est quod pitur si cito neges. Syr.— To 
refuse quickly, is half to grant a favour." 

Pars hominum vitiis gaudet constanter, et urget 
Propositum ; pars multa natat, modo recta capessens, 
Interdum pravis obnoxia. Hon. 
—“A portion of mankind constantly glory in their vices, 
and pursue their purpose; a great portion fluctuate, some- 
times practising what is right, sometimes giving way to 
what is wrong." 

Pars minima est ipsa puella sui. Ovrp.—* The girl her- 
self is the least valuable part of herself’? Her portion is 
better worth having than herself. 

Pars minima sui— <The smallest remains of himself," or 
“itself.” “The wreck of his former self.” 

Pars pede, pars étiam céléri decurrite eymbd. Ovip.— Some 
of you go on foot, some run down the stream in the rapid 
skiff.” An appropriate address to the spectators of a boat- 
race. 

Pars sanitatis velle sanari fuit. Sux —“It is a part of the 
cure to wish to be cured." 

Pars tui mélior immortalis est. Sunx.—* Your better part is 
immortal." 

Parthis mendácior. Hon.—* More lying than the Parthians." 
The Parthians were looked upon by the Romans as pecu- 
liarly faithless, and in that respect occupied the same 
place in their estimation that the Carthaginians had for- 
merly done. 

Partibus locére—“ To let land, going halves in the crop," 
instead of rent. 

Particeps criminis.—“ A partaker in the crime.’ An acces- 
sory either before or after the fact. 

Partiriunt montes, nascetur. ridicilus mus. Wor.— The 
mountains are in labour, a silly mouse will be produced." 
An application of the fable of the Mountain in Labour, to 

Y 
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an author whose pompous pretences end in little or no- 
thing. 

Parva pak capiunt dinimos. Ovip.— Trifles captivate 
weak minds." “ Little things please little minds." 

Parvis compónére magna. Vire.—* To compare 
great things with small.” 

Parviila, piimilio, χαριτων μια, tota, merum sal. Louor.—* A 
little, tiny, pretty, witty, charming, darling she." 

Parvila scintilla sepe magnum suscitàvit. incendium.— * A 
tiny spark has often kindled a great conflagration." 

Parvum addas parvo, magnus acervus erit.—* Add little to 
little, and there will be a large heap." See De multis, &e., 
and Multi si, &e. 

Parvum, non parve amicitie, pignus.—'" A little pledge of no 
little friendship.” A motto for a gift to a friend. 

Parvum parva decent. Hor.—* Small things best suit 
the small." 

Pascitur in vivis livor, post fata quiescit ; 

Tune suus, ex mérito, quemque tuetur honos. Ovtp. 

—“ Envy feeds upon the living, after death it is at rest ; 
then a man's deserved honours protect him." The world 
seldom does justice to living merit. 

Passibus ambiquis Fortüna volubilis errat, 

Et manet in nullo certa tenaxque loco. Ov1p. 
τ΄ Fleeting fortune wanders with doubting steps, remain- 
ing in no one place for certain and to be relied upon." 

Pater familias.—" The father of a family.” 

Pater ipse colendi 
Haud fücilem esse viam viluit, primusque per artem 
JMovit agros, curis acuens mortalia corda. Vina. 

— "The Father himself did not ordain the ways of tillage 
to be easy; he first, by art, aroused the soil, whetting the 
skill of mortals by care." 

Pater noster.—'* Our Father." The Lord's Prayer, from its 
commencing words, is so called. 

Pater patrie.—' The father of his country.” 

Pati necesse est multa mortilem mala.” N Evrvs.—* Man 
must of necessity suffer many evils.” “Man is born to 
trouble as sparks fly upwards." Job v. 7. 

Pati - 

"Nos oportet quod ille füciat cujus potestas plus potest. PrAvT. 
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—^ It befits us to submit to what he does whose power is 
the stronger." 

"Patientia lesa fit furor.—* Patience abused becomes fury." 
Patience must not be trespassed upon too far. 

Patientia—que pars magna justitie est. Pury the Younger. 
—* Patience, which is a great part of justice." 

Patitur panas peccandi sola voluntas. | Juv.— The 

das wish to sin incurs the penalty." See Scelus intra, 

d 

Patria quis exul 
Se quoque fugit? Hor. 

—“ Who, though flying from his country, can fly from 
himself ?" 

Patrice fumus igne alieno luculentior. Prov.—* The smoke 
of our own country is brighter than the fire of another." 
Though ever so homely, home is home still. Ulysses felt 
this m his wanderings, when he longed to behold the 
smoke of his native land. 

Patria pietatis imago. Vira.— The image of filial af- 

fection." 

Patrieque impendére vitam, 

Nee sibi, sed totz ginitum se erédére mundo. Lucas. 
—“To devote his life to his country, and to think that he 
was born, not for himself alone, but for all mankind.” 
Said of Cato of Utica. The principles of a benefactor of 
mankind. 

Patrimonium non comésum sed devoritum. | Oxc.—* An in- 
heritance, not merely eaten, but devoured.” 

Patris est filius. Prov —* He is his father's son.” “He is 
a chip of the old block." 

Pauca abundé mediocribus sufficiunt.—“ A few things suffice 
abundantly for the moderate." 

Pauca verba.—‘ Few words." 

Pauci ex multis sunt amici himini qui certi sient.  PrAvT. 
—' Out of many, there are but few friends on whom a 
man can depend." 

Pauci vident morbum suum, omnes amant. Prov.— Few see 
their own failings, all are in love with them." 

Paucis carior est fides quam pecunia. SALL.—" To few is 
good faith more valuable than money." The author is 
speaking of the declining years of the Roman republic. 

rey: 
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Paucis teméritas est bono, multis malo. Pump.— Rashness 
brings luck to a few, misfortune to most.” 

Paulum sepuite distat inerti 
Celàta virtus. Hom. 
—* Valour unsung is little better than cowardice in the 
grave.” See De non apparentibus, &c. 

Pauper enim non est cui rerum suppetit usus. 
Si ventri bene, si littri pédibusque tuis, nil 
Divitie pitérunt régales addére majus. Hon. 
— «For that man is not poor who is in the enjoyment of 
the necessaries of life. 1f it is well with your stomach, 
your body, and your feet, regal wealth can add no more." 

Pauper eris semper, si pauper es, Aimiliane ; 

Dantur opes nullis nunc nisi divitibus. Marr. 

—* You will always be poor, if you are poor now, Aimi- 
lianus; riches are given now-a-days to none but the 
wealthy." 

Pauper sum, füteor, pitior ; quod Di dant fero. PrAvT.— 
“TT am poor, I confess; I put up with it. What the gods 
send I endure." 

Pauptris est numerare pecus. Ovrp.—" It is for a poor man 
to count his flock.” 

Paupertas figitur, totoque arcessitur orbe. Lucan.—* Poverty 
is shunned and persecuted throughout the world." 

Pavor est utrique molestus. Hon.—" Fear is trouble- 
some on either side." 

Pavore carent qui nihil commiserunt; at pomam semper οὗ 
Ücilos versüri putant qui peccürunt.— Those are free from 
fear who have done no wrong; but those who have sinned 
have always the dread of punishment before their eyes." 

Pax in bello—* Peace in war.” A war waged without vi- 
gour. Dr. Johnson remarks that “the king who makes 
war on his enemies tenderly, distresses his subjects most 
cruelly.” 

Paz potior bello.—" Peace is preferable to war." 

Pax vobiscum.—" Peace be with you.” Used in the ritual 
of the Roman Church. 

Peccare docentes 

Fallax historias movet. Hor. 

—<“The deceiver quotes stories that afford precedents for 

sinning." 
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Peceavi.— T have sinned.”’ To “make a man cry peccavi," 
to make him acknowledge his error. 

Pectus preceptis format amicis. Hor.—*“ He influences 
the mind by the precepts of a friend." 

Pecinie fugienda cupiditas : nihil est tam angusti dnimi tam- 
que parvi quam amare divitias, COxc.—* We should avoid 
the love of money: nothing so much shows a little and 
narrow mind as the love of riches." 

Pecinie obédiunt omnia. — * All things are obedient to 
money." 

Pecuniam. in loco negligére interdum maximum est lucrum. 
TER.—* To despise money on proper occasions is some- 
times the greatest gain." 

Peciniam perdidisti ; fortasse illa te perderet manens.—“ You 
have lost your money ; perhaps, if you had kept it, it would 
have lost you." 

Pédibus timor addidit alas. Vrga.—^ Fear added wings 

to his feet." 

Pendent opéra, interrupta. 
of the works remains interrupted." 

Pendente lite.—'The strife still pending." The trial not 
being concluded. 

Pene gemella 

Fraterms dnimis. Hor. . 

—* Almost twins in the strong resemblance of their dispo- 

sitions." 

Pénitus toto divisos orbe Britannos. Vxga.—* The Brit- 
ons, ἃ race almost severed from the rest of the world." 
The people of this island, as spoken of a few years after 
the invasion by Cesar. 

Pennas incidére alicui. Prov.—To clip a person's wings ;" 
or, as we say, * To bring him down a peg." 

Per accidens.—“ Through accident." A term used to denote 
an effect not following from the nature of the thing, but 
from some extrinsic circumstance. It is opposed to per 
se, “of itself"—thus, fire burns per se, heated iron per 
accidens. 

Per annum.— By the year." Yearly. 

Per cipita. Law Phrase By the head.” In contradis- 
tinction to Per stirpes, which see. 

Per centum.—* By the hundred." 














Vire.—* The progress 
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Per contra.— On the other side." By way of equivalent. 

Per diem.—' By the day." 

Per fas et nefas.—' By right or by wrong. He pursued 
his object per fas et nefas, i. e. he left no means untried, 
disregarding all consequences, and troubled by no scruples. 

Per inciriam.— Through carelessness.”’ 

Per multas dditum sibi sepe figuras 
Repérit. Ovip. 

—- He often gains admission under various disguises.” 
Per obitum.—“ Through the death of" 
Per quod servitium amisit. Law Term.—* By which he lost 

his, or her, services." Words used to describe the injury 

sustained by the plaintiff by reason of the seduction of his 

daughter. , 

Per risum multum possis cognoscérestultum.— By much laugh- 
ter you may distinguish a fool." A medieval proverb. 

Per saltum.—' By a leap." A man attains high rank per 
saltum, 1. e. passing over the heads of others. 

Per scéléra semper scéléribus certum est iter. Sun.—-“ The 
sure way to wickedness is always through wickedness.” 
One crime ever leads to another. 

Per se.— By itself,” or, “ For its own sake.” “No man 
likes mustard per se." Johnson. See Per accidens. 

Per stirpes. Law Phrase.—“ According to the original 
stock." See Per capita. 

Per tantum terre, tot aquas, vie crédére possim 
Indicium studii transiluisse mei. Ovip. 

— Through such vast tracts of land, across so many seas, 

I could hardly have believed that any evidence of my pur- 

suits could make its way." 

Per testes.—'* By witnesses." 

Per varios casus, per tot discrimina rerum. Vire.—“ Through 
various hazards, through so many changes in our for- 
tunes." “Chances and changes." 

Perigit tranquilla potestas 
Quod violenta nequit, mandatique fortius urget 
Imperiosa quies. CraAUD. 
—‘ Power exercised with moderation can effect what by 
violence it could never have accomplished ; and calmness 
enforces, with more energy, imperial mandates." 

Peras impüsuit Jupiter nobis duas : 

















PER. 327 


Propriis replétam vitiis post tergum dedit ; 
Aliénis ante pectus suspendit gravem. Pu». 
—' Jupiter has loaded us with a couple of wallets: the 
one, filled with our own vices, he has placed at our backs ; 
the other, heavy with those of others, he has hung be- 
fore.’ See Aliena vitia, &c. 
Percunctire à peritis. C1c.—“Make inquiries of persons 
who are skilled." Seek information from the learned. 
Percunctatorem fugito, nam garriilus idem est ; 
Nee rétinent pütüle commissa fideliter aures. Hon. 
— Avoid an inquisitive person, for he is a babbler; nor 
do ears which are always open faithfully retain what is 
intrusted to their keeping." 
Perdidit arma, locum virtitis destruit, qui 
Semper in augendá festinat et obruitur re. Hor. 
—“ He has lost his arms, and deserted the cause of virtue, 
who is ever eager and engrossed in increasing his wealth." 
Perdifjicile est, cum prestare cetéris concupiéris, servare equi- 
tatem. Ct1c.— It is very difficult to observe justice when 
you are striving to surpass others." 


Perdis, et in damno gratia nulla tuo. Ovrp.—* You lose, 
and you get no thanks for your loss." 
JPerditio tua ex te— Your ruin is owing to yourself." 


Perditur hec inter miséro lux, non sine votis. Hon.—* With 
all this, the day is wasted to unhappy me, not without 
many regrets." The poet censures the trifles which con- 
sume the day in town. 

Péreant amici, dum una inimici intercidant. Ctrc.—* Let our 
friends perish, provided our enemies fall with them." This 
was both a Greek and a Roman proverb; quoted as the 
sentiment of a caleulating ungenerous man. 

Péreant illi qui ante nos nostra dixerunt. DosATUS.—' Perish 
they who have said our good things before us.” The ex- 
clamation of a man who does not like to be forestalled in 
his good sayings. See Wil dictum, &c. 

Péreunt et wnputantur.  MaAmmT.—' They perish, and are 
placed to our account." Said with reference to the hours. 
These words form an inscription on a clock at Exeter Ca- 
thedral, as also in the Temple, London. 

Perfer ; et invitos curríre coge pedes.  Ovxp.—* Persist, and 
compel your feet to hasten, however unwillingly.” 
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Perfer et obdira; dolor hic tibi prodérit olim. Ovin.— 
“Have patience and endure it; this grief will one day 
avail you.” 

Perfer et obdira; multo graviora tulisti. Ovip.—“ Have 
patience and endure it; you have endured much greater 
misfortunes than these." 

Perf ida, sed quamvis perf ida, cara tamen. T1BvLL.—* Per- 
fidious, but, though thus perfidious, dear." 

Perfide! sed duris génuit te cautibus horrens 
Caucasus, Hyrcineque admórunt ubéra tigres. Vira. 
—‘Perfidious man! Caucasus hath borne thee among 
its flinty rocks, and Hyrcanian tigers have given thee 
suck."  Dido's reproaches uttered against ZEneas, when 
he resisted her attempts to dissuade him from leaving 
Carthage. 

—— - Pergis pugnantia secum 
Frontibus adversis componére. Hor. 

—“ You are trying to reconcile things which are opposite 
in their natures." 

Pergo ad iilios ; vénio ad dlios ; deinde ad dlios ; 

Una res. PLAUT. 
—“TI go to others, I come to others, and then to others 
again, ’tis all one." 

Peribo, si non fectro ; si faxo, vapulavéro. PrAvrT.—" I shall 
perish if I do it not—if I do it I shall get a drubbing.” 
The horns of a dilemma. 

Periculose plenum opus alee. Hon.—^ A work full of dan- 
gerous hazard." As precarious as the faithless dice. 

-Periculosior casus ab alto.  Prov.—' A. fall from on high 
is most dangerous." The higher the station the greater 
the fall. 

Periculisum est crédére et non crédére ; 

Ergo exploranda est veritas, multum prius 

Quam stulta pravà jüdicet sententia. Prep. 

—" [It is dangerous alike to believe or to disbelieve; 
therefore we ought to examine strictly into the truth of a 
matter, rather than suffer an erroneous impression to per- 
vert our judgment." 

Periciilum ex iliis fücito, tibi quod ex usu siet. Ter.—* Take 
warning from others of what may be to your own advan- 
tage." | 








PER. 829 " 


Periére mores, jus, decus, pictas, fides, 
Et, qui redire nescit cum perit, pudor. SEN. 
— Morals, justice, honour, piety, good faith, have perish- 
ed; that sense too of shame, which, once destroyed, can 
never be restored." 

Periérunt tempora longi 
Servitii. Juv. 

— The fruits of a prolonged servitude are now lost." 

-Periissem nisi periissem.— 1f I had not undergone it, I had 
been undone.” A play on the meanings of the verb 
pereo. 

Perit quod facis ingráto. . Prov.—' What you do for an un- 
grateful man is thrown away." 

Peritire parcite charte.—* Spare the paper which is doomed 
to perish." An appeal to the kind feeling of the reader, 
by the author of a work of a light and ephemeral nature. 
Adapted from Juvenal. : 

Perjüria ridet amantum. Ovip.—“ He laughs at the 
perjuries of lovers." Ovid says this of Jupiter, who calls 
to mind his own intrigues. 

Perjirii pena divina exitiwn, humana dédécus.—* Perdition 
is the punishment of perjury in heaven, on earth disgrace.”’ 
This was one of the laws of the “ Z'welve Tables," at Rome. 

Permissu superiorum.—' With the permission of the supe- 
rior authorities." 

Permitte divis cetéra. Hor.— Leave the rest to the gods." 
Do your duty, and leave the rest to Providence. 

Permities ipsis expendére nuninibus quid 
Convéniat nobis, rebusque sit utile nostris :— 

Carior est illis homo quam sibi. Juv. 

—* You will allow the deities themselves to determine 
what may be expedient for us, and suitable to our circum- 
stances. Man is dearer to them than to himself." 

Perpttuo risu pulmonem agitare solebat. J vv.—' He used to 
shake his sides with an everlasting laugh." 

—-— Perpétuus nulli datur usus, et heres 
Herédem altérius, velut unda supervénit undam. | Kon. 
—‘ Perpetual possession is allowed to none, and heir suc- 
ceeds another’s heir, as wave follows wave." 

Perque dies plicidos hiberno tempore septem 
Incübat Halcyone pendentibus equire nidis ; 
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Tum via tuta maris, ventos custodit et arcet 
«Elus egressu. Ovr». 
—‘ And during seven calm days, in the winter season, does 
Haleyone brood upon her nest that floats on the sea; then 
the passage of the deep is safe, and Aolus shuts in and 
restrains the winds." The alcedo, halcyon, or king-fisher, 
was supposed by the ancients to incubate only seven days, 
and those in the depth of winter; during which period 
the mariner might sail in security. Hence the expression, 
“Halcyon days," a term employed to denote a season of 
peace and happiness. 

Persepe évinit ut utilitas cum honestate certat. C1c.—“ It 
often happens that self-interest has to struggle with 
honesty." 

Perstquitur scelus ille suum.—— Ovip.— He perseveres 
in his wicked design." 

Persóne mute.—“ Mute” or “ dumb characters.” 

Pertirbabantur Constantinopoletant 
Innumerabilibus solicitudinibus. 
—“The Constantinopolitans were alarmed with cares in- 
numerable.” Cambridge, it is said, proposed the first 
line, and challenged Oxford to cap it, which it did with 
the second, at the same time pointing out the false quan- 
tity in li, which is properly long. The same story is told 
of Eton and Winchester, and Oxford is sometimes spoken 
of as the challenger. The syllable no, strictly speaking, 
ought to be short. 

Pessimum genus inimicorum laudantes. Tacir.— Flatterers 
are the worst kind of enemies." 

Pitire honores per flagitia, more fit. Puaut.— “To seek 
honours by base acts, is the habit of the age." 

Petite hinc, juvénesque, senesque, 
Finem dnimo certum, mis?risque viatica canis. PERS. 
—‘“ From this source seek ye, young and old, a definite 
object for your mind, and a provision for your wretched 
gray hairs." 

Petitio ad misericordiam.— An appeal to compassion." 

Petitio princípii.—' A. begging of the question." 

Pharmica das egrito, aurum tibi porrígit eger ; 
Tu morbum curas alius, ille twwm. Mart. 
— You give medicine to the sick man, the patient hands 
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you your fee; you cure his complaint, he yours." Lines 
aptly addressed to a poor physician. 

Phalosóphia stemma non inspicit, Platinem non accépit nobilem 
philosiphia, sed fecit. Sun.— Philosophy does not regard 
pedigree, she did not find Plato noble, but she made him 
80." 


Pia fraus.—'* A pious fraud." Deceit practised, for instance, 
to save a life that is to be sacrificed illegally, is a pia fraus. 
See Splendide mendax. 

Pictiribus atque poétis 

Quidlibet audendi semper fuit equa potestas. For. 
—" The power to dare everything always belonged equally 
to the painter and the poet."  Boldness of invention is 
equally the characteristic of the pictorial and the poetical 
art. 

Pittas fundamentum est omnium virtitum. Ctc.—“ Piety is 
the foundation of all virtues." 

Pretate ac religione, atque hác und sapientid, quod Deorum 
immortilium numine omnia regi gubernárique perspeximus, 
omnes gentes nationesque superavimus. C1c.— By piety 
and religion, and this, the only true wisdom, a conviction 
that all things are regulated and governed by the provi- 
dence of the immortal gods, have we [Romans] subdued 
all races and nations." 

Pietaie adversus Deum sublatá, fides etiam et socittas humani 
generis tollitur. Cic.— Piety to God once removed, all 
faith and social intercourse among men is at an end." 

Pietate gravem, ac méritis, si forte virum quem 

Conspexére, silent, arrectisque auribus astant. Vira. 

—* |f they [the populace] perceive a man distinguished 

for piety and virtue, they are silent, and listen with at- 

tentive ear." 

Piger scribendi ferre laborem, 

Scribendi recte ; nam, ut multum, nil moror.-—— Tor. 

—‘“Too lazy to endure the toil of writing well; for as to 

the quantity, that is not worth speaking of.". Said of Luci- 

lius, but applicable to that class of careless writers who 
_ will not take the trouble of correcting their works. 

Pignóra jam nostri nulla pudoris habes. | Ovxp.—* Now hast 
thou no pledges of our disgrace." 

Pingére cum glídio. .Prov.—' To paint with a sword over 
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one's head." To do that which requires thought and re- 
tirement in the midst of confusion and danger. 

Pinguis item que sit tellus, hoc denique pacto 
Discimus ; haud unquam manibus jactata fatiscit, 

Sed picis in morem ad dígitos lentescit habendo.  V1nG. 

—* We may learn what soil is rich in this manner; it 
never crumbles when pressed in the hand, but adheres to the 
fingers like pitch on being handled." Pliny disputes this. 

Pinguis venter non gignit sensum tenuem. — Prov.—'" A fat 
paunch does not produce fine sense." Translated by St. 
Jerome from the Greek. | 

Piráta est hostis humani généris. Coxn.—* A pirate is an 
enemy to all mankind.” 

Piscator ictus süpiet. Prov.— The fisherman when stung 
will be wiser." When wounded by the spines on the fishes 
in his net, he will learn to handle them with caution. 

Piscem natare doces. -Prov.—“ You are teaching a fish how 
to swim.” You are wasting your time and labour. 

Pliceat himini quidquid Deo plicuit. SEn.—‘ That which is 
pleasing to God should be pleasing to man.” ‘The duty of 
resignation. 

Placet ille meus mihi mendicus; suus rex regine placet. 
Pravr.—* This beggar of mine is pleasing to me; her 
own king pleases the queen.” 

Planta genéti.—* A plant of broom.” From this plant, 
which formed their crest, the Plantagenet family derived 
its name. 

Plausibus ex ipsis pipiili, letoque furore, 

Tngéniwm quodvis inciluisse potest. Ovid. 
—* At the applauses of the public, and at its transports 
of joy, every genius may grow warm." 

Plausu frémitüque virüm studiisque faventim 

Pulsáti colles clamore resultant. Vira. 

—“The shaken hills reécho with the plaudits, the cries 

of men, and the cheers of partisans." A description of a 

boat-race or any other friendly trial of strength. 

Plausus tune arte carébat. Ovip.— In those days ap- 
plause was devoid of guile.” There was no canvassing 
for applause. 

Plebs venit, ac virides passim disjecta per herbas 
Potat, et accumbit cum pare quisque sud. Ovip. 
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—“ The multitude repair thither and carouse, scattered in 
all quarters upon the green grass; each with his sweet- 
heart is reclining there." 

Plena fuit vobis omni concordia vita, 
-Et stetit ad finem longa tenaxque fides. Ovin. 
—" "Throughout life there was a firm attachment between 
you, and your prolonged and lasting friendship endured to 
the end." 

Vd administravit. Law .Phrase.—" He administered in 

Plenus inconsideratissime ac dementissime temeritatis. Cre. 
- Full of the most inconsiderate and most precipitate 
rashness." 


Plenus rimárum sum. TrR.—*I am full of outlets." “I 
am leaky.' You must not confide anything to me. 
Plerumque grate divitibus vices. Hor.— Change is gener- 


ally pleasant to the rich." Hnnui very often gives a taste 

for rambling. See Rome Tibur, &c. 

Plerumque modestus 
Occiipat obscuri spéciem, taciturnus acerbi. Hor. 

—“The modest man has often the look of the designing 
one, the silent of the sullen." 

Plerumque stulti risum dum captant levem, 

Gravi distringunt alios contumnélid, 

Et sibi nocivum concitant pericilum. PHED. 

— Fools often, while trying to raise a silly laugh, provoke 
others by gross affronts, and cause serious danger to 
themselves." 

Ploràtur licrymis amissa pecünia veris. Juv.—' The loss of 
money is lamented with unaffected tears." A loss which, 
through the pocket, strikes home to the feelings. 

Ploravére suis non respondére favorem 
Speratum méritis. Hor. 

—‘“ They lamented that the encouragement they had hoped 
for was not commensurate with their merits." 

Pluma haud intérest. Pravr.— It matters not one feather." 

Plura füciunt himines ὃ consuetidine, quam ὃ ratione.—* Men . 
do more things from custom than from reason." 

Plura locutiri sübito sedücimur imbre. | Ovrp.—' About to 

' say more we are separated by a sudden shower." 
Plura mala contingunt quam accidunt.—* More evils befall 
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us, than happen to us by accident." 1. 6. We bring many 
evils upon ourselves. | 

Plura sunt que nos terrent, quam que premunt; et sepius 
opinione quam re laborümus. Sun.—“There are more 
things to alarm than to afflicb us, and we suffer much 
oftener from apprehension than in reality." We are apt 
to be “more frightened than hurt." 

Plures adorant solem. orientem quam occidentem. Prov. 
—* More adore the rising sun than the setting one." 

Plures cripiila quum glidius. Prov.— Gluttony [kills] 
more than the sword." 

Pliribus intentus minor est ad singilla sensus—“ The senses, 
when intent on many objects, can pay the less attention 
to each individually." So our proverb which warns us not 
to have “too many irons in the fire."' 

Plirima mortis imágo. V1iRG.—* Death in full many a 

form." Hogarth makes this the motto for his * Consulta- 

tion of Physicians." 

Plirima sunt que 
Non audent himines pertüsá dic?re lend. Juv. 

—‘“There are a great many things which men with a tat- 
tered garment dare not say." 

Plirvimum ficére, et minimum ipso de se loqui.  'Acrr.—* To 
do the most, and say the least of himself." The character 
of a man of energy, no talker but a doer. 

Pluris est oculatus testis unus quam auriti decem. | PLAUT. 
—‘ One eye-witness is better than ten from hearsay."' 

Plus aloés quam mellis habet.—“ He has in him more aloes 

than honey." Said of a sarcastic writer. 

Plus apud nos vera ratio vileat quam vulgi opinio. Cte. 
— Genuine reason should prevail with us more than 
publie opinion." 

Plus dolet quam necesse est, qui ante dolet quam necesse est. 
Srw.—* He grieves more than is necessary who grieves 
before it is necessary." It only adds to our miseries to 
meet troubles half way. 

Plus est quam vita salusque, 

Quod perit : in totum mundi prosternimur evum. | LUCAN. 

— What we lose is more than life and safety ; we are laid 

prostrate even to the latest ages of the world." Prophet- 

ically said with reference to the consequences of the battle 
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of Pharsalia, fought between Cxsar and Pompey, and ap- 

plicable to any man who forfeits his good name. 

Plus et enim fati valet hora benigni, 

Quam si nos Vénéris commendet epistila Marti. Juv. 

—“ For one hour of benignant fate is of more avail than a 
letter of recommendation from Venus herself to Mars.” 
See Gutta fortune, &c. 

Plus exempla quam peccáta nocent. Prov.—The example 
does more injury than the offence itself." 

Plus impétis, majorem. constantiam, penes mistros. TacrT. 
—" There is greater energy, and more perseverance, among 
the wretched." Having less to lose and more to gain they 
are reckless of consequences. 

Plus in amicitiá valet similitudo morum quam affinitas. Corn. 
Nerp.— Similarity of manners unites us more strongly in 
friendship than relationship." 

Plus in posse quam in actu.—" More in the possible than in 
the actual." 

Plus ledunt, quam juvet una, due.  Ovrn.—* Two can 
do more harm than one can do good." Said with reference 
to the enmity of Juno and Pallas against Troy, which was 
favoured by Venus. 

Plus oportet scire servum quam loqui. — PLAUT.—'A servant 
should know more than he tells." 

Plus ratio quam vis ceca valére solet. Gativs.—< Reason 
is generally able to effect more than blind force.”’ 

Plus salis quam sumptis. Corn. NzPOs.—' More good taste 
than expense." A description of a philosophical enter- 
tainment. 

Plus scire satius est, quam loqui, 

Servum hominem; ea sapientia est. PLAUT. 
—“Tt is best for a man in servitude to know more than 
he says: that is true wisdom." See Plus oportet, &c. 

Plus sonat quam valet. Sun.—“It is more noise than strength, 

with him." “ Great cry and little wool." 











Plus vident sctili quam cius. Prov.— The eyes see more 
than the eye." Two eyes see better than one. 
Plusve minusve.—“ More or less." 





Penas garrülus ipse dabit. Ovip.—'* That blabbing 
person shall be punished." 
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Poéta nascitur non fit.—'* The poet is born a poet, not made 
so." See Jascimur poete, &c. 

Poétíca surgit 
Tempestas. Juv. 
—* A storm of poetry is gathering." 

Pol me occidistis, amici, 
Non servástis, ait ; cui sic extorta voluptas, 
Et demptus per vim mentis gratissimus error. Hor. 
—* By Pollux, my friends, you have undone, not saved, 
me; my delight has been torn from me, and a most pleas- 
ing delusion of the mind taken by force." 

Pol meo dnimo omnes sapientes 
Suum officium equum est colére, et füc/re. PrAUvT. 

-- “Τ᾽ faith, in my opinion, it is proper for all prudent per- 
sons to observe and to do their duty." 

Polypi mentem obtíne. _Prov.—“ Follow the plan ot the 
polypus.” Accommodate yourself to the changes of cir- 
cumstances, and the dispositions of those around you. 
The polypus was supposed to be able to assume the colour 
of the rocks to which it adhered, and thus to be able to 
escape notice. 

Poma, ova, atque nuces, si det tibi sordida, gustes. A medi- 
geval proverb.—* An apple, an egg, and a nut, you may eat 
after a slut." 

Pompa. mortis magis terret. quam mors ipsa.— The arra 
of the death-bed has more terrors than death itself." 
Quoted by Lord Bacon as from Seneca. 

Pondmus nimios gémitus ; flagrantior equo 
Non debet dolor esse viri, nec vulnére major. JUV. 

—* Let us dismiss excessive sorrow; a man's grief ought 
not to be immoderate, nor disproportioned to the wound." 

Ponderanda sunt testimonia, non numéranda.—* Testimonies 
are to be weighed, not counted." It is to be considered 
not how many they are, but from whom they come. The 
golden rule of criticism. 

Pone metum, vüleo. 
am well." 

Pone seram, cohibe ; sed quis custodiet ypsos 
Custüdes ? cauta est, et ab illis inctpit uxor. JUV. 

—* Use bolts and restraint; but who is to watch the 














Ovip.—* Lay aside your fears, I 
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watchers themselves ? your wife is cunning, and will 
begin by seducing them." A woman who is inclined to 
evil, will find modes of evading every restraint. 

Pons asinorum.— The asses’ bridge." The Fifth Proposi- 
tion of the 1st book of Euclid is so called; partly from 
the figure of the diagram, and partly because it presents 
the first great difficulty to the beginner. 

——Populires 
Vincentem strépitus. Hon. 

—“ Overcoming the clamour of the mob.” 
Popülumque falsis dédicet uti 
Vocibus. Hor. 

—“ And he teaches the people how to discredit false ru- 

mours.”’ 

Popiilus me sibilat ; at mihi plaudo 
Jpse domi, simul ac nummos contemplor in arcá. Hor. 
—" The people hiss me; but I console myself at home as 
soon as I gaze upon the money in my chest." The con- 
solation of a miser. 

Popiilus vult decipi; decipiatur.—* The people wish to be 
deceived ; then let them be deceived.” This adage is found 
in the works of De Thou, but it is probably older than his 
time. Cardinal Caraffa said of the Parisians, Quandoqui- 
dem populus decipi vult, decipiatur, * Since these people 
will be deceived, let them be deceived." 

Porrecto jigiilo, historias, captivus ut, audit. WHor.—“ With 
outstretched neck, like some slave, he listens to his tales." 
Said of a dependant listening to the long stories of his pa- 
tron. 

Portütur léviter quod portat quisque libenter.—" What a man 
bears willingly is lightly borne." 

Poscentes viirio multum diversa paláto. Hor.—* Requiring 
with varying taste things widely different from each other.” 
The words of an author on finding how difficult it was to 
please the various tastes of his readers. 

Posse comitütüs. Law .Lat.—* The power of the county." 
A. levy which the sheriff is authorized to summon, when 
opposition is made to the king's writ, or the execution of 
justice. 

-Possessio fratris. Law Term.—*The possession of the bro- 
ther.” The name given to the right which a sister has to 
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succeed her full brother as heir of what was her father's 
real estate, in preference to her younger half-brother. 

Possunt quia posse videntur. Vire.—* They are able be- 
cause they seem to be so." The result of confidence in 
our own powers. * Where there's a will there ’s a way." 

Post acclamationem bellicam jaciila volant.—" After the shout 
of war the arrows fly." 

Post amicitiam credendum est, ante amicitiam judicandum. 
Sen.—“ After forming a friendship you should place im- 
plicit confidence; before it is formed you must exercise 
your own judgment. ‘True friendship is endangered by 
mistrust; it ought not therefore to be lightly formed. 

Post bellum auxilium. Prov.“ Aid after the war.” Use- 
less assistance. Succour when the danger is over. 

Post cinéres glória sera venit. Mant.— Glory comes 
too late, when we are reduced to ashes.” 

Post diluvium. See P. D. 

Post pilas stabis vel passus mille meübis.—" After eating, 
either stand, or walk a mile." A maxim of the School of 
Health at Salerno. 

Post ¢quitem sedet atra cura. Hor.— Behind the horse- 
man sits livid care.’ Said of a guilty man who attempts 
to fly from his own reflections. 

Post factum nullum. consilium.—* After the deed, counsel is 
in vain." 

Post festum venisti. Prov.—' You have come after the feast." 
Like our proverb, * You have come a day after the fair." 
Said to indolent and unpunetual persons who are always 
too late. 

Post folia cadunt arbóres. Puavt.—* After the leaves have 
fallen the tree has to fall." — If an injury is too patiently 
submitted to, others will follow. 

Post hoc, propter hoc.—'* After this, therefore on account of 
this.” An ironical expression implying that the propin- 
quity of two events does not of necessity imply cause and 
effect. 

Post malam. stgétem serendum est. Sux.—* After a bad crop 
you should sow again.” Instead of being discouraged by 
misfortune, we should take measures to repair our loss, 
and not give way to despondency. See Tw ne cede, &e. 

Post médiam noctem visus, cum somnia vera.  H.on.—* A vi- 
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sion after midnight, when dreams are true." The ancients 
believed that visions beheld after midnight were always 
true. 

Post meridiem.—*" After mid-day.” Generally written P. M. 

Post mortem nulla voluptas.—* After death there are no plea- 
sures.” ‘The maxim of the Epicureans, who taught that 
life ought to be enjoyed while it lasted. 

Post nubila Phebus. Prov.— After cloudy weather comes 
the sun." Prosperity succeeds adversity. 

Post prandium stabis, post comam ambuldbis.—* After dinner 
take rest, after supper use exercise." A maxim of the 
School of Health at Salerno. So our common adage, 

“ After dinner sit a while, 
After supper walk a mile.” 

Post ténébras luv.—' After darkness light." So, in the mo- 
ral world, the clouds of ignorance are dispelled by the light 
of knowledge. 

Post tot naufragia portum.—'* After so many shipwrecks we 
reach harbour.” Motto of the Earl of Sandwich. 

Postea. Law Term.—“ Afterwards." The name given to the 
return made by the judge, after verdict, of what has been 
done in the cause; endorsed on the record and beginning 
with the word Postea, &c., ‘Afterwards,’ on issue joined, 
&e. &e. 

-Postéri dies testes sunt sapientissimi.—" Succeeding days are 
the wisest evidences." Actions cannot well be judged of 
till we have seen the results. 

Posthabui tamen illorum mea sérialudo. Vire.—* After all, 
I deferred my serious business for their sport." 

Postquam fregit subsellia versu, 

Esiirit intactam Paridi nisi vendit Agàven. Juv. 

—“ But while the very benches are broken down by the 
ecstasies with which his verses are applauded, he may 
starve unless he sells his unpublished ‘ Agave’ to Paris." 

Postulata.— Things required.” In a disputation, there are 
certain self-evident propositions which form the basis of an 
argument. Hence they are termed “ postulates,’ as their 
admission is absolutely necessary. 

Potentes ne tentes emulari. Pump.—* Attempt not to rival 
your superiors." 

Potentia cautis quam acribus RU tutius habetur. Tacrr. 
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—‘ Power is more securely maintained by prudent than 
by harsh counsels.” 

Potentissimus est qui se habet in potestate. SEN.—'" He is the 
most powerful who can govern himself.” 

Potest exercititio et temperantia etiam in senectute conservare 
dliquid pristini robóris. C1c.— Exercise and temperance 
may preserve some portion of our youthful strength, even 
in old age." 

Potuit fortasse minoris 

Piscator quam piscis emi. JUV. 

—* The fisherman might perhaps be bought for less money 

than the fish." In the days of Juvenal, incredible sums 

were spent at Rome on the luxuries of the table. 

Preceps in omnia Cesar. LucAN.— ** Cesar, prompt 
in all his resolves." 

Pracepto minitus sepe te considéra. Pump.—“ Warned by 
my lesson, often examine yourself." 

Precipitatque moras omnes, dptra omnia rumpit. ViIRG.— 
* Headlong he resists all delay, breaks through every im- 
pediment.” A description of the ardour with which 
/Eneas hastens to meet Turnus. 

Precipua tamen ejus in commovendá miseratione virtus, ut 
quidam in hac eum parte omnibus ejusdem dpéris autoribus 
preférant. Quint.—“ His great excellence, however, was 
in moving compassion; so much so, that many give him 
the first place among the writers of that kind.” 

Precipuum munus annilium reor, ne virtütes sileantur, utque 
gravis dictis factisque, ex posteritate et anfümiá metus sit. 
''Acrr.—* I hold it to be the especial office of history, that 
virtuous actions be not buried in oblivion, and that men 
feel a dread of being deemed infamous by posterity for 
their evil words and actions." The utility and advantage 
of history. 

Preferre patriam libéris regem decet. | SEN.—' It becomes a 
king to prefer his country even to his children." His 
duty to his subjects is paramount to every other consider- 
ation. 

Preminitus, preminitus. .Prov.—' Forewarned, forearmed.” 

Premonstro tibi 

Ut ita te aliérum misérescat, ne tui dlios miséreat. PrAvT. 

—'*] warn you beforehand, so to have compassion on 
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others that others may not have to pity you.” A warning 
to those inclined to be extravagant or over-generous. 

Premunire. Law Term.—tThe first word of a writ issued 
for the offence of contempt of the king and his govern- 
ment. 

Prepripéra consilia raro sunt prosptra. Coxn.—* Over- 
hasty counsels are rarely prosperous.” 

Presentemque refert quelibet herba Deum. —“ And every 
herb reveals a present God.” The physical world gives 
abundant proof of the existence of a Providence. 

Presertim ut nunc sunt mores, ideo res redit, 

Sí quisquis reddit, magna habenda est gratia. Tur. 

—* According to the present state of manners, things are 
come to such a pass, that if anybody pays a debt it must 
be considered as a great favour." 

Prestant eterna cadücis.—" Things eternal are better than 
those that fade." Formerly on a clock at Tetbury. 

Prestat amicitia propinquitati. O1c.—« Friendship 1s better 
than relationship. See Plus in amicitid, &c. 

Prestat cautéla quam medéla. Coxn.— Precaution is bet- 
ter than cure." 

Prestat habére acerbos inimicos, quam eos amicos qui dulces 
videantur. Cato.— It is better to have open enemies 
than pretended friends." 

Prestat mihi litéra linguam ; 

Et, δὲ non liceat scribére, mutus ero.  Ovrp. 
—“This letter gives me a tongue; and were I not allowed 
to write, I should be dumb." 

Praestat otiosum esse quam malà dg£re.—' Yt is better to be 
idle than to do evil But unfortunately the one almost 
invariably leads to the other. 

Prestat otidsum esse quam nihil dgfre.  PrrwY, Epist. — 
“ Better be idle than do that which is to no purpose." 

Previsus ante, mollior ictus venit. | Prov.—' Seen before- 
hand, the blow comes more lightly." ^ * Forewarned is 
forearmed.” See Premonitus, &e. 

Prawo favore labi mortales solent. Puxp.— Men are wont 
to err through prejudice." 

Prawvo vivére naso, 

Spectandum nigris deiilis, nigroque capillo. Hor. 

—" To have a badly-shaped nose, but to be admired for 








842 PRE—PRI. 


black eyes and black hair.” The poet hints that good 
hair and eyes will only make an ugly nose the more con- 
spicuous. 

Preces armate. Auson.—“ Armed prayers.” Claims made 
with pretended submission, but which are intended to be 
supported by force if necessary: like those of the beggar 
on the bridge of Segovia, in Gil Blas. 

Prima caritas incipit a seipso. Prov.— Charity begins with 
oneself.’ ‘ Charity begins at home.” 

Prima et maxima peccantium est pana peccásse. SEN.— 
“The first and greatest punishment, of sin is the having 
sinned.” In allusion to the pangs inflicted on us by 
sham^ and conscience. 

Primé fücie.—' On the first face," On the first view, or 
at the first glance : according to a first impression. 

Prima fuit rerum confüsa sine ordine moles : 

Unique erant fücies, sidera, terra, fretum, OvID. 

—‘ At first there was a confused mass of things without 
arrangement : and the stars, the earth, and the ocean were 
of but one appearance." 

Prüimáque e cede ferarum 

Incaluisse putem maculatum sanguine ferrum. | Ovrp. 

— * I can believe that the steel, since stained with blood, 

first grew warm from the slaughter of beasts." 

Primo avulso non déficit alter. Vire.—“ One being 
torn away, another is not wanting." 

Primo intuitu.—' At the first glance.” “ At sight,"—to use 
a commercial expression. 

Primum ex natiré hanc habémus appetitionem ut conservemus 
nosmet 4psos. Cio. — * Before everything, we have by 
nature the instinct to preserve ourselves." Self-preserva- 
tion is the first law of nature. 

Primum mobile-—“ The primary motive power." An ima- 
ginary centre of gravitation, or central body, in the Ptole- 
maic Astronomy, which was supposed to set all the other 
heavenly bodies in motion. 

Primus ego aspiciam notum de littóre pinum. Ovip.—“T 
shall be the first to behold the well-known bark from the 
shore." 

Primus in orbe Deus est timor.— The ruling deity in the 
world is fear,”’ 
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Primus inter pares—* The first among his equals." The 
one who, among those of equal rank, in courtesy takes the 
precedence: generally the senior, or the one whose turn 
it 1s in rotation. 

?rimus non sum nec imus.—" I am neither first nor last.” 

Primus sapientie gradus est falsa intelligire.—* "The first 
step towards wisdom is to know what is false." 

Principes—plus exemplo quam peccáto nocent. C1c.— Princes 
do more mischief by the example they set than by the 
erimes they commit." 

Principibus placuisse viris non ultima laus est. Hon.—« To 
have pleased great men deserves no slight degree of praise." 
Horace was a courtier, and he knew that it requires good 
management to do so. 

Principis obsta ; sero médicina parátur, 

Cum mala per longas convaluére moras. Ovtp. 

—“ Resist the tirst advances; a cure is attempted too late, 
when through long hesitation the malady has waxed 
strong." A precept equally good in medicine and in morals. 

Principis est virtus maxima nosse suos. MART.— "Tis the 
especial virtue of a prince to know his own men." 

Principium dimidium totius. .Prov.—' 'The beginning is half 
ofthe whole.” See Dimidiwm facti, &c. 

Prisciani caput frangére—* To break Priscian’s head." A 
medieval expression, signifying, “ To be guilty of a viola- 
tion of the rules of Grammar." Priscian, who flourished 
in the fifth century, and Donatus, who lived in the fourth, 
were the standard Grammarians of the middle ages. 

Priusquam incipias consulto, et ubi consuluéris maturé Sacto 
opus est. SALL.—' Before you begin, take counsel; but 
having maturely considered, use despatch.” 

Privitum commidum publico cedit. Law Maxim.— * Private 
advantage must give way to the public good.” See Pub- 
licum bonum, &c. 

Privàtus illis census erat brevis, 

Commüne magnum. Hon. 

—“Their private property was small, the public revenue 
great." The state of the Roman republic in her early 
days: when luxury and corruption crept in, individuals 
became possessed of enormous wealth, while the publie 
treasury was thinned. 
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Privilégium est quasi privata lec. Law Definition.—'" Pri- 
vilege is, as it were, private law." In allusion to its deri- 
vation, privé lege, from “ private law.” 

Pro aris et focis—* For our altars and our hearths.” In 
defence of our religion and our country. 

Pro bono publico.— For the publie good.” 

Pro confesso.—“ As confessed.’ 

Pro et con. (Con. abbrev. of contra.)—' For and against.” 
The arguments pro and con, “on both sides of the ques- 
tion." 

Pro formé.—* For form's sake." 

Pro hác vice.—'* For this turn." 

Pro interesse suo. Law Term.— As to his interest." 

Pro pudore, pro abstinentid, pro virtüte, audacia, largitio, 
avaritia vigebant. Satu.— Instead of modesty, instead of 
temperanee, instead of virtue, effrontery, corruption, and 
avarice flourished." The state of society in Rome in the 
days of Catiline. 

Pro quibus ut méritis referátur gratia, jurat 
Se fore mancipium, tempus in omne, tuum. OVID. 

—* For which kindnesses, that due thanks may be re- 
turned, he swears he will, for all future time, be your 
slave." 

Pro ratá.—" In proportion "—the word * parte" being un- 
derstood. 

Pro re natá.—' For a special purpose." An assembly held 
pro re natá, on a particular occasion, or an emergency. 
Used also by physicians in reference to medicines to be 
taken pro re natá, as occasion or symptoms may require. 

Pro re nitorem, et gloriam pro copia. 

Qui habent, meminérint sese unde oriundi sunt. — PLAUT. 
— Show for substance, pretence for abundance; those 
who have should remember what they sprung from." 

Pro salute dnime.— For the safety of the soul." 

Pro tanto.—'* For so much." So far, to such an extent. 

Pro tempóre.—" For the time." Sometimes written Pro tem. 
A thing done pro tempore, is a temporary expedient. 

Pro virtite felix teméritas. Srn.— Instead of valour, suc- 
cessful rashness.” Said by the philosopher in speaking 
of Alexander the Great. 
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Proba merx fücile emptorem reppérit. | PrAvT. — “ Good 
wares easily find a buyer." 

—— Probamque 
Paupériem sine dote quero. Hor. 

—“T court virtuous poverty without a portion." I seek 
tranquillity and happiness, unalloyed by avarice. 

Probatwm est.—“ It has been tried and proved." 

Próbitas laudátur et alget. Jvv.—'* Honesty is praised 
and freezes." Cold commendation is often all that is be- 
stowed on honesty. See Aude aliquid, &c. 

Probum patrem esse oportet, qui gnatum suum 
Lsse probiorem, quam ipse fuérit, postilet. PrAvm. 

—' ]t befits the father to be virtuous who wishes his son 
to be more virtuous than himself." 

Procelle quanto plus habent virium tanto minus tempóris. 
SEN.—" Storms, the more violent they are, the sooner they 
are over.” So it is usually with violent outbursts of 
anger. 

Procul à Jove, procul à fulmine. Prov.— Far from Jupiter, 
far from his thunderbolts." Those who do not feel the 
sunshine of court-favour are safe from the vexations and 
dangers of courtly intrigue. In allusion to the fate of 
Semele. 

Procul, o procul este, profani. Vine.—“ Afar! hence, 

afar! ye profane." A warning to keep at a distance, some- 

times used ironically. 

Procul, o procul este, profani, 

Conclamat vates, totoque absistite luco. Vira. | 

—“<‘Afar! hence, afar! ye profane, the priestess cries 

aloud, ‘retire from all the sacred grove." This was the 

solemn preface to the Eleusinian Mysteries, pronounced 
by the officiating priest. 

Procul omnis esto 
Clamor et ira. Hor. 

——“ Tet all bickerings and tumults be afar removed." 

Prodent auctorem. vires. Ovip.— His powers betray 
the author.” " 

Prodesse civíbus.—' To be of service to one’s fellow-citi- 
zens.” To be engaged in promoting the public good. 

Prod/ga non sentit pereuntem foemina censum : 

At velut exhaustá redivivus pullület arcá 
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Nummus, et e pleno semper tollatur acervo, 

Non unquam répiitat, quanti sibi gaudia constent. : Jvv. 
—‘“ Woman in her prodigality perceives not that her for- 
tune is coming to an end ; and as if money, always reviv- 
ing, would shoot up afresh from the exhausted chest, and 
she be able to take from a heap always full, she never re- 
flects how great a sum her pleasures cost her." 

Prodigiosa loquor vétérum mendacia vatum ; 

Nec tulit hec, nec fert, nec feret ulla dies. Ovrp. 

—* T speak of the marvellous fictions of the ancient poets ; 
no time has produced, does produce, or will produce such 
wonders."' 

Pridigus et stultus donat que spernit et odit ; 

Hae seges ingritos tulit, et feret omnibus annis, Hor. 
— The prodigal and fool gives away the things which he 
despises and hates: this crop (of fools) has ever produced, 
and at all times will produce, ungrateful men.” 

Proditisnem amo, sed proditorem non laudo.—* Y like the 
treason, but I praise not the traitor.' A proverb bor- 
rowed from Plutarch; and said to have been used by 
Richard the Third, on the betrayal of the Duke of 
Buckingham. 

Proditor pro hoste habendus. Cic.—“ A traitor must be look- 
ed upon as an enemy." 

Proditores etiam tis quos anteponunt, invisi sunt. Tac.— 
“Traitors are hated even by those whom they favour." 
Profecto delirimus interdum senes. Puaut.— In truth, we 

old men are sometimes out of our senses." 

Profunde impense abeunt in rem maritimam. | Crc.—** A. 
naval establishment is supported at an enormous ex- 
pense." 

Proh süp£ri! quantum mortala pectora cece 
Noctis habent ! Ovip. 

—*“ ὩΣ gods! what blind night envelopes the breasts of 
men !' 

Prohibenda est ira in puniendo. Crc.—*' Anger is to be 
avoided in inflicting punishment.” 

Prohibétur ne quis faciat in suo, quod nocére potest in alieno. 
Law Maz.—^ lt is unlawful for any man to do, with his 
own property, that which may injure another's.' See Sic 
utere, &c. 
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Proinde tona eliquio, sülitum tibi. Vine. — “ Wherefore 
thunder on in noisy eloquenee, as thou art wont." 

Projicit ampullas et sesquipedilia verba, 

St curat cor spectantis tetigisse querelá. Hom. 

—“ He lays aside his bombastic expressions, and his words 
half a yard long, when it is his object to move the heart of 
his hearer by his plaints." 

Promiscuam habere et vulgarem clementiam non decet ; et tam 
ignoscére omnibus crudelitas est quam nulli. SEN.—^ It is 
not proper to indulge an indiscriminate and universal 
mercy; to forgive all is as cruelas to forgive nobody." 
Misplaced lenity is an offence against society. 

Promissio boni viri fit obligátio.—" The promise of a good 
man is as good as his bond." 

Promittas fücito : quid enim promittére ledit ? 

Pollicitis dives quilibet esse potest. Ovip. 
— Take care and promise; for what harm is there in 
promising? Any person can be rich in promises." 

Pronuneiatio est vocis, et vultis, et gests moderátio cum venus- 
tate.—“ Delivery is the graceful management of the voice, 

. countenance, and gestures." 

Prope ad summum, prope ad exitum.—“ The nearer the sum- 
mit, the nearer a fall.”’ The danger attendant on all high 
stations. See Procul a Jove. &c. 

Propérat cursu 
Vita citato 
—‘“ With quickened step life hastens on." : 

Propone Deum ante 0cülos, Crc.—' Have God before your 
eyes." 

? Propisiti nondum pudet, atque eadem est mens, 

Ut bona summa putes, aliená vivére quadrá. Juv. 
—“ You are not yet ashamed of your course of life, and 
your feeling is still the same, that you consider living at 
another man's table the chief good." Addressed to a 
spunger or hanger-on. 

Propria domus omnium optima. Prov.—'* One's own house is 
the best of all" “There is no place like home.” 

Proprie tellüris herum natüra, neque illum, 

Nec me, nec quemquam stituit. Nos expilit ille : 
Illum aut nequities, aut vafri inscitia juris, 
Postrémo expellet certe vivacior heres. Hor. 
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—* Nature has constituted neither him, nor me, nor any 
one else, the absolute possessor of the soil. That man 
ejected me; either fraud or the quirks and absurdities of 
‘ the law will eject him, or, last of all, some more long-lived 
heir will certainly take his place." See Perpetuus nulli, &c. 

Proprio motu. — “Of his own motion.” Spontaneously ; 
uninfluenced by others. 

Proprium est stultitie aliorum vitia cernére, oblivisci suorum. 
Crc.—* It is the nature of folly to see the faults of others, 
and to forget its own." 

Proprium hoc esse prudentia conciliàre sibi inimos hóminum 
et in suos usus adjungére. Cro.—" It is the part of pru- 
dence to conciliate the minds of one's fellow-men, and to 
turn them to one’s own account.” 

Proprium humani ingénii est odisse quem leséris. Tac.—* It 
is the nature of the human disposition to hate him whom 
you have injured.” This arises from a consciousness that 
he has reason to dislike you, and that his forgiveness may 
not be sincere. 

Propter vitam vivendi perdre causas. Juv.— For the 
sake of living to forfeit every inducement to live.” 

Prospectandum vétiilo latrante.  Prov.—" When the old dog 
barks it is time to look out." 

Prospéra lux britur, linguisque üntmisque favete ; 

Nune dicenda bono sunt bona verba die. Ovi. 

—* A prosperous day is dawning, be ye propitious both in . 
your words and thoughts; now on the auspicious day 
must auspicious language be used.” 

Prospérum et felix scelus virtus vocdtur. | SEN.—' Crime, 
when it is fortunate and successful, is called virtue.” Re- 
volution is the name given to successful treason and rebel- 
lion. Hence the English epigram, 

* Treason does never prosper: what's the reason ? 
That when it prospers, none dare call it treason." 

Protectio trahit subjectionem, et subjectio protectionem. Law 
Mazx.— Protection implies allegiance, and allegiance pro- 
tection." 

Prótinus ad censum, de moribus ultima fiet 
Questio.— Juv. 

—* (The question first put will be as to his income; that 
about his morals will be the last of all.” ! 
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Protinus appüret que arbores frugífére future. | Prov.—" 1t 
it is soon seen which trees will yield fruit.” 

Prout cuique libido est, 

Siccat incquales cilices conviva solütus 

Insanis legibus. Hor. 

—“The guests, each according to his inclination, quaff 
Aum glasses of different sizes, unconstrained by absurd 
aws." 

Prout res nobis fluit, ita et nimus se habet.—" As things go 
with us, so are our spirits affected." 

Proximéorum (ncuriosi, longinqua sectàmur. | PyrNYv, Epist.— 
“ Regardless of things that are near to us, we pursue those 
which are at a distance." 

Proximus à tectis ignis defenditur egré. | Ovrp.—" One's 
house is saved with difficulty when one's neighbour's is 
on fire." To the same effect as the next. 

Prozimus ardet 
Ucalégon. Vira. 

— Your neighbour Ucalegon is on fire." Meaning his 
house; words used as a warning that danger is at hand. 

Proximus hinc gradus est, bene déspéráre salütem, 

Seque semel verá scire perisse fide. Ovip. 
—“The next step after this is entirely to despair of 
safety; and to feel thoroughly convinced, once for all, 
that we are ruined." 

Proximus sum égimet mihi. Trr.— I am nearest akin to 
myself" “J love my friends well, but myself better."' 

Prudens futüri temporis exitum 
Caliginosá nocte premit Deus ; 

-Kidetque, si mortalis ultra 

Fas trépidat. Hor. 

—“ A wise Deity shrouds in obscure darkness the events 
of time to come; and smiles if a mortal is solicitous be- 
yond the law of nature." 

Prudens in flammam ne manum injicito. Prov.— Τῇ you are 
wise thrust not your hand into the flame." Quoted by 
St. Jerome. 

Prudens interrogatio quasi dimidium sapientie.—“ A prudent 
question is, as it were, one half of wisdom.” A maxim 

_ of Lord Bacon. 

Prudentis est mutare consiliwn stultus sicut. luna mutátur. 
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—“ A wise man may change his opinion; but the fool 
changes as often as the moon.” 

Prudentis est nonnunquam silére-—* Tt is the part of a pru- 
dent man to be sometimes silent." Where no probable 
good can result from babbling. | 

Publicum bonum privato est praferendum. Law Maa. 
—“The public good must be preferred to private ad- 
vantage.” 

Pudet et hec opprobria nobis 
Et dici potuisse, et non potuisse refelr. Hor. 

—* Tt is shameful both that such reproaches should be 
uttered against us, and that we should be unable to refute 
them." 

Pudet me et miséret qui harum mores cantabat mihi, 
Monuisse frustra. TER. 
—* T am ashamed and grieved that he who used to lecture 
me about the manners of these women, advised me in 
vain." 

Pudor demissus nunquam redit in gratiam. Syx.—“Shame, 
once banished, never returns into favour." 

Pudor doceri non potest, nasci potest.  SyR. — “ Modesty 
cannot be taught, it may be born." 

Pudire et liberalitate libéros 
Retinére, satius esse credo, quam metu. TER. 

—* [ think it better to restrain children through a sense 
of shame and by liberal treatment, than through fear.” 
Pugna swum finem, cwm jacet hostis, habet. Ov1v.— The 
battle has come to an end when the enemy is fallen." 

It is ungenerous to exult over a vanquished foe. 

Pulchra 
Edépol pecünia dos est. PrAUvT. 

- ['faith, money is a prepossessing dowry." 

Pulchritido mundi, ordo rerum cclestiwm, conversio solis, 
lune, sidirunque omniwm indicant satis aspectu ipso ea 
omnia non esse fortuita.  Orc.—^ The beauteous aspect of 
the world, the order of the celestial bodies, the revolu- 
tions of the sun, the moon, and all the stars, indicate suf- 
fieiently, at a mere glance, that all this is not the work of 
chance." 

Pulchrórum autumnus pulcher.— The autumn of the beauti- 
ful 1s beautiful." 
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Pulchrum est accusüri ab accusandis.—"* It is honourable to 
be accused by those who deserve to be accused.” The 
censure of the bad is praise. 

Pulchrum est benefictre reipublice, etiam benedicére haud 
absurdum est. Satu.— It is becoming to act well for 
the republic, to speak well of it even is not discreditable.”’ 

Pulchrum est digito monstrari et dicier, Hic est. Prrs. 
—See dt pulchrum, &c. 

Pulvis e£ wnbra sumus, fruges consumere nati.—' We are but 
dust and shadows, born to consume the fruits of the 
earth." See Fruges consumere, &c. 

Punctum. comparátionis.—' The standard of comparison." 
The fixed measure of value. 

Piinica fides.—' Punic faith." Among the Romans the bad 
faith of the Carthaginians was proverbial. 

Punitis ingéniis gliscit auctoritas. Tactr.—‘ When men of 
genius are punished, their influence is increased." A work 
well abused is pretty sure of a good sale, and persecuted 
sects flourish most. 

Puras Deus non plenas adspicit manus. | SYR.— God looks 
to pure hands, not to fullones.' The Deity values in- 
nocence, not wealth. 

Purgamenta hujus mundi sunt tria, pestis, bellum, et frateria. 
—* There are three modes of purging this world of ours; 
the plague, war, and monastic seclusion." 

Puris omnia pura.—' Unto the pure all things are pure." 
From Titus i. 15. Equivalent to the motto of the Garter, 
* Honi soit qui mal y pense," “ Evil be to him who evil 
thinks thereof." 

Purpiürá indutus pauper, sui ipsius immémor est.—' A beg- 
gar clothed in purple is unmindful of himself?" See As- 
perius nihil, &c. 

Purpireus laté qui splendeat unus et alter 
Assuitur pannus. Hor. 
—‘“ One or two verses of purple patch-work, to make a 
great show, are tagged on." 

Pythágóras non sapientem se, sed studiosum sapientie vocari , 
voluit. Quint. —“ Pythagoras wished to be called not 
wise, but a lover of wisdom." He wished to be called not 
a * sophist"" but a * philosopher." 
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Q. V.—See Quod vide. 

Quá vincit victos protégit ille manu. | Ovrp.—* With the 
same hand with which he conquers he shields the con- 
quered.”’ . 

Qudcumque potes, dote placére, place. Ov1p.—“ By what- 
ever talent you can please, please.” 

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungilla campum. VIRG. 
— * The hoof shakes with prancing din the crumbling 
plain. [This line exemplifies the poetical figure Onoma- 
topoeia, the sound echoing the meaning. The galloping of 
the horse is admirably expressed, if the line is read as it 
is scanned, thus: 

Quadrupe-dante pu-trem soni-tu quatit-wngula-campum. | 
See Illi inter, &c. 

Que accessiónwm locum obtinent extinguuntur cim principales 
res perempte fuérint. Law Max.—* That which is only 
an accessory is rendered null when the principal is 
abolished." 

Que caret ora cruore nostro? Hor.—“ What shores are 
without our blood??? In what country has not our blood 
beenshed? The poet speaks exultingly in reference to the 
valour of the Romans, and the successes of their arms. 

Que culpare soles, ea tu ne fecéris ipse ; 

Turpe est doctoris cum culpa redarguit ipsum. Cato. 

—* Do not that yourself which you are wont to censure 
in others. It is bad when the censure of the teacher re- 
coils upon himself." 

Que dubitationis tollende causá contractibus inferuntur, jus 
commine non ledunt. Law Max.—" Glosses imported into 
a contraet for the purpose of removing a doubt, are not ad- 
verse to a common-law right." 

Que e longinquo magis placent. Prov.‘ The further feteh'd, 
the more things please." 

Que fuérant vitia mores sunt. | SEN.—' What were vices 
once are now the fashion." Said in reference to the im- 
punity with which vice is practised in a corrupt age. 

Que fugiunt, céléri carpite poma manu. — Ovxp. — “ With 
speedy hand, pluck the fruit that passes away.” | 
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Que fuit durum pati 
Meminisse dulce est. SEN. 

—" What was hard to suffer is pleasant to remember.” 

Que in terris gignuntur omnia, ad usum hóminum creantur. 
Crc.—* Everything that the earth produces is created for 
the use of man." See Genesis i. 98. 

Que in testamento ita sunt seripta ut intelligi non possint 
perinde sunt ac si scripta non essent. Law Max.—* What 
has been so written in a will as to be unintelligible, is to 
be regarded as though it had not been written,” 

Que in vitá usurpant himines, cogitant, eurant, vident ; queque 
agunt vigilantes, agitantque, ea cuique im somno accidunt. 
Crc.—" Those things which engross men in life, which 
they think upon, care for and observe, which employ and 
excite them during the day, present themselves also in 
sleep." 

Que infra nos nihil ad nos. Prov.— The things that are 
below us are nothing to us." We must look upwards. 

Que ledunt jcilos festinas démére: si quid 
Est intimum, differs curandi tempus in annum. Hor. 
—“The things which offend your eyes you are in haste to 
remove: if anything affects your mind, you defer the cure 
of it fora year." More attention is given by us to the 
cure of physical than moral evils. 

Que legi commini dérügant stricte interpretantur. Law Max. 
—* That which is adverse to a right at common law is to 
be interpreted rigidly.” 

Que lucis mistris tam dira cupido ? Vrna.—* How is it 

that there should be with the wretched so strong a desire 

to live?” 

Que nec reticere loquenti, 

Nec prior ipsa loqui didicit. Ovip. 
—" [Echo] who has neither learned to hold her tongue 
after another has spoken, nor to speak first herself." 

——Que nec Sarmentus iniquas 
Cesaris ad mensas, nec vilis Galba tulisset. Juv. 

—'" Buch things as neither Sarmentus, nor the worthless 
Galba, would have borne at the obscene table of Cesar." 
Que non prosunt singiila, multa juvant. Ovrp.—* Things 
which singly are of no avail, when united are of service." 


Que non valeant singilla juncta juvant. Law Max.—* Facts 
A 
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of little consequence individually are weighty when 
united.” 

Que peccümus jivines ea luimus senes. Prov.—‘ We pay 
when old for the misdeeds of our youth.” As Colton says, 
The excesses of youth are bills drawn by time, payable 
thirty years after date with interest. | 

Que régio in terris nostri non plena laboris ? V1ga.—^ What 
region of the earth is not full of our works?” Said by 
JEneas of the Trojans. Great Britain might justly assume 
this as her motto. 

Que sint, que fucrint, que mox ventüra trahantur. VIRG.— 
« What is, what has been, and what is to be." 

Que sunt igitur epularum, aut ludorum, aut scortórum volup- 
tates, cum his voluptatibus comparande ? —Cxc.—" What 
then are the gratifications to be derived from feasts, from 
pageants, or from women, when compared with these de- 
lights ? "—the pleasures of the intellect, namely. 

Que supra nos nihil ad nos. Prov.—* Those things which 


are above us are nothing to us." This was sometimes 
said of astrologers, and with truth. See Que infra. 
Que uncis sunt unguibus ne nutrias. Prov.— Do not foster 


animals with hooked claws.’ Do not enter into friend- 
ship with persons of dangerous character. 

Que venit ex tuto, minus est accepta voluptas. Ovrp.—* The 

leasure that is enjoyed in safety is the least valued of 
all? —* Stolen pleasures are the sweetest." 

Que virtus et quanta, boni, sit vivére parvo! Hor.—* How 
great, my friends, is the merit of living upon a little!" 
Que voliimus et crédimus libenter, et que sentimus ipsi reli- 

ἸΩΣ sentire putamus.  CXx8AR.—'* What we wish, we readily 
elieve, and whatever we think, we imagine that others 
think as well.’ Hence our proverb, * The wish is father 

to the thought.” 

Quelibet concessio fortissimé contra donatorem interpretanda 
est. Law Max.— Every grant shall be interpreted most 
strongly against the giver." 

Queque ipse miserrima vidi, 

Et quorum pars magna fui. Vira. 

——« Seenes of wretchedness which I beheld myself, and 

in which I was a principal party." The words of Aineas 

when relating to Dido the destruction of Troy. 
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Quere peregrinum, vicinia rauca reclamat. Hon.—** Go seek 
some stranger (to tell it to), the screaming neighbours 
bawl aloud." 

Querenda pecinia primim, — 
Virtus post nummos. Hon. 
—' Money must first be sought for ; after riches virtue." 
The maxim of a worldly man. 

Querére ut absimant, absumpta requirére certant ; 
Atque ipse vitiis sunt alimenta vices. Ovip. 
—" They struggle to acquire, that they may lavish, and 
then to obtain again what they have lavished ; and the very 
vicissitudes of life afford nourishment to their vices." 

Querit aquas in aquis, et poma Sugicia captat 
Lantilus ; hoc illi garrila lingua dedit. — Ovrp. 

— In the midst of water, Tantalus is in want of water, 
and catches at the apples as they ever escape him: ’twas 
his babbling tongue caused this." 

Querit, et inventis miser abstinet et timet uti. Hon.—* The 
miser is ever seeking gain, and yet abstains, and dreads to 
use what he has gained." 

Querit, posito pignóre, vincat uter. Ov1n.—* The stake 
deposited, he asks which has won." The inquiry anxious- 
ly made by one who has bet upon a race. 

Queritis, ZEgisthus quare sit factus adulter ? 

In promptu causa est; desidiósus erat. — Ovrp. 
—" Do you inquire why ZEgisthus became an adulterer ? 
The cause is self-evident: he was an idler.” 

Queritur, sitne equum amicos cognatis anteferre. Crc.—* Tt 
is a question whether it is just to prefer our friends to our 
relations." 

Quesitam meritis sume superbiam. Hon. — “Assume the 
honours which you have sought to gain by your deserts.” 
Questio fit de legíbus non de persónis. Law Term.—* The 
question is, what is the law? not, who is the offender ?” 
The law must be construed with equal impartiality, 

whether for rich or poor. 

Quaevis terra alit artificem. Prov.—* Every land will sup- 
port the artisan.” His assistance is so necessary, that he 
will find bread anywhere. 

Quale per incertam lunam sub luce maligná 
-Est ster in sylvis. 
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— As a path in the woods, seen by the deceiving light of 
the uncertain moon.” 

Quale sit id quod amas célért circumspice mente ; 

Et tua lesiro subtrühe colla jugo. Ovip. 

— Examine quickly and circumspectly what sort of object 
it is with which you are in love; and withdraw your neck 
from a yoke that is sure to gall.” 

Quale solet sylvis, brumali frigóre, viscum 
Fronde virére nová, quod non sua séminat arbos, 

Et criceo fatu ttrttes circumdüre truncos. Vira. 
— “As the mistletoe is wont to flourish in the woods 
throughout the winter cold, with its verdant leaves, which 
spring from no trunk of its own, and to embrace with its 
yellow offspring the tapering stem." 

Qualem commendes etiam atque etiam aspice, ne mox 
Incutiant aliéna tibi peccata pudorem. Hor. 

—* Examine again and again into the worth of a person you 
would recommend, lest the faults of others bring shame 
upon you." 

Qualis ab incepto processérit et sibi constet. Hon.—* As he 
begins, so let him proceed, and be consistent with him- 
self" Instruction offered to a tragic poet. 

Qualis hera tales pedissique. ^ C1c.—* Like mistress, like 
maids.” 

Qualis populéé merens Philoméla sub wmbrá 

Flet noctem, ramóque sedens miserabile carmen 
Intigrat, et mastis latà loca questibus implet.  Vrna. 
— “Ags mourning Philomel, under a poplar shade, weeps 
the night through, and sitting upon a bough renews her 
plaintive song, and fills the places around with piteous 
complaints." 

Qualis rex, talis grex. Prov.—* Like king, like people." . 

Qualis sit ünímus, ipse animus nescit. Cro.—" What the 
soul is, the soul itself knows not: 

Quales sunt summ civitatis viri talis est civitas. | C1c.— 
“The character of a community depends upon that of 
its rulers." 

Qualis ubi audito venantum murmiire tigris, 

Horrescit müciilis. STAT. | 
—< As when the tigress, on hearing the ery of the hunters, 
looks terrible with her spotted skin." 
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Qualis vita, finis ita. Prov.— As a man's life has been, so 
will be his end." "This proverb apparently leaves no room 
for repentance. 

Quam ad probos propinquitate proxime te adjunatris, 

Tam optimum est. PLAUT. 
—" The nearer you can unite yourself in alliance with the 
virtuous, the better." 

Quam. continuis et quantis longa senectus 
Plena malis ! Juv. 

—^ With what continuous and great evils is a prolonged 
old age replete ! "' 

Quam difficilis est virtütis diuturna simulatio ! Crc.—* How 

difficult it is to feign virtue for any length of time!” 

Quam diu se bene gesstrit— So long as he shall conduct 
himself properly." A term first used in the letters patent, 
under which the chief baron of the exchequer held his 
office: all the judges now hold their offices by a similar 
tenure. Down to the reign of George the Third, they 

only held them, “Durante beneplacito,’ which see. See 
also Dum se, &c. 

Quam inique comparütum est, 4i qui minus habent 
Ut semper ülíquid addant divitioribus ! TER. 
—* How unfairly it has been ordained that those who have 
the least should be always adding to the stores of the 
more wealthy ! 

Quam male consuevit, quam se parat ille cruéri 
Impius humano, vitili qui guttüra cultro 
Rumpit, et immitas prebet mugitibus aures ! 

Aut qui vagitus similes puerilibus hadum 

-Edentem juguláre potest ! Ovip. 

— How greatly does he disgrace himself, how in his im- 
piety does he prepare himself for shedding human blood,’ 
who cuts the throat of the calf with the knife, and turns a 
deaf ear to its lowings! or who can slay the kid as it sends 
forth cries like those of a child! ”’ 

Quam multa injusta ae prava fiunt moribus!  'TER.—' How 
many unjust and improper things. are sanctioned by 
custom ! 

Quam prope ad crimen sine erim?ne I—' How near to guilt, 
without being guilty!" Put interrogatively, this was a 
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favourite query with the Jesuits, who refined very ex- 
tensively upon the point. 

Quam quisque novit artem in hde se exerctat. C10.—* Let 
every man employ himself in the pursuit which he best 
understands. See We sutor, &c. 

Quam sepe forte téméré 
Eveniunt, que non audias optare! TER. 

__“ How often things happen by mere chance which you 
would not have dared hope for!” 

Quam seipsum amans sine rivali! Crc.—* How much in 
love with himself, and that without a rival!" A man en- 
tirely absorbed in self-love, and beloved by nobody else. 

Quam téméré in nosmet legem sancimus iniquam! Hor.— 
« How rashly do we sanction a precedent to tell against 
ourselves! "^ Men in their rashness concur in adopting 
measures of which they themselves become the vietims, 

- and thus as it were “make a rod for their own back." » 

Quam veterrimus himini optimus est amicus. PLAUT. 
__“'The oldest friend is the best friend for a man.” 

Quamvis digressu vétéris confusus amici 
Laudo tamen. Juv. 

— « However concerned for the loss of my old friend, I 
commend him "—for changing his residence. 

Quamvis sublimes debent humiles metuére, 

Vindicta docili quia patet solertie. Pump. 

—<“ Men, however high in station, ought to be on their 
guard against the lowly ; because to skill and address re- 
venge lies near at hand." 

Quando aliquid prohibetur, prohibetur et omne per quod de- 
vinitur ad illud. Law Max—“ When a thing is forbid- 
den (by law) everything is forbidden as well which tends 
to it." Whatever is prohibited by law to be done directly, 
cannot legally be effected by an indirect and circuitous 
contrivance. 

Quando ea accidunt nobis que nullo consilio vitàre possimus, 
eventis aliorum memóüriá repetendis, nihil movi accidisse 
nobis cügitémus. Cic.— When those things befall us 
which by no prudence we can avoid, we shall, by calling to 
memory what has happened to others, be able to reflect 
that nothing new has befallen ourselves." 
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Quando jus domni regis et subditi concurrunt jus regis praeferri 
debet. Law Max.—'* Where the title of the king and the 
title of a subject come into collision, the king's title shall 
be preferred." 

Quando plus fit quam fitri debet, videtur etiam illud fieri 
quod faciendum est. Law Max.—' Where more is done 
than ought to be done, that portion for which there was 
authority shall hold good.” 

Quando res non valet ut ago, valeat quantum valere potest. 
Law Max.—' When an instrument will not operate to 
the extent intended, it shall operate in law so far as it 
can." 

Quando ullum invenimus parem ? — * When shall we find 
his like again ? 

Quandoque bonus dormitat Homerus! Hor.— “ Even 
the worthy Homer is caught napping sometimes." The 
most distinguished of men will sometimes make mistakes. 

Quandiquidem inter nos sanctissima divitiarum 
Majestas. Juv. 

— Seeing that the majesty of riches 1s, among us, held 
the most sacred." 

Quanta est gula, quc sibi totos 
Ponit apros, inimal propter convivia natum! Juv. 

—“ What a gullet he must have who sets before himself 
whole boars,—an animal born for feasting only !”’ 

Quanta pitimur !—“ How great the evils we endure ! "' 

Quanta sit admirabilitas celestium rerum atque terrestrium ! 
C1c.—* How admirable are the heavens and the earth!” 

Quante sunt ténébre! ve mihi, ve mihi, ve !—“ The gloom 
how great! woe, woe is me! woe, woe!" A monkish 
Pentameter, inserted as a specimen of wretchedness in 
both senses. 

Quanti casus humana rotant !—“ How many ups and downs 
there are in human affairs ! ἢ 

Quanti est estimanda virtus que nec érfpi nec surript potest ; 
et neque naufrigio meque incendio amittitur. ^ Cro.— 
* How truly valuable is virtue, which cannot be taken 
from us either by force or fraud, and which is not to be 
lost by shipwreck or by fire!" 

Quanti est siipére! — TER.—' How valuable is wisdom!” 

Quanto plura recentium seu vétirum revolvo, tanto ludibria 
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rerum mortalium. cunctis in megütiis observantur. Tacrr. 
— The more I revolve in my mind the transactions of 
the moderns or of the ancients, the more conspicuous ap- 
pears the absurdity of human affairs in every point of 
view." A remark in accordance with the diplomatie say- 
ing, that it is “astonishing with how little wisdom the 
world 1s governed." 

Quanto quisque sibi plura negaverit, 

A. Dis plura feret. Hon. 
—'[he more a man denies himself, the more shall he 
receive from the gods." 

Quanto sibi in prelio minus parcunt, tanto tutiores sunt. 
SALL.—" The less careful they are of themselves in battle, 
the safer they are." They insure safety by trusting to their 
valour. 

Quanto superiores sumus, tanto nos gerümus submissius. Crc. 
—‘“The higher our rank, the more humbly let us behave 
ourselves." 

Quantum.—“ How much.” “His quantum, 
allowance, his due proportion. 

Quantum a rerum turpitudine abes, tantum te a verborum 
libertate sejungas. — C10.—" As much as you are incapable 
of a base action, so much should you be averse to loose 
language." 

Quantum est in rebus inane! Prrs.—* What emptiness 

there is in human affairs!’’ How frivolous are the doings 

and fancied interests of men! See Hceles. i. 2. 

Quantum inter viburna cupressus. Vire.—* [Excelling] 
as much as the cypress does the shrubs." 

Quantum meruit. Law Term.—< As much as he deserved." 
An action grounded on a promise, actual or implied, that 
the defendant should pay to the plaintiff for his services 
as much as he should reasonably deserve. 

Quantum mutatus ab illo. Vire.—“ How greatly 
changed from what he was!" Said of the ghost of Hector 
when it appeared to ZEneas. 

Quantum quisque feret, respiciendus erit. | Ovrp.—* Each 
man must be regarded according to what he gives.” 

Quantum quisque sud nummorum servat in arcá 
Tantum habet et f'ídei. Jvv. 

— The credit of every man is exactly in proportion to the 
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money he holds treasured up in his chest." In a coffupt 
state of things wealth alone commands respect. 

Quantum religio potuit suadere malorum!  Lycrut.— To 
such enormous wrongs could superstition persuade!" 
The poet is speaking of the sacrifice of Iphigenia by her 
father Agamemnon, when ordered by the priest of Diana 
to propitiate the goddess. The line is applicable to the 
mischiefs which have been wrought among mankind by 
fanaticism. 


Quantum suffícit.—' As much as is sufficient." Sometimes 
written or pronounced Quantum suf. 
Quantum vüleat.—* For as much as it is worth." 


Quantum vertice ad auras 
Aithérias, tantum radice in Tartiéra tendit. Vire. 

—* As far as it lifts its branches towards the sky, so 
far does it strike its roots to the depths below." Descrip- 
tion of the oak and the beech. 

Quare facit opium dormire? Quia in eo est virtus dormitiva. 
—* Why does opium produce sleep ? Because it has in it 
a sleepy quality." This question and answer were writ- 
ten by Moliére, the French dramatist, in ridicule of that 
ignorance which affects to solve every difficulty by repeat- 
ing the terms of the original question in words a hitle 
varied. 

Quare impedit ? Law Lat.— Why does he disturb?" The 
name of a writ which lies for the patron of an advowson 
against one who has disturbed his right. 

Quare obstruait ? Law 'Term.—* Why has he obstructed ? "' 
The name of a writ lying for him who has a right of 
passage through his neighbour's land, but has been ob- 
structed therein. 

Quare, si fieri potest, et verba omnia, et vox hujus alumnum 
urbis oleant ; ut oratio Romana plane videatur, non citate 
donáta. Qyv1NTILL.— If then it can be done, let all your 
words and your pronunciation lead to the impression that 
you are a native of this city; so that your speech may 
appear to be unquestionably Roman, and not that of an 
alien who has been presented with its freedom.” A warn- 
ing from high authority against the use of dialects and 
provincialisms. 

Quare vitia sua nemo confitetur ? 
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Quia etiam nunc in illis est. Somnum 
Narrare vigilantis est. SEN. 

—“ Why does no man confess his vices? Because he 
still persists in them. It is for the man who has awoke 
to tell his dreams.” 

Quarté lund nati. Prov—“ Born in the fourth moon." 
Such persons were thought to be particularly unfortunate. 
Hercules was born in that month; whose labours, though 
beneficial to the world, were of little advantage to him- 
self. 

Quas dédéris, solas semper habebis opes. Mantr.— Only the 
wealth which you give away will be yours for ever." 
He that giveth to the poor, lendeth to the Lord. 

Quasi dicas.—' As though you were to say.” 

Quasi mures, semper édimus alienum cibum. Puavt.— Like 
mice, we always eat the food of others." The mode of 
life pursued by a spunger or parasite. 

Quatuor pédibus currit.—* Yt runs on all fours "—/with it. 

Queis piria esse feré placuit peccata, laborant 
Cim ventum ad verum est; sensus moresque repugnant, 
Atque ipsa utilitas, justi propé mater et equi. Hor. 
—‘“They who are pleased to rank all faults as nearly 
equal, find themselves in a difficulty when they come to 
the truth of the matter; sense and morality are opposed 
to them, and expediency itself, the mother almost of right 
and equity." 

Quem casus transit aliquando invéniet. SyR.—* Misfortune will 
one day find him whom it has till then passed by.” * The 
pitcher that goes oft to the well comes home broken at last.” 

Quem damnisa Venus, quem preceps àlea nudat. Hor.— 
* Ifim whom baneful lust, and the ruinous dice, have 
stripped bare." 

Quem Deus vult perdére, prius dementat.—See Quem Jupiter, 
&c., and Quos Deus, &c. 

Quem di diligunt adolescens moritur. PrAvr.—"* He whom 
the gods love dies young." 

Quem ego ut mentiatur indictre possum, eum fücilé exorare 
potéro ut pzj?ret.  Cxc.—" Him whom I can induce to tell 
a lie I can easily prevail upon to commit perjury.” 

Quem ferret, si parentem non ferret suum? TER.—* Whom 
should he bear with, if not with his own father ἢ ἢ 
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Quem Jupiter vult perdéíre dementat prius—“ Him whom 
Jupiter wishes to ruin, he first deprives of his senses." 
Barnes’ translation of the Greek fragment —"Orav δὲ 
δαίμων, &c. See At demon, Ke. 

Quem penes arbitrium est, et jus et norma loquendi. Hor.— 
“ Whose province it is to regulate the propriety and rules 
of speech." 

Quem penitet peccásse pené est innicens. SEN.—' He who 
repents of having committed a fault is almost inno- 
cent." 

Quem prestare potest mulier galeata pudorem 
Que fugit à sexu ? Juv. 

—* What modesty can the woman possess who, with a 
helmet on, flies her own sex ? ᾽᾿ 

Quem res plus nimio delectavere secunde, 

Mutàáte quütient. Hor. 
—* The man for whom prosperity has had unbounded 
charms will be most affected by reverses.” 

Quem sepe transit, aliquanto invénit. Sen.— That which is 
often overlooked is detected at last." See Quem casus, &c. 

Quem semper acerbum, 
Semper honoratum (sic, Di, voluistis) habébo. ViRG. 
- Though the day be for ever embittered, I will, (as ye 
gods have so decreed,) always hold it im honour and re- 
spect." In allusion to the day on which a person has lost 
a dear and esteemed friend. 

Quem si puellàrum inséréres choro, 
Mire sagáces falléret hospites 
Discrimen obscurum, solutis 
Orinibus, ambiguoque vultu. Hor. 
—* If you were to place him in a throng of damsels, the 
undistinguishable difference occasioned by his flowing 
locks and doubtful features would wonderfully impose even 
on discerning strangers.”’ 

Quemcunque misérum vidéris, himinem scias. Sun.— When- 
ever you behold a fellow-creature in distress, remember 
that he is a man." 

Quemcunque popiilum tristis eventus premit, 

Periclitatur magnitüdo principum ; 
Minita plebes fücili presidio latet. PHED. 
—* Whenever a people is reduced to extremity, the high 
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position of its chiefs is in danger: the humble easily find 
safety in obscurity.” 

Quemque sue male cogitationes conscientieque dnimi terrent. 
Crc.—* His own galling reflections and the stings of con- 
science fill the mind (of the evil-doer) with alarm.” 

Qui altérum incusat probri eum ipsum se intueri oportef. 
PrAvT.—-* He who accuses another of dishonesty ought to 
look narrowly into himself.” An accuser should always 
appear with clean hands. 

Qui amat, tamen. herclé si éstirit, nullum éstrit. PrAWT.— 
“He that's in love, i'faith, even if he is hungry, isn't 
hungry at all? He is not sensible of hunger or other 
sufferings. 

Qui amicus est amat ; qui amat non utique semper amicus est. 
Liaque amicitia semper prodest; amor etiam aliquando 
nocet. SEN.—“He who is a friend must love (the ob- 
ject of his regard); but he who loves is not therefore a 
friend. Hence, friendship is always productive of good, 
while sometimes love is injurious even." He alludes to 
that so-called love which seeks its own gratification at any 
cost. 

Qui e nuce nucleum-esse vult, frangat nucem.  PrAvT.—* He 
who would eat the kernel must crack the shell He who 
would attain perfection in any pursuit must submit to 
toil. 

Qui aut tempus quid postiilet non videt, aut plura lóquitur, aut 
86 ostentat, aut eorum, quibuscum est, rationem non habet, is 
ineptus esse dicitur. C1c.—* He who does not regard what 
the occasion demands, or talks too much, or swaggers, or 
does not pay becoming respect to the company, may be 
pronounced a fool." 

Qui Baviwm non odit, amat tua carmina, Mevi. Vire.—* He 
who does not hate Bavius must be pleased with thy lines, 
Mevius.” Ihe names of two wretched poets in Virgil’s 
days. 

Qui HE homo, Cotta, pusillus homo est. Mamm.—" He, 
Cotta, who is a pretty man is a trifling man." 

Qui bene conjiciet, hunc vatem perhibeto optimum.— Consider 
him the best prophet who forms the best conjectures." 
Put the most confidence in him who draws the most ra- 
tional conclusions. | 
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Qui bene impérat, paruérit aliquando necesse est. C1c.— He 
who governs well must, of necessity, have at some time 
obeyed.” 

Qui capit ille facit. .Prov.—' He who takes it to himself - 
has done the deed." “If the cap fits him, let him wear 
io 

Qui cibum à flammá petit. PrAvT.—' A man who will snatch 
victuals from the flames [of a funeral pile]." The lowest 
of the low. 

Qui cum triste aliquid stituit, fit tristis et ipse ; 

Cuique fere poenam sumére pena sua est. Ovr». 

—“ One who, when he has come to a sad decision, himself 
is sad; and to whom it is almost a punishment to inflict 
punishment." This may be said of a merciful judge. 

Qui Oürios simiilant, et Bacchanália vivunt. Jvuv.—* Who 
pretend to be Curii and live like Bacchanals.” Curius 
was a Roman noted for his extreme frugality and temper- 
ance. 

Qui de contemnendá gloria libros scribunt, nomen swum inseri- 
bunt.—“ Those who publish books warning us to despise 
fame insert their own names in the title-page.” Thus 
showing that very desire for fame which they affect to 
censure. See Quid nostri, &c. 

Qui dedit béntficium tüceat ; narret qui accepit. Sun.— Let 
him who has bestowed a benefit be silent ; let him who has 
received it tell of it.” 

Qui dedit hoc hódie, cras, si volet, auferet. Hor.—* He 
who has given to-day may,if he please, take away to-mor- 
row." The publie may in their caprice recall the honours 
they have lavished, as easily as they have bestowed them. 

Qui deorum consilia culpet, stultus inscitusque sit, 

Quique eos vitiipéret. PravT. — 
—* He who would blame the ordinances of the gods must 
be as foolish and ignorant as he who censures them." 

Qui didicit patrie quid. debeat, et quid amicis, 

Quo sit amore parens, quo frater amandus, et hospes ; 

Quid sit conscripti, quid judicis officium, que 

Partes in bellum missi ducis ; ille profecto 

Reddére persone scit convenientia cuique. Hor. 

—* He who has learned what he owes to his country, and 
what to his friends; with what affection a parent, a bro- 
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ther, and a guest are to be beloved; what is the duty of a 
senator, what of a judge; what the duties of a general 
sent forth to war ;—he surely knows how to assign suitable 
attributes to every character." 

Qui ex damnáto coítu nascuntur inter libéros non computantur. 
Law Max.—“The issue of illicit intercourse are not 
reckoned as children." ! 

Qui facit per alium facit per se.  Cokz.—" He who does a 
ihing by the agency of another does it himself" He 
is equally guilty and equally responsible for the conse- 
quences. This adage was probably derived from the Roman 
Law. See Consentientes et, &c. 

Qui fert malis aucilium, post tempus dolet. Pump.—* He 
who helps the wicked repents it before long." 

Qui finem queris amoris, 

Cedit amor rebus; res age, tütus eris. Ovid. 
—< You who seek to end your passion, love gives way to 
employment; attend to business, then you will be safe." 

Qui fit, Mecénas, ut nemo, quam sibi sortem 

Seu rütio dédérit, seu fors objécérit, wld 
Contentus vivat ; laudet diversa sequentes ? Hor. 
—* How happens it, Mecenas, that. no one lives content 
with his lot, whether reason gave it him or chance threw 
it in his way; but is loud in his commendations of those 
who follow other pursuits ? ” 

Qui fugit molam farinam non invénit. Prov— He who flies 
from the mill does not get any meal" The lazy man 
cannot expect to eat the fruits of industry. 

Qui genus humanum ing?nio superavit, et omnes 
Prestinzit, stellas exortus uti aérius Sol. LUCRET. 
—* Who in genius surpassed mankind, and outshone all, 
as the rising sun obscures the stars." 

Qui genus jactat suum aliena laudat. SEN.—" He who boasts 
of his descent boasts of that which he owes to others." 
See Ht genus, &c. . 

Qui homo matüre quesivit pecuniam, 

Nisi eam matüre parcit, matüre ésirit. PrAUT. 
—* He who has in good time acquired wealth, unless in 
good time he saves it, will in good time come to starva- 
tion. This maxim was often repeated by Louis XIII. 
of France, who was a great admirer of Plautus. 
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Qui in amorem 
Precipitàvit, pejus perit quam si saxo saliat.  PrAvm. 

— He who plunges headlong into love, perishes more 
irremediably than if he leapt from a rock." 

Quin jus dominiumve alterius succedit jure ejus uti debet. 
Law Max.— He who succeeds to the right or property 
of another ought to enjoy the privileges appertaining 
thereto." 

Qui invidet minor est.— He who envies admits his inferi- 
ority." Motto of Earl Cadogan. 

Qui ipse haud amávit, egre amantis ingénium inspicit. PrAUT. 
-- He who has not been in love himself, with difficulty 
sees into the feelings of one who is in love." 

Qui ipsus se contemnit, in eo est indiles industrie. | PLAUT. 
—* He who thinks but poorly of himself, in him there is 
a tendency to well-doing.”’ 

Qui jacet in terra non habet unde cadat. Prov.— He who 
lies on the ground cannot fall When we are in the 
utmost misery, there can be no change but for the better. 

Qui jure suo utitur, nemini facit injuriam. Law Max. — 
* He who uses his own rights does wrong to no man." 

Qui jussu judicis aliquod fecérit non videtur dolo malo fecisse, 
quia parére necesse est. Law Max.—' He who does an 
act under the direction of judicial authority, is not held to 
have acted from any wrongful motive, because it was his 
duty to obey." 

Qui male agit, odit lucem. Prov.—‘ He who works evil 
hates the hght." See δέ. John i. 20. 

Qui mare et terras, variisque mundum 

Temperat horis : 
Unde nil majus generatur ipso, 
Nee viget quicquam simile aut secundum. Hor. 
- [God] who rules the sea and the earth, and the whole 
world with the varying seasons: from whom proceeds 
nothing greater than himself; nor does there exist any- 
thing either like him or approaching to him." 

Qui mare téneat, eum necesse est rerum potiri. — Crc.—" The 
state which has the dominion of the ocean must of neces- 
sity be the master." 

Qui médice vivit misére vivit. | Prov.—' He who lives by 
prescription lives wretchedly." 
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Qui mentiri aut fallére insuZvit patrem, 
Tanto inagis is audebit ectéros. TER. 

* He who has made it a practiee to he to or to deceive 
his father will the more readily venture to deceive others." 
Qui mentitur. fallit quantum $n se est. AUL. Gzrr.—* He 

who tells a lie deceives so far as he can.' 

Qui mori didicit, servire dedidicit; supra omnem potentiam est, 
certé extra omnem. | EN.— He who has learned how to 
die has learned how not to be a slave: he is above all 
power, at all events beyond it." Said in accordance with 
the philosophy of the Stoies, who deemed it meritorious to 
escape by a suicidal death ‘the ills of this life. Cato of 
Utica thus escaped being made captive by yis 

Qui multorum providus urbes 

Et mores hóminum inspeait. Hon. 
—* Who carefully viewed the cities, and examined the 
manners, of various nations." Said in commendation of 
Ulysses. 

Qui ne tubéribus propriis offendat amicum, 

Postiilat, ignoscet verrücis illius. Hon. 
—* He who wishes his friend not to take offence at his 
own protuberances, will excuse his friend's warts." 

Qui nescit dissimulüre nescit vivére.—* He who knows not 
how to dissemble knows not how to live.’ This was a 
favourite maxim with the emperor Frederie Barbarossa, 
Louis the Eleventh of France, and Philip the Second of 
Spain. Though dissimulation is an abominable vice, there 
are times when it is absolutely necessary to restrain our 
feelings and check our resentments. 

Qui nihil potest sperare, despéret nihil Let him who can 
hope for nothing despair of nothing." 

Qui nil molitur inepté. Hor.—“ A man who attempts 
nothing without success.’ Said in reference to the sa- 
perior merits of Homer as a poet. 

Qui nimis propére, minus prospére. Prov.—< He who makes 
too much haste will have but little success.” “The more 
haste, the worse speed." 

Qui non est hodie, eras minus aptus erit. Ovrp.—* He who 
is not prepared to-day will be less so to-morrow.’ 


Qui non proficit, deficit. Prov.—' He who does not SUY 
loses ground." 
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Qui non laborat non mandücet.—' If any work not, neither 
should he eat." 2 Thess. iii. 10. 

Qui non prohibet quod prohibere potest assentire videtur. 
Law Max.— He who does not prevent that which he can 
prevent, is held to assent." 

Qui non vetat peccáre cum possit, jubet. Sun. — “ He 
who does not prevent a crime when he can, encourages 
it." 

Qui non vult fiéri desidiosus, amet. Ovrp.—" Let him who 
would not be an idler, fall in love." Implying that pas- 
sion stirs up the energies, and promises success in the 
pursuit. The same author says, however, in another pass- 
age, that idleness is the parent of guilty passion. See 
Queritis ZEgisthus, &c. 

Qui novit mollissima fandi tempíra.—" Who well knows the 
most favourable moment to speak." Adapted from Virgil. 

Qui nunc it per iter tenebricosum, 

Illuc unde negant redire quenquam. | CATULL. 

—* Who now is travelling along the shaded path to the 
spot from which, they say, no one ever returns." The 
germ probably of the lines in Hamlet, * The undiscover'd 
country, from whose bourne no traveller returns." 

Qui paup?riem veritus, potiore metallis 

Libertate caret, diminum vehet improbus, atque 
Serviet eternum, quia parvo nesciet uti. Hor. 
—* He who, fearing poverty, forfeits his liberty more 
precious than golden ore, shall, avaricious wretch, submit 
to a master, and be a slave for ever, because he knew 
not how to use a little.’ Alluding to the Horse in the 
Fable. 

Qui peccat ebrius, luat sobrius. Law Max.—“ He who 
offends when drunk must pay for it when sober." 

Qui pendet aliénis promissis sepe decipitur.—“ He who de- 
pends on the promises of others is often deceived.” 

Qui per alium facit per seipsum fictre videtur. Law Maz. 

— —* He who does a thing by another is held to have done 
it himself See Qui facit, &c. 

Qui per virtitem prritat, non int?rit. PravT.—" He who 
dies for virtue’s sake, does not perish.” 

Qui pregrivat artes 

Infra se positas, extinctus T ME idem. Mom. 

B 
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—* He who outweighs the energies of those beneath him, 
will still be loved when dead." 

Qui prior est tempore potior est jure. Coxz.—* He who is 
the first in time has the preferable right." As in the 
case of mortgagees; the first is to be paid before the 
second. 

Qui pro quo.—* Who for whom." One thing instead of 
another. Something quite different. The nominative 
qui, and the ablative quo, here given, are the most distant 
cases. 

Qui que vult. dicit, quod non vult audiet. Trr.—* He who 
says what he likes, will hear what he does not like." 

Qui se committit himini tutandum improbo, 

Auxilia dum requirit, exitium invénit. PHmp. 
- «« He who intrusts himself to the protection of a wicked 
man, while he seeks assistance, meets with destruction." 

Qui se laudari gaudet verbis subdólis, 

Fere dat panas turpi penitentid. — PED. 

— He who is delighted at being flattered with artful words, 
generally pays the penalty by ignominious repentance.’ 
Qui se ultro morti offérant, facilius repériuntur, quam qui 
dolorem patienter ferant. CxsAm.—" 1t is easier to find 
men who will volunteer to die than who will endure suffer- 

ing with patience." 

Qui seipsum laudat, cito derisorem invéniet. Syr.— He 
who praises himself will soon find some one to laugh at 
him." 

Qui semel aspexit quantum dimissa petitis 

Prastant, matürà redeat, répttatque relicta. Hor, 
— * T,et him, as soon as he has discovered how mueh the 
life he has abandoned is preferable to that which he has 
chosen, immediately return, and resume that which he had 
relinquished."' 

Qui semel est lesus fallaci piscis ab hamo, 

Omnibus unca cibis era subesse putat. OVID. 

_«“The fish that has been once hurt by the deceitful 
hook thinks that the barbed metal lies concealed in every 
morsel."' 

Qui semel gustàrit canis, à corio nunquam absterrétur. Prov. 
— «The dog that has once tasted the flesh, is never to be 
frightened from the skin." X 
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Qui semel scurra, nunquam. paterfamilias. C1c.—'* He who 
has once been a buffoon will never make a father of a 
family." 

Qui sentit commüdwm, sentire debet et onus. Law Max.— 
* He who derives the advantage ought also to sustain 
the burden." He who reaps the benefit must share in 
the expense. 

Qui sibi amicus est, scito hunc amicum omnibus esse. SEN.— 
* Know that he who is a friend to himself is a friend to 
all" He who does his duty to himself must of necessity 
do his duty to all the world. 

Qui sic gocatur, tractantem ut séria vincat ; 

Seria quum füciet, dic rogo, quantus erit ? 
* He who a tale so learnedly could tell, 
That no true history ever pleased so well; 
How much in serious things would he excel ? ” 
An Epigram by Theodore Beza upon the works of Rabelais. 

Qui simülat verbis, nec corde est fidus amicus ; 

Tu quoque fac simile, et sic ars deliditur arte. Cato. 

—* [f any one tries to deceive you with his words, and is 
not, at heart, a sincere friend, do you act the same with 
him, and so art will be foiled by art." 

Qui spe aluntur, pendent, non vivunt. -Prov.— Those who 
feed on hope, exist in suspense, they do not live." 

Qui stadium currit, nità et contend?re debet ut vincat. Ctc. 
—“ He who runs a race ought to strive and endeavour to 
win." 

Qui stütuit aliquid parte inaudita altérá, 

Equum licet statuérit, haud equus fuerit. SEN. 

—* He who comes to any decision while one side is un- 
heard, even though his decision should be just, is not just 
himself." 

Qui studet optatam cursu conting?re metam, 

Multa tulit fecitque puer, sudavit et alsit, 

Abstinuit Vénére et vino. Hom. 

—* He who is eager to reach the wished-for goal, has 
done and suffered much in his youth; he has sweated and 
shivered with cold, he has abstained from love and wine." 

Qui suis rebus contentus est, huic maxime ac certissime sunt 
divitie.—“ He who is contented with his own, possesses 
the greatest and most certain riches." 

28 2 





372 QUI. 


Qui tacet consentire videtur. Law Maaim.—" He who is 
silent is assumed to consent." “ Silence gives consent." 
Qui tam. Law Lat.—" Who so.” The title given to an action 

in the nature of an information on a penal statute. 

Qui terret plus ipse tinet. Cuavp.— He who causes terror 
to others feels still more dread himself" The despot, 
who rules by arbitrary sway, lives in a state of continual 
apprehension and alarm. 

Qui timid? rogat, docet negare. Sux.— He who asks timidly 
courts a denial? Requests made with a certain degree 
of confidence are the most likely to be successful. 

Qui venit hic fluctus, fluctus supereminet omnes ; 
Postérior nono est, undécimoque prior. Ovi». 

— «The wave that approaches overtops all the others, it 
follows the ninth, and comes before the eleventh.” ^ See 
Vastius insurgens, &c. 

Qui vitat molam, vitat farinam. Prov.—" He who shuns the 
mill shuns the meal.” With everything we must be 
content to take the attendant evils. See Qwi fugit, Ke. 

Qui vult decipi, decipiütur. .Prov.—" He who wishes to be 
deceived, let him be deceived." 

Quibus res timida aut turbida est ; : 

Pergunt turbüre usque, ut ne quod possit conquiescere. 

PLAUT. 
—<“ They whose affairs are in a critical or perplexed state 
proceed to render them more perplexed, so that nothing 
can be settled.” 

Quicquid ages igitur, magná spectübire scená. Ovrp.—" What- 
ever you do, therefore, you will be acting upon an ex- 
tended stage.” 

Quicquid agunt. himines nostri est farrdgo libelli.—Adapted 
from Juvenal. * Whatever men are engaged in makes the 
medley of my book." 

Quicquid delirant reges, plectuntur Achivi. Hor.—See Deli- 
rant reges, &c. 

Quicquid. erit, superanda omnis fortüna ferendo est. VIRG. 
—* Whatever may befall us, all (adverse) fortune can be 
surmounted by enduring it.” 

Quicquid est boni moris levitate extinguitur. Sux.— What- 
Sn is good and virtuous is obscured by levity of con- 

uct." 
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Quicquid est illud, quod sentit, quod sapit, quod vult, quod 
viget, celeste et divinum est, ob eamque rem cternum sit 
necesse est. Crc.—** Whatever that be, which thinks, which 
understands, which wills, which acts, it is something heaven- 
ly and divine, and, for that reason, must necessarily be 
eternal." 

Quicquid. excessit modum 
Pendet instabili loco. SEN. 

—* Whatever has exceeded its due bounds is always in a 
state of instabihty." See Hst modus in rebus, &c. 

Quicquid in altum fortina tulit, ruitura levat. SgN.—' What- 
ever fortune has raised aloft, she has raised only to let it 
fall^ See Prope ad, &c. 

Quicquid in eum officii contiléris, id ita accipio, ut im me tp- 
sum te putem contulisse. C1c.—“ Whatever kindness you 
may confer upon him, I shall esteem it as though you con- 
ferred it upon myself." 

Quicquid in linguam vén£rit offundére.—“ To pour out what- 
ever comes upon the tongue." To say whatever comes 
uppermost. 

Quicquid multis peccatur, inultum est. LucAN.—* Wher- 
ever a crime is shared by many, no punishment follows." 
Unless it is agreed that atonement shall be made by a 
scape-goat. 

Quicquid plantatur solo solo cedit. Law Max.—“ Whatever 
is affixed to the soil belongs thereto. 

Quicquid precipies esto brevis. Hor.—* Whatever you 
may enjoin, be brief.” 

Quicquid. servatur, ciipimus magis, ipsique furem 
Cura vocat : pauci, quod sinit alter, amant. Ovrp. 

—* Whatever is treasured up, we long for it the more, and 
the very care bestowed on it invites the thief ; few care for 
that which another grants." 

Quicquid sub terris est, in apricum proféret ctas ; 

Defidiet condetque nitentia. Hor. 

—* Whatever there is concealed beneath the ground, time 
will bring it to open sunshine; and will bury and consign 
to darkness things which are now conspicuous." 

Quicquid vult habére nemo potest.—“ No man can have every- 
thing he wishes for." 
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Quicunque amisit dignitatem pristinam, 
Ignávis est etiam jocus in casu gravi. Pun. 
—« Whoever has fallen from his previous high estate, is in 
his heavy calamity the butt even of cowards." 

Quicunque turp? fraude semel innotut, 

Etiamsi verum dicit, amittit fidem. Pump. 
—  Whoever has once become notorious by base fraud, 
even if he speaks the truth, gains no belief.” 

Quicunque vult serviri.—* Whosoever will be saved." The 
beginning of the Athanasian Creed. 

Quid ad farinas 7 Prov.— How will this find you in flour ?" 
What profit do you expect from this ? 

Quid ad Mercurium? — Prov.—" What has this to do with 
Mereury ?" He was the god of eloquence, and this ques- 
tion was put to one who wandered away from his subject. 

Quid eterms minorem 
Consiliis dnimum fütigas ? Hor. 

—* Why fatigue your mind, unequal to eternal pro- 
jects?” 

Quid afferre consilii potest, qui seipse eget consilio? ΟἿ. 
—^* What counsel can he give to others, who has need of 
counsel himself ? ”’ 

Quid brevi fortes jaculamur evo 
Multa ? Hon. 

—* Why do we, whose life is so short, so resolutely aim at 
so many things ?" 

Quid datur à Divis felici optatius horá ? | CaruLL.—" What 
ean be granted us by the gods more desirable than a 
happy hour?" Meaning favourable opportunity, or lucky 
occasion, which was termed * Feliz hora." 

Quid deceat, quid non ; quo virtus, quo ferat error. Hor.— 
“What is becoming, what not; what is the tendency of 
excellence, what of error." 

Quid déceat vos, non quantum liceat vobis, spectüre debétis. 
— “You ought to consider, not what is lawful for you 
to do, but what is becoming." There are acts not for- 
bidden by law which it would not be justifiable to commit. 

Quid de quoque viro, et cu? dicas, sepe caveto. * Be 
ever on your guard what you say about another man, and 
to whom you say it." Properly Quod de, &c., which see. 
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Quid dem? quid non dem? rénuis tu quod jubet alter. Hor. 
—* What shall I give? what shall I not give ? you refuse 
what another demands." The difficulties of authors who 
have to write for capricious readers. 

Quid dignum tanto feret hic promissor hidtu? Hor.— 
S πω will this promiser produce, worthy of all this 

aping ?" 

Quid dignum tanto tibi ventre guláque precabor ? Mant.— 
“What shall I pray for as worthy of so vast a paunch 
and appetite as yours ἢ 

Quid dimini ficient audent cum talia fures ? Virne.—“ What 
will the masters be doing when the knaves dare do such 
things P”’ 

Quid dulcius himinum généri à natird datum est, quàm sui 
cuique libóri ?  C1c.—^ What has been given by Nature 
more dear to man than his children ? "' 

Quid ego ex hác inopid nunc cipium ?  Tgn.—" What am I 
now to take from such a scarcity ?" Where there is such 
a want of everything, who can take from the little there 
is? 

Quid enim ? Concurritur—hore 

Momento cito mors venit, aut victoria leta. Hor. 

—* For why? They join battle, and in a moment of time 

there comes speedy death or joyous victory." 

Quid enim ratione timemus 

Aut ciipimus ? Juv. 

—* For what is there that we either fear or wish for as 

reason would direct ἢ ”’ 

Quid enim salvis infamia mwmmis. Juv.—“ For what 

matters infamy so long as the money is safe P” 

Quid est somnus, glide nisi mortis imago ? — Ovrp.— 
* What is sleep but the image of cold death?” 

Quid est tam inhwmünum quam eloquentiam, a natürá ad 
salütem hóminum et ad conservationem datam, ad bonorum 
pestem. perniciemque convertire ? C1o.— What is 80 in- 
human as to convert that eloquence, which by nature has 
been granted for the safety and preservation of man, into 
the annoyance and destruction of the good ?"' 

Quid est turpius quàm senex vivére incipiens 7 SEN.—" What 
is more shocking than to see an old man only just begin- 
ning to live?” What can be more dreadful than to see 
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a man advanced in years, and yet a child in the practice of 
virtue? 

Quid ficient pauci contra tot millia fortes ?  Ovrp.—* What 
can a few brave men do against so many thousands ?”’ 

Quid facies, fücies Vénéris st vénéris ante : 

Ne péreas per eas ; ne sédeas, sed eas. 

— What should you do if you come into Venus' pre- 
sence ? That you may not perish through it, sit not 
down—but begone." A punning distich, written by the 
Marquis De Bierve in the 17th century, on the words 
Jacies, veneris, pereas, and. sedeas. Quoted in Notes and 
Queries, vin. 539. 

Quid facis, infélix ? Perdis bona vota. Ovrp.—* What 
are you doing, unhappy man? You are losing our good 
wishes." 

Quid frustra simulacra fugacia captas ? 

Quod petis, est nusquam : quod amas avertére, perdes. 

Ista repercusse quam cernis Vmaginis umbra est, 

Nil habet ista sui. Ovi. 
—* Why dost thou vainly catch at the flying image? 
What thou art seeking is nowhere: what thou lovest, 
turn but away and thou shalt lose; what thou seest, is but 
the shadow of a reflected form ; it has nothing of its own.” 
From the story of Narcissus. 

Quid furor est, census corpóre ferre suo! | Ov1n.—* What 
ae it is, to be carrying a whole fortune on one’s 

ack!” 

Quid habet pulchri constructus acervus ἢ Hor.—* What 
beauty is there in money piled up in heaps? ᾽ 

Quid juvat immensum te argenti pondus et auri 
Furtim defossá timidum deponére terrá ? Hor. 

—“ What pleasure can it afford you to bury stealthily and 
in fear immense sums of silver and gold under ground ? ᾿ἢ 

Quid leges sine moribus 
Vane proficiunt ? Hon. 

— Of what avail are empty laws, without good morals ? 

Quid magis est durum saxo, quid mollius undá ? 

Dura tamen molli saca cavantur aqua. Ovi». 

—“ What is there harder than stone, what more yielding 
than water? Yet hard stones are hollowed by yielding 
water." 
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Quid, mea cum pugnat sententia secum ? 
Quod petiit spernit, répéetit quod nuper omisit ? 
"Istuat, et vite disconvénit ordine toto ? Hon. 
- What think you of me when my judgment is at vari- 
ance with itself? When it despises what it just before 
desired, and desires what it lately rejected ? When it is 
agitated by passion, and disturbs the whole tenor of life ἢ 

Quid mentem traxisse polo, quid profuit altum 
Erexisse caput, péciidum si more pererrant ? CLAUD. 

—* What profits it to man to have derived a soul from 
heaven, what to lift his head with look erect, if, after the 
manner of brutes, he goes astray ? ”’ 

Quid moror exemplis, quorum me turba fatigat ? | Ov1p.— 
“Why occupy myself with illustrations, the number of 
which exhausts me ? " 

Quid nisi victis dolor ?—“ What is there but misery for the 
conquered ? "' 

Quid non ebriétas designat ? Operta recludit ; 

Spes jubet esse ratas ; in prelia trudit inertem ; 

Sollicitis dnimis onus eximit ; addócet artes. Hon. 

—'* What does not drink achieve? it discloses secrets; 
commands our hopes to be ratified; urges the dastard to 
the fight ; removes pressure from troubled minds ; teaches 
the arts." 

Quid non mortalia pectira cogis, 

. Auri sacra fames ? Vira. 

—* To what crimes dost thou not impel the mortal breast, 
cursed greed for gold ? 

Quid nos dura refugimus 
ZHtas? Quid intactum nefasti 
Liquimus ? Hor. 

—* What have we, an evil generation, deemed too bad? 
What have we, a wicked race, left inviolate ?"' 

Quid nostri philosiphi ? — Nonne in his libris ipsis, quos scri- 
bunt de contemnendá glorid, sua nóm/na inscribunt ? Cic. 
—* What do our philosophers? Do they not, in those 
very books which they write on the contempt of glory, 
inscribe their own names ?". See Qui de, &c. 

Quid nunc? —“ What now?" What news? A person 
who, like the Athenians in Saint Paul’s time, is always on 
the hunt for news is satirically called a guidnune. 
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Quid oportet 
Nos ζοῦν, à vulgo longé latéque remotos ? Hor. 

—' What then must we do, when: our sentiments differ 
so far and wide from those of the vulgar ? "' 

Quid pro quo.— One thing for another.”  * He expects a 
quid. pro quo," —he looks for something in return. 

Quid prodest, Pontice, longo 
Sanguine censeri, pictosque ostendére vultus 
JMajorum ? Juv. 

—“ What boots it, Ponticus, to be accounted of a long 
line, and to display the painted busts of our ancestors ? "' 

Quid prosunt leges sine moribus ?—See Quid leges, &c. 

Quid queque ferat regio, et quid queque recüset.  V1iga.— 
* What crop each soil produces, and what each soil 
refuses to bear." A subject for the chemical agricul- 
turists. 

Quid quisque vitet, nunquam himini satis 
Cautum est in horas. Hon. 

— Against that which each should avoid, no man takes 
sufficient precaution at all hours." 

Quid rides ? Mutato nomine de te 
Fübilla narrátur. Hor. 

—* Why do you laugh ?" &e. See Mutato nomine, &c. 

Quid Rome füciam ? mentiri nescio. Juv.—' What 
shall I doat Rome? I know not how to lie." He alludes 
to the eorruption prevalent in Rome, where lying was the 
fashion. 

Quid st celum ruat? .Prov.—'* What if the sky should fall ? "' 
Signifying the height of improbability. 

Quid ? si quis vultu torvo ferus, et pede nudo, 

JExigueque toge simiilet textóre Catonem ; 

Virtutemne representet, moresque Catonis? Hor. 

—' What! If any savage, by a stern countenance and 
bare feet, and the texture of a scanty gown, were to ape 
Cato; would he represent the virtue and morals of Cato ? 

Quid sit f'ütürum cras fuge querére, et 
Quem sors dierum cunque dabit, lucro 
Appone. , Hor. 

— “Avoid inquiring what may happen to-morrow, and 
every day that fortune shall bestow on you, set down to 
your gain." | 
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— —Quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non. Hor. 
— What is lovely, what base, what profitable, or what 
the contrary.” Horace says that Homer excels in the 
investigation of all these points. 

Quid tam dextro pede concipis, ut te 

Conátás non peniteat, votique peracti? JUV. 

—* What is there that you enter upon under such favour- 
able auspices, as not to repent of your undertaking and 
the accomplishment of your wish ? 

Quid tam ridicilum quam appétére mortem, cum vitam tibi 
inguiétam fectris metu mortis ?  SEN.—' What is so ridi- 
eulous, as to seek death, when you have made your life 
miserable by the fear of death?" Addressed to those 
who would justify suicide. 

Quid te exempta juvat spinis de plüribus una? Hor.— 
* What does it avail you if one thorn is extracted out of 
many?" The removal of a single grievance is little felt 
if many are allowed to remain. See Hxempta juvat, &c.. 

Quid te igitur rétülit 

Beneficum esse oratióne, si ad rem auxiliwm emortuum est ? 

PLAUT. 
— What does it signify your being bounteous in talk, if 
all real aid is dead and gone ? "' 

Quid terras alio calentes 

Sole mutamus ? Hor. 
—“Why do we change our own country for climates 
warmed by another sun?’’ Addressed to men of unset- 
tled dispositions. 

Quid tibi cum glidio? Diibiam rege, nivita, pinum : 

Non sunt hee digitis arma tenenda tuis. Ovip. 
—* What hast thou to do with the sword?  Steers- 
man, guide the veering bark. These are not the imple- 
ments that should be grasped by thy fingers." Lines 
which may be aptly addressed to one who vainly endeav- 
ours to distinguish himself both as a soldier and a states- 
man. 

Quid tibi cum péildgo ? Terra contenta fuisses. OvID.— 
“ What have you to do with the sea? With the land 
you might have been content." 

Quid tristes querimome 
Si non supplicio culpa reciditur ? Hor. 
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- Τὸ what purpose are our woeful complaints, if sin is 
not checked with punishment ? "' 

Quid turpius quam sapientis vitam ex insipientis sermone 
pendére ?—“ What more unjust than to form an estimate 
of the life of a wise man from the words of a fool ?^ 

Quid verum atque decens curo et rogo, et omnis in hoc sum. 
Hon.—" My care and study is what is genuine and proper, 
and in this I am wholly engaged." 

Quid vetat a magnis ad res exempla minores 
Sumére ? Ovi». 

* What forbids me to apply illustrations from great mat- 
ters to small ones?” 

Quid vici prosunt aut horrea ? 

St metit Orcus 
Grandia cum parvis, non exorabilis auro. Hor. 

— Of what use are estates or granaries, if death, who 
caunot be bribed by gold, mows down equally the great 
with the small ? " 

Quid, victor, gaudes ? Hee te victoria perdet. Ovrp.— 
* Why, victor, dost thou rejoice? This victory shall prove 
thy ruin.” 

Quid violentius aure tyranni ? Juv.—* What is more 
intemperate than the ear of a tyrant?" He, least of all, 
will brook advice or the honest truth. 

— —Quid virtus, et quid sapientia possit, 

Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. Hor. 
—‘“ To show what virtue and what wisdom can do, [Homer] 
has propounded Ulysses as an instructive pattern." 

Quid viveat dulci nutricilla majus alumno, 

Quam sipére, et fari ut possit que sentiat, et cut 

Gratia, fama, vilétido contingat abundé, 

Ht mundus victus, non deficiente cruménd ? Hon. 
—“ What greater blessing could a tender nurse solicit for 
her beloved child, than that he might be wise, and able to 
express his sentiments, and that respect, reputation, and 
health might be his lot in abundance, and a respectable 
living with a never-failing purse ? "' 

Quidam ex vultu conjecturam faciunt quantum quisque animi 
habére videatur. C1c.—'' Some persons are able to judge 
from the countenance, how much intelligence each person 
is likely to have." 














QUI. 





Quidque agat, ignarus stupet, et nec frena remittit 
Nee retinere valet. Ovip. 
—‘“Ignorant what to do, he is stupefied ; he neither le 
go the reins, nor holds fast." Said of Phaéton. 

Quidquid dicunt, laudo ; id rursum si negant, laudo id quoque. 
TER.—* Whatever they say, I praise it; again, if they deny 

. it, I praise that too." The rule of conduct of a time- 
serving flatterer. Such persons the Romans called assent- 
atores. 

Quidquid preter spem. evenit, id omne in lucro est deputan- 
dum.  'UER.—* Whatever has resulted beyond our ex- 
pectations, must all be set down as clear gain." 

Quiéta non movére. Prov.—' Not to move things at rest." 
* To let well alone." 

Quieté et purà atque eleganter acte ctátis, plicida et lenis re- 
cordatio. C1c.— Of a life passed in tranquillity, and in 
innocent and elegant pursuits, the remembrance is pleas- 
ing and delightful." 

Quilibet potest renunciare juri pro se introducto. Law Max. 
—' Any one may renounce the benefit of a stipulation in- 
troduced exclusively in his own favour." 

Quique dliis cavit, non cavet ipse sibi. Ovip.—“ And he 
that has defended others fails to defend himself." 

Quique magis tügítur, tectus magis estuat ignis. | Ovxn.— 
* And the more the flame is covered, the more it spreads." 

Quique sui meméres dlios fecere merendo. ViRG.— See 
Inventas aut, &c. 

Quis custidiet ipsos custodes? Juv.—See Pone seram, &c. 

Quis desidério sit pudor aut modus 
Tam cari cipitis ? Hor. 

— What moderation or limit can there be to our regret 
at the loss of so dear a friend? ”’ 

Quis deus hanc, Muse, quis nobis extidit artem ?  ViRa.— 
* What god, ye Muses, first revealed to us this art ?"' 

Quis enim virtutem amplectitur ipsam, 

Premia si tollas ? JUV. 

—* For who would embrace virtue herself, if you take 

away the reward?" No man is utterly disinterested in 

the practice of the greatest virtue; he expects at least the 
reward of a good conscience. See Si cum, &c., and Scire 

tuum, &c. 


















QUI. 


est enim, qui totum diem jaciilans, non üliquando colli- 

eat ? C1c.—" For who is there that will not, when shoot- 

ing all day long, at last hit the mark ? "' 

Quis eapedivit psittico suum χαῖρε, Purs.—* Who taught 
that parrot his ‘how d'ye do?'" Who taught that 
fool to quote Greek ? 

Quis fallére possit amantem ? Vire— Who can deceive 
a man in love?" Who can escape a lover's jealous vigil- 
ance ? 

Quis fümülus amantior dimini quam canis ? Corvw.—* What 
servant is more attached to his master than the dog?” 

Quis fuit, horrendos primus qui protülit enses ? 

Quam ferus, et veré ferreus ille fuit ! TIBUL. 

—" Who was the man that first produced the dreadful 
sword? how savage, how truly iron-hearted was he!" 
The play upon the resemblance of the words ferus and 
ferreus cannot be expressed in English. 

Quis furor, O cives, que tanta licentia ferri?  LUCAN.— 
“What madness, O citizens! why this dreadful licence of 
the sword?" An appeal which may be made in:a case of 
popular insurrection. 

Quis inique 

Lam patiens urbis, tam ferreus, ut téneat se? Juv. 

—" Who can be so tolerant of the iniquities of the city, 

so steeled, as to contain himself? ”’ 

Quis neget arduis 

Pronos relabi posse rivos 
Montibus, et Tibérim reverti ? Hon. 
—" Who can deny, that rivers may flow upwards to the 
mountains, and that the Tiber can be turned back?" 
Said in derision of an argument which cannot be supported 
upon natural grounds. 

Quis nescit primam esse histürie legem ne quid falsi dicére 
audeat? ΟἸο.--- Who knows not that it is the first law 
of history not to dare to say anything that is false?” 

Quis non odit vários, leves, futiles? Crc.—* Who does not 
dislike the fickle, frivolous, and trifling ? "' | 

Quis novus hic nostris successit sédibus hospes ? 

Quam sese ore ferens ! Vira. 
—“What think you of this wondrous guest who has come 
to our abode? In mien how graceful he appears ! ” 
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Quis potest aut corporis firmitati, aut fortine stabilitati con- 
fidére? C1co.— Who is there that can have confidence 
in the strength of his body, or the stability of his for- 
tune?" 

Quis scit an adjiciant hodierne crastina summe 
Tempóra Di sipéri ? Hon. 

—** Who knows whether the gods above will add a morrow 
to the existence of to-day ? ”’ 

Quis talia fando 
Tempéret a lacrymis ? Vira. 

—“ Who, in recounting such misfortunes, can refrain from 
tears P" 

Quis tülérit Gracchos de seditione querentes ?  Juv.—' Who 
could endure the Gracchi complaining of sedition ? "^ The 
Graechi were tribunes of Rome, and demagogues concern- 
ed in every seditious movement of the people. The quo- 
tation has the same meaning as Clodius accusat machos. 

Quisnam igitur liber? Sapiens sibi qui imperiosus ; 

Quem neque paupéries, neque mors, neque vincila terrent ; 
Responsare cupidinibus, contemnére honores 

Fortis, et in seipso totus teres atque rotundus. Hor. 
—“ Who then is free? The wise man who has dominion 
over himself; whom neither poverty, nor death, nor chains 
affright; resolute in checking his appetites, and in con- 
temning honours; perfect in himself, polished and round 
as a globe." 

Quisque suos patimur Manes. Vire.— We each of us 
have to put up with his own destiny." 

Quisquis amat ranam, ranam putat esse Diinam.—^" If a man 
is 1n love with a frog, he will think his frog a very Diana." 
A medizval saying. 

Quo dnimo.—‘ With what mind," or intention. The crimi- ,/ 
nality of an act greatly depends upon the animus with 
which it was committed. 

Quo bene cepisti, sic pede semper eas. Ov1p.—“ Mayest thou 
always proceed well in the path which thou hast commenced 
so well to tread." 

Quo fata trahunt rütrühuntque, sequamur. | Virga. — 
* Wherever the fates lead us, let us follow." Let us sub- 
mit to the decrees of Providence. 

Quo jure. Law Term.— By what right." 
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Quo jure, quáque injüriá. TER.—'* Whether right or whether 
wrong." “ By hook or by crook.” 

Quo major gloria, eo propior invidie est. | Lxv.— “The 
greater the glory, the nearer it is to envy." 

Quo me cunque rapit tempestas, deféror hospes. Tor. — See 
Nullius addictus, &c. 

Quo mihi fortunas, si non conceditur uti? Hor. — “ Of 
what use is fortune to me, if I am not permitted to enjoy 
it p^ | 

Quo more pyris vesci Cülüber jubet hospes. Hor.— 
* After the manner in which a Calabrian invites his guest 
to feed on pears.’ Pears so abounded in Calabria, that 
hogs were fed with them. Applicable to those who would 
force on you that which is of little value and for which 
you have no liking. 

Quo nihil majus méliusve terris. Hor.— Than which there 
is nothing greater or more august on earth." 

Quo non ars pinetrat? Discunt licrymare decenter. ΟΥτρ. 

-Τὸ what point does not art proceed? Some even study 
how to weep with grace." 

Quo plus sunt pote, plus sitiuntur aque. | Ovrp.—*' The 
more water we drink, the more we thirst."—The more we 
have, the more we want. A simile derived from the 
dropsy. 

Quo quisque stultior, eo magis insolescit.— The more foolish 
a man is, the more insolent he becomes." 

Quo res cunque cadent, unum et commüne periclum, 

Una salus ambobus erit. Vira. 
—“ However things may turn out, we shall share one 
common danger, enjoy the same security.” 

Quo ruitis generosa domus? male creditur hosti, 

Simplex nobilitas, perfida tela cave. Ovip. 

-- Whither rush ye, high-born house ? It is unsafe to 
trust a foe. Unsuspecting nobles, beware of the weapons 
of treachery.”’ 

Quo semel est imbita recens servabit odorem 
Testa diu. Hor. 

— A cask will long preserve the flavour with which, when 
new, it was once impregnated.” arly youth is especially 
susceptible of impressions for good or for bad. 

Quo tamen adversis fluctibus ire paras? Ovip.— Whither 
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then do you prepare to go against the tide of circum- 

stances ? " 

Quo tendis inertem, 

X Rex peritire, fugam ? nescis heu, perdite ! nescis 
Quem fugias ; hostes incurris, dum fugis hostem. 

Incidis in Scyllam ciipiéns vitàre Charybdim. 
PHILIP GUALTIER. 

. —* Whither, unfortunate king, dost thou direct thy un- 
availing flight? Thou knowest not, alas! doomed man, 
whom to fly; while thou fliest from one foe thou art . 
running into the hands of another. Thou fallest into Scylla “ 
while endeavouring to escape Charybdis." See Incidit 
m, &c. | 

Quo téneam vultus mutantem Protea nodo? Hon.— “ In 
what noose shall I hold this Proteus, who is always chang- 
ing his countenance?’’ How confine to one point the 
man who is always shifting his ground of argument ? 

Quo tua non possunt offend: pectóra facto ; 

Forsitan hoc alio judice crimen erit. Ovip. 

— Perhaps the commission of that by which your own 
feelings are not hurt, may be a fault in the opinion of 
another." 

Quoad hoc.—“ Thus far," “ Quoad hoc, I agree with you." 

Quocunque aspicias, nihil est nisi pontus et aer ; 

ANübibus hic timidus, fluctibus lle mina. Ovi». 

—‘ Whichever way you look, there is nothing but sea and 
air; the latter laden with clouds, the former threatening 
with billows.” 

Quocunque nomine gaudet.—“ In whatever name he rejoices.”’ 

. By whatever name he may be known. 

Quocunque volent, inimum auditoris agunto. Hon.— 
* Let them lead just as they please the passions of the 
audience." The great object of the poet and the orator. 

Quod absurdum est.—'* Which is aBsapd See Reductio ad 
absurdum. 

Quod dlibi diminutum, exequatur alibi. | Prov.— “ That 
which is curtailed one way may be made up another." 
See JVon omnia, &c. 

Quod avertat Deus !—“ Which may God forbid!” Or, more 


tersely, * God forbid ! : 
σ 
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Quod caret alterná réquie durabile non est. Ovin.—“ That 
which is without alternate repose is not durable." 

Quod certaminibus ortum, ultra metam durat. VELL. PATER. 
—“ What is begun in strife lasts beyond our calcula- 
tions.' Contention should if possible be avoided while 
there is still room for negotiation. 

Quod cessat ex réditu, frugalitate suppleatur. |PrxNY the 
Younger.— Let that which is wanting in our revenue be 
made up by frugality.” 

Quod cibus est dlis, dliis est atre venénum.—“ What is food 
for some is black poison to others." Tastes differ. ** What 
is one man's meat is another man's poison." 

Quod cuique temporis ad vivendum datur, eo debet esse con- 
tentus. Cro.—' Each ought to be content with the period 
of existence allotted." 

Quod de quoque viro, et cui dicas, sepe cavéto.—'* Be con- 
stantly on your guard to whom you speak and what you 
say." 

Quod decet honestum est, et quod honestwm est decet. Cro. 
—* Whatever is becoming is honourable, and whatever is 
honourable is becoming." 

Quod defertur non aufertur—* That which is deferred is not 
relinquished.’  * Omittance is no quittance,' SHaxKsp. 

4 Quod erat demonstrandum.—“ Which was to be proved." 

|» Abbreviated Q. .E. D., and generally appended to the 

Theorems of Euclid. 

| Quod erat faciendum.—“ Which was to be done.’  Ab- 

τς breviated Q. E. F, and appended to the Problems of 
Euclid. 

Quod est violentum non est durabile. Prov That which 
is violent cannot last long.”’ 

Quod huic officium, que laus, quod decus erit tanti quod 
adipisci cum dolore corporis velit, qui dolorem summun 
malum, sibi persuastrit ? quam porro quis ignominiam, quam 
turpitudinem non pertülérit, ut effugiat dolorem, si id swm- 
mum malum esse decrevit? C1c.—* What office, what 
commendation, what honours, will be so highly valued by 
him who considers pain the greatest of evils, that he will 
earn them at the expense of bodily pain ? And what 
ignominy, what baseness, wil he not submit to, merely 
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to avoid pain, if he is of opinion that it is the greatest 
of ills ? ^ 

Quod in corde sobrii, id in lingua ebrii. Prov. What a 
man keeps in his breast when sober is at his tongue’s 
end when drunk." See Jn vino, &c. 

Quod latet ignotum est, ignoti nulla cupido. Ovrp.—" That 
which lies hid is unknown ; for what 1s unknown there is 
no desire." * What the eye sees not, the heart rues not." 

Quod licet ingratum est, quod non licet, acrius writ.— Ovrp. 
—“ What is accessible is but little esteemed, what is 
denied is eagerly desired." 

Quod male fers, assuesce ; feres bene. Multa vetustas 
Lent. Ovi». 
—* What you endure with impatience, accustom yourself 
to; and you will endure it with patience. Time makes 
many things endurable.” See Optimum elige, &c. 

Quod medicamenta morbis exhibent, hoc jura negotiis.—“ Laws 
are of the same use in the affairs of men, as medicines in 
diseases." 

Quod medicorum est, 

Promittunt médici, tractant fabrilia fabri. Hor. 
—“ Physicians undertake ‘what belongs to physicians, 
mechanics handle the tools of mechanics.” 

Quod munus reipublice afferre majus méliusve possimus, quam 
sí docémus atque erudimus juventitem ? | Crc.—'** What 
greater benefit can we confer upon the state, or what 
more valuable, than if we teach and train up the young?” 

Quod naturalis rütio inter omnes himtnes constituit, vocatur .., 
jus gentium.—^ That which natural reason has established ὦ 
among all men, is called the law of nations." 

Quod nescias damnare, summa. est temiritas.—'' It is extreme 
presumption to condemn what you do not understand." 
Quod mimis misért volunt, hoc facile credunt.—* That which 
the wretched anxiously wish for, they are ready to be- 

lieve." 

Quod mon opus est, asse carum. est.—" What is not wanted 
is dear at a penny." A saying of Cato, quoted by Seneca. 

Quod non potest, vult posse quà nimium potest. Sren.—* He 
who is able to do too much, wishes to do more than he is 
able.’’ The thirst for power becomes the more insatiate 
the more it is gratified. 
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Quod nunc ratio est, impétus ante fuit. Ovxp.—'* What 
is now an act of reason was an impulse before." | 
Quod optanti Divim promittcre nemo 
Audéret, volvenda dies, en! attülit ultro. ὙΊΒΑ. 
- That which not one of the gods would have ventured 
to promise to your supplications, behold! the revolving 
day has spontaneously bestowed." Said of some unlooked- 
for piece of good fortune. 

Quod petit spernit, repztit quod nuper omisit. Hor.—“ What. 
he formerly sought, he now despises, and seeks again that 
which he lately rejected." A description of the unsettled 
mind of a wayward and capricious man. 

Quod petis hie est ; 

Est Ulübris. Hon. 
—" What you seek is here—it is at Ulubre.’’ Happiness 
may be enjoyed even in the meanest of places. 

Quod petis, id sané invisum est dcidumque duobus. Hor.— 
* What you ask for is detestable and nauseous to two 
other persons." Said of an author, desirous, but unable, 
to please the tastes of three different readers. 

Quod prestare potes, ne bis promiséris ulli ; 

Ne sis verbisus, dum vis urbanus haberi. Cato. 

— Promise not twice to any man the service you may be 
able to render him ; and be not loquacious, if you wish to 
be esteemed for your kindness." 

Quod piideat socium prudens celáre memento.—'* What shames 
thy friend, be prudent and conceal." 

Quod quisque vitet, nunquam himini satis 
Cautum est in horas. Hon. 

—‘ Man is never sufficiently on his guard from hour to 
hour what to avoid." 

Quod ritio néquitt, sepe sanavit mora. SzN.—' Time and pa- 
tience have often cured what reason could not." | 

Quod satis est cui contingit, nihil amplius optet. Hor.— 
* He whose lot it is to have enough should wish for 
nothing more." | 

Quod. scis, nihil prodest: quod nescis, multum obest. C1c.— 
“What you know profits you nothing, what you don't 
know is a great loss." An instance of Antithesis. | 

Quod séquitur, figio; quod fugit,usque sequor. Ovxn.—' What 
follows me, I fly; what files me, I continue to pursue." 
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Quod si deficiant vires, audácia certe 
Laus erit; in magnis, et voluisse sat est. PROPERT. 

—* Even though the strength should fail, still boldness 
shall have its praise; in great undertakings it is enough 
to have attempted." 

Quod si tantus amor menti, si tanta cupido est, 

Jt insano juvat indulgére labori, 

Accipe que peragenda prius. Vira. 
—* But if so great a passion, so ardent a love of enter- 
prise, influences your mind, and you delight to undertake 
a task so desperate, hear what must first be done." 

Quod sis esse velis, nihilque malis. Mart.— Wish to be 
what you are, and consider nothing preferable." 

Quod sors feret, ferémus «cquo dnimo. 'TER.—' Whatever 
fortune may bring, let us bear it with equanimity." 

Quod supra nos, nihil ad mos. | Prov. — “That which is 
above us is nothing to us.” Originally a saying of So- 
crates, intimating that we ought not to attempt to pry 
into mysteries beyond our comprehension. See Que 
supra, &e. 

Quod tam grande sophos clamat tibi turba togáta, 

Non tu, Pompon, cena diserta tua est. Marr. 

—* The reason why the gown-clad multitude receives you, 
Pomponius, with such loud plaudits is, not that you, but 
that your dinner, speaks with eloquence.” 

Quod tantis Romina manus contexérit annis, 

Proditor unus inermi, angusto tempore vertit. CuAvD. 
—* What the Roman hand constructed in so many years, a 
single traitor, unarmed, overthrew in one short moment." 
A censure against Rufinus. 

Quod tibi fifri non vis, altéri ne féctris.—“ Do not unto 
another what you would not have done unto yourself." 
Quod verum, simplex, sineérumque est, id natüre hóminis est 
aptissimum. | Orc.—" That which is true, honest, and sin- 

cere, is most congenial to the nature of man." 

Quod vide.—' Which see." Often written g. v. 

Quod vidimus testamur.—“ We testify that we have seen." 
1 John iii. 11. 

Quod vile est carum, quod carum est vile, putito ; 

Sic tibi nec parcus, nec avarus habébéris ulli. Caro. 
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—“ Consider that what is inferior is dear, and what is 
dear is inferior; so you will neither appear stingy to your- 
self, nor be considered avaricious by others." 

Quod volunt himines, se bene velle putant.—'* What men wish 
for, they think themselves right in wishing for." 

Quod vos jus cogit, id voluntate impetret. 'TER.—'* That which 
the law would compel you to do, let him obtain as of your 
own free will. Concede with a good grace that which 
the law will not allow you to withhold. 

Quodcunque attigérit, si qua est studiosa sinistri, 

Ad vitium mores instruet inde suos. Ovi». 

— Whatever comes in a woman's way, if she is at all 

inclined to do wrong, she will strain to her vicious pur- 
oses."* 

Diodoid dis ostendis mihi sic, incrédulus odi. H.on.—* What- 
ever you show me in such a manner, I detest and disbe- 
lieve." Said with reference to the exhibition on the stage 
of shocking and disgusting objects. 

Quodlibet.—'* Whatever you please." A farrago or miscel- 
lany. This name is also given to a pot-powrri, or song, 
composed of scraps or verses of other songs, much after 
the fashion of the Cento of the later Roman poets. 

Quomódo hübeas, illud refert ; juréne an anjuriá. PLautT.— 
“The question is, In what way you get it, whether right- 
fully or wrongfully." 

Quondam etiam victis redit in praecordia virtus. VIRG.— 
* Sometimes valour will return even into the breasts of the 
conquered." When it is prompted by despair. 

Quoniam diw vixisse denegatur, aliquid faciàmus quo possimus 
ostendére nos vixisse. Cic.— As length of life is denied 
us, let us do something by which we may show that we 
have lived." 

Quoniam id fiéri quod vis non potest, 

Velis id quod possit. TER. 
—“As that cannot be done which you desire, wish for 
something that can be done.”’ 

Quoniam quidem circumventus ab inimicis preceps agor, incen- 
dium meum ruind restinguam. | SAL L.—^ Since, then, I am 
so beset by foes and hurried on to destruction, I will 
extinguish the flame in which I perish by their ruin.” 
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From the speech of Catiline to the senate, when accused 
by them of conspiring against the state. 
Quorum emulari exoptat negligentiam 
Potius quam ipsorum obsciram diligentiam. TER. 
—“ Whose carelessness (of style) he prefers to emulate, 
rather than the laboured abstruseness of the others.” 
Quorum nimus meminisse horret luctuque refugit. VIRG.— 
* At the remembrance of which my soul shudders, and 
has shrunk back with grief." 
Quorum pars causas, et res, et nomina queret ; 
Pars référet, quamvis novérit ipsa parum. — Ovip. 
—* Some will be making inquiries as to the reasons, the 
cireumstances, and the names ; some again will be explain- 
ing, although they themselves know but little about it." 
Quorum pars magna fui.  Vxna.—8See Queque ipse, &c. 
Quos Deus vult perdére dementat prius.—“ Those whom God 
has a mind to ruin he first deprives of their senses." 
Aptly applied to persons whose obstinacy, or pride, leads 
them into errors portentous of their fall. See At Demon, 
&e., and Quem Jupiter, &c. 
Quos ego Vrina.—* Whom I " wil chastise. <A 
good illustration of the figure Aposiopesis. 
Quos ille timorum 
Maximus haud urget lethi metus: inde ruendi 
In ferrum mens prona viris, dnimeque capaces 
Mortis. Lucan. 
—“The dread of death, that greatest of fears, does not 
influence them: hence they are inspired to rush upon the 
sword, and are ever ready for death.” 
Quos nune perscribére longum est.—“ Whom it would be 
tedious just now to enumerate.” See Cum multis, &c. 
Quot cipitum vivunt, tütidem studiorum 
Millia. Hor. 
— As is the number of men who exist, so is the diversity 
of their pursuits.” 


























Quot himines, tot sententie. Trr.—“ So many men, so 
many minds.” See the preceding, and JDemique non, 
&c. 


Quot servi, tot hostes. Sun.—‘‘ As many servants, so many 
enemies.” Every servant you keep has an opportunity of 
becoming your enemy. 
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Quotidie 

Pridie caveat, ne ficiat quod pigeat postridie. Pravm. 

—* Let each man take care not to do to-day what he may 

regret to-morrow." 

Quoties flenti "Theseius heros 
Siste modum, dixit, neque enim fortuna querenda 
Sola tua est; similes aliorum respice casus, 

Mitius ista feres. Ovip. 

—" How often did the hero, the son of Theseus say to her 
as she wept, ‘Restrain thy grief; for thy lot is not the 
only one to be lamented; consider the like calamities of 
others, thou wilt then bear thine own better.’”’ 

Quotiescumque gradum facies, toties tibi tuarum virtütum 
véniat in mentem. | Cro.—" As often as you make a step, 
so often let your merits occur to your mind." "The words 
addressed by his mother to Spurius Carvilius, who had 
been rendered lame by a wound received in battle. 

Quousque tandem abutere patientid nostrá? ΟἿ. —* How 
long, pray, will you abuse our patience?" The beginning 
of Cicero's first Philippie against Catiline. 

Quum labor extudérit fastidia, siccus, inünis, 

Sperne cibum vilem ; nisi Hymettia mella Falerno 

Ne bibéris dilata. Hor. . 
—‘“ When exercise has worked off squeamishness, dry and 
hungry as you are, then despise plain food; and don't 
drink anything but Hymettian honey qualified with 
Falernian wine." Said ironically, of course. 

Quum sunt partium jura obscura, reo potius favendum est quain 
auctori. Law Max.—' When the rights of the parties are 
doubtful, favour must be shown to the defendant rather 
than the complainant." 














R. 


RL. P., for Requiescat in pace.—" May he rest in peace.” 
These initials frequently terminate the epitaph of persons 
of the Roman Catholic persuasion. 

-Kadit usque ad cutem. Prov.—< He shaves close to the 
skin.” Applied to a person who is rigorously exact- 
ing. 
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Rami felicia poma ferentes. Ovip.— Branches bear- 

ing beauteous fruit." 

-Rüpidus montano flimine torrens 
Sternit agros, sternit sata leta, boumque labores, 
Precipitesque trahit sylvas. Vina. 
—“The raging torrent of the mountain-stream sweeps 
over the fields, levels the smiling crops and the labours of 
the oxen, and carries headlong the trees of the forest." 

-Rara avis im terris, nigroque simillima cygno. Ovip.—“ A 
bird rarely seen on earth, and very like a black swan." 
A thing so utterly unknown in those times, that it was 
supposed not to exist. The first four words are often 
used ironically. 

fara est ideo concordia forme 

Atque pudicitia. Juv. 
— So rare is the union of beauty and virtue." Beauty 
is greatly exposed to the arts of temptation, which in the 
corrupt age of Juvenal were exercised with almost uni- 
versal success. 

Jara fides pretasque viris qui castra sequuntur. Lucan.— 
* Faith and piety are rarely found among the men who 
follow the camp." This is a severe, and it is to be hoped 
undeserved, censure against the military profession. 

Rara quidem virtus, quam non fortuna gubernat. Ovip.— 
* Rare indeed is that virtue which fortune does not go- 
vern."' 

-Rará temporum felicitate, ubi sentire que velis, et que sentias 

. dicére licet. . ''Acrr.—^ Such was the uncommon happiness 
of the times, that you might think what you would and 
speak what you thought." A description of the freedom 
and happiness enjoyed by the Roman empire in the reigns 
of Nerva and Trajan. 

Rari nantes in gurgite vasto. Vire.—“ A few swim- 
ming here and there in the vasty deep." A description 
of sailors endeavouring to escape from shipwreck; but 
sometimes applied to literary works, in which a few happy 
thoughts may be found here and there amid an ocean of 
nonsense. See Apparent vari, &c. 

Rari quippe boni ; niméro via sunt totidem quot 
Thebarum porte, vel divitis ostia Nili. JUV. 

—* Few indeed are the good; their number is scarce so 
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many as the gates of Thebes, or the mouths of fertilizing 
Nile." The gates of Thebes in Egypt were one hundred 
in number, those of Thebes in Boeotia seven. 

Raro antecedentem scelestwm 
Deséruit pede pena claudo. Hor. 

— Justice has rarely, with halting foot, failed to over- 
take the evil-doer in his flight.” 

-Rarus enim ferme sensus commünis in 4llá 
Fortüná. Juv. 

—' Common sense is seldom found with great fortune." 
Men when suddenly elevated are apt to lose their 
senses. 

Rarus sermo ilis, et magna libido tacendi. Juv.—* They 
speak but seldom, and show a great love of silence." Said 
with reference to men who affect a silent and solemn de- 
portment, as indicative of wisdom and solid sense: copy- 
ists of Lord Burleigh's expressive nods. 

-Rütio et auctórítas, duo clarissima mundi lumina. CoKE.— 
* Reason and authority, the two brightest lights of the 
world." 

Ritio et consilium proprie ducis artes. Tactt.—“ Thought 
and deliberation are the proper qualifications of a general." 

Ritio et orütio conciliant inter se homines. Neque ullá re 
longius absiimus a natürá ferürum.  Crc.— Reason and 
speech unite men to each other. Nor is there anything in 
which we differ more entirely from the brute creation." 

«atio justifica.—' The reason which justifies.” 

Jütio quasi quedam lux lumenque vite. | Crc.—*" Reason is, 
as it were, the guide and light of life." 

3 Ratio suasoria.—* The reason which persuades.” 

-Rütionabile tempus.—“ A reasonable time.” 

-Re infecté.—“ The business being unfinished." His object 
being unaccomplished. 

Re ipsd réppért, 
Facilitate nihil esse hóm?ni melius neque clementid. Ten. 
—* [ have found by experience that there is nothing bet- 
ter for a man than an easy temper and complacency.”’ 

Re opitulandum non verbis. .Prov.—' We must assist in 
deeds, not in words." 

Re secundá fortis, dubiá fugax. Pump.—“In prosperity 
courageous, in danger timid." 








REB—REC, 395 


Rebus angustis animosus atque 
Fortis appare ; sapienter idem 
Contrühes vento nimium secundo 

| Turgida vela. Hon. 
— In adversity, appear full of resolution and undaunted ; 
in like manner prudently reef your sails, when too much 
distended by a prosperous gale." 

Rebus in angustis fücile est contemnére mortem ; 

-Fortiter alle facit qui miser esse potest. Marr. 
—" In adversity 1t is easy to show contempt for death; 
he acts with fortitude, who can endure being wretched.” 
Suicide is cowardice : 

“The coward dares to die, the brave live on." 

fiebus secundis etiam egregios duces insolesc?re. Tactt.— 
“In the moments of prosperity, even the best of generals 
are apt to be too much elated." 

Rebus sie stantíbus.—" Such being the state of things." 

—— Recenti mens trépidat metu.  Hon.—' My mind is still 
agitated with terror." 

Recepto 
Dulce mihi furére est amico. Hor. 

—^ It is delightful to launch out on receiving my friend 
once more." 

Recipwunt foemine sustenticula a nobis.—* Women receive 
support from us." Motto of the Patten-makers’ Com- 
pany. 

Recta actio non erit, nisi recta fuit voluntas, ab hdc enim est 
actio. Rursus, voluntas non erit recta, nisi habitus dnimi 
rectus fuerit, ab hoc enim est voluntas. Srn.— An action 
will not be right unless the intention is right, for from 
ib springs the action. Again, the intention cannot be 
right unless the state of the mind is right, for from it 
proceeds the intention." 

Rectius vives, Licini, neque altum 
Semper urgendo, neque, dum procellas 
Cautus horrescis, nimium premendo 

Littus iniquum. Hon. 
—‘“ You will live more prudently, Licinius, by neither al- 
ways keeping out at sea, nor, while you are cautiously in 
dread of storms, by hugging too much the hazardous 
shore." A lesson to avoid extremes. 
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ὦ Rectus in curid. Law Phrase.—“ Upright in the court." 
‘The state of aman who comes into a court of justice with 
clean hands. 

: Recusütio jidicis—“ Exception taken to the judge.” 

Reddas amicis tempora, uxori vaces, 

Animum relaxes, otium des corpori. Pup. 

—‘“ Give time to your friends, your leisure to your wife, 
relax your mind, and refresh your body." Lines ad- 
dressed to a man immersed in business. 

Redde vicem méritis ; grato licet esse. Ovrp.—* Make 
some return for my kindness; you may now be grate- 
ful." 

Reddire persine scit convenientia cuique. YLon.—* He knows 
how to assign to each person a suitable part." He knows 
what best suits each character. Said of a dramatic 
writer. | 

Reddére qui voces jam scit puer, et pede certo 
Signat humum, gestit piribus collidtre, et iram 
Colligit ac ponit t&m£ré, et mutatur in horas. Hor. 
—“The child who just knows how to talk and to walk, 
delights to play with his equals, is easily provoked and 
appeased, and changes with every hour." 

Reddite depüs?tum ; pVétas sua foedéra servet ; 

Fraus absit ; vicuas cedis habéte manus. Ovr». 

— Restore the pledge intrusted; let affection observe 
her duties; be there no fraud; keep your hands free from 
bloodshed."' 

——TLivdeat miséris, dbeat fortuna superbis. Wor.—* May 
fortune revisit the wretched, and forsake the proud!” 

Redire ad nuces.—“ To return to the nuts.” "fo become a 
child ‘again. 

Redit agrícólis labor actus in orbem, 

Atque m se sua per vestigia volvitur annus. VIRG. | 
— The farmer's toil returns in a circle, and the year re- 
volves in its former footsteps." ! 

Redólet lucernam. — * It smells of the lamp." See Olet 
lucernam. 

Jteductio ad absurdum.—“ A reduction to an absurdity.” - A 
phrase used in logical or mathematical reasoning, when 
the adversary is reduced to submission by proving the ab- 
surdity of his position. 
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hefricare cicatricem.—* To open a wound afresh.” “To rip 
up an old sore." To revert to a former grievance. 

——ege incoliimi, mens omnibus una est ; 

Amisso, rupére fidem, constructaque mella 
᾿ς Diripuére wse, et crates solvére favirum. Vira. 
— While the king is safe one mind animates all; when 
he is dead they dissolve their union, and themselves tear 
to pieces the fabric of their honey, and demolish the 
. structure of their combs." From this circumstance, Virgil 
expresses his opinion that bees are endowed with some- 
thing more than instinct. The presiding bee was, by the 
ancients, erroneously called the * king." 
-Heges dicuntur multis urgere culullis, 
Lit torquére mero, quem perspexisse laborent, 
An sit amicitid dignus. Hor. 

_ —* Certain kings are said to ply with many a cup, and to 
test with wine, the man whom they are anxious to prove, 
whether he be worthy of their friendship.” 

Régia, erede mihi, res est, succurrére lapsis. Ovrp.—" "Tis a 
kingly act, believe me, to succour the distressed." 

Régibus bon? quam mali suspectióres sunt, semperque his aliéna 
virtus formadolosa est. '"SALL.—' Good men are more sus- 
pected by kings than bad ones; and distinguished virtues 
in other men are always to them a ground of apprehen- 
sion." When a man has no rivals in station, he is apt to 
become suspicious of those who are his successful rivals in 
the practice of virtue. 

Regibus hie mos est ; ubi equos mercantur opertos 
Jnspiciunt; ne si facies, ut sepe, decora 
Moth fulta pede est, emptorem indicat hiantem, 

Quod pulchre clunes, breve quod caput, ardua cerviz. Won. 
— This is the custom with men of fortune when. they 
purchase horses, they inspect them covered; that if, as 
often happens, a fine forehand is supported by a tender 

- hoof, it may not deceive the buyer, eager for the bargain, 
because the buttocks are handsome, the head small, and 

τ the neck stately.” 

Regis ad exemplar totus componitur orbis.—“ The whole com- 
munity is regulated by the example of the king." See 
Componitur orbis, &c. 

Régium donum—* The royal gift." A sum of money granted 
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yearly by the Crown to the Presbyterian clergy of Ireland 
is so called. j 

Régius morbus.—“ The royal disease.” In the classical au- 
thors this means the jaundice, but when used by medieval 
writers, it signifies the malady now known as the * king's 
evil." 

Regnáre nolo, liber ut non sim mihi, Puzxp.—*I would not 
be a king to lose my liberty." 

Regiila ex jure, non jus ex regülá sumitur. Law Max.—* The 
practice is taken from the law, not the law from the prac- 
tice." 

Regum equabat opes dnimis ; seráque revertens | 
Nocte domum, dipibus mensas onerübat inemptis. V1RG. 
—* He equalled the wealth of kings in contentment of 
mind; and at night returning home, would load his board 
with unbought dainties.” A description of the happy life 
of the old man Corycius. 

Regum felicitas multis miscétur malis.—" The happiness of 
kings is alloyed by many evils.” 

Rei mandate omnes sapientes primum prevorti decet. PrAVT. 

ον Tt behoves all wise men to give their first attention to 
the business intrusted to them." 

Reipublice forma laudari facilius quam evenire, et si evenit, 
haud diuturna esse potest. "TAorr.—" It is more easy to 
praise a republican form of government than to establish 
it; and when it is established it cannot be of long dura- 
tion. So far as Europe is concerned, the historian seems 
to be right. | 

Relita riféro.—" Y tell the tale as it was told to me.” I do 
not vouch for its truth. 

Relegare bona religionibus. Law .Phrase.—" To bequeath 
one's property for pious purposes." 

Relicté non bene parmülá. Hor.— Ingloriously leaving 
my shield behind." Horace confesses that he did this at 
the battle of Philippi, when he saved himself by flight. 
See Tanquam Argivum, &c. 

Religentem esse oportet, religiosum nefas. AUL. G LL. from 
an ancient poem.—* A man should be religious, not super- 
stitious." A play upon the resemblance of the two words. 

Rem acu tétigit.—“ He has touched the matter with a 
needle. ‘ He has hit the right nail on the head.” 
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Rem, fücias rem ; 
Si possis recte, si non, quocunque modo rem. Hor. 
—" Wealth, acauire wealth; by honest means if you can, 
if not, by any means gain wealth.’ “Get money, my 
son, get money, honestly if you can, but get money." 

em tibi quam nosces aptam, dimittére noli ; 
Fronte capillatá, post est occüsio calva. Cato. 
—*“ Lose not the thing that thou knowest to be suitable 
for thee ; Opportunity has locks before, but behind is 
bald. See Occasio prima, &c. 

——em tu strenuus auge. Hor.—Exert every endeavour 

to increase your property." 

emis velisque. Prov.—“< With oars and sails." Using 
every possible endeavour. “ With tooth and nail." 

Rénivet pristina bella.—“ Let him fight his battles over 
again." 

E Reparabilis adsinat echo. Pxrrs.— Repeating echo 
resounds." 

-Hepente dives nemo factus est bonus. Syr.—* No good man 
ever became rich all of a sudden." Fortunes rapidly made 
are often owing to advantage being taken of others. 

JiZpérit Deus nocentem. Prov.— God finds out the guilty 
man." Our sins “come home to us at last." 

fitquiem eternam dona eis, Dimine—“ Grant them eternal 
rest, O Lord." The beginning of the Requiem, or chaunt 
for the dead, of the Romish Church. 

Requiescat in pace.— May he rest in peace." A common 
inscription on tomb-stones. It is sometimes used ironi- 








cally in reference to the departed greatness of persons 


dismissed from office. See FR. I. P. 

Rerum ipsürum cognitio vera, e rebus ipsis est. Jun. Scart. 
—* The true knowledge of things must be derived from 
the things themselves.” Mastery of a subject can only 
be acquired by attentive study and examination. 

Res amicos invénit. PLAvT.—' Money finds friends.” 

fies angusta domi. Juv.—< Narrowed circumstances 
at home;" limited means. * The res angusta domi obliges 
him to live in retirement.” An euphemism for poverty. 

-Hes est blanda canor; discant cantare puelle. ^ Ovrp.— 
^ Musie is an insinuating thing: let the fair learn to 
sing." 





JS 


400 RES. 


Res est sacra miser. Ovip.— A man in distress is 
a sacred object." Respect is due to the sufferings of the 
wretched. | 

Res est solliciti plena timoris amor. | Ovrp.—* Love is full of 
anxious fears." 

Res humine instabiles sunt, et nihil habent firmitatis. Cte. 
—* Human affairs are unstable, and have in them nothing 
lasting." 

Res in cardine est. Prov.—" The business is on the hinge." 
It is now in suspense, but will soon be terminated one 
way or the other. 

Res judicata —* A thing adjudged.” A matter decided. 

Res rustica sic est, δὲ unam rem sero fectris omnia Opéra sero 
Jücies. Cato.—“ The nature of husbandry is such, that 
if you do one thing too late, you will do everything too 
late." 

Res sunt humaine flzbile lüdibrium.—' Human affairs are a 
mournful jest.” 

Res ubi magna nitet. Hon.—* Where an ample for- 
tune shines." Where splendid circumstances are evident. 

Res unius ctütis.—' A thing of only one age. A phrase 
employed in the law to denote a legal provision, which 
cannot extend to the circumstances of more than one 
generation. 

Respice jfinem.—“ Look to the end.”  * Respect your end." 
Comedy of Errors, act iv. sc. 4. 

Respictre exemplar vite morumque jubebo 
Doctum imitatirem, et veras hine düc£re voces. Hor. 

—* I would direct the learned imitator to study closely 
nature and manners, and thence to draw his expressions to 
the life.” 

Respondeat superior. Law Max. — The principal must 
answer. The master must answer for the acts of his 
servant when acting as such. | 

Respite quod non es. Prns.—" Reject what you are 
not." Assume not a character to which you have no just 
claim. 

. Restat iter colo: colo tentàbimus ire ; 

Da véniam capto, Jüptter alte, meo. Ovi. 

—‘“ There remains a path through the heavens; through 

the heavens we will attempt to go. Great Jupiter, grant 
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pardon to my design.” The words of Dedalus, when 
i to make his escape on wings from the Cretan Laby- 
rinth. 

"ete non tenditur accipitri neque milvio. Tur.—* The net is 
not spread for the hawk or the kite.” 

Leeverendo admidum.—*« To the very reverend.” 

Revocite dnimos, mostumque timorem 
Mittite. Vira. 

| ET Resume your courage, and cast off this desponding 
ear." 

Rex datur propter reqnum, non regnum propter regem. Po- 
tentia non est nisi ad bonum. Law Max—<A king is 
given for the sake of the kingdom, not the kingdom for 
the sake of the king. Power is only given for the public 
good.” 

Rex est major singiilis, minor universis. BnAoTON.—* The 
king is greater than any individual, but less than the 
whole community." 

Rex est qui métuit nihil ; 

Rex est qui cupit nihil. Suv. 
—^ He is a king who fears nothing; he is a king who de- 
sires nothing." 

Rex nunquam méritur. Law Max.—* The king never dies." 
The office is supposed to be filled by his successor at the 
instant of his decease. 

feidentem dicére verum 
Quid vetat ? Hon. 

—" What forbids a man to convey the truth laughingly ?” 
Why may not truth be conveyed under the form of pleas- 
antry P 

Ride 3 sapis. Marr.— Laugh if you are wise.” Enjoy 
the ridieule which is directed against the follies of the age. 
“It is good to be merry and wise." 

"Ridere in stómdcho. Cxc.—" To laugh inwardly.” “To laugh 
in one’s sleeve," as we say. 

-Hidet argento domus. Hor.—*The house smiles with sil- 
ver. Almost every article is of plate. 

idetur chordá qui semper oberrat eddem. Flor.—“He is 
laughed at who is for ever blundering on the same string." 
A man who is always harping on one subject or talking 
about himself becomes ridiculous. 

2D 
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Ridiciilum acri 
Fortius ac melius magnas plerumque secat res. Hor. 

—< Ridicule often settles an affair of importance better 
and more effectually than severity." 

Ridiculus eque nullus est, quam quando éstirit. Puaut.—“ A 
man is never so droll as when he is hungry." That is, of 
course, when he expects to satisfy his hunger by his buf- 
foonery. 

Risu dissolvit ilia. Prrron. AzBITER.— He bursts his 
sides with laughing.” 

Risu inepto res ineptior nulla est. \Mart.— Nothing is 
more silly than silly laughter.” 

Risum teneatis, amici? Hor.— Can you refrain from 
laughter, my friends P" 

Risus abundat in ore stultórum.—' Laughter abounds in the 
mouths of fools.” 
Rivilem patienter habe. 

rival (in love).” 

Rixatur de land capriná.—' He would quarrel about a goat’s 
hair. A captious, litigious person. See Alter rixa- 
tur, &c. 

Roma, tibi sübito motibus ibit amor. | SIDON. APOLLINARIS.— 
* Rome, upon thee suddenly love with its commotions shall 
come.” Inserted as a specimen of the Palindrome or 
Sotadic verse, a trifling composition, which reads the same 
from left to right, and from right to left. This line has 
also been attributed to Aldhelm. See another instance, 
Sacrum pingue, &c. 

Rome Tibur amem, ventisus, Tibiire Romam. Hor.—* At 
Rome I Tibur love, wind-like, at Tibur Rome." The pic- 
ture of a man who does not know his own mind, but is 
always in an unsettled state. 

Rore vizit more cicáde. ΦῬγου.--- He lived upon dew, like 
a grasshopper.” Said ironically of luxurious persons, who 
pretend to be very abstemious. 

Rudis indigestüque moles. Ovip.—* A rude and undi- 
gested mass." A description of Chaos ; but often quoted 
as meaning a mass of confusion. 

Rumor est sermo quidam sine ullo certo auctore dispersus, cur 
malignitas initium, dedit, incrementum credulitas. QUINT. 
—*'Rumour is, as it were, a report spread without any 











Ovrp.—* With patience bear a 
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certain author, begotten by malignity, and nourished by 
credulity." 

Rumpitur innuméris arbos uberrima pomis, 

Hi silbito nimie precipitantur 0pes. 

—" The most fruitful tree is weighed down by fruit innu- 
merable, and wealth too abundant is suddenly brought to 
the ground." 

Jura mihi et rigui pliceant in vallibus amnes. 

Flimina amem sylvasque inglorius. Vina. 

—* Let fields and streams, purling through the valleys, be 
my delight. Inglorious, may I court the rivers and the 
woods." 

Rursum si reventum in gratiam est, 

Bis tanto amici sunt inter se quam prius. Pravr. 
—“ When they become reconciled, they are twice as loving 
_-as they were before." 

[us in urbe. Mamr.—' Country in town." A residence 
situate in town or its vicinity, possessing many of the ad- 
vantages of the country. A Cit's * box." 

—Lusticus expectat dum défluat amnis ; at ille 

Labitur et labétur in omne volübilis evum. Hor. 
—‘“The peasant waits until the river shall cease to flow ; 
but still it glides on, and will glide on for all time to 
come." It is vain to expect a change in the laws of 
nature. 








S. 


S. P. for Sine prole.—' Without issue." 

S. P. Q. R.—BSenütus Popillusque Rominus.—“ The Roman 
Senate and people." These initials were placed upon the 
Roman standards and public buildings. 

Sacrum pingue dabo, non macrum sacrificibo —* 1 will give a 
fat sacrifice, I will not make a lean offering." The line, 
read thus, is an Hexameter, and refers to Abel’s sacrifice. 
Read backwards it is a Pentameter, and reads thus, “1 
will make a lean offering, I will not give a fat sacrifice," — 
in reference to that of Cain. It is of the Palindrome 
genus, and was probably composed by a poet of the middle 
ages. See Roma, tibi, &c. 
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Siepe bibi succos, quamvis invitus, amaros 
ZHEyger ; et oranti mensa negüta mihi. Ovi». 

— * Often when ill have I, though reluctantly, had to 
drink bitter potions; and, though I begged for it, food . 
was refused me." 

Spe ego, ne bibérem, volui dormire videri ; 

Dum videor, somno lümna victa dedi. Ovrp. 

—-* Often, that I might not drink, I have wished to ap- 
pear asleep; while I have seemed to be so, 1 have surren- 
dered my overpowered eyes to slumber." 

Sepe est sub pallio sordido sapientia. Crc.—* Wisdom is 
often found under a mean cloak."' 

Sepe etiam est ülitor valde opportuna locütus. Prov.—* Even 
a costermonger very often speaks to the purpose." 

Sepe exiguus mus 

Sub terris pisuitque domos et horrea fecit. VIRG. 

__“The little mouse often constructs its abode and its 

eranary under ground.” 

Sepe illi dixérat Almo, 

Nata, tene linguam ; nec tamen illa tenet. Ovrp». 
- « Often had Almo said to her, ‘Daughter, do hold your 
tongue;' but still she held it not." 

Saepe in conjugis fit noxia, cum nimia est dos. AUSON.— 
«c Mischief is often the result in marriage, when the dowry 
is too large.’ 

Sepe in magistrum scéléra redierunt sua. Sen,— His own 
faults often recoil upon the author's head.” 

Sepe ingénia calamitate intercidunt. Puap.—“ Genius 
is often wasted through misfortune.” 

Sepe inttreunt aliis meditantes necem.—' Men often perish 
when meditating the destruction of others." The wicked 
often fall into the pit which they dig for others. 

Sepe premente Deo, fert Deus alter opem.—* Often when we 
are hard pressed by one deity, another comes to our aid." 
When we think we are overwhelmed with misfortunes, 
‘unexpected relief often comes to our rescue. 

Sepe rogare soles qualis sim, Prisce, futürus, 

Si fiam lociiples, simque repente potens. 

Quemquam posse putas mores narrare futüros ? 

Dic mihi, si fias tu leo, qualis eris ? MART. 

— Priscus, you are wont often to ask me how I would 
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live, if I should become rich and be a great man all at 
once. Do you think that any one can foretell what his 
conduct will be? Tell me, if you were to become a lion, 
what sort of one would you be? " 

Sepe solet similis filius esse patri ; 

Et séquitur léviter filia matris iter. 
—" "Phe son is usually wont to be like the sire; and lightly 
does the daughter follow in her mother’s footsteps.” 

Sepe sonant moti glicie pendente capilli ; 

Ht nitet inducto candida barba gelu. Ovr». 

—* Full oft do the hairs rattle with the pendent icicles, 
as they move, and the white beard sparkles with the frost 
that has gathered upon it." 

Sepe stylum vertas itérum que digna legi sint 
Seriptürus. Hon. 

—“ You must often correct your language if you mean to 
write anything worthy of being read a second time." 

Sepe sub attritá lititat sipientia veste.—" Often does wisdom 
lie concealed beneath a thread-bare garment." 

Sepe summa ingénia in occulto latent. Pravr.—* The great- 
est talents often lie concealed.” “Full many a gem of 
purest ray serene," &c. See Gray’s Elegy. 

Sepe tacens vocem verbique vultus habet. Oviy.—* The 
silent features have often both words and expression of 
their own." 

Sepe vid obliquá prestat quam tend?re rectá.—" The circuit- 
ous road is often better than the direct one." The same as 
our English proverb, * The longest way about is often the 
shortest way home." 

Sepius ventis agitatur ingens 
Pinus, et celse grüviore casu 
Décidunt turres, fZriuntque summos 

Fulgiira montes. Hon. ( 
—^" The lofty pine is oftenest shaken by the winds, high 
towers fall to the earth with a heavier crash, and light- 
nings strike the summits of the mountains.” The advan- 
tages of a middle station. 

Seva jussa, continuas accusationes, fallüces amicitias, perniciem 
innocentiwm.  'Tactt.— Cruel commands, continual de- 
nunciations, deceitful friendships, and the destruction of 
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the innocent." .A description of the state of Rome in the 

days of Tacitus. 

| Savi inter se conviniunt ursi. Jvv.—* Even savage bears 
agree among themselves." The wild beasts agree with 
others of their own species; man alone is perpetually at 
war with his fellow-men. 

Sevit amor ferri, et scelerüta nsania belli. "Vxna.—" The 
love of arms rages, and the frenzied wickedness of war." 

Sevitque dnimis ignobile vulgus ; 

Jamque faces et saxa volant ; furor arma ministrat. VIRG. 
- «ἤῃρο rude rabble are enraged; and now fire-brands 
and stones are seen to fly; rage supplies arms.” A de- 
scription of a popular tumult. 

Sal Aiticum.—* Attic salt.’ The poignancy of wit and 
brilliancy of style peculiar to the Athenian writers was 
so called by the Romans. 

Saltabat milius quam necesse est probe. SALL.—* She danced 
better than became a modest woman." Among the Ro- 
mans it was only loose women that were expected to excel 
in this art. 

Saltat Milonius, ut semel icto 
Accessit fervor cüpiti, numerusque lucernis. Hor. 

— « Milonius begins to dance as soon as his head is heated 
with wine, and the lights begin to multiply." 

Salus popiili supréma est lex.— The well-being of the people 
is the first great law." Said to have been derived from the 
Laws of the Twelve Tables at Rome. Aristotle has a similar 
maxim. 

Salus ubi multi consiliarii. Coxz.—" In the multitude of coun- 
sellors there is safety." See Proverbs xi. 14, and xxiv. 6. 

Salüti consulére et incolumitüti sue. Οτο.--- To study his 
health and his welfare.’ The legitimate object of a man's 
life, so long as he is observant of his duty to others. 

Salvá dignitate.— Without compromising his dignity." 

Salve, magna parens. Vire.—* All hail! thou great 
parent !^ 

Salve Peinie largitor nobilis unde, 

Salve Darddnit gloria magna soli: 
Publica morborum réquies, commüne medentum 
Ausxilium, presens numen, inempta Salus. CLAUD. 
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—* Hail! thou noble bestower of the Psonian wave; hail! 
thou great glory of the Dardanian soil; thou universal 
relief from maladies, thou common aid of the healing craft, 
propitious deity—Health! unbought by gold." 

Salvo jure.—' Saving the right." A grant is made salvo 
jure regis, * saving the right of the king," his rights and 
prerogatives being preserved from encroachment. 

Salvo pudüre.—' Modesty saved.’ Without a violation of 
modesty. With proper regard to decency. 

Salvum fae regem.—" God save the king!"  Salvam fac re- 
ginam.—-": God save the queen!” 

Sanctio justa, jubens honesta, et prohibens contraria. BRACTON. 
—^" A just decree, enforcing what is honest, and forbidding 
the contrary.” A characteristic of a good law. 

Sanctius his animal, mentisque capácius alte, 

Déerat adhuc et quod dominari in cettra possit : 

Natus homo est. Ovip. 
—" But an animated being, more holy than these, more 
fitted to receive higher faculties, and one to rule over the 
rest, was still wanting. Then man was formed."  Ovid's 
account of the creation of man. 

Sanctum sanctórum.—' The holy of holies.’? In the Eccle-/ 
siastical Law the chancel of a church is so called. Com- 
monly applied to a study or private room. 

Sanctus haberi 

Justitieque tenax, factis dictisque meréris ἢ 

Agnosco prüctrem. Juv. 

—“Tf you deserve to be accounted a man of blameless 

integrity and staunch in your love of justice, both in word 

and deed, then I recognise the real nobleman." 

Sdpére aude. Hor.—“ Dare to be wise." Adhere to 
the dictates of wisdom, in spite of fear or temptation. 
Motto of the Earl of Macclesfield. 

Sipére isthae etate oportet, qui sunt cipíte candido. Puavr. 
—" They who have grey heads are old enough to be wise.” 

Sdpias, vina liques, et spatio brevi 
Spem longam réséces. Hor. 

—' Be wise, rack off your wines, and abridge your hopes 
in proportion to the shortness of your life.” 

Stipiens dominabitur astris—“ The wise man will govern the 
stars." 
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Süpiens nihil facit invitus, nihil dolens, nihil coactus. Cre. 
—“A wise man does nothing against his will, nothing 
repiningly, or under compulsion.” 

Sipiens quidem pol ipse fingit fortinam sibi. PravT.— The 
wise man surely carves out his own destiny." 

Sapientem pascére barbam. | H.on.—" To nourish a wise 
beard." To affect wisdom, by wearing the beard of a 
philosopher. 

Sapienter vitam institu?re. Tur.— Wisely to regulate the 
conduct of one’s life." 

Sapientia pruna 
Stultitid caruisse. Hor. 

— «The first step towards wisdom is to be exempt from 
folly." 

Sapientissimum esse dicunt eum cui, quod opus sit, ipsi véniat 
in mentem.  Cio.—* He is reckoned the wisest to whom 
that which is required at once suggests itself" The 
definition of a wise man, as being one possessed of a store 
of wisdom, so well arranged in his memory that he can 
make it useful upon any emergency. 

Sapientissimus inter sapientes. — Cxo.—" The wisest of the 
wise." Said of the philosopher Thales. 











| Süpientum octüvus. Hor.—“ An eighth wise man." One 


added to the number of the Seven Wise Men of Greece. 
Applied ironically to a person who affects to be remark- 
ably wise, or, as we say, “a second Solomon." 

Sardonius risus—“ A Sardonic grin.” A certain herb which 
grew in Sardinia by the extreme acridity of its taste was 
said to distort the features of those who ate of it. 

Sat cito, si sat bene. Prov. Quick enough, if well enough.” 
Attributed by St. Jerome to Cato; but at present the 
words Si sat bene are alone to be found in his works. 

Sat cito, si sat tuto. —“ Quick enough, if safe enoug Ἂν 
This motto was a favourite maxim with the great Lord 
Eldon, who was struck with it in his school days, and 
made it his future rule of life. See Twiss's Life of Lord 
Eldon, vol. i. p. 49. 

Sat pulchra, si sat bona. Prov.— Fair enough, if good 
enough." “Handsome is who handsome does." 

Satis eloquentie, sapientie parum. Saut, —  Eloquence 
enough, but little wisdom." | 
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Satis quod sufficit.— * What suffices is enough.” « Enough 
^ τ good as a feast." See Love's Labour’s Lost, Act v. 

eu. 

Satis superque.—* Enough, and more than enough." An ex- 
pression used by Pliny, and not uncommon in other authors. 

Satis superque me benignitas tua 
Ditavit. Hon. 

—“ Your bounty has enriched me enough, and more than 
enough." Said by the poet of his patron Mecenas. 

Satius est initiis mederi quam fini.—" It is better to cure at 
the beginning than at the end." See Principiis obsta, &c. 

Satius est prodesse etiam malis propter bonos, quam bonis deesse 
propter malos.—' lt is better even to profit the bad for 
the sake of the good, than to injure the good for the bad.” 
Hence the legal maxim, that it is better that ten guilty 
men should escape, than that one innocent man should 
suffer. 

Satius est recurrére, quam currére male. Prov—* Tt is bet- 
ter to run back than to run the wrong way." When we 
are in a wrong course it is best to retrace our steps at 
once. 

Saucius ejyürat pugnam gladiator, et idem 

- Lmmémor antiqui vulnéris arma capit. Ovi. 

. —* The wounded gladiator forswears all fighting, and yet 
forgetful of his former wound he takes up arms." 

Saxum. volitum non obducitur musco. Prov.—* A rolling 
stone gathers no moss." 

Scabiem et contagia lucri. Hor.—“The contagious itch for 
gain." The passion with which a miser collects his heaps 
of gold. 

Scandálum magnitum. Law Lat.—“ An offence against 
nobles.” A reflection against a peer, or the body of peers. 
A statute to punish this offence has remained on our 
statute-book since the time of Richard II. 

Scélére velandum est scelus. SEN.—'* One crime has to be 
concealed by another." 

Scelus est jugulàre Falernum, 

Et dare Campàno toxica seva mero. Mart. 

— [t is a crime to kill Falernian wine (by mixing), and 

to give (to your guests) deleterious poison in pure Cam- 

panian." 
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Scelus intra se tücitum qui cogitat ullum 

Facti crimen habet. Juv. 

—* He who silently meditates the perpetration of a crime, 

incurs the guilt of the deed." It is the intention that 

constitutes the crime. 

Scena sine arte fuit. Ovip.— The stage was devoid 
of art." 

Scientia poping.  Szw.—' The knowledge of cook-shop- 
keeping.” The art of cookery. 

Scientie non vise ut thesauri absconditi nulla est utilitas.— 
* Knowledge not seen, like hidden treasure, is utterly use- 
1655. See De non apparentibus, &c., Paulum, &c., and 
Scire tuum, &c. 

Scilicet a spéciili sumuntur imagine fastus. Ovip.— Pride, 
forsooth, is caught from the reflection in the mirror.” 

Scilicet expectes, ut tradet mater honestos 
Atque ilios mores, quam quos habet ? Juv. 

—“ Can you expect, forsooth, that the mother will ineuleate 
virtuous principles, or other than she possesses herself ?"' 

Scilicet ingénits dliqua est concordia junctis, 

Et servat stüdii faedéra quisque sut. Ovip. 
—* In truth there is a certain alliance between kindred 
minds, and each one cherishes the ties of his own pur- 
suit." This feeling makes good the proverb, “ Birds of a 
feather," &c. 
Scilicet ut fulvum spectetur in ignibus aurum, 
Tempore sic duro est inspicienda fides. Ovrp. 
— As the yellow gold is assayed in the fire, so is the faith 
(of friendship) to be tested in moments of adversity.” 
Scindentur vestes, gemme frangentur et aurum ; 
Carmina quam tribuent, fama perennis erit. — Ovrp. 
—* Garments will rend, gems and gold will spoil; the 
fame which poesy confers is everlasting.’ 

Scinditur incertum stidia in contrüria vulgus. Vxna.—" The 
wavering multitude is divided into opposite opinions." 

Scio, coactus tuá voluntate es. '"T'Eg.—' Ὁ know, you are led 
by your own will" You plead necessity when you are 
governed solely by your own inclination. 

Scio quid vileant hümé?ri et quid ferre recusent.—" Y know 
what shoulders can bear, and what they will refuse to bear.” 
Adapted from Horace, Ars Poet. 39, 40. . 
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Scire facias. Law Term.—' You are to let know." The 
name given to a judicial writ, usually issued to call on a 
person to show cause to the court why execution of a 
judgment passed should not issue. 

Scire. potestates herbirum usumque medendi. Vire.—“ To 
know the virtues of herbs, and their use in healing." 

Scire tuwm nihil est, nisi te scire hoc sciat alter. Prrs.— 
“Your knowledge is nothing, unless others know that you 
possess it" See Quis enim, &c. 

Scire ubi aliquid invénire possis, ea demum maxima pars éru- 
ditionis est.—" To know where you can find a thing, is in 
fact the greatest part of learning." 

Scire volunt omnes, mercédem solvére nemo. Juv.— All 
would like to know, but few choose to pay the price." 
Most would like to possess knowledge, but few like to 
ineur the expense and trouble of learning. 

Scire volunt secréta domis, atque inde timéri.  Juv.—"* They 
wish to know the family secrets, and thence to be feared." 
Said in reference to persons at Rome, who got introduced 
into families as slaves, and having gained possession of the 
family secrets, extorted money under threat of denunciation. 

Scis éténim justum gémind suspendére lance 
Ancipitis libre. PERS. 

—* For you know well how to weigh the justice of the 
case in the double scale of the poised balance." 

Scit genius, natàle comes qui tempéret astrum.  Hon.—* The 
genius, our companion from our birth, who regulates the 
planet of our nativity, knows best"— how to account for 
our various dispositions and propensities. 

Seit uti foro.—" He knows how to take advantage of the 
market." How to make his bargains, when to buy and 
when to sell. 

Scopilis surdior lcdri 
Voces audit. Hon. 

—- He receives his injunctions more deaf than the Icarian 
rocks." 

Seribendi rectó, sipére est et principium et fons. Hor.— 
* Wisdom is the guiding principle and main source of all 
good writing." 

Seribentem juvat ipse favor, minuitque laborem ; 

Cumque suo crescens pectóre fervet opus. Ovi». 
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—‘“ Enthusiasm itself aids the writer and diminishes his 
toil; and, as the work grows, it warms with his feelings.” 
Scribimus, et scriptos absiimimus igne libellos; 
Exitus est studii parva favilla mei. Ovr». 
—* [ write, and I burn my books when written: a few 
ashes are the result of all my labours.” 
Scribimus indocti doctique. Hor. —“ Unlearned and 
. learned, we all of us write." Descriptive of the Cacoéthes 
scribendi. . 
Scripta ferunt annos ; scriptis Agamemnina nosti, 
Ht quisquis contra, vel simul arma tulit. Ovi». 
—< Writings survive the lapse of years; through writings 
you know of Agamemnon, and who bore arms against or 
who with him." | 
Seriptórum chorus omnis amat nemus et fugit urbes; 
Τὸ cliens Bacchi somno gaudentis et wnbrá. Hon. 
—* The whole band of poets loves the groves and shuns 





cities; genuine votaries of Bacchus, delighting in repose 


and the shade." 

Secréta hee murmitra vulgi. . Juv.—' These sullen mur- 
murings of the populace.” 

Secréte amicos adméne, lauda palam. Syn.—“ Advise your 
friends in private, praise them openly.” 

Secunde cogitatiines meliores.—'* Second thoughts are best.” 

Secundas fortinas decent superbie. Puaut.— High airs 
befit prosperous fortunes.” 

Secundo amne defliiit —“ He floats with the stream." 

Secundum artem.—* According to the rules of art.” 

Secundum généra— According to classes." 

Secundum usum.—“ According to usage," or “to the use 
or 

Secüra quies, et nescia füllire vita. Vire.— Repose 
unfraught with care, a life that knows no guile.” 

Sed de hoc tu videbis. De me possum dicére idem quod Plau- 
timus pater in Trinummo, ‘mihi quidem ctas acta ferme est.’ 
—* But as for that matter, it is your concern. For my 
own part, I may say with the father in the Trinummus of 
Plautus, ‘my life is nearly at an end." The words of 
Cicero in his Second Epistle to Brutus. 

Sed exsequimur captum propisiti ordinem. Pump.—* But 
let us pursue our purpose in the order we proposed.” 
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Sed fugit inttrea, fugit irreparübile tempus. 'Viga.—" But 
meanwhile time flies, never to be regained.” “Time and 
tide wait for no man." 

Sed justitie primum munus est, ut ne cui quis noceat nisi 
lacessitus wyirid. — Orc.—'" But it is the first rule of jus- 
tice, that you offend no one, unless provoked thereto by 

. an act of injustice." Unless you are acting in defence 
of your legal rights. 

Sed nil dulcius est, bene quam munita tenere 
Edita doctriná sipientum templa seréná ; 

Despicére unde queas lios, passimque vidére 

Erráre, atque viam palanteis querére vite. — Lvon. 

—" But nothing is there more delightful than to occupy 
the elevated temples of the wise, well fortified by tranquil 
learning; whence you may be able to look down upon 
others, and see them straying in every direction, and wan- 
dering in search of the path of life." 

Sed nisi peccassem, quid tu concédére posses ἢ 
Matériam vinie sors tibi nostra dedit. Ovip. 

—“ Had I not sinned, what had there been for thee to 
pardon? My fate has given thee the opportunity for 
mercy." 

Sed non ego crédiilus illis. Vire.— “But I do not be- 
lieve them." I do not give credit to all their flattery. 

Sed notat hunc omnis domus et vicinia tota, 

Jntrorsum turpem, speciosum pelle dícorá. Hor. 

— But all his family and the entire neighbourhood look 
upon him as inwardly base, though of a specious, showy 
exterior." Description of a hypocrite. 

Sed plures nimié congesta pecinia curd 
Strangiilat. Juv. 

—" But money heaped up with overwhelming care tor- 
ments many." 

Sed presta te eun, qui mihi, a tncris (ut Greci dicunt) un- 
guiciilis, es cognitus. C1c.—“ But prove yourself to be the 
same person that I have known you to be, ‘from your 
tenderest finger-nails, as the Greeks say." See A teneris 
unguiculis. 

Sed que preclara et prospéra tanti, 

Ut rebus letis par sit mensura malórum? Juv. 

—“ But what brilliant or prosperous fortune is of suffi- 
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cient worth that your measure of evils should equal your 
success P" . 

Sed satis est orüre Jovem, que donat et aufert ; 

Det vitam, det opes, equum mi dnimum ipse parabo. Hor. 
—* But it is sufficient to pray to Jove for those things 
which he gives and takes away at pleasure; let him grant 
life, let him grant wealth; I myself will provide a well- 
regulated mind." 

Sed summa sequar fastigia rerum. Virc.— But I will 
trace the principal heads of events." I will relate the 
most prominent parts of the subject. 

Sed tiüleiti fecére tamen. convicia vultus. Ovrp.—" But still 
her silent features censured me." 

Sed te decor iste, quod optas ; 

Esse vetat, votique tuo tua forma repugnat. Ovi». 

—* But that very beauty forbids thee to be what thou 

wishest, and the charms of thy person are an impediment 

to thy desires." 

Sed tu 
Ing?nio verbis concipe plura meis.  Ovrp. 

— But do you conceive in imagination more than is ex- 
pressed in my words." 

Segnem ac désidem, et Circo et theatris corruptum militem. 
Tactr.—* A soldiery slothful and indolent, debauched by 
the Circus and the theatres.  Enervated by the dissipa- 
tions of the metropolis. ἢ 

Segniüs himines bona quam mala sentiunt.—" Men have a 
slower perception of benefits than of injuries." 

Segniüs irritant dnimos demissa per aurem, 

Quam que sunt ociilis subjecta fidelibus. Hom. 

—* Facts of which we have information merely through 
the ear, make less impression upon the mind than those 
which have been presented to the more trustworthy eye.” 

Semel abbas semper abbas.—“ Once an abbot, always an ab- 
bot." A medieval expression. 

Semel in anno licet insanire.—“ We may play the fool once a 
year." 

Semel insanivimus omnes. Mant.— We have all been mad 
at some time." Few men do not feel, that at some mo- 
ments of their lives they have been uninfluenced by reason. 
See Jd commune, &c. | 
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Semel malus, semper presümttur esse malus. Law Max.—* A 
man once bad is always to be presumed bad." The pre- 
sumptions will be against a man of known bad character. 

Semita certé 
Tranquille per virtitem patet inica vite. Juv. 

—" The only sure path to a tranquil life is through 
virtue." | 

Semper avirus eget ; certum voto pete finem. Hon.—* The 
avaricious man is ever in want; prescribe a fixed limit to 
your desires." 

Semper bonus homo tiro est. Mant.—* A beginner is 
always a good man." To the same effect as our proverb, 
“A new broom sweeps clean." 

Semper cause eventórum magis movent, quam ipsa eventa.— 
“The causes which produce great events are always re- 
garded with more interest than the events themselves." 

Semper habet lites alternique jurgia lectus, 

In quo nupta jacet ; minimum dormitur in illo. Jvv. 

—" The bed in which a wife lies has always its disputes 
and wranglings; there is little chance of sleep there.” A 
rather too sweeping censure, in reference to what are 
called Curtain lectures. 

Semper honos, nomenque tuum, laudesque manebunt. Vira. 
—“Thy honour, thy renown, and thy praises shall be 
everlasting." il 

Semper idem.—“ Always the same"—applied to the mas- 
culine gender. Semper eadem, to the feminine. 

Semper inops, quicunque cupit. CrAUD.—* He is always 
poor who is for ever wishing for more." See Semper ava- 
rus, &c. 

Semper nücuit differre paratis. LiUcAN.—" It has ever 
been prejudicial for those who are prepared to admit of 
delay." 

Semper paratus.—" Always ready." 

Semper tibi pendeat hamus ; 

Quo minime credas gurgite, piscis erit.  Ovrp. 
—^ Let your hook be always ready; in waters where you 
least think it there will be a fish." 

Senectus non tmpédit quominus literürum studia tenedmus 
usque ad ultimum tempus senectitis. C1c.—“ Old age does 
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not hinder us from continuing our studies, even to the 
latest period of our existence.” | 

Senem juventus pigra mendicum creat. Prov.—" Youth passed 
in idleness produces an old age of beggary." 

Senilis stultitia, que delirátio appellüri solet, senum levium 
est, non omnium. Cro.—* That foolishness, which in old 
men is termed dotage, is not common to all who are old, 
but to those who are of a frivolous disposition." 

Seniores priores.—“ The older ones first."  * Little boys 
last," as they say at school. 

Senioribus gravis est inveterüti moris mutütio. QUINTUS 
CunT.—" A change of confirmed habits is severely felt by 
aged persons." 

Sensim labefacta cadébat 

Religio. CLAUDIAN. 

—* By degrees religion was undermined and fell." 

Sensit ponamque peti, véniamque timeri ; 

Vive, licet nolis, et nostro münére, dixit, 

Cerne diem. Lucan. 

—‘“He perceived that punishment was courted, and par- 

don dreaded. Live on,’ said he, ' although thou art 

eee and, by my bounty, behold the light of 
aye 2 

Sententia prima 
Hujus erit : post hanc ctàte atque arte minores 
Censibunt: tanquam fame discrimen agatur, 

Aut inime : tanta est querendi cura decoris. JUV. 

—* Her opinion will be asked first. "Then those who are 
her inferiors in years and skill will give their votes, as 
though their mistress's good name or life were at stake. 
So great is the anxiety for gaining beauty." A consulta- 
tion of lady’s-maids upon their mistress's toilet. 

Sentio te sedem. himinum ac domum contemplüri; que si tibi 
parva (ut est) ita vidétur, hac coelestia semper spectato ; alla 
humana contemnito. Cto.—“I perceive that you contem- 
plate the seat and the habitation of man; now, if it ap- 
pears as little to you as it really is, you should fix your 
eyes steadily upon heavenly objects, and despise those of 
this world." | 

Septem conviviwm, novem convicium.—* Seven’s a banquet, 
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nine's a brawl" A favourite dinner maxim of the 
ancients. 
Septem horas dormisse sat est Juvénique, senique.—" Seven 


hours of sleep is enough for old or young." <A medisval 
aphorism probably. 

Septennis quum sit, nondum édidit dentes. — Prov. —* Though 
he is seven years of age, he has not yet eut his teeth." 
Said ironically of men who devote themselves to frivolous 
or childish pursuits. 

Sepulchri 
Mitte superviicuos honores. Hom. 

— Dispense with the superfluous honours of the tomb.” 
Abstain from all vain parade and show. 

Sequentem fugit, figientem séguitur.— 1t flies from him who 
pursues it, it pursues him who flies.” + Said of glory. See 
Quod sequitur, &c. 

Sequestrari fücias. Law Lat.—* Cause to be sequestrated.” 
An order for sequestration. 

Sequitur superbos ultor a tergo Deus. SEN.—' An avenging 
God follows close at the back of the proud.” 

Sequitur ver hyémem. Prov. Spring follows winter.’ Bad 

ortune will not last for ever. 

Stquiturque patrem non passibus equis. Vrna.—* And 
he follows his father, not with equal steps." These words 
may be applied to a son who fails to equal the talent dis- 
played by his father. 

Sera in fundo parsimonia. Sgw.—* Economy is too late at 

_ the bottom of the purse." “Too late when all is spent." 

Sera nunquam est ad bonos mores via. — SEN.—" The way to 
good manners is never too late." 

Seria cum possim, quod delectantia malim 

| Seribére, tu causa es, lector. Mant. 

—'" That I prefer to write of lighter subjects, when I am 
able to treat of serious ones, thóu, reader, art the cause." 
Address of an author whose only object is to consult the 
taste of his readers. 

Seriatim.—“ In order.” According to rank or priority. ᾿ 

Series tmplexa causdrum. | SgN.—* The complicated chain of ¥ 
causes." Fate. 

Serit arbires que in alttra seciila prosint. An adaptation from - 
STATIUS.—' He plants trees for the benefit of a future ~ 
age," 
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Serius aut citius sedem. próperamus ad unam. OYIDs— 
“Sooner or later we all hasten to one place.” All are 
born to die. 

Sermo datur cunctis, nimi sipientia paucis.—* Language is 
given to all, wisdom to few." 

Sermone huic obsonas. Pravr.—* By your talking you 
drown his voice." 

Sero clyptum post vulnéra sumo. Ovr».—* Wounded, 
too late I take my shield." 

Sero recüsat ferre quod sübiit jugum. Srx.— Too late he 
refuses to bear the yoke to which he has submitted." 

Serb respicitur tellus, ubi fune soluto, 

Qurrit in immensum panda carina salum. . OVID. 

— « Too late we look back upon the land when the moor- 
ings are loosed, and the curved keel runs out into the 
boundless deep." 

Sero sipiunt Phryges. Prov.—* The Trojans become wise 
too late.’ When their city was on the point of being 
taken, they began to think of restoring Helen. 

Sero vinientibus ossa.— The bones for those who come 
late." The share left for those who come late to din- 
ner. 

Serpens mi edat serpentem, draco non fiet. Prov.— A ser- 
pent, unless he devours a serpent, will not become a 
dragon." This adage implies that kings only become 
great by the destruction of neighbouring potentates. 

Serpens, sitis, ardor, arene 
Dulcia virtüti. Lucan. 

—‘ Serpents, thirst, heat, sands, are all sweet to heroic val- 
our.” The speech of Cato to his troops when about to 
cross the deserts of Libya. 

Serum est cavendi tempus in médiis malis. SEN.— It is too 
late to be on our guard when we are in the midst of mis- 
fortunes.”’ 

Serus in colum rédeas, diuque 
Latus intersis popiilo. Hor. 

——* May it be long before you return to heaven, and may 
you long live happily among your people!" A flattering 
compliment addressed to Augustus ; and since paid to 
other potentates. | 
Servare cives, major est virtus patrie patri. SEN.—" Τὸ pre 
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serve his fellow-citizens is ihe greatest of virtues in the 
father of his country." ! 

Servare leges patrias pulchrum ac bonum.—* To. observe the 
laws of our eountry is honourable and good." 

Servatá semper lege et ratione loquendi. Juv.— Always 
observing the rules and principles of grammar." 

Servétur ad imum 
Qualis ab incepto processtrit, et sibi constet. Eon. 

᾿ —* Let [the character] be maintained to the very last, just 

. as it begins, and so be consistent with itself." 

Servientes servitüte ego servos introduat mihi, 

Non qui mihi impérarent. Pravr. 
—"[I have brought servants into my house to serve, not 
to command, me." 

Serviet eternum, quia parvo nesciet uti. Hon.—* He will 
be always a slave, because he knows not how to enjoy a 
little.’ A slave to his own boundless and ungratified 
desires. 

Seu cilidus sanguis seu rerum inscitia verat.  Hon.—« Whe- 
ther itis the heat of your blood, or your ignorance of the 
world, that influences you." 

Seu quis Olympidce mirütus premia palme 
-Pascit equos, seu quis fortes ad aratra Juvencos ; 

Corpira precipue matrum legat. Vina. 

—^ Whether any one, aspiring to the praises of the Olym- 
pic palm, breeds horses, or sturdy bullocks for the plough, 
let him choose, with especial care, the dams for their 
shape." The qualities of the sire are most regarded at 
the present day. 

Seu recreare volet tenudtum corpus ; ubive 

Accédent anni, et tractári mollius etas 
Imbecilia volet. Hor. 
— Or if he shall desire to refresh his emaciated body ; or 
if, when years approach, his feeble old age shall require to 
be treated more tenderly." Words quoted by Lord Mon- 
boddo, shortly before his death. 

Sex horas somno, titidem des legibus equis ; 

Quatuor orábis, des épillisque duas. 

Quod sipérest ultra, sacris largire Camenis. CoKE. 

—* Give six hours to sleep, as many to the study of just 
2E2 
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laws. Pray four hours, and give two to refreshment. AM 
that remains, bestow upon the sacred Muses.” 


Sexu femina, in enio vir.— 


«In sex a woman, in genius ἃ 


man." Epitaph of Maria Theresa of Austria. 

Si ad honestatem nati sumus, ea aut sola expetenda est, aut 
certe omni pondere grüvior est habenda quam reliqua omnia. 
Cxc.—* If we are born for the practice of virtue, it ought 
either to be our only object, or at least deemed of far 
more weighty importance than anything else." j 


Si ad natüram vivas, nunquam eris pauper ; si ad opiniünem, 
nunquam. dives. Sun.—“ If you live according to what 
nature requires, you will never be poor; if according to 
the notions of men, you never will be rich.” 





Si ad paupertatem admigrant infame, 


Grüvior paupertas fit, fides sublestior. PravT. 
- «Τῇ disgrace is added to poverty, poverty will be more 


? 


unendurable, character more frail.’ : 


_ Si. antiquitatem spectes, est 


vetustisstma ; si dignitütem, est 


honoratissima ; 81 jurisdictionem, est capacissima. CoKE.— 
«Tf you consider its antiquity, it is most ancient; if its 


dignity, it is most hono 


urable ; if its jurisdiction, it is 


most extensive.” A description by Coke of the English 


House of Commons. 


Si bend commémini, cause sunt quinque bibendi ; 
Hospitis adventus, presens sitis, atque futüra, 
Aut vini binitas, aut quelibet altéra causa. 


—« T£ I remember right, 


there are five exeuses for drink- 


ing: the visit of a friend, thirst existing, thirst to come, 
the goodness of the wine, or any other excuse you please." 
These lines have been translated by Dean Aldrich, a good 
scholar and musician, and a lover of his pipe and good- .. 
fellowship. Attributed by Menage (i. 172) to Pére Sir- 


mond. 


Si cidére necesse est, occurrendum. diserimini. Tactt.—* If 
we must fall, let us boldly face the danger.” Misfortune 
ought to be met with energy. 

Si caput dolet omnia membra languent. Aphorism.—* If the 
head aches, all the members of the body are languid.” 
In the body politic, incompetence in the ruler entails 
disorder among those below him. : 

Si claudo cohübites, subclaudicare disces.—* If you live with 
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him who is lame, you will learn to limp." The result of 
evil associations. A medieval proverb. 

St cui vis aptó nüb?re, nube pari. Ovtp.—«1f you wish to 
marry suitably, marry your equal.” The poet alludes to 
equality of years; he might, with equal justice, have al- 
luded to equality of condition. 

St cum hde exceptione detur siprentia, ut lam inclüsam 
téneam, nec enunciem, rejíciam. SEN.—“If wisdom were 
offered me on condition that I should keep it bottled up, 
I would not accept it." See Quis enim, &c., and Seire 
tuum, &c. 

Si Deus nobiscum, quis contra nos ?—* 1f God is with us, who 
shall be against us?” 

Si dicentis erunt fortünis absina dicta, 

Romani tollent fquítes piditesque cachinnum. Flor. 

—" If the words of the speaker are at variance with his 
fortunes, both Roman knights and plebeians will laugh at 
your expense." 

St dixéris, Zistuo, sudat.  Juv.—* If you say ‘I am 

warm, he sweats.” Applied to one of those truckling 

hangers-on who are always of the same opinion with their 

patrons. See Greculus esuriens, &c. 

Si dum vivas 
Tibi bene facias, jam, pol, id quidem esse haud perlonginquum, 
Neque si hoc hidie amistris, post in morte id eventürum esse 

unguam. Pravr. 
—“Tf while you live you enjoy yourself, why, really, that 
is for no very long time: so too, if you lose the present 
day, it can never return to you after you are dead." 

Si est animus equus tibi, satis habes, qui bene vitam colas. 
PraAvT. —* If you have a well-regulated mind, you are 
possessed of abundance, in leading a good life.” 

Siex re sit popiili Romani, feri.—"Yf it be for the good of 
the Roman people, strike the blow." The dying words of 
the Emperor Galba, as given by Tacitus and Suetonius, 
and quoted by Lord Bacon. 

St foret in terris, ridéret Democritus. Hor.—“ If De- 
mocritus were on earth, he would laugh.” Democritus « 
laughed at the follies of mankind: hence he was called, 
“The laughing philosopher.” 
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Si foret in terris, rideret Heraclitus.—' If Heraclitus were 
on earth, even he would laugh." This philosopher was 
continually weeping for the follies of mankind. A pro- 
verb, adapted from the preceding line. 

Si fortüna juvat, caveto tolli ; 

Si fortina tonat, caveto mergi. AUSON. 

— T£ fortune favours you, be not elated ; if fortune thun- 
ders, do not sink.” In all circumstances preserve equan- 
imity. 

Si fractus illabatur orbis, 

Impividum férient ruine. Hor. 

__“Tf the world’s wreck should fall about him, the ruins 
would crush him unconcerned.” Said of the man consci- 
ous of his integrity. i ᾿ 

Si fuit errandum, causas habet error honestas. Ovrp.— If 
Í was to err, my error has a fair excuse." | 

Si genus humanum, et mortalia temnitis arma ; 

At sperate Deos mémores fandi atque nefandi. Vira. 
- «Τῇ you despise the human race and mortal arms, still 
expect that the gods will be mindful of right and wrong." 

Si in hoc erro quod dnimos himinum immortáles esse credam, 
libenter erro; nec mihi hunc errorem quo delector dum vivo 
extorquéri volo. C1o.—^ If in this I err, that I believe the 
souls of men to be immortal, l err wilingly ; nor do I 
wish this error, in which I take a delight, to be wrested 
from me whilst I live." 

Si inedle bene sunt morati, pulchre munitum arbitror. PLAUT. 
- «ΤΡ the inhabitants of a city have good morals, I con- 
sider it well fortified." 

Si jüdicas, cognosce ; sv regnas, jube. Sun. If you area - 
judge, investigate ; if you are a ruler, command." The 
difference between judicial and ministerial duties. In the 
one you must be governed by evidence; in the other, by 
your own perception of right and wrong. 

Si juxta. claudum. habites, subclaudicare disces. -Prov.—* If 

ou live near a lame man, you will learn to limp.” See 
Claudicantis, &c., and Si claudo, &c. 

Si laus himinem allictre ad recté faciendum. non potest, ne 
metus quidem à feedissimis factis potest avocare. Cro.— 
« Tf the love of praise cannot induce a man to act honestly, 
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the fear of punishment can never restrain him from the 
basest of actions.” 

St leonina pellis non satis est, assuenda vulpina. Prov.— Tf 
the lion’s skin will not do, we must sew on that of the 
fox." What cannot be effected by force may be com- 
passed by craft. 

St me mendacii captas, non potes me ciipére.— Tf you are try- 
ing to catch me in a lie, you cannot catch me." 

St meliores sunt quos ducit amor, plures sunt quos corrigit 
timor. Cokz.—* If those are the best whom love induces, 
they are the most whom fear holds in check." 

Si mihi pergit que vult dictre, ea que non vult audiet. Tur. 
—^ If he persists in saying whatever he likes against me, 
he shall hear what he will not like himself." 

St (Mimnermus uti censet), sine amore jocisque 
Nil est jucundum, vivas in amore jocisque. Hor. 

—“ If (as Mimnermus thinks) there is no pleasure without 
love and mirth, live amid love and mirth.” 

St monumentum requiris, cireumspice.— If you seek my mo- 
nument, look around." Epitaph of Sir Christopher Wren, 
the architect who designed St. Paul’s Cathedral in Lon- 
don, the greatest memorial of his fame. 

Si mutabile pectus 
Est tibi, consiliis, non curribus, üt?re nostris. Ovrp. 
—^ If you have a mind capable of change, use my advice 
and not my chariot." The advice of Apollo to Phaethon. 

δὲ natura negat, facit indignatio versum. Jvv.—* Though 
Nature denied the power, indignation would give birth to 
verses." 

St nihil infesti durus vidisset Ulysses ; 

Pénilipe felix, sed sine laude, foret. Ov». 

—“Tf the hardy Ulysses had seen no adversity, Penelope 
would have been happy, but unknown to fame.” ^ Virtue 
is only proved by misfortune. 

St non errásset, fec?rat ille minus. Manrt.— 1f he had not 
committed an error, he would have done less." Said of a 
person who, having been negligent in his duty, exerts all 
his energy to retrieve his character. | 

Si non esse domi, quos des, causabére nummos ; 

Litira poscétur. 





Ovi», 
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- “Τῇ you say that you have no money at home to pay 

with, a bill will be asked for." 

St non 
Intendes dnimum stüdiis et rebus honestis, 

Invidiá vel amore vigil torquéb?re. Hor. 

—* If you do not apply your mind to study and laudable 
pursuits, you will be tormented and kept awake by envy 
or by love." 

Si non pertesum thülimi, tedeque fuisset ; 
Huic uni forsan potui succumb?re culpe. Vira. 
- « Had T not been tired of the marriage-bed and nuptial 
endearments, to this one frailty I might perhaps give way y 
—Of marrying in her widowhood. 

Si niiméres anno soles et nibila toto, 
Invinies nitidum sepius esse diem. OVID. 
—*]f you count the fine days and the cloudy ones 
throughout the year, you will find. that the bright days 
are the most in number." 

Si parva licet compün?re magnis. Vire.—“ If I may. be 
allowed to compare small things with great.” 

Si poema loquens pictüra est, pictura tücitum poema debet esse. 
Ap HenENN.—^ f a poem is a speaking picture, a pic- 
ture ought to be a silent poem.” See Mutum est, &c. 

Si possis suaviter, st non quocunque modo.—* Gently if you 
can, if not, by any means." | 

Si presens bene collocavéris, de futüro tibi dibium non erit.— 
“Tf you make a good use of the present time, you need 
not be apprehensive as to the future." 

. Bi. qua fidem tanto est oper latüra vetustas. VirG.—“ If 
posterity will give any credit to so great an exploit." 

Si qua, metu dempto, casta est, ea denique casta est. Ovrp.— 
“Tf any woman preserves her chastity when fear of de- 
tection is removed, she, indeed, is chaste.”’ Ovid had only 
experience of the more worthless part of the sex, and be- 
lieved, with Pope, that every “woman is at heart a rake." 

Si quid amicum erga bene feci, aut consului fideliter, 

Non videor méruisse laudem ; culpá cirwisse arbitror. 
PravT. 

— «Tf I have in any way acted well towards my friend, or 

have faithfully consulted his advantage; I deem myself 
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not deserving of praise; I consider only that I am free 
from blame." 

St quid fecéris honestum cum labore, labor abit, honestum ma- 
net. δὲ quid feciris turpe cum voluptate, voluptas abit, 
turpitudo manet.— If you have done anything honourable 
by dint of labour, the labour is past, the honour survives. 
If you have done anything base for pleasure's sake, the 
pleasure is past, the baseness survives." 

Si quid ingénui sanguinis habes, non pluris eum facies quam 
lutum. Purron. AnnrTER.— If you have any free-born 
blood in you, you will esteem him no more than you 
would a lump of clay." 

Si quid novisti rectius istis 
Candidus imperti ; si non, his atre mecum. or. 

—‘“If you know anything better than these maxims, can- 
didly impart it; if not, with me adopt these." 

Si quis.—" If any one." A. notification by a candidate for 
orders, inquiring if any impediment is alleged against him, 
is so called. 

Si quis cléricus, aut minichus, verba joculatória risum moven- 
tia serat, anathémidta esto.—* 1f any clerk or monk shall 
use a jocular expression exciting laughter, let him be ex- 
communicated." An ordinance of the 2nd Council of 

. Carthage. 

St quis dat mannos, ne quere in dentibus annos.—* You must 
not look a gift horse in the mouth." A medieval Leonine 
proverb. 

Si quis Deus mihi largiatur ut hác etate repuerascam et. in 
cums vagiam, valde recisem. Οτο.---“ If any god were to 
grant that at this age I should become a child again and 
cry in the cradle, I should decidedly refuse.” 

St quis mutuum cui dédérit, fit pro proprio perditum. PrAv. 
—^ If one lends money to another, it is lost so far as being 

' one's own." 

St, quities himines peccant, sua fulm?na mittat 
Jupiter, exiguo tempore inermis erit. Ovip. 

—" If, as oft as mortals sin, Jove were to hurl his light- 
nings, in a little time he would be without weapons." 

Si res ita sit, villeat letitia!—“If this is the fact, then fare- 
well happiness !”’ 
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Si Rome futris, Romano vivito more ; 
Si furis alibi, vivito sicut ibi. Sr. AMBROSE. 
—^* [f you are at Rome, live after the Roman fashion ; if 
you are in any other place, live as they do there." 

δὲ silpias, stipias ; hübeas quod Di dabunt bomi. PLAUT.— 
“Tf you are wise, be wise. Take the good the gods pro- 
vide you.” 

δὲ sapis, 

Neque preterquam, quas ipse amor molestias 

Habet, addas, et illas, quas habet, rect feras. TER. 

—* [f you are wise, you will not add to the troubles whieh 
love brings, but will bear with patience those which belong 
to it." | 

Si sitis, nihil intérest utrum aqua sit an vinum : mec refert 
utrum sit aureum pocitlum an vitreum. Sen.—‘ If you are 
thirsty, it matters not whether it be water or wine; nor 
does it signify whether the cup be of gold or of glass." 

Si sol splendescat Marid purificante, 

Major erit glicies post festum quam fut ante. 
. 4Tf the sun shines on the Purification of St. Mary, the 
frost will be greater after the feast than it was before." 
A medieval proverb; similar to 
« If Candlemas day be fair and bright, 
Winter will have another flight.” 

. κ᾽ stimiilos pugnis cedis, münibus plus dolet. PrAvT. 
— “If you thump a goad with your fists, your hands 
suffer the most." An evil is aggravated by foolish op- 
position. 

Si tamen, e nobis aliquid, nist nomen et umbra, 

Restat, in .Elysiá valle Tibullus erit. Ovi». 
- «Τῇ however aught of us but the name and shade re- 
mains, Tibullus will exist in the Elysian vales." 

Si te fectrit seciriorem. Law Term.— If he gives you se- 
curity.” If he holds you harmless. 

Si te nulla movet tantarum gloria rerum. Ving.—* If you 
are unmoved by the glory of exploits so mighty." 

Si te proverbia tangunt, 

Mense malas Maio niubére vulgus ait. OVID. 

—* ]f proverbs have any weight with you, the common 

people say that ‘bad prove the wives that are married in 
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May." Because the Lemuria, or rites of the dead, were 
celebrated in that month. 

Si tempus in. studia conféras, omne vite fastidium effigeris ; 
nec noctem. firi optabis tedio lucis, nec tibi gravis eris, nec 
aliis supervicuus. | SEN.—"* Τῇ you devote your time to 
study, you will avoid all the irksomeness of life; you will 
neither long for the night, being tired of the day ; nor will 
you be a burden to yourself, or make your society insup- 
portable to others." 

Si tibi deficiant medici, medici tibi ftant 
Hee tria ; mens hiliris, réquies, moderata dieta. 

Maxim of the School of Health at Salerno. 
- 1 you stand in need of physicians, let these three 
things be your physicians; a cheerful mind, relaxation 
from business, and a moderate diet." 

Si turpia sunt que facis, quid refert ném?nem scire, cum tu 
scias? O te misérum, si contemnis hunc testem. SEN.— 
“Tf what you do is criminal, what matters it that no 
one else knows, when you know it yourself? O miser- 
able man, if you despise this testimony." The condemn- 
ing power of a bad conscience. 

St vales, bene est; ego quidem valeo—* If you are well, "tis 
good; as for me, I am well." 

St vir es, 1. Ovip.— If you are a man, go." 

St vis inciliimem, si vis te redd?re sanum, 

Curas tolle graves, trasci crede profanum. 

- [f you wish to be safe in person and in health, shun 
weighty cares, and deem it profane to be angry." Me- 
dizval lines. 

S? vis me flere, dolendum est 

Primum ipsi tibi. Hon. 

- If you wish me to sympathize, you must first show 
grief yourself Advice given to the actor or writer of 
tragedy. 

St vis pacem, para bellum.— Tf you wish for peace, be pre- 
pared for war.” An armed peace is the best security 
against war. 

Si vos valetis, bene est, ego quidem valeo— Tf you are well, 
‘tis good; I myself am well" Sometimes abbreviated 
thus, & Vos V. B. E. E. Q. V. 


Si vulnus tibi, monstrátá radice vel herbá, 
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Non fitret levius, f'üg?res radice vel herbá 

Proficiente nihil curarier. Hor. 

—“Tf you had a wound which was not relieved by the 
application of a plant or root prescribed for it, you would 
reject the plant or root that had not effected a cure." 

Sibi quisque peccat. Prov.—“ Every one who sins sins 
against himself" Our sins fall om our own heads, what- 
ever may be our object in sinning. 

Sibi quivis 
Speret idem; sudet multum, frustraque laboret 
Ausus idem. Hor. 

—* Anybody might hope to do the same thing, but would 
sweat much and labour in vain, in attempting it.” The 
result of a vain attempt to imitate a great author. 

Sibi uni fortinam debet.—" He owes his fortune to himself 
alone." 

Sic dgitur censüra, et sic exempla parantur ; 

Cum vindex, ülios quod monet, upse facit. Ovi». 

— Thus is a censorship discharged, and thus is an exam- 
ple given ; when the assertor of morality himself practises 
that which he enjoins on others."' 

Sic ait, et dicto citius timida equora placat. Vire.—* He 
so says, and quicker than speech he lulls the swelling 
seas.”’ 

Sic dnimum tempusque traho ; meque ipse redico 
A contemplatu, summoveoque, mali. Ovip. 

—'* Thus do 1 occupy my mind and my hours; and thus 
do I take myself away and withdraw myself from the 
contemplation of my woes.” 

Sic cügitandum est tanquam. dliquis im pectus intimum. in- 
spicére possit. SEN.—' You ought so to regulate your, 
thoughts, as if any one could look into the inmost recesses 
of your breast." 

Sic cum infériore vivas, quemadmidum tecum superiorem velis 
vivére. SEN.—" So live with your inferior, as you would 
wish a superior to live with you." 

Sic cum manus impia sevit, 

Sanguine Oesareo Romanum extinguere nomen ; 

Attinitum tante siibito terrore ruine 

Himainum genus est, totusque perhorruit orbis. Ovi». 

— “Thus, when an impious band of traitors madly raged 
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to extinguish the Roman name in the blood of Cesar, the 
human race was astounded with sudden terror at ruin so 
universal, and the whole earth shook with horror In 
allusion to the prodigies which were said to have happened 
at the time of the murder of Julius Cesar. 

Sie delatores, genus hóm?num publico exitio repertum, et ponis 
nunquam satis coercitum, per premia eliciebantur. Tact. 
—" Thus were informers, a description of men introduced 
for the publie destruction, and never sufficiently restrained 
by penalties, invited to action by rewards." The his- 
torian is speaking of the informers, who swarmed and 
flourished in imperial Rome. 

Sic ego nec sine te nec tecum vivre possum ; 

Lt videor voti nescius esse mei. Ovip. 
—" Thus I can neither live without you nor yet with you; 
and I seem not to know my own wishes." 

Sic itur ad astra. Vina." Thus do we reach the 
stars." By the path of virtue. 

Sic noctem püt?rá, sic duram carmine, donec 
Injiciat rüdios in mea vina dies. PROPERT. 
—*Thus will I pass the night with the goblet and the 
song, until the day shall shed its rays upon my wine." 

Sic omnia fatis 
In pejus ruére et retro sublapsa referri. "Vina. 

—" Thus, by the Fates’ decree, all things change quickly 
for the worse and retrograde." A destiny fixed and im- 
mutable was held by the ancients to rule all things. 

Sie passim.—' So in various places." 

Sie presentibus utiris voluptatibus ut futiris non noceas. Sun. 
—" Bo enjoy present pleasures as not to alloy those which 
are to come." Beware of being cloyed by satiety. 

Sie quibus intumuit suffusd venter ab undá j 
Quo plus sunt pote, plus sitiuntur aque. Ovi. 

—" Bo, with those troubled with dropsy, the more water 
they drink, the more they thirst." 

Sic quisque pavendo 

Dat vires fame, nullique auctóre malorum 

Que finzére timet. Lucan. 

—'" Thus each person by his fears gives strength to ru- 

mour; and without any real ground for apprehending evil 

fears what he has conjured up." 
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Sic transit gloria mundi.—' Thus passes away the glory of 
this world." Beginning of a Sequence of the Romish 
Church, and said to have been formerly used at the in- 
auguration of the popes of Rome. 

Sic πέδγο tuo ut aliéno ne ledas. CoKE,—“ So use your own, 
as not to injure the property of another." So use your 
own property, as not to cause a nuisance or injury to 
others. 

Sic visum Ventri; cui placet mpüres 
Formas, atque dnimos sub juga ahénea 
Saevo mittére cum 30co. Hon. 
—*« Such is the wil of Venus; who delights, in cruel 
sport, to subject to her brazen yoke persons and tempers 
ill suited to each other.” 

Sic vita erat; fücilé omnes perferre ac pati ; 

Cum quibus erat cunque und, his sese dedére ; 

Forum obséqut studiis ; adversus nemini, 

Nunquam preponens se alias. TER. 

__“ Such was his life; readily to bear and comply with all; 
with whomsoever he was in company, to them to resign 
himself; to devote himself to their pursuits; at variance 
with no one, and never preferring himself to others.” 

Sic vive cum hominibus tanquam. Deus videat, et videt. SEN. 
—* So live with men, as if God might see, and does see 
you." 

. Sie volo, sic jubeo, sit pro ratione voluntas. Jvv.—*So I 
will it, so I command it, let my pleasure stand for my 
reason." In the original, the line begins, Hoe volo, &e. 

Sic vos non vobis. See Hos ego, &c. 

Sicut ante.—' As before.” 

Sicut meus est mos, 

Nescio quid méditans nugàrum, totus in illis. Hor. 
- ὦ Meditating on some trifle or other, as is my habit, 
and totally intent upon it." 

Sicut Notus pulvérem, sic luxuries imprübos. gyrat.—* As the 
south wind carries along the dust, so does sensuality the 
wicked." A medieval passage. 

Sicut 

Parviila (nam exemplo est) magni formica laboris 

Ore trahit quodcunque potest, atque addit acervo 

Quem struit ; haud ignara, ac non incauta fuwtüri. Hom. 
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τ Thus the little ant (for she is an example) with vast 
toil carries in her mouth all she can, and adds to the hea 
which she piles up, by no means ignorant or regardless of 
the future." 

Siciiti aurum ignis, ita etiam amicos tempus gudicat.—“ As fire 
iries gold, so does time try friends." 

Bilent leges inter arma. ΟἿ. See Inter arma, &c. 

Silvis, ubi passim 
Palantes error certo de tramite pellit, 

Lile sinistrorsum, hic dextrorsum, abit. Hor. 

. —“As in the woods, where a mistake leads people to 
wander from the proper path; one deviates to the right, 
another to the left." 

Simia, quam similis, turpissima bestia, nobis !—“ The ape, that 
most vile beast, how like it is to ourselves ! ^' 











Sunia simia est, etiamsi aurea gestet insignia. Prov.— An 
ape is an ape still, though it wear jewels of gold." 
Simile gaudet simili. Prov.—* Like loves like." See 


Pares cum, &c. 

Similes aliorum respice casus, 

Mitius ista feres. Ovip.—See Quoties flenti, &c. 

Similes habent labia lacticas. Prov.—* Like lips like lettuce." 
Every class has its own tastes and predilections. Said by 
Crassus, on seeing an ass eat thistles ; the only occasion 
on which he was known to laugh. 

Similia similibus curantur.—' Like things are cured by like." 
The basis of Homeopathy. 

Simplex munditüs. Wor.—* Simple in neat attire." “Neat 
but not gaudy.” 

Simul ac durávérit ctas 

Membra animumgue tuum, nabis sine cortice. Hon. 

—'" As soon as age shall have strengthened your limbs 

and your mind, you will swim without cork.” 

Simul et jucunda et idonea dictre vite. Hor.—“'To tell 
at the same time what is pleasant and what is suited to 
life." To blend amusement with instruction. 

Simulatio amoris pejor odio est. PxNY the Younger.— Pre- 
tended love is worse than hatred." 

Sincerum est nisi vas, quodcunque infundis acescit. Hor— 
" Unless the vessel is clean, whatever you pour into it 
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turns sour.” If the youthful mind is not properly pre- 
pared, the lessons of instruction will be turned to bad pur- 
pose. We see daily instances in the perverted use made 
of the arts of reading and writing. 

Sine Ctrére et Baccho friget Venus.—*“ Without Ceres and 
Bacchus, Venus will starve.’ Without the support of 
wine and food, love would soon perish. 

Sine curá.—'* Without care." <A sinecure is a place or ap- 
pointment of which the only duty is that of receiving the 
salary. 

Sine crude Without a day." An assembly is adjourned 
sine die when no time is named for its reassembling for the 
consideration of the business for which it originally met. 

Sine fuco et fallacid homo. Cro.—" A man without guile and 
deceit."' 

Sine invidiá.—' Without envy." | Not invidiously. 

Sine me, vacuum tempus ne quod dem mihi 
Laboris. TER. 

—‘ Allow me to grant myself no leisure, no respite from 
labour." 

Sine me vocüri pessimum, ut dives vocer. Prov.— Call me 
all that's bad, so you call me rich." The maxim of one 
who makes money his chief object. 

Sine militis usu 
Mollia sécürc peragébant otia mentes. | Ovrp. 

— Without occasion for soldiers, the minds of men, free 
from care, enjoyed an easy tranquillity." The happy state 
of man in the Golden Age. 

Sine odio.—' Without hatred.” 

Sine pectóre corpus.—" A body without a heart.” 

. Sine pennis volare haud fücile est. PiLaut.—< It is not easy 
to fly without wings." Said of those who attempt to do 
what is beyond their natural capacity. 

Sine proba causd.—* Without approved cause.” 

Sine prole.—“ Without offspring." Sometimes abbreviated, 
NATE 

Sine quá non.——“ Without which, not.” Anything indis- 
pensable, and without which another cannot exist. 

Sine querélá mortalitatis jura pendimus. Sun.— Let us 
abide by the laws of mortality without complaining.” 
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Sine virtute argitum civem mihi hibeam pro praficd, 

Que alios collaudat, eapse se vero non potest. PraAvr. 
— Without valour an eloquent citizen is like a hired 
mourner, who praises other people for that which he can- 
not do himself? The prefice, or hired mourners, were 
females. 

Sine virtute esse amicitia mullo pacto potest ; que autem inter 
bonos amicitia dicitur, hec inter malos Jactio est.  SArn.— 
" There can be no true friendship without virtue; for that 
bond which, among good men, is called friendship, among 
Wicked men becomes faction." 

Singilla de nobis anni predantur euntes. Hor.— Each pass- 
ing year deprives us of something." 

Singiila queque locum teneant sortita decenter. og. —« Let 
each keep the place assigned it by its respective proper- 
ties." The character of Tragedy is not to be blended with 
that of Comedy. 

Singilla quid référam? nil non mortile tenemus, 

. Pectiris exceptis ingéniique bonis. Ovi». 
—" Why should I enter into details? we have nothing 
that is not perishable, except the blessings of the heart 
and of the intellect." 

Sint Macenites, non dérunt, Flacce, Marónes ; 

Virgiliumque tibi vel tua rura dabunt. Marr. 

—^ Let there be M:ecenases, Flaccus, and Maros will not 
be wanting; and even your own fields will give you a Vir- 
gil In allusion to the patronage given by Mecenas to 


Virgil. 

Sint sales sine vilitàte.—" Let your jests be without vul- 
garity.”’ 

Sit bona librorum et provise frugis in annum 
Copia. Hor. 





—" Let me have a good supply of books, and a store of 
provisions for the year.” The great necessaries with 
Horace for the true enjoyment of life. 

Sit brevis aut nullus tibi somnus meridiGnus. Maxim of the: 
School of Salerno.—* At midday take either a short nap or 
none at all." 

Sit mihi fas audita loqui ; sit nimine vestro 

. Pandeére res altá terra et caligine mersas.  Vrna. 

—" Be it permitted me to utter what I have heard; may 
2r 
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I by your divine will disclose things buried in the depths 

of the earth and in darkness." 

Sit mihi mensa tripes et 

Concha salis puri, et toga, que defendére frigus, 

Quamvis crassa queat.—— Hon. 

—* Let me have but a three-legged table, a shell full of 
pure salt, and a garment, which, though coarse, may keep 
off the cold.” 

Sit mihi quod nunc est, tram minus ; ut mihi vivam 
Quod sitpérest «vi, s quod siiperesse volunt Di... Hor: 
—‘ May my fortune be as it is now, or even less; so I 
enjoy myself for the remainder of my days, if the gods 
will that any do remain.” 

Sit modus lasso maris, et viarum, 
AMilitieque. Hor. 
_““Tjet there be an end to my fatigues by sea, by land, 
and in warfare." 

Sit piger ad ponas princeps, ad premia veloc. Ovip.—* A 
prince should be slow to inflict punishment, prompt to 
reward." 

Sit procul omne nefas; ut améris, amdbilis esto. OVID.— 
«^A far be all criminal designs; that you may be loved, be 
worthy to be loved." 

Sit tibi crédibilis sermo, consuctaque verba. | Ov1p.—* Let 
your language be intelligible, and your words such as are 
commonly used.” 

Sit tibi terra levis—*“ May the earth lie light upon thee." 
Often found in Roman Épitaphs, as also in the abbreviated 
form, S. T. T. L. These words are wittily parodied in the 
well-known Epitaph on Sir John Vanbrugh, the architect : 

“Lie heavy on him, earth, for he 
Laid many a heavy load on thee." 

Sit tua cura sequi, me duce tutus eris. Ovip.—* Be it your 
care to follow, with me your guide you will be safe.” 

Sit venia verbis.—“ May pardon be granted to my words." 

Sive pium vis hoc, sive hoc muliébre vocàri ; 

Confiteor miséro molle cor esse mihi. Ovi». 

— Whether you call it affectionate, or whether woman- 
ish, I confess that the heart of poor me is but tender." 
Societatis vinciilum est ratio et orátio. Crc.—* Reason and 
speech are the bond of human society.” | 
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Socius atque comes, tum honoris, tum etiam calamitatis. Cro, 
—" The companion and sharer as well of my honours as 
of my misfortunes.” 

Socius fidelis anchora tuta est.—" A faithful companion is a 
sure anchor." 

Socrates, cui nulla pars sipientie@ obscura fuit, non erübuit 
tune, cum interpisitd arundine crüribus suis, cum parviilis 
Jiliilis ludens, ab Alcibilde risus est. VALER. Max.— 
"Socrates, to whom no branch of wisdom was unknown, 
was not ashamed, when, being found astride a stick, 
playing with some little children, he was laughed at by 
Alcibiades." 

Socrates quidem cum rogaretur cujatem se ipse dictret, mun- 
dinum inquit; totius enim mundi se incslam et civem arbi- 
trabitur. Orc.—' Socrates, when asked of what country 
he called himself, answered, of the world ; for he considered 
himself an inhabitant and citizen of the whole world." 

Sol erescentes décédens duplicat umbras.  Viga,—« The 
setting sun doubles the lengthening shadows." 

Sol occübuit ; nox nulla secüta est.—“ The sun has seb; no 
night has ensued." A piece of flattery addressed to a son, 
and equally complimentary to his father. Burton applies 
it to Charles L, as the successor of James. Camden says 
it is ascribed to Giraldus, and refers to the succession of 
Richard on the death of Henry II. See Mira cano, &c. 

Solamen miséris sicios habuisse doloris.—* It is some comfort 
to the wretched to have partners in their woes." 

— -Bolébümus consiimére longa loquendo 
Lempira, sermonem deficiente die. Ovip. 

—" We were in the habit of spending much of our time in 
conversation ; and the day sufficed not for our discourse." 

Solem e mundo tollunt qui amicitiam e vitd tollunt.—* They de- 
prive the world of the sun who deprive life of friendship." 

Solem quis dicére falsum 
Audeat ? Vira. 

— Who dares call the sun a deceiver ? ” Virgil says this 
when about to mention the prognostics afforded by the 
sun for fair or foul weather. 

Solent mendaces lufre penas maltfici. Pump. — “ Liars 
generally pay the penalty of their guilt.” 

Solet a despectis par referri gratia. Pump.— Repayment 
in kind is generally made by oes who are despised.” 

: 2r 
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Soli lumen mutuüri; colo stellas; rane aquam. Prov.— 
* To lend light to the sun, stars to the heavens, and water 
to the frogs.” 

Sülitüdinem faciunt, pacem appellant. Tactr.— They make 
a desert and call it peace." The conduct pursued by some 
civilized nations in exterminating what they call barbarians. 

Sollicitant alii remis freta ceca, ruuntque 
In ferrum : pénétrant aulas, et limína regum. VIRG. 
“Some harass unknown seas with oars; some rush 
into arms; some work their way into courts and the 
palaces of kings." — Virgil contrasts the quiet of a country 
life with the conditions of the sailor, the soldier, and the 
courtier. See O fortunati nimium, &e. 

Solo cedit, quicquid. solo plantatur. Law Maa.—'*W hatever 
is planted in the soil goes with the soil." 

Solum patrie omnibus est carum, dulce, atque jucundum. Otc. 
— «His native soil is sweet, dear, and delightful to every 
one." 

Solve senescentem mature sanus equum, ne 
Peccet ad extrémum ridendus. Hor. 

—“ Wisely in time dismiss the aged courser, lest, an ob- 
ject of derision, he stumble at last.” 

Soleit ad diem. Law Term.— He paid to the day.” A 
plea to an action of debt. 

Solvite tantis dnimum monstris, 

Solvite, Sitpéri. SEN. 
— Save, ye gods of heaven, from such chimeras, save the 
mind ! "' 

Solvitque dnimis miraciila rerum, 
Eripuitque Jovi fulmen, viresque tonanti. | MXNIL. 
- 4 He both freed our minds from dread of things above, 
and snatched the lightnings from Jove, and from the 
thunderer his might.” See Eripuit colo, &e. 

Solvuntur tabile.—* The bills are dismissed.” 

Somne quies rerum, placidissime, somne, Deorum, 
Pax inimi, quem cura fugit, qui corda diurnis 
Tessa ministeriis mulces, repitrasque labori. Ovi». 
— Sleep, thou repose of all things; sleep, thou gentlest 
of the deities; thou peace of the mind, from whom care 
flies; who dost soothe the hearts of men wearied with the 
toils of the day, and dost recruit them for labour.” 
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Somnia me terrent veros imitantia casus ; 
Ht vigilant sensus in mea damna mei. Ovtp. 
— Visions alarm me, that portray my real misfortunes ; 
and my senses are ever awake to my sorrows.” 

Somnia, terrores migicos, miraciila, sagas, 

Nocturnos Lémiires, portentaque Thessila, rides? Tor. 
— “Can you laugh at dreams, magic terrors, wonders, 
witches, goblins of the night, and Thessalian prodigies ? ἢ 

Somnus agrestium 
Lenis virorum non hitmiles domos 
Fastidit, umbrosamque ripam. Hor. 

—^" Light slumbers do not disdain the humble dwelling of 
the peasant, or the shady bank.” 

Sorex suo perit indicio. Prov—*The mouse perishes, by be- 
ing his own informer." His hole being seen is the cause 
of his destruction. 

Sors e£ virtus miscentur in unum. —Vina.—" Chance 
and valour are blended together. It is equally doubtful 
which may prevail. 

Sortes Virgiliane.—" The Virgilian Chances. A species of 
divination practised by the ancients, by opening the works 
of Virgil, and remarking the lines beneath the fingers the 
instant the leaves were opened. Spartianus tells us that it 
was much practised by the Emperor Adrian. When the 
works of Homer were used, it was called, * Sortes Home- 
rice.” The ancient Christians used a similar kind of 
divination with the Holy Scriptures, or the Psalter, which 
was called “ Sortes Sanctorum,” and was repeatedly con- 
demned by the councils of the Church. King Charles the 
First is said to have tried the “ Sortes Virgiliane,’ in the 
Bodleian Library at Oxford, when on a visit there in com- 
pany with Lord Falkland, and to have opened at the pro- 
phetic lines in the 4th Book of the Aineid, 1. 615, begin- 
ning, 








At bello audacis popilli vexitus et armis. 
^ Harassed in warfare by the arms of a valiant people—'" 
This is Dr. Wellwood's account, but Aubrey relates the 
same story of the poet Cowley and Charles, Prince of 
Wales, at Paris, in 1648. 
Sospes eas, semperque parens ; mihi Silia rapta est. 
Jeu! mélior quanto sors tua sorte med! Ovr». 
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__“ Unharmed mayest thou be, and a parent mayest thou 
ever remain. From me my daughter has been removed. 
Alas! how much happier is thy lot than mine!" 

Spargére voces 

In vulgum ambiquas. Vina. 

——« To scatter doubtful rumours among the mob.” 

Spatio brevi 
Spem longam réséces. Dum lüquimur, figérit invída 
ZHtas. ‘Carpe diem, quam minime erédila postero. Hor. 
- « Abridge your hopes in proportion to the shortness of 
your life. While we are conversing, envious time has 
been flying. Seize the present day, trusting as little as 
possible in the morrow.” 

Spectas et tu spectabéris.—“ You see and you shall be seen.” 
You here see the characters of others, and if necessary 
you shall see your own held up to view. 

Spectatum véniunt, véniunt spectentur ut ipsc. Ovr».—* They 
come to see, they come too to be seen.” Said by Ovid 
with reference to the motives with which the Roman fe- 
males flocked to the Cireus and the Theatres. 

Spectatum admissi, risum tenedtis, amici? Hor.—* Being 
admitted to see [the picture], can you, my friends, refrain 
from laughter ἢ "' 

Spem bonam. certamque domum reporto.—"1 bring home a 
good and assured hope." I announce hopes not likely to 
be disappointed. 

Spem prétio non emo. Tzn.—^*I do not buy hopes with 
money.” I do not give gold for mere expectations. 

Sperat infestis, méturt secundis 
Altéram sortem bene preparatum 
Pectus. 











Hor. 





«The heart that is well prepared, hopes in adversity, 


and fears a change of fortune in prosperity." 
Sperate, et vosmet rebus servite secundis. Vire.— Hope 
on, and reserve yourself for prosperous times." 
Sperdte mis?ri, cavéte felices.—“ Live in hope, you who are 
wretched; you who are in prosperity, beware.” 
Speravimus ista 
Dum fortina fuit. VinG. 
L—« We once had such hopes, while fortune favoured us." 
Sperémus que volimus, sed que accidérit ferdmus. C1c.— 
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“Let us hope for what we will; but let us endure what 
befalls us." 

Sperne voluptates, nocet empta dolore voluptas. Hon.—* De- 
spise pleasures ; pleasure purchased by pain is injurious.” 

Spes bona dat vires, initmum quoque spes bona firmat ; 

Vivére spe vidi qui müritrus erat. 

—" Good hope gives strength, good hope also confirms 
the resolution; even him who was on the point of death, I 
have seen kept alive by hope." : 

Spes est vigilantis somnium. ^ Coxz.—« Hope is the dream 
ofa man awake. An adaptation from Quintilian. 

Spes facit, ut videat cum terras undique nullas, 

Naufrigus in médiis brüchia jactet aquis. Ovip. 

—" Hope it is that makes the shipwrecked mariner strike 
out in the midst of the waves, even when he beholds no 
land on any side." 

Spes gregis. Vira.— <The hope of the flock." Sometimes 
applied to one particular child, the hope of the family. 
“The flower of the flock.” It is also used ironically. 

Spes incerta futüri, Vira.—* Hopes of the future full 
of uncertainty." 

Spes sibi quisque. Vira.—* Let every man's hope be in 
himself.” Let every man trust to his own resources. 

Spes tenet in tempus, semel est si crédita, longum ; 

Lila quidem fallax, sed tamen apta Dea est. Ovip. 
—" Hope, if once indulged, endures for a long time; 
although a deceitful goddess, she is nevertheless a con- 
venient one." 

Spirat adhue amor, 

Vivuntque commissi calores 

lie fidibus puelle. Hor. 

—“Still breathes his love, and still lives the glowing 

warmth, imparted to the lyre by the ZEolian fair.’ Said 

in allusion to Anacreon and Sappho. 

Spirat trigicum satis, et Jeliciter audet. Hor.— He 
breathes a spirit tragic enough, and is happy in his at- 
tempt." 

Splend ide mendax.  Hom.—* Nobly false." Untrue for a 
noble object. Sometimes used ironically in reference to 
an egregious liar. See Pia fraus. 
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Sponde, noxa presto est. Prov.—" Be surety, and harm is 
at hand.” From the Greek. 

Spreteque injuria forme. Vire.—* And the affront 

offered to her slighted beauty." In allusion to the resent- 

ment of Juno at the judgment of Paris. 
Sta, vidtor, heroem calcas.—‘ Pause, traveller; thou treadest 
~ gn a hero's dust!" The epitaph inscribed by the great 
Condé over the remains of his antagonist, the brave 
Merci. 

Stabat Mater dolorisa.—“ There stood the Mother, bathed in 
tears." The beginning of the Prose, or Sequence, of the 
Mass for the Dead in the Roman Church. 

Standum est contra res adversas. — “ We must stand up 
against adversity." 

Stans pede in uno. Hor.—* Standing on one leg.” Applied 
to a work, this phrase means that it bears no marks of 
extraordinary exertion. 

Stare decisis, et non movere quieta. Law Max.—“ To abide 
by decisions made, and not to stir up points set at 
rest." 

Stare putes, adeo procedunt tempora tarde.  Ovxp.—" The 
time proceeds so slowly, you would think that it was 
standing still.” 

Stare super vias antiquas.—'" To stand upon old ways.” To 
be attached to old habits or customs, and to resist novel- 
ties or innovations. 

Stat fortuna domus, &c. Vinc.—See Genus immortale, &c. 

Stat magni nominis umbra. Lucan. — “He stands, the 
shadow of a mighty name." The poet says this in refer- 
ence to the titles gained by Pompey in his younger days; 
but it is sometimes quoted as though meaning that the 
lustre of a person's former greatness is impaired by his late 
conduct, and he is no more than the faint image of what 
he was. See Magni nominis, &c. 

Stat nominis wmbra. — An adaptation of the above, used 
by ‘Junius’ as the motto of his pseudonymous Let- 
ters. 

Stat pro ratione voluntas.—" My pleasure stands as my rea- 
son." See Hoc volo, &c., and Sie volo, &c. 

Stat sua cuique dies ; breve et irréparabile tempus 
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Omnibus est vite ; sed famam extendére factis, 

Hoc virtütis opus. Vira. 

—*“ For every one his day is fixed; a short and unalterable 

term of life is given to all; but by deeds to extend our 
_ fame, this is virtue’s task." 

Statim daret, ne differendo viderétur negáre. Corn. Ngp.— 
" He would give at once, lest, by deferring, he should seem 
to deny." Said of Themistocles. See Bis dat, &c. 

Status quo, Status in quo, Statu quo, or In statu quo. The 
state in which, [it was ]."' 

᾿ Status quo ante bellum.—" The state in which the belligerent 
nations stood before war commenced." A term used in 
diplomatie communications. The opposite term is the 
Uti possidetis, which see. 

Stemmata quid füciunt ? Quid prodest, Pontice, longo 
Sanguine censéri ? Juv. 
—'" What do pedigrees avail? Of what use, Ponticus, is 
it to be descended from a long line of ancestors ? "' 

Stercus et ürina medicorum ferila prima.—* To regulate the 
natural evaeuations is the first rule of physicians." 

Stérilisque diu palus, aptique remis 
Vicinas urbes alit, et grave sentit aràtrum. Hor. 

—" And the swamp, long sterile, and plied by the oar, 
now maintains the neighbouring cities, and feels the 
heavy plough.” 

Sternitur, exinimisque tremens procumbit humi bos. Vira. 
—“ The ox is felled, and, quivering, lies expiring on the 
ground." Porson is said to have exclaimed, on letting 
Dos's Ellipses fall upon some volumes of Hume’s History 
of England, * Procumbit Humi Bos!” 

Stet processus. Law Lat.—“ Let process be stayed.” 

Stillicidi casus lapidem. cavat. Lucr.— The fall- 

ing drop hollows out the stone." 

Stimilos dedit emiila virtus. Lucax.—< Valorous rivalry 

spurred him on." 

Stolidam prebet tibi vell/re barbam. Purs.—< He holds 
out his silly beard for thee to pluck.” 

Stomachatur omnia. C1c.—“ He frets about everything." 
He takes everything to heart. 

Strata jacent passim sua queque sub arbóre poma. Vire— 
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“The fruits lie scattered here and there beneath their 
trees." 

Stratum super strütum.—" Layer upon layer," or “stratum 
upon stratum," as geologists would say. 

Strénua nos exercet inertia; navibus atque 
Quadrigis petimus bene vivere. Hor. 

— “A “useless activity urges us on; by ships and by 
chariots we seek to live happily.” 

Studére suis commidis. ΟἿ." To'study one’s own con- 
venience.” 

Studiis florentem ignabilis ott. Vira.— Indulging in 
the pursuits of inglorious ease." Said by the poet of him- 
self, when writing the Georgics. 

Studio culine tenétur. Crc.—'* He is possessed by thoughts 
of the kitchen.” ‘His heart is in the kitchen.” He 
thinks of nothing but eating. See Animus est in, &c. 

Studio minuente laborem.  Ovrp.—* His zeal diminish- 

ing his toil." 

Studium fame mihi crescit. amore.  Ov1p.—" My zeal 
increases with my eagerness for fame." 

— μεμα est clementia, cum tot ubique 
Vatibus occurras, peritire parctre charte. JUV. 

— “It were misplaced forbearance, when you meet so 
many poets everywhere, to spare paper that is sure to be 
wasted." The words of an indignant critic. 

Stulte, quid o frustra votis puerilibus optas, 

Que non ulla tulit, fertque feretque dies?  Ovr». 

- «Ὁ fool! why, with thy childish aspirations, dost thou 
vainly wish for that, which no time, past, present, or to 
come, will realize ? "' 

Stultitia est, cui bene esse licet, eum pr«evorti 
Litibus. PravT. 
—* It is sheer folly for a man who can enjoy himself, to 
turn to brawling in preference." 

Stultítia est ei te esse tristem, cujus potestas plus potest. 
Pravur.—“It is sheer folly to be morose towards him 
whose rule is the stronger." 

Stultitia est, fücinus magnum timido cordi crédére, nam 

omnes 

Res perinde sunt ut agas. 
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—' It is sheer folly to intrust a bold design to a timorous 
heart, for all things are just as you make them." 

Stultitia est vendtum dicére invitós canes. PrAUT.—" It is 
folly to take out unwilling dogs to hunt." 

Stultitiam dissimulare non potes nisi tciturnitüte.—" There 
is no way to conceal folly but by silence." 

Stultitiam patiuntur. opes. Hor. — “ Riches license 
folly.” Follies are often passed over in the rich. 

Stultitiam simulire loco, sipientia summa est-—“To affect 
folly is, on some occasions, consummate wisdom.” The 
foolishness, for instance, affected by Brutus in the house 
of Tarquinius. 

Stultorum calàmi carbines, menia charte. Prov.—* Coals 
are the fool’s pen, the walls his paper." So the English 
proverb, “A white wall is a fool’s paper.’ 

Stultorum incürüta malus pudor ulcéra celat. Hor.—*It is 
the false shame of fools that makes them conceal their 
uncured wounds." This maxim may be applied both to 
wounds of the mind and of the body. 

Stultwm consilium non modo effectu caret 
Sed ad perniciem quoque mortales avicat. Pump. 

—^" An ill-judged project is not only profitless, but lures 
mortals to their destruction as well.” 

Stultum est dicere, Non putarem.—'" It is foolish to say, *I 
could not have thought it." See Nil admirari, &c. 

Stultum est in luctu capillum sibi evellére, quasi calvitio meror 
levétur. Cro.—^ It is folly to tear one’s hair in sorrow, 
just as though grief could be assuaged by baldness.” 

Stultum est timere quod vitéri non potest. Syr.—“It is 
foolish to fear that which cannot be avoided.” 

Stultus es, qui facta infecta fictre verbis postilas. PrAvT.— 
“You are a fool to expect by words to make undone what 
has been done." 

Stultus es, rem actam agis. PrAVT.—' You are a simpleton, 
you are doing what has been done already." 

Stultus labor est ineptiarum. Mart.—*The labour is fool- 
ishly thrown away that is bestowed on trifles."' 

Stultus nisi quod ipse facit, nil rectum putat.—' The fool 
thinks nothing well done but what he does himself.” 
Self-sufficiency is a sign of a weak mind. 

Stultus, qui, patre occiso, libros relinquat. Prov.— He is 
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a fool who kills the father and leaves the children." 
Things must never be done by halves. 

Stultus semper incipit vivire.  Prov.—'" The fool is always 
beginning to live.’ He is always putting off settled 
habits and amendment till to-morrow. | 

J Stylus virum arguit—* The style proclaims the man." 

Sua comparüre commida ex incommódis altérius. Trn.—* To 
build up his own fortunes on the misfortunes of another.” 

' Sud confessione hunc jiügilo. Cro.—*I convict him by his 

own confession." His own testimony condemns him. See 

Suo sibi, &c. 

Sua cuique deus fit dira cupido. Vire.—* Each one's 
ruling appetite is his god." 

Sua cuique quum sit dnime cogitatio, 

Colorque proprius. PHED. 

—<‘ Since each man has a turn of thinking of his own, and 
a tone peculiar to himself? See Quot homines, &c., and 
Trahit sua, ἄτα. 

Sua cuique vita obscüra est.—" Every man's life is in dark- 
ness to himself" No man is a competent judge of his 
own conduct. 

Sua cuique voluptas.—" Every man has his own pleasure." 
“very man to his liking.” See Trahit sua, &c. 

Sua minéra mittit eum hamo. Prov.—* He sends his pre- 
sents with a hook attached." He is angling for a return 
with interest. * He throws a sprat to catch a herring.” 

Sua quisque exempla debet equo inimo pati. Pxtmp.—" Every 
one is bound to bear patiently the consequences of his 
own example." 

Sua regina regi placet, Juno Jovi. PrAvT.—" The king is 

leased with his queen, Jupiter with his Juno." “ Every 
Jack has his 111. See Asinus asino, &c., Pares cum, &c., 
and Simile gaudet, &c. 

Suam. quisque homo rem méminit.—* Every man is mindful 
of his own interests." 

Suave est ex magno tollére acervo. Hom.—" It is a 
pleasant thing to take from a great heap." Said satirically 
of a miser who takes from an immense heap the little that 
he will venture to use. 

Suave, mari magno, turbantibus equóra ventis, 


Vv Φ - 


E terrá magnum altérius spectare laborem. Livers. 
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—" It is a pleasant thing from the shore to behold the 
dangers of another upon the mighty ocean, when the winds 
are lashing the main." Ags Rochefoucauld says, “In the 
adversity of our best friends we often find something 
which does not displease us." 

Suavitas sermonum atque morum haudquaquam mediocre con- 
dimentum amicitie. Orc.—* Mildness of address and man- 
neris by no means an unimportant seasoning to friend- 
ship." 

Suaviter in modo, fortiter in re.—* Gentle in manner, reso- 
lute in deed." Motto of Earl N ewborough. 

Sub fine or finem.—* Towards the end." 

Sub hoc signo vinces. See In hoc, &e. 

Sub initio.—' Towards the beginning." 

Sub Jove frigido. Hor.— Under the cold sky." 

Sub Jove pars durat, pauci tentória ponunt. Ovip.—* Some 
endure the open air, a few pitch tents." 

Sub marmire Ztiam atque auro servitus hibitat. ΘῈ ΚΝ.“ Even 
under marble and golden roofs dwells slavery." Slavery 
to the dominion of vice, sorrow, and discontent. 

Sub omni lipide scorpius dormit. Prov-—< Beneath every 
stone a scorpion lies asleep." A warning to act in all 
things with caution and deliberation. 

Sub pend. Law Lat.-—* Under a penalty." The title of a 
writ issued for summoning witnesses. 

Sub rosá.—' Under the rose. See Est rosa, &c. 

Sub silentio.—*" In silence." The matter passed sub silentio— 
7. e. without any notice being taken of it, without being 
canvassed at all. 

Sübita amicitia rard sine pomitentiá clitur.—* Sudden friend- 
ships are rarely contracted without repentance." 

Bübito crevit, fungi instar, in divitias maxtmas—“ He has 
suddenly started up, like a mushroom, into immense 
wealth." 

Sublatd causé tollitur effectus. Law Max.—<The cause re- 
moved, the effect is removed. The cause removed, the 
effect must cease. See Cessante eausá, &e. 

Sublatam ex sciilis querimus invidi. Hor.—See Virtutem 
incolumem, &c. 

Sublimi fériam sidéra vertice. 'Hon.—* T shall tower to the 
stars with exalted head." Seriously said by Horace in a 
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spirit of poetic rapture: but often quoted merely in bur- 
lesque. 

Substantia prior et dignior est accidente. Law Maa.—' The 
substance is prior to and of more weight than the acci- 
dent." A judgment, for instance, solemnly pronounced, 
shall not be arrested for a defect in point of form. 

Succedineum.—‘ A. substitute.” 

Successus ad perniciem multos. devocat. Puap.—* Success 
leads many astray to their ruin.” 

Successus improborum plures allicit. Pu p.—* The success 
of the wicked is a temptation to many." 

Succosior est virgo que serpyllum quam que moschum olet.— 
« The damsel is more tempting who smells of wild thyme 
than she who is scented with musk.” A medieval proverb. 

Succurrendum. parti maxtmé laboranti. Czrsus. — “ We 
should assist the part which has the most to endure." 

Sudor Anglicus.—' The English sweat." The sweating sick- 
ness was so called. 

Sufficit huic timitlus, cui non suffectrit orbis.—" This tomb 
now suffices for him, for whom the world did not suffice." 
The import of an epitaph for the tomb of Alexander the 
Great. 

Suggestio falsi.—" The suggestion of a falsehood." 

Sui amans, sine rivali— A lover of himself, without a rival." 
Cicero says this of Pompey. 

Sui cuique mores fingunt fortunam. Cory. Nevos.—“ Every 
man’s fortune is shaped by his own manners." So the 
English proverb, “ Manners make the man." 

Sui gén£ris.—" Of its own kind." Of its own genus or class, 
as distinguished from any other. 

Sui juris. Law Term.— Of his own right." Not depend- 
ent on the will or control of another. 

Sum quod eris, fui quod es.—" 1 am what you will be, I was 
what you are." A lesson to the living on the tombs of 
the dead. 

Sume caldmum, tempéra, et scribe velociter.—" Take your pen, 
observe my words, and write quickly. The words of the 
Venerable Bede, addressed on his death-bed to his se- 
cretary. 

Sume superbiam 

Quesitam méritis. 





Hor. 
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—" Assume the pride won by your deserts." / 

Sumite in exemplum piciides ratione carentes. Ovrp.—* Take ἡ 
as an example the beasts devoid of reason." 

Sumite matériam vestris, qui scribitis, equam 
Viribus, et versáte diu, quid ferre recusent, 

Quid vileant hitméri. Hon. 

—" Ye who write, make choice of a subject suited to your 
abilities, and weigh in your mind what your powers are 
unable, and what they are able, to perform." 

Summa perfectio attingi non potest. — Oxc.—* Consummate” 
perfection cannot be attained." 

Summa petit livor. Ovr».—" Envy strikes high." Envy 
takes a lofty flight. 

Summa sedes non capit duos.  Prov.—* The highest seat will 
not admit of two." See ulla Jides, &e. 

Summam nec métuas diem, nec optes. Mart.— Neither fear 
nor wish for your last day." 

Summis naribus olfictre. Prov.—' To smell with the tip of 
the nose." To pass an opinion on a matter after a slight 
examination only. 

Summum bonum.— The chief good.” The great object for, 
which it is worth our while to live. Some philosophers 
among the ancients held pleasure to be the Summum 
bonum, others virtue. 

Summum crede nefas dnimam praeferre pudori, 

Lit propter vitam vivendi perd?re causas. Juv. 

—" Consider it to be the greatest of infamy to prefer life 
to honour, and, for the sake of living, to lose the object of 
living." 

Summum jus sepe summa injuria est. Oro.—" Extreme jus- 
tice is often extreme injustice." Applied to the enforce- 
ment oflegal penalties to the very letter, without having 
regard to equity or the circumstances of the case. This 
was a favourite maxim with the Emperor Justinian. See 
Jus summum, &c. 

Sumptus censum ne siíp?ret. PrAvr.—* Do not let your ex- 
penses outrun your income." “(Cut your coat according 
to your cloth." See Messe tenus, &c. 

Sunt bona miata malis, sunt mala mixta bonis,—" Good is 
mixed with evil, and evil with good." 
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Sunt bona, sunt quedam mediocria, sunt mala plura 
Que legis.— MART. 
—* Of those which you will read, some are good, some 
middling, and more are bad." The charaeter given by 
Martial of his Epigrams. 

Sunt certi dénique fines, | 
Quos ultra citraque nequit consistére rectum. Hor. 

—See Est modus, &c. 

Sunt delicta tamen, quibus ignovisse velimus. Hor.—* There 
are some faults, however, which we are ready to par- 
don." 

Sunt ibi, si vivunt, nostrá quoque consita quondam, 

Sed. non et nostrá poma legenda manu. Ovi». 
“There, too, if they are still alive, are apples, once 
planted with my hand, but not destined to be gathered by 
it." Said by Ovid, when in banishment, of his gardens in 
the vicinity of Rome. 

Sunt Jovis omnia plena. Vire.—* All things are full 
of Jove.” See Dei plena, &c. 

Sunt lieryme rerum, et mentem mortalia tangunt. | VXRG.— 
“Tears are due to wretchedness, and mortal woes touch 
the heart." 

Sunt plerumque regum voluntates vehementes, et inter se con- 
trarie. "TAcrr.—* The desires of monarchs are generally 
impetuous and inconsistent.” 

Sunt quedam vitia, que nemo est quin libenter fugiat. Cte. 
— *mphere are certain vices which every man would most 
gladly avoid." 

Sunt quedam. vitiorum elementa. Juv.— There are 
certain first elements of vice." See Memo repente, &c. 
Sunt süp?ris sua jura. Ovrp.—* The gods of heaven 
have their own laws. Often quoted to show that even 

the highest powers are subject to certain laws. 

Sunt tamen inter se comminia sacra poetis ; 

Diversum quamvis quisque sequamur iter. OVID. 
— *' Yet with poets there are certain common ties ; al- 
though we each pursue our respective path.” 

Sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem 
Possis, et magnam morbi deponére partem. Hon. 

- «There are words and maxims by which you may miti- 
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gate your pain, and in a great measure overcome the 
disease." See Fervet avaritiá, &c. 

Suo jumento malum accersére. — Proy—'* To fetch mischief 
upon one’s own beast." To bring misfortunes upon one’s 
self. 

Suo Marte.—' By his own prowess." He performed it suo 
JMarte,—by his own skill and ability. 

Suo sibi gladio hunc jügillo. "Tsg.—" With his own sword 
do I stab this man." I defeat him with his own weapons ; 
by his own arguments. See Sud confessione, &c. 

Suos libéros negligit, et ad eórum arbitrium libidinemque vivire 
sinit. Cro.—* He neglects his children, and lets them live 
according to their own will and pleasure." 

Super subjectam mat£riam. Law Phrase —« Upon the matter 
submitted.” A solicitor is not responsible for his acts 
when founded super subjectam materiam, 1. e. on the state- 
ment submitted to him by his client, which has turned out 
to be false. 

Superanda omnis fortüna Jerendo est. | Vina. — See 

Quicquid erit, &c. 

Siipérat quóniam fortuna, sequamur ; 

Quoque vocat vertimus iter. Vira. 
τ Bince fortune compels us, let us follow; and whither . 
she calls, let us direct our course." 

Superbi himines in conviviis stulti sunt. — Proud men in 
their cups become fools." Wine, like death, is a leveller 
of distinctions. 

Superstdeas. Law Lat.—" You may supersede." You may 
set aside or annul. The title of a writ to stay proceed- 
ings in any case. 

Superstitio, in quá. inest ininis timor Dei ; religio que Dei 
cultu pio continetur. | Orc. —« Superstition is a senseless 
fear of God ; religion, the pious worship of God.” 

Supparasitari amico. PrAvT.—* To toady one's friend." 

Suppressio veri.—" A suppression of the truth.” The with- 
holding, or telling a part only of; the truth. See Suggestio 
Jalsi. 

Supremum vale.—" A last farewell? 

Suprémumque vale 
Vic dicit. Ovip. 

—* And hardly could he bid the last farewell." 
2G 
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Surdo fabiilam narras. —“ You tell your story to a deaf 
man ;’’—to one who does not listen to you. 

— Surgit amari aliquid. Lucr. — * Something bitter 
arises." See Medio de, &c. 

Sursum corda.—* Lift up your hearts.” Lament. iii. 41. 

Sus erat in prétio. Ovr».—* Pigs were in request." 

Sus Minervam. Prov— A pig (teaching) Minerva." 

Suspectum semper invisumque dominantibus quà proximus des- 
finarétur. Tactr.—* He who is the next heir 18 always sus- 
pected and hated by those who hold the supreme power." 

Suspendatur per collum. Law Lat.— Let him be hanged 
by the neck.” The judge's order for the execution of a 
criminal, usually written Sus. per coll. 

Suspensos pedes ponére. Qurnt.—* To walk on tiptoe." 

Sustine et abstíne.—'* Bear and forbear.” A. maxim of Epic- 
tetus. 

Sustineas ut onus, nitendum vertice pleno est ; 

At flecti nervos si patiare, cadet. | Ovr». 

—* To sustain a burden, you must strive with the head 
fully erect; should you suffer the muscles to bend, it 
will fall."' 

Suum cuique.—* His own to every one. Let each have his 
own. 

Suwm cuique decus posteritas rependet.—* Posterity will give 
to every man his due." 

Suum cuique incommidum ferendum est, potius quam de altérius 
commüdis detrahendum. | COrc.—" Every man should bear 
his own grievances, rather than abridge the comforts of 
another." 

Suum cuique pulchrum. Prov.—" Every man's own is beauti- 
ful? “very man thinks his own geese swans.” See — 
Quisquis amat, &c. 

Suum cuique tribuére, ea demum summa justitia est.  C1c.— 
“Mo give to every man his due, that in fact is supreme 
justice." 

Suus cuique mos. Ter.— Every man has his way.” 

Sylosontis chlamys. — Prov.—" The scarf of Syloson.”  Sylo- 
son gave to king Darius a rich scarf or mantle, and in re- 
turn received the sovereignty of Samos. Hence, this 
term was applied to the gifts of those who “ Throw a sprat | 
to catch a herring." | 
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——Sylvas inter reptire salübres, 
Cirantem quicquid dignum sdpiente bonóque est. Hon. 
—" To stroll among the healthful groves, meditating on 
whatever is worthy of the wise and the good." 


T. 





Tubesne cadavéra solvat, 
An rogus, haud refert. Lucan, 
—“ Whether corruption dissolve the carcase, or whether 
the funeral pile, it matters not.” | 

Tübilla in naufrigio—* A plank in a shipwreck.” A last 
resource. The benefit secured by a posterior mortgagee 
by getting in an outstanding term, and thus gaining pre- 
cedence over a prior mortgagee, A phrase used till re- 
cently in the courts of Equity. 

Tübila rasa—* A smoothed” or « planed tablet.” This 
expression is used by metaphysicians to indicate the state 
of*the human mind before it has received any impressions. 
The ancients used tablets covered with wax, on which 
they wrote with an iron instrument called a stylus, one 
end of which was broad and flat, for obliterating what had 
been written by smoothing the wax. Hence the expres- 
sion. 

Lacent, satis laudant. Trr.—<In being silent, they give 
sufficient praise." The silence of the censorious may be 
considered as so much praise. 

Tacita bona est mülier semper quam loquens. Priaur.—< A 
silent woman is always better than a talkative one." 

Lacite magis et occulte inimicitie timende sunt, quam indicte 
et operte. Crc.—*" Enmity unavowed and concealed is 
more to be feared than when open and declared." 

Tacitum vivit sub pectire vulnus. Vire.—*The secret 

wound still lives within his breast." The sense of in- 

jury still remains. 

Tacitus pasci si corvus posset, haberet 

Plus dapis, et rixe multo minus invidieque. Hor. 

— If the crow could have only fed in silence, he would 

have had more to eat, and much less contention and envy." 

In allusion to the Fable of the Fox and the Crow. 

2a2 
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Tedet celi convexa turi. Vire.—“1 am weary of 
looking upon the canopy of heaven.” | 

Tedium vitz.—'* Weariness of life." Ennui. The state 
of the man who has had every desire gratified, but who 
can satisfy none. 

Tale tuum carmen nobis, divine poeta, 

Quale sopor fessis. Vina. 

—^* Thy song is to us, divine poet, as sleep to the weary." 
These words are sometimes used sarcastically in reference 
to poets whose lines ^' remind one, not in vain, of sleep." 

Tales sunt hóminum mentes, quali pater ipse 

Jüpiter auctiférá lustravit lumine terras. 
——* The minds of men are according as father Jupiter shed 
light upon various lands with his fertilizmg light." A 
translation by Cicero from Homer's Odyssey, B. xviii. ll. 
135, 136 ; quoted by St. Augustin. 

Tam consentientibus mihi sensibus nemo est in terris. C1c.— 
«There is nob a man in the world whose sentiments so 
perfectly agree with my own." 

Tam deest avaro quod habet, quam quod non habet. SYR.— 
«The miser is as much in want of that which he pos- 
sesses as of that which he does not possess." Because he 
has not the courage to make use of it. 

Tum ficti pravique tenax quam nuncia veri. VirG.—“ As 
ready to propagate falsehood and calumny, as to proclaim 
the truth." 

Tum frictum ego illum reddam, quam frictum est cicer. PLAUT. 
ΤῈ I'l have him parched as well as ever pea was parch- 
e is: 

Tum Marte quam Minerva. | Prov.—" As much by Mars as 
by Minerva.” As much by courage as by wisdom. 

Tum Marti quam Mercurio.—* As much for Mars as for 
Mercury.” Equally qualified for war and for diplomacy. 

Tum sepe nostrum décipi Fabullum, quid 
Mirüris, Aule? Semper bonus homo tiro est. Marr. 

—* Why wonder, Aulus, that our friend Fabullus is so 
often deceived? The virtuous man is always a novice." 

Tamen cantabitis, Arcddes, inquit, 

Montibus hee vestris : soli cantare periti 

Arcüdes. O mihi tum quam molliter ossa quiescant, 

Vestra meos olim si fistüla dicat amores ! VIRG. 
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—" And yet you, Arcadians, will sing these woes of mine 

upon your hills, —A readians, alone skilled in song. Oh! 

how softly will my bones repose, if your pipe in times to 
come shall sing my loves! 

Tamen me 
Cum magnis vizisse invita fatébitur usque 
Invidia. Hon. 

— Nevertheless, even envy, however unwilling, will have 
to admit that I have lived among the great." 

Tandem pocillum meriris exhausit. Crc.—* He has exhausted 
at last the cup of grief" He has drained the cup of sor- 
row to the very dregs. 

Tungére uleus. Tur.—To touch a sore." To reópen a 
wound. Figuratively, to renew one’s grief. 

Lanquam Argivum clypéum abstilérit, ita gloridtur.—* He 
boasts as though he had gained an Argive shield." Both 
among the Greeks and Romans it was considered dis- 
graceful to lose the shield in battle, and equally meritori- 
ous to gain one. See Helictá non bene, &c. 

Tanquam in spécitlum.—* As though in a mirror? A the- 
atrical motto. ! 
Tanquam nobilis.—“ As though noble.” Noble by courtesy. 
Lanquam ungues digitosque suos. Prov.“ As Well as his 
own nails and fingers" He knows the matter as well as 

if it were “at his fingers’ ends." 

Tanta est discordia fratrum. Ovrp.—* So great is the 

discord of brothers." The quarrels of kinsmen are gener- 

ally the most inveterate. See Acerrima proximorum, &c. 

Lanta est querendi cura decoris. Juy.—<So great is 
their care in seeking to adorn their persons." 

Lanta vis probitatis est ut eam vel in 718, quos nunquam vidi- 
mus, vel, quod magis est, in hoste etiam diligàmus. | Co.— 
“There is so great a power in honesty, that we love it 
even in those whom we have never seen, or, what is still 
more, in an enemy even." 

—Tantene inimis colestibus ire?  Vina.—* Can such 
wrath exist in heavenly minds ? ” 

Lantilus a labris sitiens fugientia captat 
Flumina. Hon. i 
—" Tantalus, athirst, catches at the water which recedes 
from his lips." 
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Tanti eris dliis, quanti tibi fucris. Ct1c.—" You will be of 
as much value to others as you are to yourself." 

Tanti est quanti est fungus piitidus. Puavt.— He is worth 
just as much as a rotten mushroom." 

Tanti quantum hübeas sis.—" You will be valued at what you 
are worth." ! 

Tanto himini fidus, tante virtütis amator.—* Faithful to such 
a man, a lover of virtue so great." 

Tanto in merore jacet, ut ab illo recreari nullo modo possit. 
Crc.—* He is'so prostrated by excessive grief, that he 
cannot, by any effort, be diverted from it." 

Tanto major fame sitis est, quam 
Virtütis. Juv. 

— * So much greater is the thirst for fame than for virtue." 
See Quis enim, &c. 

Tantum bona valent, quantum vendi possunt. Cokz.—* Things 
are worth just as much as they will sell for." “ The worth 
of a thing is what it will bring." 

Tantum cibi et potionis adhibendum est, ut reficiantur vires, 
non ut opprimantur. C1c.—“ Just so much meat and 
drink should be used as to reinvigorate our powers, not to 
oppress them." 

Tuntwm de medio sumptis accedit honoris. Hor.—* So much 
honour is due to subjects taken from middle life." The 
poet alludes to theatrical representations, the subject of 
which is drawn from those common occurrences which in- 
terest every one, and find sympathy in the breast of all 
below the rank of kings and heroes. 

Tantum inter densas, wnbrüsa cacumina, fagos 

Assidue viniebat ; ibi hee incondita solus 
Montibus et sylvis stiidio jactabat inani. Vin. 
—* Only among the dense beeches, lofty and umbrageous, 
did he constantly come; there in solitude with unavailing 
fondness did he utter to the mountains and woods these 
untutored lines." 

Tantum magna suo debet Verona Catullo, 

Quantum parva suo Mantua Virgilio, Marr. 
—“ Ag much does great Verona owe to her Catullus, as 
little Mantua is indebted to her Virgil.” 

Tantum quantum.—* Just as much as.” | 

Tantum religio pütuit suadere malorum. Liucr.—* To deeds 
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᾿ 80 dreadful could religion prompt." Said with reference 
to the sacrifice of Iphigenia by her father Agamemnon. 
Bee Quantum religio, &c. 

Tuntwm. se fortune permittunt, etiam ut natüram dediscant. 
Quint. CuzT.— They so entirely devote themselves to 
the pursuit of fortune, that their very nature is changed." 

Tantum séries junctirique pollet. Hon.—' Of such con- 

sequence are system and connexion." Two indispensable 

features in à book which proposes to treat of one subject. 

Lantumne ab ve ἐμά est otii tibi, 

Aliena ut cures, eique nihil que ad te attinent ? Tz. 
— Have you so much leisure from your own affairs, that 
you can attend to those of others, those which don’t con- 
cern you?" This passage is followed by the famous one, 
* Homo sum,” &c., which see. 

Tantus amor florum, et generandi gloria mellis. Vire— 
“Such is their love of flowers, and their pride in producing 
honey." In allusion to the habits of bees. 








Tantus amor laudum, tante est victoria cure. Vire.—* Such 
is the love of praise, so great the desire for victory." 
Tarda sit illa dies, et nostro sérior evo.  Ovrp.—* May that 


day be slow to come, and deferred beyond our times!" 
A wish expressed for the prolongation of the life of Au- 
gustus. 

Tarda solet magnis rebus inesse fides. Ovrp.—"* Confidence 
is wont to be slowly given to great undertakings.” Look 
for instance at the ridicule which was showered on Winser, 
who first proposed to light the streets with gas. 

Tuarda venit dictis difficilisque fides. Ov1n.—* Credence is 
given to his words tardily and with difficulty." 

Tarde benefic?re nolle est ; vel tarde velle nolentis est. SEN. 
—" To be slow in conferring a favour is to grudge it; even 
to be slow in consenting is to seem to grudge it." 

Tarde, que erédita ledunt, 

Credimus. Ovr». 

—" We are slow to believe what, if believed, would cause 

us sorrow." “The wish is father to the thought." 

Turdo amo nihil est quicquam. iniquius.  Pravm, — 
“ There is nothing more vexing than a tardy friend." See 
Gratia ab, &e. 

Taurum tollet. qui vitülum sustilérit. Prov— He who has 
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carried the calf will be able to carry the ox." The force 
of habit or custom. 

Te Dewn laudimus.—“ We praise thee, Ὁ God." The be- 
ginning of the Doxology, or hymn of St. Ambrose. 

Te putat ille sue captum nidore culine ; 

Nec male conjectat. Juv. 
— He looks upon you as captivated by the savoury smell 
from his kitchen. Nor does he conjecture amiss.” 

~ Teque piacula nulla resolvent. Hor.—‘ No atonement will 
absolve you." 

Te sine, nil altum mens inchdat. Vire. — * Without 
thy aid, my mind can compass nothing great.”’ 

Te viniente die, te decedente cancbat. Vtre.— Thee did he 
sing as day approached, thee as it departed." A. punster 
has thus rendered it :— 

* At morning he sang the praises of tea, 
The praises of tea too at ev'ning sang he.” 

Tecum hibita. Pers.— Live with yourself.” * Keep within 
compass." Don’t exceed your means. 

Tecum vivére amem, tecum Obeam libens. MHom.—* With 
thee I could wish to live, with thee I could cheerfully 
die." 

Tegimen direpta leoni 
Pellis erat. Ovi». 

—“ A skin stripped from the lion was his covering." 

Teipsum non alens, canes alis. Prov.—‘ Unable to keep 
yourself, you are keeping dogs." Said to à needy person 
who finds money to spend on superfluities. 

Téléphus et Peleus, cum pauper et exul uterque, 

Prüojícit ampullas, et sesquipediha verba, 

Si curat cor spectantis tetigisse querela. Hor. 
—‘“Telephus and Peleus, when they are both in poverty 
and exile, lay aside their bombastic expressions and their 
words half a yard long, when it is their object to move the 
heart of their hearers by their complaint." 

Telum imbelle sine ictu. "V1na.—* A feeble dart, de- 
void of force." Applied figuratively to a weak and value- 
less argument. 

Teméritas est florentis etatis, prudentia senescentis. Cic.— 
* Rashness belongs to vigorous youth, prudence to old 
age." 
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Leméritas nunquam. cum prudenti commiscetur. | Cro, — 
^ Rashness is never united with prudence." 

Temperantia est rationis in libidinem atque in dlios non rectos 
unpitus inimi firma et moderüta dominátio. C1o.—« Tem- 
perance is the firm and temperate dominion of reason over 
our passions and the other unlawful impulses of the 
mind." 

Temperantia sedat appetitiones et efficit ut he recte rationi 
pareant. Cro.—" Temperance allays the appetites and 
makes them obedient to reason." 

Lemperite suaves sunt argutic, 

Immidice offendunt. Puzp. 
—“ Wittieisms well-timed are pleasing ; out of place they 
disgust." 

Lempestas minatur antiquam surgat. 

Crepant edificia antiquam corriiant. Sw. 
—" The tempest threatens before it bursts upon us. 
Houses creak before they fall.” As Campbell says, 

“ Coming events cast their shadows before." 

Lempestate contentionis, serénitas caritatis obumbratur. — 
“ Amid the storms of contention the serenity of Christian 
charity is obscured.” 

Templa quam dilecta !—« Temples, how beloved!”? From 
Psalm \xxxiv.1. Motto of the Duke of Buckingham. A 
pun on the family name, Temple. 

Lempira labuntur, tacitisque senescimus annis - 

Lit fugiunt freno non rémorante dies. Οντυ. 
—" Time glides on, and with noiseless years we reach old 
age; the days flee away with no rein to check them." 

Lempira mutantur, nos et mutamur in illis.—* Times change, 
and we change with them." See Omnia mutantur, &e. 

Tempora si fuérint nubila, solus eris. Ovip.—See Donec 
eris, &c. 

Lempira sic figiunt piriter, pariterque sequuntur, 

Et nova sunt semper. Nam quod fuit ante, relictum est ; 
itque quod haud fu£rat ; momentaque cuncta PUT 

| VID. 
—“Thus do the moments ever fly on, and ever follow, 
and are for ever renewed. For the moment which was 
before is past, and that which was not is now; every mo- 
ment is replaced by another." 
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Tempore crevit amor, qui nunc est summus, habendi ; 
Vix ultra, quo jam progrédiatur, habet. Ovip. 
__“ With fime increased that love of acquiring which is 
now at its height; and hardly is there a further point to 
which it ean proceed.”’ 

Tempore dücetur longo fortasse cicatrix ; 
Horrent admitas vulnéra cruda manus. Ovid. 
A wound may, perhaps, in course of time be closed ; 
but, when fresh, it shudders at the approach of the hand." 
Applicable also to the wounds of the heart. i 

Tempore felici multi numerantur amici ; 
Si fortüna perit, nullus amicus erit. Ovip. 
—* [In happy times we reckon many friends; if fortune 
fails, no friend will be left." See Ubi opes, &c. 

TempÜri parendum.—* We must go with the times," A fa- 
vourite maxim of the Emperor Theodosius II. 

TempóÜris ars medicina fere est. Ovip.— The healing 
art is mostly a work of time.” 

Tempiris illius cólui favique poctas. Ovrp.—*I have hon- 
oured and cherished the poets of those days." 

Tempus abire tibi est, ne 
Rideat et pulset lasciva decentius etas. Hor. 
—* [t is time for you to be gone, lest that age, which 
plays the wanton with more propriety, should ridicule and 
drive you off the stage." Addressed to an aged sensualist. 
See Lusisti satis, &c. 

Tempus anima rei.—* Time is the soul of business." 

Tempus edax rerum. Hon.—* Time, the devourer of all 
things." 











"Tempus erit, quo vos spcillum vidisse pigébit.  Ovxp.—* The 


time will come when you will look in your mirror with 
regret." 
Tempus est quedam pars eternititis. C1c.—“ Time is a cer- 
tain part of eternity." Moments constitute eternity. 
Tempus fugit.—* Time flies." 
Tempus omnia revélat.—' Time reveals all things." 


Tendon Achillis—“The tendon of Achilles! The tendon 


which passes from the muscle of the calf to the heel. The 
fable was that Achilles was held by his mother Thetis by 
this part, when she dipped him in the river Styx, to ren- 
der him invulnerable in the other parts of his body. 
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——Ttnéros imos aliéna opprobria $cpe 
Absterrent vitiis. Hom. 

—* The disgrace of others often deters tender minds from 
vice." 
Tenet insinabile multos 
Scribendi cacoéthes. Juv. 
τ An incurable itch for writing possesses many." 
Tentenda via est quá me quoque possim 
Lollére humo, victorque virim volitáre per ora. Vira. 

-—*“I too must attempt a way by which I may raise my- 
self from the ground, and triumphantly hover about the 
lips of men." 

Leres atque rotundus. Hon.—* A man polished and 
round." See Quisnam igitur, &c. 

Terra antiqua, potens armis atque übire glebe, Vire.— An 
ancient land, powerful in arms and in the richness of the 
8011. Said with reference to ancient Italy. 

Terra firma. Dry land," in contra-distinction to sea. 

Terra incognita. —* An unknown land.” When a man goes, 
as we say, “out of his depth," he is said to venture on a 
“terra incognita.” 

Terra malos himines mune édiücat, atque pusillos. Juv.— 
“The earth now supports many bad and weak men." The 
complaint of every age. 

Terra salut/féras herbas, eidemque nocentes 
Nutrit, et urtice proxima sepe rosa est. — Ovtp. 

—“The earth produces both wholesome and deleterious 
plants, and the rose is often close to the nettle.” 3 

Terre filius.—" A son of the earth." An Oxford student, 

. who in former times was apppointed to recite a satirical 
poem at the University Acts, was so called. A satirical 
work against the Jacobite tendencies of that university, by 
Nicholas Amhurst, (London, 17 26,) bears this name. 

Terre 
Pingue solum primis extemplo e mensibus anni 
Fortes invertant tauri. Vira. 
—“Let your stout oxen turn up the rich soil from the 
very earliest months of the year." 

Terram colo miscent.—" They mingle heaven and earth." 
They create utter confusion. 
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Terret, lustrat, agit. Proserpina, Luna, Diana. 

Ima, Supréma, Feras. Sceptro, Fulgore, Sagittá. 
—In reading these lines, which express the triple charac- 
ters and attributes of Diana, we must take each word in 
conjunetion with the third that follows. It will then read 
thus— 

TTerret Proserpina ma sceptro. 

Lustrat Luna suprema fulgore. 

Agit Diana feras sagittá. 

** Proserpine terrifies the realms below with her sceptre. 
Luna illumines the realms above with her splendour. 
Diana chases the wild beasts with her arrows.” 

Tertium quid.—‘ A third something." Produced by the 
union or collision of two opposite forces. 

Tertius e calo céctdit Cato. Juv.— A third Cato has 
dropt from heaven!" Sometimes used ironically. 

Tetrum ante omnia vultum. Juv.—* A countenance 
hideous beyond conception." 

Thesaurus carbones erant. Prov.— The treasure turned out 
charcoal. Said of speculations which end in loss. Amon 
the ancients charcoal was strewed in the trench which 
was made as the dividing line between the fields of differ- 
ent owners. This, when covered up, would serve to show 
the boundaries for ages. 

Theséd pectóra juncta fide. Ovi1p.— Hearts united in 

a Thesean attachment." In allusion to the friendship be- 

tween Theseus and Pirithóus, king of the Lapithe. 

Thus aulicum. Prov.—' Court incense.” The flatteries and 
promises of courtiers. 

Tibi adversus me non compétit hee actio. Law Phrase.—* You 
have no right of action against me in this matter" A 
legal plea, by the defendant, in exception. 

Tibi nullum. periclum esse perspicio, quod quidem sejunctum 
sit ab omnium intéritu. ΟἿΟ.---- 1 can see no danger to 
which you are exposed, apart from that which threatens 
the destruction of us all." 

Tibi, qui turpi secernis honestum. H.on.—' To thee wh, 

can distinguish right from wrong." 

Tibi, Tantile, nulle 

Deprenduntur aque, queque imminet effügit arbos. Ovi. 

















TIB—TOL. 461 


—" By thee, Tantalus, no waters are reached, and the 
tree which overhangs thee starts away." See Zuntalus 
a, &c. 

Tibi tanto sumptui esse, mihi molestum est. Pusut—* It 
gives me concern to put you to such expense." 

T'igridis evita sodalitatem. Prov.—* Shun the companionship 
of the tiger." 

Tigris agit rabidd cum tigride pacem 

Perpétuam, sevis inter se convénit ursis. Juv. 

τ ΤῊ ferocious tiger always agrees with his fellow, the 

bear consorts with the bear.” 

T'ímeo Dinios, et dona ferentes. "Vina.—" I fear the 
Greeks, even when they bring presents.” Kindness 
proffered by an enemy is to be suspected. 

T'imidi est optare necem.—* It is the act of a coward to wish 
for death." “ Cowards haste to die, the brave live on." 
T'imidi mater non flet. .Prov.—' The mother of the coward 
does not weep." Because he will take care to keep out 

of danger. 

Lumidi nunquam statuerunt tropheum. Prov—<The timid 
never erected a trophy." Similar to our saying, “ Faint 
heart never won fair lady.” 

Timidus Plutus. Prov. Plutus is full of fears." Riches 
are a cause of anxiety. 

Tümidus se vocat cautum, parcum sordidus. Syr.—“The 
coward calls himself cautious, the miser thrifty.” We 
palliate our faults by glossing them with the names of the 
neighbouring virtues. 

Timor unus erat; fücies non una timoris. Ovrp.— 
“Their fear was the same; but not so the symptoms of 
their fear." 

Tolle jocos—non est jocus esse malignum.—* Away with such 
jokes, there is no joke in being spiteful.” “A warning 
against ill-natured sarcasms. See Sint sales, &c. 

Tolle moras, semper nicuit differre paratis. Lucax.—* Away 
with delay,” ἄς. See Semper nocuit, &c. 

Tolle periclum, 

Jam vaga prosiliet frenis natüra remotis. Hon. 
—" Take away the danger, and vagrant nature will soon 
leap beyond bounds, when restraints are removed." 

Tollenti onus auailidre, deponenti nequaquam, Prov.— As- 
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sist him who is ready to carry the burden, not him who 
declines it.” 
Tollére nódosam nescit medicina podagram. Ov1p.—“ Medi- 
cine knows not how to cure the nodous gout.” 
Tollimur in celum curvato gurgite, et idem 
Subductá ad Manes imos descendimus undá. — Vrna. 
—<“ We are raised to the skies on the swelling wave, and 
again, by its subsiding, descend to the lowest depths of 
the abyss.” 
Tolluntur in altum 
Ut lapsu graviore ruant. CLAUD. 
—‘“They are raised aloft, that they may fall with a more 
signal ruin.” See Celse graviore, &c. © 
Torqueat hune cris mitua summa sui. Ovrp.—* Let the 
borrowed sum of money be his torment.” 
Torquet ab obscamis jam nunc sermonibus aurem ; 
Mos etiam pectus preceptis format amicis, 
Asperitàtis et invidie corrector et irc. Hor. 
—* The poet keeps from the child's ear all obscene dis- 
course; and then in time he forms his heart with friendly 
precepts, the corrector of his rudeness, envy, and passion.” 
Torrens dicendi copia multis, 
Et sua mortifera est facundia. JUV. 
— To many the copious fluency of speech and their very 
eloquence is fatal It was so with Cicero. 
Tot cüpita, tot sensus. TER.—' So many heads, so many 
ideas. ‘So many men, so many minds." | 
Tot püriter pelves, tot tintinndbila dicas 
Pulsari.— Juv. 
—* You would say that so many basons were being beaten, 
so many bells ringing at once.” 
Tot tantisque rebus urgémur et premimur, ut nullam allevia- 
tionem quisquam. non stultissimus sperare débéat. O10.— 
« We are embarrassed and overwhelmed by so many and 
weighty matters, that no man, who is not the greatest 
fool, ean hope for any remission." 
Lota hujus mundi concordia ex discordis constat. SEN.— 
“The whole concord of this world consists in discords.”’ 
Tota jacet Babylon ; destruait tecta Luthérus, 
Calvinus muros, sed fundamenta Socinus. 
— All Babylon lies prostrate; Luther destroyed the roof, 
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Calvin the walls, but Socinus the foundations.’ A So- 
cinian boast, on the disasters brought on the Romish 
Church by the Reformation. 

Lotidem verbis.—' In so many words.” He expressed him- 


self ¢otidem verbis—in just so many words as I have used, “ 


and no more. | 

T'oties quoties. Law Term.— As often, so often.” As often 
as the offence is committed, so often will the penalty be 
enforced. Also applied to a lease, granted by a lessee 
who derives immediafc!y from a bishop, to a second lessee, 
in which the first bind; himself to renew to his sub-lessee 
as often as the bishop; wall renew to him. This is called 
a Toties quoties lease. 

Totis diébus, Afer, hec mi narras, 

Et téneo melius ista, quam meum nomen. Marr. 
— You are telling me this, Afer, every day, and I know 
these things better than I do my own name." 

Totius autem injustitie nulla capitalior est, quam eorum qui 
quum maxime fallunt, id agunt, ut viri boni esse videantur. 
Crc.—* But of all injustice, there is none more heinous 
than the acts of those who, when they most deceive us, 
act so as to be taken for good men." 

Loto calo.— By the whole heavens." As widely as the ex- 
tent of the heavens. Signifying the greatest possible dif. 
ference. 

Totum mundum agit histrio.—" The player appears in every 
character." 

Lotus in toto, et totus in quálibet parte.—" Whole in its en- 
tirety, and whole in every part." The definition given by 
the ancient schoolmen of the human mind. 

Totus mundus agit histrionem—* All the world acts the 


player" “All the world’s a stage, and all the men and ἢ 


women merely players.”’—Shaksp. 
Traditus, non victus.—Betrayed, not conquered." 
DLrahit himines suis illéctbris ad verum decus virtus. C10e— 
* Virtue by her charms allures man to true honour." 
Trahit ipse furoris 
Impétus, et visum est lenti quesisse nocentem. Tivoan. 
—f The violence of their rage hurries them on, and to 
inquire who is guilty seems to them a waste of time." 
Applied to those who in the moment of fanatical or civic 
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frenzy are ready to slaughter all supposed foes who come 

in their reach. Witness the Massacre of St. Bartholomew, 

and the first French Revolution. 

Trahit sua quemque voluptas. ViRG.—' Each man is 
led by his own tastes." 

Transeat in exemplum.— Let it stand as an example.” Let 
it pass into a precedent. 

Trépide concursans, occupata in otio. Pmmp.—*^ Hurriedly 
running to and fro, busily engaged in idleness.” 

Tres mihi convive prope dissentire videntur, 

Poscentes vario multum diversa palato. 

Quid dem? Quid non dem? Hor. 

—" Three guests can scarcely be found to agree, requiring 
very different dishes with varying palates. What shall I 
give them ? what shall I not give ?”’ 

Tria juncta in uno.— Three joined in one." Sometimes 
applied to the Trinity, but more frequently to a political 
coalition. 

Tria sunt que prestire debet orator, ut diceat, moveat, delectet. 
QvixTILL.—" Thereare three things which an orator should 
excel in,—instructing, moving, and pleasing." 

Tribus <Anticyris caput insanábile. Hor. — “A 

head incurable by the three Anticyre even.” The three 

places known by this name were famous for the growth 
of hellebore, which was used for the cure of melancholy 
madness. 

Trinacria quondam 
Jtilie pars una fuit, sed pontus et estus 
Mutavére situm. CLAUD. 
—“Trinacria was once a part of Italy, but the sea and the 
tides have changed its state.” In allusion to a tradition 
that Sicily (called Trinacria from its three corners) was 
once a part of Italy. 

Trinoda necessitas.—* A threefold necessity.” A threefold 
_tax among the Saxons was so called; being levied for the 
repair of bridges, the maintenance of garrisons, and the 
repelling of invaders. No person was exempted from it. 

Triste lupus stübülis, matiris frigibus imbres, 

Arbiribus venti, nobis Amaryllidis ire. Vina. 
—“ The wolf is fatal to the flocks, showers to ripened corn, 
winds to the trees, the wrath of Amaryllis to me." 
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Tristia mestum 
Vultum verba decent, iratum plena mindrum. Hon. 

—" Grave words befit a sorrowful countenance, those full 
of menace an angry one." 

Tristis eris, si solus eris. 
you are alone." 

Troja fuit. LucAN.—" Troy was." Aptly applied to one 
fallen from his high estate. See Fuit Ilium. 

Tros Tyriusve mihi nullo discrimine agétur. Vine.—* Trojan 
or Tyrian, it shall make no difference to me." 

Triditur dies die. Hor.—* One day treads on the heels of 
another." 

Truc tactu herba.— A herb rough to be handled." 

Lu autem.—" But thou." A hint to a person to leave off or 
be gone. The words “ Tu autem, Domine, miserere nostri," 
(“ But thou, O Lord, have mercy upon us,") were used 
by the preacher at the end of his discourse, and hence 
were considered as a notice that service was concluded. 

Tu die mecum quo pignóre certes. Vira.— Tell me 
for what stake you will contend." Say what you will 
bet. 

Lu doces. — “Thou tea-chest." A punning motto, said to 
have been placed by a facetious Cantab on his tea-caddy. 

Tu, dum tua navis in alto est, X. 

Hoe age ne mutáta retrorsum te ferat aura. For. 

—' Do you, while your bark is on the sea, be on your 

guard, lest a changing breeze bear you back again." 

Tu fallact nimiwn ne crede lucerne. Oviy.—* Do not 
trust too much to the deceiving lamp." In judging of 
female beauty. 

Tu fortis sis inimo, et tua moderatio, constantim, eórum in- 
Samet injuriam. | Cio.—* Do you be resolute in mind, and 
your patient and firm endurance will stamp with infamy 
the injuries they have inflieted on you." 

Tu mht magnus Apollo. Vire.—(Slightly altered.) 

“Thou [shalt be] my great Apollo.” You shall be my 

oracle. 

Du miht solus eras. Ovrn.—** You were my only one.” 
Said by a mother on losing her only child. 

Lu ne quesiéris, scire nefas, quem miht, quem tibi, 

2H 


Ovrp.—* You will be sad if 
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Finem Di dédérint, Leuconoé, nec Babylonios 
Tentaris nüméros. Hor. 
— “Do not inquire, Leuconoé, for we are not permitted 
to know, how long a term of life the gods have granted to 
you, or to me; neither consult the Chaldean tables."— 
The tables of the judicial astrologers. 

Tu pol si sapis, quod scis nescis. TER.—' You, by Jove, if 

ou are.wise, do not know what you do know." You 

will hold your tongue about it. 

Tu puéros somno fraudas, tradisque magistris ; 

Ut sübeant ténére verbéra seva manus. Ovip. 
—‘“’Tis thou who dost defraud boys of their sleep, and 
dost hand them over to their masters, that their tender 
hands may suffer the cruel stripes." An address to the 
morning. p 

Tu, quamcunque Deus tibi fortunavérit horam, 

Gratá sume manu ; nec dulcia differ in annum, 

Ut quocunque loco fuéris, vixisse libenter 

Te dicas. Hor. 

—“ Whatever happy moments God may have granted 
you, receive them with a thankful hand, and defer not the 
comforts of life to another year; that, in whatever place 
you are, you may say you have lived with satisfaction." 

Tu quid ego, et populus mecum, desidéret, audi. Hor.— 
* Hear what I, and the public too, desire." Addressed to 
dramatie writers, who ought to consult the taste of the 
publie. 

Tu quidem ex ore orationem mihi éripis.  PnAvT.—' You 
really are taking the words out of my mouth." 

Tu quoque.—' You too.” A retort in the same words is 
called a Zu quoque. ‘ You're another." 

Tu quoque, Brute !—“ You too, Brutus!" The expression 
used by Julius Cesar on seeing his supposed friend, 
Brutus, in the number of his assassins. It is sometimes 
represented as “ Ht tu, Brute ! 

Tu quoque ne prüpéra ; mélius tua filia nubet. Ovin.—* Be 
not in haste: your daughter will make a better match." 
Tu recte vivis, si curas esse quod audis. Hor.—* You live 

well if you make it your care to be what you seem." 

Tu semper ora, Tu protege, Tuque labora.—* Do you always 
pray for the rest, do you protect the rest, and do you 
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labour for the rest." Quoted by Bacon, as illustrative of 
the grounds of tenure by frankalmoigne, knight-service, 
and socage. 

Lu si inimum vicisti, pütius quam dntmus te, est quod gaudeas. 
Praut.— If you have conquered your inclination, rather 
than your inclination you, there is something for you to 
rejoice at." 

Tua ratio existimétur acuta, meum consilium necessarium. 
Crc.— “Your judgment may be considered acute, yet 
my advice may be necessary." 

Tua res agitur, piries cim proatmus ardet. WHor.— 
“ Your own property is at stake, when your neighbour's 
house is on fire." See Proximus a, &c., and Proximus 
ardet, &c. 

Lui observantissimus.—'' Yours most obediently." 

Lum corniz plená pluviam vocat improba voce, 

-Et sola in siccá secum spatiatur aréná. Vira. 

— “Then the prating crow, with loud note, invites the 
rain, and solitary stalks by herself on the dry sand." One 
of the symptoms of rain mentioned by Virgil. 

Tum dénique himines nostra intelligimus bona 
Cum que in potestite habuimus, ea amisimus. | PLAUT. 

—' We men know our blessings, only when we have lost 
what we once enjoyed." 

Lum équidem in senectá hoc dépiito miserrimum, sentire ed 
etàte se odiosum altéri.—* For my part I think that to a 
person advanced in years it must be a most unfortunate 
thing to feel conscious that at that time of life he is hated 
by another." 

Lum excidit omnis constantia, et mors non dubia dciilos capit 
obdictre. PETRON. AnBrTER.—' Then did all our courage 
fail, and certain death began to stare us in the face." 

Tune et aves tutas movere per aéra pennas ; 

Et lepus impividus médiis erravit in agris ; 

Nec sua crédilitas piscem suspendérat hamo. 

Cuncta sine insidiis, nullamque timentia fraudem, 

Plénique pacis erant. Ovi». 

—" Then did the birds wing their way in safety in the 

air, and the hare without fear range over the fields; not 

then had its own credulity suspended the fish from the 

hook. Every place was without treachery, in dread of no 
2 n 2 
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injury, and full of peace." A description of the Golden 
Age. | 

Tu impüne hee ficias? Tune hic homines adolescentiilos 
Impéritos rerum, eductos libéré, in fraudem ilicis 
Sollicitando? et pollicitando eórum dnimos lactas? TER. 
— Are you to be acting this way with impunity ? are you 
to be luring here into snares, young men unacquainted with 
the world, and liberally brought up, by tempting them, and 
to be playing upon their fancies by making promises eye 

Tünica pallio própior. Prov.—‘ My shirt is nearer than 
my coat.” ‘Near is my shirt, but nearer is my skin.” 
“ Charity begins at home." 

Tuo tibi judicio est utendum ; virtitis et vitiorum grave ipsius 
conscientie pondus est; quá sublütá jacent omnia. — Cr0.— 
“Tn your own guidance you must be directed by your own 
judgment ; the influence of conscience is great in weighing 
your own virtues and vices; take this away and all is at an 
end." 

Tuque, O! dübiis ne défice rebus. VIRG.—* And thou, 
oh! do not abandon me in my doubtful fortunes.” 

Turba gravis paci, plicideque imimica quicti. Marr.—“ A 
multitude hostile to peace, and a foe to quiet ease." 

Turba Remi stquitur fortunam, ut semper, et odit 
Damnatos. JUV. 

— “The mob of Remus follows Fortune, as mobs always 
do, and hates those she has condemned.’ 

Turdus ipse sibi malum cacat. .Prov.—"' The thrush sows 
misfortunes for itself.” A foolish man “makes a rod for 
his own back.” It was said that the thrush feeds on the 
seeds of the mistletoe, and, sowing them with its excre- 
ments, provides the bird-lime with which it is caught. 

Turpe est üliud loqui, aliud sentire; quanto turpius aliud 
scribére, aliud sentire! Sun.—“It is base to say one 
thing and to think another; how much more base to write 
one thing and to think another!" The latter, being more 
deliberate, and its effects more lasting, is in every way more 
pernicious. 

Turpe est difficiles habére nugas, 

Et stultus labor est ineptiarum. Mart. 
—“It is disgraceful to make difficulties of trifles, and 
labour on frivolities is folly.” 
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Turpe est laudari ab illaudatis —“ Yt is base to be praised by 
those who are undeserving of praise,"— whose censure is 
really praise. See Laudari a, &c. 

Turpe est viro id in quo quotidie versatur ignorüre.—* Tt is 
a shame for any man to be ignorant of that in which he is 
daily engaged." 

T'urpe quidem dictu, sed si modo vera fatémur, 

Vulgus amicitias utilitate probat. Ovr». 

—' [Ὁ is a shocking thing to be owned, but, if we must 
confess the truth, the multitude esteems friendship ac- 
cording to interest." 

Turpe senex miles, turpe senilis amor. Ovip.— For an old 
man tó be a soldier is shocking, amorousness in an old 
man is shocking." 

Turpe, vir et mülier, juncti modo, protinus hostes. Ovrp.— 
* "Tis a shocking thing for a man and woman, just united, 
to be enemies at once." 

Turpes amores conciliare.—"* To form low attachments.” 

—— — Turpi fregérunt seciila luau 
Divitie molles. Juv. 

—" Enervating wealth has corrupted the age by vicious 
luxury." 

Turpis est qui alto sole in lecto dormiens jacet, qui vigilare 
médid die incipit, qui officia lucis noctisque pervertit. Sun. 
—^ It is disgraceful to be lying asleep when the sun is on 
high; to awake at mid-day, and to turn day into night, 
and night into day." 

Turpis et ridicula res est elementürius senec ; jitvéni parandum, 
seni utendum est.  SEN.—" An old man learning his rudi- 
ments is a disgraceful and ridiculous object; it is for the 
youth to acquire, the old man to apply." 

T'urpis m reum omnis exprobrütio.—"* All reproach cast upon 
a person unconvicted 1s unwarrantable.”’ 

Lurpissima est jactura que fit per negligentiam. | Sgx. — 
“That loss is the most disgraceful which arises from 
neglect." 

T'urpiter obticuit, sublato jure nocendi. Hon.—' The right 
of abusing taken away, it disgracefully became silent." 
Said of the abuses of the Chorus, in the Old Comedy, but 
susceptible of a general application. j 

T'urpius ejicitur quam non admittitur hospes.  Ovrp.—* It is 
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more disgraceful to expel a guest than not to admit 
him." 

Turtürá loquacior. .Prov.—' More noisy than a turtle-dove.” 

Tussis ferina.—" A. barking cough.” 

"Tuta est hóminum tenuitas ; 

Magne periclo sunt opes obnomie. PH XD. 
—“ Poverty is safe; great riches are liable to danger." 

Tuta frequensque via est per amicum fallére nomen : 

Tuta frequens licet sit via, crimen habet. Ovi». 
—‘ Secure and much frequented is the path for deceiving 
under the name of friendship; secure and much fre- 
quented though that path be, it is to be condemned.”’ 

Tuta petant alit. | .Fortüna miserrima tuta est ; 

Nam timor eventás detérioris abest. Ovr». 

—* Let others seek safety. The most wretched fate affords 
its security ; for all fear of worse fortune is withdrawn." 
Tuta scéléra esse possunt, non secura. SEN.—' The wicked 

may be safe, but not secure." Not free from care. 

Tuta timens. | Vxga.—" Fearing even safety." 

Tute hoc intristi, tibà omne est exedendum. Trr.—“ You 
yourself have hashed up all this, so you must swallow it." 

Tutius erratur ex parte mtiori. Law Max.— It is safest to 
err on the side of mercy." 

Tutos pete, navita, portus ; 

Ventus ab occásu grandine mixtus erit. OVID. 
— Seek, mariner, the safety of the harbour; from the 
west there will be a wind mingled with hail." 

Tutum silentii. premiun.—^" The reward of silence is sure.” 
* Least said soonest mended.” | 
Tutus ille non est quem omnes odérunt.—' He is not safe who 

is hated by all." 

Tuwm tibi narro somntwn. | Prov.—' 11 tell you your own 
dreams." An answer which we may aptly give to those 
who pretend to know more about our affairs than we do 
ourselves. 
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Ubéribus semper licrymis, semperque parátis 
In statione sud, atque expectantibus ollam 
Quo jübeat manare modo. 
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— “With tears always in abundance, always at com- 
ay in their place, and ready to flow as she may bid 
them.' 

Vierrima fides—* Boundless confidence.” Implicit faith. 

Uti amici, ibi opes. Prov.—* Where there are friends there 
is wealth.” Similar to our saying, “It is better to have 
friends without money than money without friends.” 

Ubi aut qualis est tua mens? potesne dictre ? C1c.—* Where 
is your mind, or what is its nature? Can you tell?” 

Ubi bene, ibi patria. .Prov.—^ Where I am well off, there is 
my country." The motto of the unpatriotie and selfish man. 

Ubi idem et maximus et honestissimus amor est, dliquando 
prestat morte jungi quam vitá distrüli. VALER. Maxim. 
—" Where there exists the greatest and most genuine 
love, it is sometimes better to be united in death than 
separated in life." 

Ubi inérit amor, condimentum cuivis plicitirum credo. PrAvm. 
—* Where love is an ingredient, the seasoning, I believe, 
will please any one." 

Ubi jam vilidis quassatum est viribus evi 
Corpus, et obtusis cécidérunt viribus artus, 

Claudicat ingenium, delirat linguique mensque. Lvor. 
—' When the body is shaken by the mighty power of 
time, and the limbs fail, their strength being blunted, the 
genius halts, and both mind and tongue are at fault."' 

Ubi jus, ibi rem?dium. Law Max.—< Where there is a right, 
there is a remedy." 

Ubi jus incertum, ibi jus nullum. Law Mar.— Where the 
law is uncertain, there is no law.” 

Ubi major pars est, ibi est totum. Law Max.—* Where the 
greater part is, there is the whole.” In deliberative as- 
semblies, the vote of the majority binds the whole. 

Ubi mel, ibi apes. PrAvT.— Where there is honey, there 
will be bees." Where there is attraction, there will be no 
want of admirers. 

Ubi mens plurima, ibi minima fortüna. Prov.— Where 
there is most mind, there is least money." See Fortuna 
nimium, &c. 

Ubi non est pudor, 

Nee cura juris, sanctitas, pictas, fides, 

Instabile regnum est. 
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—‘‘ Where there is not modesty, respect for the laws, re- 
ligion, piety, and faith, the government is insecure." 

Ubi opes ibi amici.—< Where there is wealth, there will 
there be friends.”’ | 
Ubi quis dolet, ibi et manum frequens habet. Prov.—< Where 
a man feels the pain, there will he often place his hand.’ 

Ubi sumanus imperator non adest ad exercitum, ] 
Citius quod non facto ' st usus fit, quam quod facto 'st opus. 

PLAUT, 
—* When the commander in chief is not with the army, 
that is sooner done which ought not to be done than that 
which ought to be done." 

Ubi supra.—* Where mentioned above.” 

Ubi timor adest, sapientia adesse nequit. LacTANTIUs.— 
“Where fear is present, wisdom cannot be present." 

Ubi tres medici, duo athei.—' Where there are three phy. 
sicians, there are two atheists." A medisval proverb. 

Ubi vanus dnimus, aurá captus frivilá, 

Arripuit insolentem sibi fiduciam, 

Ficile ad derisum stulta lévitas dücitur. Pump. 

— When a weak mind, beguiled by frivolous applause, 
has once given way to insolent self-sufficiency, its foolish 
vanity is easily exposed to ridicule." 

Ubi vulneratus est cubitus brüchiwm est infirmum. Prov.— 
* Where the elbow is wounded the arm is powerless.”’ 

Ubicunque ars ostentatur, véritas abesse vidétur.—' Wherever 
art is displayed, truth seems to be wanting.” 

Udum et molle lutum es, nune, nune priperandus, et acri 
Fingendus sine fine rotá. PERS. 
— You are now clay, moist and pliant; at once and 
unintermittingly you must be fashioned on the rapid 
wheel?  * Youth and white paper take any impres- 
sion." 

Uleéra dnimi sananda magis quam corpOris.—" The wounds 
of the mind need healing more than those of the body." 
Ulterius ne tende odüs. Vire.— Proceed no further 

with thy hatred." The appeal of Turnus to ZEneas. 

. Ultima ratio regun.—* The last argument of kings." This 

motto was engraved on the French cannon by order of 

Louis XIV. | 


Ultima semper 
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JExpectanda dies himini, dicique bedtus 

Ante dbitum nemo suprémdque fün£ra debet. Ovrp. 
—“The last day of life must always be awaited by man, 
and no one should be pronounced happy before his death 
and his last obsequies.’’ Similar to the famous reply of 
Solon to Croesus, the wealthy king of Lydia. 

Ultima Thule. Vrga.—'* Remotest Thule. The extremity 
of the earth, as known to the Romans. Supposed to have 
been the Faroe Islands. See Venient annis, &c. 

Ultra vires nihil aggrédiendum. Prov—“ We should at- 
tempt nothing beyond our strength." 

Ulilas Athenas portas. Prov.—<You are carrying owls to 
Athens." Similar to our saying, “ You are carrying coals 
to Newcastle.” Owls abounded at Athens. 

Umbra pro corpire. .Prov.—" The shadow for the body.” ἡ 
The shadow instead of the substance. 

Umbram suam métuére—* To be afraid of his own shadow.” 

Una dies itptrit, conficit una dies. Auson.— “In one day it 
blossoms, in one decays.” 

Una dies intéreat inter maximam cwitatem ac nullam. ΒῈΝ. 
—“QOne day may make all the difference between the 
greatest city and none at all.” Said in reference to the 
ruin which may be at all times impending over the for- 
tunes of mankind. : 

Una domus non. alit duos canes. Prov.—* One house cannot 
keep two dogs.' See Canes socium, &c. 

Una eidemque manus vulnus opemque ferat.— Let one and 
the same hand bring both wound and remedy." Adapted 
from Ovid. 

Una salus victis nullam sperare salütem. 'V1RG.—" The only 
safety for the conquered is to hope for no safety." Their 
only hope is in the bravery prompted by despair. 

Und voce.—' With one voice," Unanimously. 

Unde lübeas querit nemo; sed oportet habere. Juv.— 
“ Whence your wealth comes, nobody inquires ; but wealth 
you must have." 

Unde tibi frontem libertatemque parentis, 

Cum fücias pejora senex ἢ Juv. 
—" Whence do you derive the air and authority of a pa- 
rent, when you, who are old, commit greater faults ?"' 

Ungentem pungit, pungentem rusticus ungit. | Prov. —' A. 
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clown will show harshness to one who anoints him, but 
will anoint the man who is harsh to him." A man of low 
mind is apt to treat kindness with insult, but to fawn 
upon those who treat him as their inferior. 

Unguibus et rostro. Prov.—* With nails and beak." With 
all one’s powers. “Tooth and nail." 

Unguis in ulcére. Cro.—“ A nail in the wound.” Words 
addressed by Cicero to Catiline the conspirator, who, 
when his country was already wounded by factions, fixed 

- his talons in the wound, to keep it open. 

Uni equus virtiti, atque ejus amicis. Hon.—-* Tolerant 
to virtue alone and to her friends." Said of Lucilius, who 
satirized the foibles of the great of his time. The first 
three words form the motto of the Earl of Mansfield. 

Uni navi ne committas omnia. Prov.—“ Venture not all in 
one bottom." 

Unico digitiilo scalpit caput. Prov.— He scratches his head 
with one little finger." Said of brainless and effeminate 
men, as this was a habit with the fops of Greece and Rome. 

Unigenitus—The bull issued by pope Clement XI. in 1713, 
against the doctrines of the J ansenists, is known by this 
name, from its beginning “ Unigenitus Dei Filius," —" The 
only-begotten Son of God.” 

Unius dementia dementes efficit multos. . Prov.—" The mad- 
ness of one makes many mad." * One fool makes many." 

Universus hic mundus una civitas hóminum recte existimatur. 
Crc.—* The whole world is rightly deemed one city of 
mankind.’ See Non sum uni, &c., and Socrates quidem, &c. 

Uno avulso, non dzf'ícit alter. Vira.— One removed, 

another is not wanting." 

Uno ore omnes omnia 
Bona dic*re, et laudàre fortinas meas, 

Qui gnatum. habérem tali ing£nio preditum. TER. 

—* Hverybody, with one voice, began to say all kinds of 
flattering things, and to extol my good fortune in having 
a son endowed with such a disposition." 

Unus homo nobis cunctando restituit rem ; 

Non pünébat enim riimores ante salütem. Fragm. of ENNIUS. 
— * One man, by delay, saved the state; for he cared less 
for what was said than for the public welfare." Said in 
praise of Fabius Cunctator, or the Delayer. : 
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Unus in hoc populo nemo est, qui forte Latiné 
Quelibet e medio reddére verba queat. Ovip. 

—" There is no one in all this people who can by any 
chance translate into Latin words in common use.” : 

Unus Pelleo jivini non sufficit orbis ; 

"Istuat infélix angusto limite mundi.  Jvv. 

— “One globe does not suffice for the youth of Pella; 
the unhappy man frets at the narrow limits of the world." 
Said of Alexander the Great. 

Unus utrique 
Error ; sed virus illüdit partibus. Hon. 

_ —"' There is the same error on both sides, only the illusion 
takes different directions." ^ Different men pursue the 
same illusion, though by different paths. 

Unus vir nullus vir. Prov.—“ One man is no man." 

Unusquisque abundat sensu suo.—** Every person abounds 

. in his own sense." Is wise in his own conceit. 

Uratur vestis amore tue.  Ovrp.—'* Let him be in- 
flamed by love of your very dress." 

Urbe silent totá ; vitredque madentia vore 
Tempora noctis eunt. Ovip. 

—^ "Tis silence throughout the city; damp with the glist- 
ening dew, the hours of night glide on." 

Urbem lateritiam invenit, marmoream reliquit. Sunt.—< He 
found a city of bricks, he left a city of marble." This, 
Augustus said, he did for Rome. 

Urbem quam dicunt Romam, Melibee, putàvi, 

Stultus ego, huic nostre similem. Vira. 
—“The city, Melibceus, which they call Rome, I in my 
simplicity imagined to be like this of ours." 

Urbi pater est, urbique maritus. Juv.—* He is a father 
to the city and a husband to the city." Facetiously quoted 
with reference to a man of intrigue. 

Urbs oritur, (quis tunc hoc ulli crédére posset 7) 

Victorem terris impositira pedem. Ovrp. 

—' A city arises (who then could have believed this tale 
from any one ἢ) destined one day to place her conquering 
foot on all lands." | 

Urit grata protervitas, 

Et vultus nimiwn libricus aspici. Hor. 
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—* Her pleasing coquetry inflames me, and her features 
too dazzhng for my gaze." 

Urit matiré urtica vera. Prov.— “The real nettle stings 
early." A. vindictive disposition is early seen. 

Urtice proxima sepe rosa est. Ovip.— The nettle is 
often next to the rose.” 

Usque ad aras.—* To the very altars." To the last extremity. 

Usque ad nauseam.— Even to sickness.” Properly a medical 
phrase, but often used as meaning, * Till we are quite 
sick and tired of 1t." 

Usque ad sidera tellus—“ Earth exalts itself to the stars.” 

Usque adeone mori mistrum est ? Vire.— Is it then 
so very dreadful to die ? 

Usque adeone 
Scire tuum nihil est, nist te scire hoc sciat alter? PERS. 
—* Is then your knowledge nothing worth, unless others 
know that you possess it?" Is not the knowledge you 
have acquired a source of comfort to you, without refer- 
ence to the opinions of others ? 

Usu peritus haridlo velocior 
Vulgo esse fertur. PHED. 

—* One taught by experience is proverbially said to be 
more quick-witted than a wizard." 

" Usus est tyrannus.—“ Custom is a tyrant.” 

Usus promptum facit. Prov.— Practice makes perfect." 

Ut acerbum est, pro bene factis cum mali messem metas. PLAUT. 
—* How hard it is, when, for services done, you reap a 
harvest of evil.” 

Ut ager, quamwis fertilis, sine cultürá fructuosus esse non 
potest, sic sine doctriná ünímus.  SxN.—" As a soil, al- 
though rich, cannot be productive without culture, so the 
mind without learning cannot be fruitful." | 

Ut améris, amabilis esto. Ovip.— That you may be 
loved, be loveable." See Sit procul, &c. 

Ut canis e Nilo. Prov.— Like the dog at the Nile," Dogs, 
in drinking at the Nile, Phedrus says, are obliged to be 
on their guard against the crocodiles, and therefore lap as 
they run. Hence this proverb is applied to persons of 
desultory and careless habits. After Mare Antony ran 
away from the battle of Actium, it was said of him that, 
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Ut canes in Aigypto, bibit et fugit, * Like the dogs in Egypt, 
he drank and ran away." 

Ut cuique himini res paráta est, firmi amici sunt ; si res lassa 

labat, 
Ltidem amici collabascunt. PLAUT. 
—" According as wealth is obtained by each man, so are 
his friends sure; if his prospects fade, his friends fade 
with them." 

Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas. Ovrp.—* Though 
the power is wanting, yet the will deserves praise." 

Ut ejus modestiam cognovi, gravis tibi nullá in ve erit. Cro. 
—“ As I am well acquainted with his modesty, he will in 
no way be troublesome to you." 

Ut homines sunt, ita morem geras ; 

Vita quam sit brevis, simul cogita. — PLAUT. 
—‘ As men are, so must you treat them. At the same 
time reflect how short life 1s."' 

Ut homo est, ita morem geras. 'TER.—'' As a man is, so 
must you treat him." 

Ut id ostend?rem, quod te isti fücilem putant, 

Jd non firi ex verá vitá, neque ideo ex cquo et bono, 

Sed ex assentando, indulgendo, et largiendo. TER. 
—" That I may convince you that they consider you a 
kind-hearted man, not for your real life, nor indeéd for 
your virtue and justice; but from your humouring, in- 
dulging, and pampering them." 

Ut in vita, sic in studiis, pulcherrimum et humanissimum ex- 
astimo severitatem cimitatemque miscére, ne illa in tristitiam, 
hec m pétulantiam procédat. Priwx the Younger.— As 
in our lives, so in our pursuits, I deem it most becoming 
and most proper so to unite gravity with cheerfulness, that 
the former may not degenerate into melancholy, nor the 
latter into licentiousness." 

Ut jügülent hómYnes, surgunt de nocte latrines. | Hom.— 
“Robbers rise by night that they may cut the throats of 
others.” ‘We sometimes hear of “stabbing a man in the 
dark." 

Ut lupus ovem amat. Prov.— As the wolf loves the sheep." 

Ut metus ad omnes, pena ad paucos perveniret. Law Max.— 
“That fear may reach all, punishment but few.” A maxim 
of the Criminal Law, and the object of all laws. 
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Ut navem, ut edificium idem déstruit facillime qui construit ; 
sic himinem eidem optime, que conglütinavit, natura dis- 
solvit. C1c.—“ As he most easily destroys a ship or a 
house who has constructed it, so does that nature most 
becomingly effect man's dissolution which first put him 
together." He speaks of the natural decay which returns 
man to his *native earth." 

Ut nec pes, nec caput uni 

Redditur forme. Hon. i” 
—< So that neither the head nor foot shall correspond to 
the same figure." Applicable to a literary production or 
a picture of an incongruous character, of which we can 
make * neither head nor tail." 

Ut nemo in sese tentat. descendére, nemo! 

Sed precedenti spectatur mantica tergo. PERS. 

-——" How is it that no man tries to search into himself? 
nota man but fixes his eye on the wallet upon the back 
of him who goes before." The Fable is here alluded to, 
which describes men as walking in a line, each having a 
wallet containing his faults on his back, while those of his 
neighbour are in another slung before. See Peras im- 
posuit, &c. 

Ut otiwm in utile vertérem negotium.— That I might turn 
my leisure into useful occupation." 

Ut plüceas, debes immémor esse tui. Ovip.—" To please, 
you ought to be forgetful of yourself." 

Ut plerunque solent, naso suspendis acuto 
Ignótos. Hor. 

— As is the way with most, you turn up your nose at 
those of obscure birth." 

Ut populus, sic sacerdos. | Prov.—" Like priest, like people.” 
Quoted by St. Bernard, who preached the Second Crusade. 

Ut puéris placeas, et declamátio fias. J'uv.—" ΤῸ amuse chil- 
dren, and be the subject of a theme." “To point a moral 
and adorn a tale.’’—Johnson. See I demens, &c. 

Ut queant laxis resonare fibris í 
Mira gestorum famüli tuorum, 

Solve polluti abi? reatum. 

—* That thy servants may be able to sing thy wondrous 
deeds to the loosened strings, release them from the stain 
of polluted guilt." These lines, from the Hymn of John 
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the Baptist, contain the names originally given to the 
notes in Music, Ut, Re, Mi, Fa, Sol, La. They are said to 
have been given by Guido, a Benedictine monk of Arezzo, 
in the eleventh century. The note S? was afterwards 
added by a musician named Le Maire. 

Ut quimus, quando ut viliimus non licet. Ter.— As we can, 
when we cannot as we wish." 

Ut quisque suum vult esse, ita est. 'TER.—' As every person 
wishes his child to be, so he is." The mind of the child 
is so plastic, that it will admit of any training on the part 
of the parent. See Udum et, &c. 

Ut rei servire suave est!  PuAvT.—' How delightful it is to 
keep one's money ! "' 

Ut videntibus arrident, ita flentibus adflent, 

Humiani vultus. Hon. 
—*'The human countenance, as it smiles on those who 
smile, so does it weep with those who weep.” 

Ut sepe summa ingénia in occulto latent! PrAvr.—* How 
often are the greatest geniuses buried in obscurity!” 

Ut sementem ficéris, ita et metes.  Oto.—" As you sow, so 
shall you reap.” ^ As you make your bed, so you must 
lie on it." 

Ut servi volunt esse herum, ita solet esse ; 

-Bonis boni sunt; imprübi cui malus fuit. PrAvT. 

— As servants would have their master to be, such is he 
wont to be. Masters are good to the good, severe to him 
who is bad." 

Ut solent poete. Putny the Younger—* As it usually is 
with poets.’’—7. e. living on a scanty diet. 

Ut solet accipiter trépidas agitüre columbas. Ovrp.—^ As 
the hawk is wont to pursue the trembling doves." 

Ut sunt humana, nihil est perpttuum. | PLAUT.—'* As human 
affairs go, nothing is everlasting." 

Ut supra.—* As above stated." 

Ut sylve foliis pronos mutantur in annos, 

Prima cadunt ; ita verborum vetus intérit ctas, 

Ht jüvénum ritu florent modo nata vigentque. 

Débémus morti nos nostráque. Hon. 

—' As, in the woods, the leaves are changed with each 
fleeting year, and the earliest fall the first; in like manner 
do words perish with old age, and those of more recent 








480 UT—UTI. 


birth flourish and thrive like men in the time of youth. 
"We and our works are doomed to death." 

Ut tamen hoc ita sit, munus tua grande voluntas 
Ad me pervenit, consuliturque boni. Ovr». 

—* But though it is so, your good wishes have come as a 
great boon to me, and are taken in good part." 

Ut tu fortünam, sic nos te, Celse, feremus. Hor.—“ As you 
bear with your fortunes, Celsus, so shall we bear with 

ou." 

vi tute es, item omnes censes esse. PLAUT.— As you are 
yourself, you take all others to be.” 

Uiütur motu üními,qui uti rütióne non potest.—" Let him 
be guided by impulse who cannot be guided by reason.” 
Utcunque in alto ventus est, exin velum vertitur. PLAUT.— 
“ Whichever way the wind is at sea, in that direction the 

sail is shifted.” 

Utendum est etate; cito pede labitur ctas. Ovip.—* We 
must make use of time ; time flies with rapid foot.” 

Uterque bonus belli pacisque minister.—" Skilled equally in 
the administration of peace or of war.” 

Uti possidétis.—“ As you now possess." A term in di- 
plomacy, meaning that, at the termination of a war, each 
party is to retain whatever territory he may have gained 
in the contest. Its opposite is the Status quo, which see. 

Utile dulci.—* The useful with the agreeable.”’ See Omne 
tulit, &c. 

Utilitas juvandi.—" The advantage of assisting others." 

Utilitas liteat : quod non profitzbere fiet. Ovrp.—" Let your 
object lie concealed: that will come to pass which you 
shall not avow.”’ 

Utiliumque sagax rerum, et divina futuri. Honz.—*« Skilled 
in wise suggestions, and prophetie of the future." 

Utinam tam fücilà vera invenire possem, quam falsa convineere ! 
Crc.—* Would that I could as easily find out the truth, 
as I can detect what is false! "' 

Utinam vitéres mores, vétéres parsimome 
Pitius majóri honori hic essent, quam mores mali. Pravr. 
—*[ only wish that the old-fashioned ways and the old- 
fashioned thriftiness were in greater esteem here, than 
these bad ways." T 

Utitur anatiná fortüná, cum exit ex aquá, aret. —" He has the 
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good fortune of a duck, as soon as he comes out of the 
water he is dry.” Said of those fortunate men who 
always “ fall on their legs." An adaptation from Plautus. 

Utitur, in re non dubid, testibus non necessáriis. ΟἿ...“ He 
employs unnecessary proofs in a matter on which there is 
no doubt." 

Utque dlios industria, ita hunc ignàvia ad. famam. protiilérat. 
TAcrr.—*' As industrious efforts have advanced others, so 
did this man attain celebrity by indolence.” 

Utrum. horum mavis accipe.—* Take which ,you will of the 
two.” 

Utrumque vitium est, et omnibus crid?re et nulli. Sgx.—* Tt 
is equally a fault to confide in all, and in none." 

Uviique conspectá livorem ducit ab uvd. | Juv.—* And grape 
contracts paleness from the grape which it has faced." 

Uxorem fato credat obesse suo. Ovip.—* He may think that 
his wife is an obstacle to his success." 

Uxorem malam obilo non £n£rem.—* I would not give a doit 
for a bad wife." 

Uxorem, Posthiime, ducis ? | 

Dic quá Tisiphiné, quibus ezàgitüre colübris. Juv. 

—" What, Posthumus, marry a wife? by what Fury, say, 

by what serpents, are you driven to madness ? ^ 

Uxori nubére nolo mee. Mnr.—* I will not be married 

to a wife." I will not have a wife who shall be my master. 

The verb subo was only used in reference to the female 

sex. The man marries, the woman is married. 








V. 


V. P. for Vitá patris, which see. 

Vacire culpa magnum est solatium. | Cro.—* It is a great 
solace to be free from fault.” 

Vacuus cantat coram latróne vidtor. Juv.—" The penniless 
traveller sings in the presence of robbers.” 

Fade in pace.—" Go in peace." According to some authori- 
ties, perpetual solitary'imprisonment was thus called in 
the middle ages. It is generally, however, considered to 
have been applied to a more terrible punishment. See 


In pace. 
21 
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Vade mecun.—“ Go with me.” <A work which from its 
utility and portability is the constant companion of the 
man of business, or the traveller, is sometimes called his 
Vade mecum. 

Ve mistro mihi! quanta de spe decídi! Tur.—* Woe unto 
wretched me! from what hopes have I fallen!” 

Ve victis !— Woe to the conquered!” We learn from Livy 
and Festus that this was the exclamation of Brennus the 
Gaul, when he threatened extermination to the Romans. 

Vale, vale, cave ne titiibes, mandatdque frangas. Hor.—“ Fare- 
well! farewell! take care lest you stumble, and miscarry 
with my commands.” 

Vileant mendacia vatum. Ovr1p.—“ Farewell to the fic- 

tions of the poets." 

Vüleas, anus optima, dia) : 

Quod siiptrest evi, molle sit omne tui. Ovi. 
—* CWarewell, most worthy dame,’ said I, ‘tranquil be 
the remainder of your days.’ ”’ 

Vileat quantum vilére potest.— Let it have weight, so far as 
it may." Often quoted, Valeat quantum. 

Vileat res lidicra, st me 
Palma negata macrum, donata redicit opimum. Hor. 

—« Adieu to the levities of verse, if the denial of ap- 
plause is to reduce me to meagreness, and I am to be de- 
pendent on its bestowal for happiness." 

Valére malo quam dives esse. ΟἿο.--- 1 would rather be in 
good health than rich.” 











Valet anchóra virtus.—' Virtue is a sheet-anchor.' Motto | 


of Viscount Gardner. 

Valet ima summis 
Mutare, et insignem atténuat Deus, 

Obscüra promens. Hor. 

—“The Deity is able to make exchange between the 
highest and the lowest, abasing the exalted, and advancing 
the obscure." 

Validius est natüre testiminium quam doctrine argumentum. 
Sr. AMBROSE.— The testimony of nature is of greater 
weight than the arguments of learning.” 

Valor ecclesiasticus—“ The ecclesiastical value.” 

Vana quoque ad veros accessit fama timores. Luvcax.—* Idle 
rumours, too, were added to well-founded fears." 
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Fare, redde legiones !—“ Varus, give me back my legions!” 
The words of Augustus Cesar, on hearing of the defeat 
and slaughter of the Roman army, under Quintilius Varus, 
by the German chieftain Arminius. 

Varium et mutabile semper 
Feemina. Vira. 

—“ Woman is ever changeable and capricious.” 

Vastius insurgens décime ruit umpétus unde. | Ovrp.—* The 
swell of the tenth wave, rising more impetuously than the 
rest, rushes onward." See Qui venit, &c. 

Vectigalia nervi sunt reipublice. ^ Cic.—* Taxes are the 
sinews of the state." 

Véhémens in utramque partem, aut largitate nimid aut par- 
simonid. Tur.— Ready to run to either extreme, of ex- 
cessive liberality or parsimony." 

Vehimur in altum.—" We are launching into the deep." 

Veiosque habitante Camillo, 

Illic Roma fuit. Lucan. 

—*“ Camillus dwelling at Veii, Rome was there." Camillus 
was so highly esteemed at Rome, that it was said, “ Where 
Camillus is there is Rome." 

Vel ceco appireat. .Prov.—' It would be evident to a blind 
man even." 

Vel capillus habet umbram suam. Pus. Syn.—^ Even a hair 
has its shadow." 

Velim mehercüle cum istis errare, quam cum liis recté sentire. 
—' By Hercules, I would rather be in the wrong with 
these men than think aright with the others." See Malo 
cum Platone, &c. 

Velim ut velles. PuAvT.—' I would wish as you would wish.” 

Velis et remis.—* With sails and oars." With all possible 
expedition. 

Velle licet, potiri non licet—“ You may wish, but you may 
not enjoy." You may “look and long." 

Velle suum cuiquam, nec voto vivitur uno. Prns.—' Every 
man has his own fancy, and the tastes of all are not alike." 

Vellem in amicitid sic errarémus, et isti 
Errori nomen virtus posuisset honestum. For. 

— Would that in our friendships we committed the same 

mistake, and that virtue would designate such mistakes by 

an honourable name." The poet wishes that men were as 
212 : 
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considerate to their friends as to their mistresses, and 
equally indulgent to their failings. 

Velücem tardus assequitur. Prov.— The slow overtakes the 
swift.” In allusion to the Fable of the Hare and the 
Tortoise. * The race is not always to the swift." 

Velocius ac citius nos 
Corrumpunt vitiorum exempla domestica, magnis 
Cum siibeant dnimos auctoribus. JUV. 
—‘“The examples of vice which we witness at home more 
surely and more quickly corrupt us; for they insinuate 
themselves into our minds under the sanction of high 
authority." 

Velocius quam aspirdgi coquantur.— Before you could cook 
a bundle of asparagus.” A Roman proverb denoting an 
extremely short space of time. Suetonius tells us that it 
was frequently in the mouth of Augustus Cesar. 

Velox consilium stquitur penitentia. SYR.—' Repentance 
follows precipitate counsels.” 

Vélut inter ignes 











Luna minores. Hon. 
—* Like the moon amid the lesser lights." 
—— Velut si 


Egrigio inspersos repréndas corpüre nevos. Hor. 
—* Às if you were to condemn moles scattered over a 
beautiful skin.” 

Velüti in sptcitlum.—* As though in a mirror." A theatrical 
motto. 

Venális popitlus, venális curia. patrum.— The people venal, 
the house of senators venal.” The state of Rome in the 
times of its decadence. 

Venator stquitur f'ügientia, capta relinquit ; 

Semper et inventis ultériora petit. Ovr». 

—“The huntsman follows the prey that flies, that which 
is caught he leaves behind: and he is ever on the search 
for still more than he has found.” 

Vendentem thus et odores, 

Et piper, et quicquid chartis amicitur ineptis. Hor. 

—“A seller of frankincense, perfumes, and pepper, and 

anything wrapped in worthless paper.” To the use of such 

persons he says are consigned the productions of worthless 
writers. 
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Vendidit hic auro patriam. 
country for gold." 

Venénum in auro bibitur. SxW.—' Poison is drunk out of 
gold." A risk not so likely to be incurred by those who 
drink out of less costly vessels. 

Venerari parentes libéros decet.—' It is the duty of children 
to reverence their parents." 

Vénérit insitio; fae ramum ramus adoptet. Ovtp.—* The 
time for grafting is now come ; make branch adopt branch." 

Veni, Creator Spiritus.—" Come, Holy Ghost, Creator, come." 

Veni Gotham, ubi multos 
Si non omnes vidi stultos. Drunken Barnaby’s Journal. 

“Thence to Gotham, where, sure am I, 
If though not all fools, saw I many.” 
The men of Gotham, in Nottinghamshire, seem to have 
been proverbial in the Middle Ages for their stupidity, 
and to have been generally known as the “ Wise men of 
Gotham." See Ray’s Proverbs, p. 218. 

. Veni, Sancte Spiritus.— Come, Holy Ghost. The name 
given to a mass of the Roman Catholie Church, to invoke 
the assistance of the Holy Spirit. 

Veni, vidi, vici.—" I came, I saw, I conquered." The brief 
despatch in which Julius Cesar announced to the senate 
his victory over Pharnaces. 

Venta necessitati datur. C1c.—' Pardon is granted to neces- 
sity.” Similar to our saying that “ Necessity has no laws." 

Véniat manus, auzilio que 

Sit mihi. Hor. 

—* May there come a hand to give me aid.” 

Vénient annis 

Secila seris, quibus Ocednus 

Vincila rerum lacet, et ingens 

Pateat tellus, Tiphysque novos 

Detégat orbes ; nec sit terris 

Ultima Thule. SEN. 

— After the lapse of years, ages will come in which Ocean 

Shall relax his chains around the world, and a vast con- 

tinent shall appear, and Tiphys shall explore new regions, 

and Thule shall be no longer the utmost verge of earth." 

Considered by Lord Bacon to be a prophecy of the dis- 

covery of America. See Ultima Thule. 
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Vinienti occurríte morbo. Pxrrs.—“ Meet the coming 
disease." See Neglecta, &c. and Principiis obsta, &c. 

Véniet tempus quo ista que nunc latent in lucem dies extrihet, 
et longioris evi diligentia. Véniet tempus quo postéri nostri 
tam aperta nos nescisse mirabuntur. C1c.—" The day will 
come, when time and the diligence of later ages will bring 
to light things which now lie concealed. The day will 
come when our posterity will wonder that we were ignor- 
ant of things so evident." 

Venire facias. Law Term.—'" You are to cause to come to- 
gether.” A judicial writ, whereby the sheriff is com- 
manded to cause a jury to appear, in order to try a cause. 

Venite, exultàmus Dimino.— Oh come, let us sing unto the 
Lord." The beginning of the 95th Psalm. 

Véniunt a dote sagitte. Jvuv.—' The darts come from 
her dowry." 

Plutus, not Cupid, touched his sordid heart, 
And ’twas her dower that winged the unerring dart. 
Gifford. 

Venter famélicus auriciilis caret— A hungry belly has no 
ears." It is proof against advice or expostulation. A 
saying of Cato the Elder. 

Venter non habet aures. Prov.—'" The belly has no ears." 

Ventis secundis.—" With a fair wind. With prosperous 

 gales. Motto of Lord Hood. 

Ventis verba fundis.—' You pour forth words to the winds.” 
You talk to no purpose. | 

Ventum ad supremum est. 
to the last extremity." 

Ver erat eternum ; plücidique tepentibus auris 
Mulcébant Zéphyri natos sine semine flores. OvtD. 

— IThen it was ever spring; and the gentle Zephyrs, with 
their soothing breezes, cherished flowers that grew un- 
sown." The state of the earth in the Golden Age. 

Ver non semper viret.—' The spring does not always flourish.” 
Or, by an heraldic pun, “Vernon always flourishes.” 
Motto of Lord Vernon. 

Ver pingit vario gemmantia prata colóre.—" The spring decks 
the blooming fields with various colours." ! 

Vera dico, sed nequicquam, quoniam non vis eréd?re.—" Y speak 
the truth, but in vain, since you will not believe me.” 








Vina.—* Matters have come 
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Vera gloria radices agit, aique etiam propagatur ; ficta omnia 
celériter, tanquam floscil’, decidunt; nec simulatum potest 
quidquam esse diuturnum. Cxc.—* True glory strikes root, 
and even spreads; all false pretensions fade speedily, 
like flowers; nor indeed can any counterfeit be lasting." 
Carlyle says, *No lie you can speak or act but it will 
come, after longer or shorter circulation, like a bill drawn 
on Nature's reality, and be presented there for payment— 
with the answer, No effects." 

Vera incessu piituit Dea. Vrina.—* She stood re- 
vealed a goddess truly in her gait." 

Vera redit fücies, dissimulata perit. PETRON. ARBITER.— 
“ Our natural countenance returns, the assumed one passes 
away." Hypocrisy will finally be detected. 

Verba inimi proferre et vitam impendére vero. Juv.—" To 
give utterance to the sentiments of the heart, and to stake 
one's life for the truth." 

Verba dat omnis amans. 
fair words." 

Verba de presenti. Law Term.—' Promise made on the 
instant as a pledge for the future." 

Verba fides sequitur. Ovrp.—* Fulfilment attends his 
words." No sooner said than done. 

Verba fiunt mortuo. Trr.— You are talking to a dead 
man." You are talking to one who will not heed you. 
Verba ligant himines, taurórum cornua fünes.—'* Words bind 

men, ropes the horns of bulls." 

Verba nitent phaléris ; at nullas verba medullas 
Intus habent. PALINGENIUS. 
—" His words shine forth in fine compliments, without 
sincerity." Mere sound devoid of meaning. 

Verba placent et vox, et quod corrump?re non est ; 

Quoque minor spes est, hoc magis ille cupit. Ovip. 
—“ Her words charm him, her voice, and her incorruptible 
chastity ; and the less hope there is, the more intensely 
does he desire." Said of Lucretia. 

Verba toge sequéris, junctüra callidus acri, 

Ore teres midico, pallentes radére mores 

Doctus, et ingénuo culpam defigére ludo. Purs. ; 
—^ You employ the language of the toga, skilful at judi- 
cious combination, with suitable style well rounded, ex- 











Ovip.— Every lover gives 
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pert at lashing depraved morais, and inflicting censure 
with subtle raillery." The character of a just and con- 
siderate satirist. 

Confined to common life, thy numbers flow, 

And neither soar too high, nor sink too low; 

There strength and ease in graceful union meet, 

Though polished, subtle, and though poignant, sweet ; 

Yet powerful to abash the front of crime, 

And crimson error’s cheek with sportive rhyme. 

Gifford. 

Verbique provisam rem non invita sequentur. Hor.— 
“Words will not fail the subject when it is well con- 
sidered.” 

Verbatim et literatim.—“To the word and to the letter." 
Like the word seriatim, neither of these words is really 
Latin, having been coined probably in the Middle Ages. 
The correct Latin would be, Ad verbum et ad literam. 

Verbo tenus.—*“ In name at least." ! 

Verborum. paupertas, imo egestas. SEN.—' A. poverty, or 
rather an utter want, of expression." 

—— Verbósa ac grandis epistóla venit 

A Capreis. Juv. 
—'* A verbose and grandiloquent epistle comes from Ca- 
prem." Said of the haughty mandates issued by the Em- 
peror Tiberius from his palace at Caprez. Now used to 
mark a lofty tone upon slender pretensions. 

Verbum sat süpienti. .Prov.—'" A word to the wise is sufhi- 
cient." 

Verbum verbo reddére, fidus 
Interpres. Hon. 

—* To render word for word, as a faithful interpreter.” 

Vere calor redit ossibus. Vira.— In Spring the flame 
of desire returns to the bones." 

Verà magnum, habere in se fragilitatem hóminis, securitatem 
dei. SEN.—" It is true greatness to have the frailty of a 
man, the equanimity of a god." 

Vérécundiri néminem apud mensam decet. PrAvT.—' At 
table no one should be bashful." 

Véricundia inütilis viro egenti. Prov.— Bashfulness is use- 
less to a man in want." A man in distress cannot afford 
to be governed by rigid notions of etiquette. 
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Vérécundia mulitrem, non color fucütus, ornat.—" Modesty, 
not rouge, adorns a woman." 

Veritas, a quocunque dicitur, à Deo est.—“ Truth, by whom- 
soever spoken, comes from God." Truth is of the Divine 
essence. “God is truth." 

Veritas nihil verétur nisi abscondi.—‘ Truth fears nothing 
but concealment.” Truth seeks publicity. 

Veritas odium parit.—‘ Truth produces hatred." | 

Veritas sermo est simplex.  AMMIAN.—' Truth is simple in 
its language," requiring neither study nor art. 

Veritas vel mendacio corrumpitur vel silentio. AMMIAN.— 
“Truth is violated by falsehood, or by silence." Silence 
is, in some cases, as bad as a falsehood uttered. 

Veritas vincit. Law—“Truth conquers.” Motto of the 
Scotch Earl Marechal. 

Veritas visu et morá, falsa festinatione et incertis valescunt. 
Tacit.— Truth is established by scrutiny and delibera- 
tion ; falsehood thrives by precipitation and uncertainty." 

Veritatis simplex orütio est. SEN.—' The language of truth 
is simple." She stands in need of no meretricious arts. 

Veros amicos reparare difficile est.  SEN.—"- It is a difficult 
thing to replace true friends." 

Versüte diu quid ferre recisent, 

Quid valeant, hiiméri. 

teriam, &c. 

Versus indpes rerum, nugeque canore. Hor.—* Lines . 
devoid of meaning; harmonious trifles." These words 
have been applied to the Opera. 

* What though our songs to wit have no pretence, 
The fiddle-stick shall scrape them into sense." 
Vertentem sese frustra sectabére canthum, 
Cum rota postérior curras, et in axe secundo. ῬΒΒΒ. 
—' You will in vain endeavour to overtake the felly that 
revolves before you, since, as you run, you are the hind 
wheel, and on the second axle." 
“Thou, like the hindmost chariot-wheels, art curst, 
Still to be near, but never to be first." Dryden. 
Vertitur in ténéram cüriem, rimisque dehiscit, 
St qua diu silitis cymba vacarit aquis. Ovrp. 
- a bark has been long out of the water to which it 





Hor.—See Swnite ma- 
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had been accustomed, it turns to crumbling rottenness, 

and gapes wide with leaks.” 

Verum. decepta aviditas, 

Et quem tenébat ore, demisit cibum, 

Nec quem pitébat adeo potuit adtingére. PHmD. 

—< lis greediness however was deceived; he not only 
dropped the food which he was holding in his mouth, but 
was after all unable to reach that at which he grasped.” 
From the Fable of the Dog and the Shadow. 

Verum est illud, quod vulgo dicitur, mendacem mémorem esse 
oportet. Quint.— There is truth in the common saying, 
that a liar should have a good memory." 

Verum est verbum, quod memoratur, ubi amici ibidem sunt 
opes. Puaut.— “It is a true proverb that is quoted, 
“Where there are friends, there are riches.’ ” 

Verum illud est, vulgo quod dici solet, 

Omnes sibi malle melius esse quam altéri. TER. 
—* The common saying is true, that we all wish matters 
to go better with ourselves than with another." 

Verum opére in longo fas est obreptre somnum. H.on.—" But 
in a long work it is allowable sometimes to be overcome 
by sleep." Occasional negligence may be pardoned in a 
long work, which in a brief one would be reprehensible. 

Verum putas haud «gré, quod valdé eapttis—* You have no 
difficulty in believing that to be true which you anxiously 
desire." ‘The wish is father to the thought.” 

Verium ubi plura nitent in carmine, non ego paucis 
Offendar macilis. Hon. 
—* But where many beauties shine in a poem, I will not 
be offended with a few blemishes.' See Non ego, &c. 

Verus amicus est is qui est tanquam. alter idem. | Oxc.—* A 
true friend is he who is, as it were, another self." 

Vesina cupido, 

Plurima cum tenuit, plura tenére cupit. 
—* Unreasoning cupidity, the more it has the more it 
desires to have." 

Vestibiilum domás ornamentum est.  Prov.—" The hall is the 
ornament of a house." First impressions are of the great- 
est importance. 

Vestigia nulla retrorsum.—" No stepping back again.” Re- 
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treat must not be thought of. An adaptation from Horace. 
The motto of the Earl of Buckinghamshire. 

Vestis virum facit. .Prov.—" The garment makes the man.” v 
It is so in the opinion of the vulgar. 

Vestri, judices, hoc maxime interest, non ex lévitüte testium 
causas hóminum ponderari. Οτο.---“ To you, O judges, it 
is of the greatest moment, that the interests of men should 

. not be dealt with upon slight testimony." 

Vetabo, qui Céréris sacrum 
Vulgàrit arcane, sub ásdem 

Sit trabibus, frigilemve mecum 
Solvat phasélum. Hor. 
—“T will forbid the man, who shall have divulged the 
sacred rites of mysterious Ceres, to be under the same roof 
with me, or to sail with me in the same fragile bark." 
From fear of the vengeance of an offended deity. 

Vetéra extollimus recentium incuriosi. 'TAcyr.—* We extol 
things that are ancient, heedless of those of later date." 
See ZEtas parentum, &c., and Laudator, &c. 

Vétéra que nunc sunt fuerunt olim nova—* Things which are 
now old, were once new." 

Vittrem injüriam ferendo, invitas novam.—* By submitting 
to an old injury, you lay yourself open to a fresh one.” 
Even patience must have its limits. See Post folia, &c. 

Veterum id dictum est, Feliciter is sapit, qui pericillo alieno 
sapit.— It is an old saying, that he is happy in his wis- 
dom, who is wise at the expense of another.” From an 
interpolated scene in the Mercator of Plautus, probably 
written by Hermolaüs Barbarus. 

Vetustas pro lege semper habétur. Law Max.—* Ancient cus- 
tom is always regarded as law." It is the basis of our 
common law. 

V'exáta questio.—" A disputed question." A moot point. 

Vi et armis.—" By force and arms." By main force, not by 
sanction of the law. 

Via crucis via lucis—*“The path of the cross the path of 
light.” A medizval saying, and an heraldic motto. 

Via media.—" The middle way." 

Via trita est tutissíma ^ CoKz.—'' The beaten path is the 
safest." 
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Via trita, via tuta— The beaten path is the safe path." 
Motto of Earl Normanton. 

Viamque insiste domandi, 
Dum füciles inimi jüvinum, dum mobilis etas.  V1na. 
“Enter upon a course of training while their disposition 
in youth is tractable, while their age is plant.” See Udum. 

Viam qui nescit quá devéniat ad mare, 
Jum oportet amnem querére cómitem sibi. PrAvT. 
—*' He who knows not his way to the sea, should take a 
river as his guide." A prolonged route which is certain to 
lead to our object is better than a short but doubtful one. 

Vice gerens.—" Acting in the place of” A vicegerent, or 
deputy. 

Vice diae In the king’s behalf" Acting as viceroy. 

Vice versá.—" The terms being reversed." Or “ reversely." 
Dr. Parr used to say it ought to be “ Versá vice,” referring 
to Ulpian, Dig. 43. 29. 111. 

Vicistis cochleam tarditàte. PLAvT.—' You have surpassed 
a snail in slowness.” 

Victor volentes per popiilos dat jura.— A conqueror gives 
laws to a submissive people.” 

Victoria concordiá crescit.—'* Victory increases by concord.” 
Motto of Earl Normanton, and Lord Amherst. 





Victoria, et per victoriam vita.—“ Victory, and through . 


victory life." 

Victoria, et pro victoriá vita. —“ Victory, and for victory 
life.’ A toast for heroes. 

Victoria pax non pactione parienda est. C1c.—“ Peace is to 
be secured by victory, not by negotiation." | 

Victriz causa Diis placuit, sed victa Catoni.—' The conquering 
eause was pleasing to the gods, the conquered one to 
Cato.’ An extravagant compliment paid by Lucan to 
the heroie patriotism of Cato of Utica. 

Victria fortine süpientia.——— Juv.— Wisdom conquers 
fortune." By prudence we may sometimes get the better 
of fortune. 

Victürosque Dei celant, ut vivére durent, 

Felix esse mort. Lucan. 
—‘“ And the gods conceal, from those destined to live, how 
sweet it is to die, that they may continue to live.” 
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Victus cultusque corpüris ad vilétidinem référantur et ad 
vires, non ad voluptatem. C1c.—* Let the food and cloth- 
ing of the body bear reference to health and strength, not 
to mere gratification.”’ 

Vide licet.—' You may see.” “Namely.” ^ Denoted in 
English books by the contracted form, viz. 

Vide ne, füntcllum nimis intendendo, aliquando abrumpas.— 
“Take care, lest by stretching the rope too tight you 
break it at last." 

Vide ut supra.— See as above." * See the preceding passage." 

Video et gaudeo.—See Videsne qui, &c. 

Video meliora probique, 

Deteriora sequor. Ovip. 

—“T perceive the better course, and applaud it; but I 
follow the worse.” The words of a person hurried on by 
passion against the dictates of reason. 

Vides, ut alté stet nive candidum 
Soracte, nec jam sustineant onus 
Silve laborantes. Hon. 

τ You see how Soracte stands white with deep snow, nor 
can the bending woods any longer support the weight." 
Videsne qui venit ?—“ Do you see who is coming?” To 
which the answer is, Video et gaudeo, “I see and am glad." 

Love's Labour's Lost, act v. sc. i. 

Videte, queso, quid potest pecünia. PrAUT.— See, prithee, 
what money can effect." 

Vidi ego naufrigiumque, viros et in equire mergi ; 

Et, Nunquam, dizi, justior unda fuit. Ovip. 
—" I myself have seen a shipwreck, and men drowned in 
the sea; and I said, ‘ Never were the waves more just in 
their retribution.’ "' 

Vidit et erübuit lympha. piidica Deum.—* The modest water 
saw its God and blushed." A line on the miracle at Cana 
in Galilee, most probably composed by Richard Crashaw. 
Dryden has had the credit of having composed a similar 
line when a school-boy at Westminster :— 

* 'The conscious water saw its God and blush'd." 
If so, he was probably indebted to Crashaw for the 
thought. It is, however, a matter of doubt whether the 
line of Crashaw did not originally read, “ Nympha pudica," 
“The modest nymph." 
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Vigilantibus, non dormientibus, subvéniunt jura. Law Max.-— 
“The laws assist the watchful, not those who sleep." The 
law assists those only who take due care to preserve their 
rights. 

Vigilüri decet himinem, qui vult sua tempori conf'icére officia. 
Praur.— It behoves him to be vigilant who wishes to do 
his duty in good time." 

Vigilite et oráte.—' Watch and pray.” Motto of Lord 
Castlemaine. 

Vigor etütis fluit ut flos veris.—" The vigour of manhood 
passes away like a flower of spring." 

Vile donum, vilis gratia. Prov.—* A small gift, small 
thanks." | 

Vilescunt dignitates cum tenentur ab indignis. Sauu.—* High 
offices become valueless when held by unworthy persons." 

Vilis sepe cadus nobile nectar habet. Prov.— Full oft does 
an humble cask contain generous nectar.” A repulsive 
exterior may conceal excellent qualities. 

Vilius argentum est auro, virtütibus aurum. Hor.—* Silver 
is of less value than gold, gold than virtue." 

Villàrum culmina fumant. | V1&.—" The tops of the cottages 
send forth their smoke." 

Vim vi repellére omnia jura clamant. Law Max.—* Al laws 
declare that we may repel force by force.” 

Vina parant dnimos, ficiuntque caloribus aptos : 

Cura fugit multo diluiturque mero. Ovip. 

—‘“ Wine composes the feelings and makes them ready 
to be inflamed: care flies and is drowned in plenteous 
draughts.” 

Vince ánimos, tramque tuam, qui cetéra vincis. OvID.— 
“ You, who conquer other difficulties, go conquer your own 
feelings and your anger." 

Vincit amor patrie. Vira.— The love of our country con- 
quers all other considerations." “ΤῊΘ noblest motive is 
the publie good." Motto of the Irish Viseount Moles- 
worth, and Lord Muncaster. 


Vincit omnia veritas.—“ Truth conquers all things." How- ΑἹ 
ever veiled by hypocrisy or by fraud, truth will generally - 


come to light. Motto of the Baron Kinsale. 


Vincit qui se vincit.—* He is indeed a conqueror who con- | 


quers himself" Motto of Lord Howard of Walden. 
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Vincila da lingue, vel tibi vincla dabit.—* Put a curb on 
your tongue, or it will put a curb on you." An indiscreet 
tongue is very likely to bring us into trouble. 

Vindictam mandasse sat est; plus nominis horror 
Quam tuus ensis aget ; minuit presentia Jamam. Lucaw. 
—"'"Tis enough to have commanded vengeance ; more will 
the dread of your name effect than your sword ; your pre- 
sence detracts from your fame." 

Vino diffugiunt mordáces cure.—* Cankering cares are dis- 
pelled by wine." An adaptation from Horace. 





Vino tortus et irá. Hor.—“ Excited by wine and 
anger." 
Vinum. bonum letificat cor hóminis.—* Good wine maketh 


glad the heart of man." See Psalm civ. 15. 
Vinum purum potum, puer, infundito. 
A summo ad imum more majorum bibunto. 
Decem eyüthi summa potio sunto. Lipsius. 
— Unmix'd be our wine, and pure let it flow, 
. As our fathers ordain'd, from the high to the low, 
Let our bumpers, while jovial we give out the toast, 
In gay compotation, be ten at the most." 
Violenta nemo impéria continuit diu ; 
-Moderáta durant. SEN. 
—^" No one has long held power exercised with violence ; 
moderation insures continuance.”’ 
Vipéra Cappüdücem nocitira momordit : at illa, 
Gustato periit sanguine Cappidicis. 
—" A. baneful viper bit a Cappadocian; but having tasted 
the Cappadocian's blood it died." A translation from the 
Anthologia Greca. The people of Cappadocia were of a 
dull disposition, and addicted to every vice. 
Vir bonus dicendi peritus.—" A good man skilled in the art 
ofspeaking." The ancient definition of an orator. 
Vir bonus est quis ? 
Qui consulta patrum, qui leges jurique servat. Hon. 
— Who is a good man? He who obeys the decrees of 
the senators, he who respects the laws and ordinances." 
Vir bonus et süpiens dignis ait esse paratum, 
Nee tamen ignorat quid distant era lupinis. Hor. 
— A. good and a wise man declares himself ready to as- 
sist the deserving; he is not ignorant, however, of the dif- 
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ference between money and lupines. He is able to dis- 
tinguish between the meritorious and the undeserving. 
Lupines were used for money on the stage. 

Vir est maxime esce. PrAvT.—' He is a man of a most 
eapaeious appetite." 

Vir pietate gravis. 
piety.” 

Vir süpiens forti mélior— A wise man is better than a 
valiant one."' 

Vir siipiens omnia que in vitam hwninam incurrunt Jert 
libenter, ut pareat legi natüre. SEN.—' A wise man bears 
willingly all those events which are the lot of human life, 
that he may obey the law of nature." 

Vir sapit qui pauca loquitur.—" The man is wise who says 
but little." 

Vires acquirit eundo.  Vrna.—" She acquires strength 
as she goes." The poet speaks of Fame, or Rumour. 

Virescit vulnére virtus—“ Virtue flourishes from a wound." 
Motto of the Earl of Galloway. 

Viri infelicis procul amici.  SEN.—" The friends of the un- 
fortünate man are at a distance." 

Viris fortibus non opus est manibus.—' Brave men have no 
need of walls.” 

Virtus agrestiores ad se dnimos allicit.  Orc.—* Virtue al- 
lures to herself even the most uncultivated minds." 

Virtus aritte fortior.—' Virtue is stronger than a battering- 
ram." Motto of the Earl of Abingdon. 

Virtus est médium vitiorum, et utrinque reductum. Hor.— 
“Virtue is the mean between two vices, and equally re- 
moved from either." The golden mean. 

Virtus est una altissimis defixa radicibus, que nunquam ullá 
vi libéfactari potest. Cio.—“ Virtue is a thing which 
having once struck deep root, can never be shaken by any 
power." 

Virtus est vitium fug?re, et siipientia prima 
Stultitiá caruisse. Hor. 

—* Tt is virtue to fly from vice, and the first step of 
wisdom is to be exempt from folly.’ Temptation is bet- 
ter avoided than combated. 





Vire.—“ A man respected for his 








Virtus himinem jungit Deo. Orc.—* Virtue unites man with | 


God." 
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Virtus in actione consistit. —" Virtue consists in action." 
Motto of Lord Craven. 

Virtus in arduis.—* Virtue,’ or “Valour in danger." 
Adapted from Horace. 

Virtus laudatur et alget. Juv.—* Virtue is praised and 
starves.”’ 

Virtus mille scuta.—* Virtue is as good as a thousand shields." 
Motto of the Earl of Effingham. 

Virtus non advénit a natürá, neque a doctriná, sed a nimine 
divino. SEN.—' Virtue proceeds not from nature, nor 
from education, but from the Deity." 

Virtus non est virtus nisi compürem habet iliquem, in quo 
superando vim suam ostendat.  Orc.— “ Virtue is not 
really virtue unless it has some associate, in excelling 
whom it may display its strength.” 

Virtus probata florzbit.—' Approved virtue will flourish.” 
Motto of Earl Bandon. 

Virtus, reclüdens imméritis mori 
Colum, negatd tentat iter vid ; 

Coetusque vulgares, et udam 

Spernit humum fügiente penná. Hon. 
—^ Virtue, throwing open heaven to those who deserve 
not to die, directs her course by paths hitherto denied, 
and spurns with rapid wing the grovelling crowds and the 
foggy earth." 

Virtus repulse nescia sordide 
Intiminitis fulget honiribus ; 

Nee sumnit aut ponit secüres 
Arbitrio popularis aure. Hor. 
—^ Virtue, which knows no base repulse, shines with un- 
tarnished honours; she neither receives nor resigns the 
emblems of authority at the will of popular caprice.”’ 
“ Virtue repulsed, yet knows not to repine, 
But shall with unattainted honour shine." Swift. 

Virtus vequiei nescia sordide.—* Virtue which knows not 
mean repose." Motto of the Earl of Dysart. 

Virtus sine rütione constare non potest.  Purxx the Younger. 
—‘“ Without reason, virtue cannot subsist." 

| Virtus sola nobilitat.—" Virtue alone ennobles." Motto of 

Lord Walscourt. 
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Virtus sub cruce crescit, ad ethéra tendens.—“ Virtue grows 
under the cross, and tends towards heaven." Motto of the 
Earl of Charleville. 

Virtus vincit invidiam.—' Virtue subdues envy.” Motto of 
Marquis Cornwallis. 

Virtite ambire oportet, non favitoribus. 

Sat habet favitirum semper qui recté facit.  PrAvT. 
—* By merit, not by patrons, ought we to seek our ends. 
He who does well has always patrons enough." 

Virtüte non astütiá.—' By virtue, not by cunning.’ Motto 
of Viscount Pery. 

Virtüte, non verbis.—" By virtue, not by words" Motto of 
the Earl of Kerry, and of the Marquis of Lansdowne. 

Virtüte quies.—' Yn virtue there is tranquillity." . Virtue 
confers peace of mind. Motto of Lord Mulgrave. 

Virtütem doctrina paret, naturdne donet? Hor.— Does 
study produce virtue, or does nature bestow it on us ?"' 

Virtitem incoliimem odimus, 

Sublatam ex dcilis querimus invidi. Hor. 
—“ We hate virtue when present, but gaze after her with 
regret when she has passed from our sight.” 

Virtütem verba putes, ut 
Lucum ligna ? Hor. 

—“Do you consider virtue to consist merely of words, as 
a grove consists of trees P "' 

Virtütes ita copulate connexeque sunt, ut omnes omnium par- 
tictpes sint, nec aliá ab aliá possit separüri. C1o.—“ The 
virtues are so closely joined and connected that they all 
partake of the qualities of each other, nor can they be 
separated.” 

Virtuti nihil obstat et armis.—“ Nothing can resist valour 
and arms." Motto of the Earl of Aldborough. 








Virtati non armis fido.—' I trust to virtue, not to arms." - 


Motto of the Earl of Wilton. 

Virtütibus obstat 

Res angusta domi. JUV. 

—* Straitened means stand in the way of virtues” of 
the more active exercise of charitable virtues. 








Virtütis avorum prcemiwmn.—''The reward of the valour of | : 


my forefathers." Motto of Lord Templeton. 
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Virtutis ergo.— For the sake of virtue." 

Virtutis expers verbis jactans gloriam 
Ignitos fallit, notis est derisut. PHEDRUS. 

—“ A dastard who brags of his prowess, and is devoid of 
courage, imposes on strangers, but is the jest of those 
who know him." 

Virtutis fortuna comes.—' Fortune is the companion of 
virtue." Motto of Lords Newhaven and Harberton. 

Virtutis laus omnis in actióne consistit. C1c.—“ All the 
merit of virtue depends upon the activity with which it is 
exercised." See Paulum sepulte, &c. 

Virtutis uberrimum alimentum 
Est honos. 

—“ Honour is the chief support of virtue." 

Virtutisque viam. déstrit ardue. | Hon.—* And he deserts 
the arduous path of virtue." 

Virtutum omnium fundamentum pittas.—“ Piety is the found- 
ation of all the virtues." 

Virtutum primam esse puta compesctre linguam ; 

Proximus ille Deo est qui scit ratione tacere. Caro. 

—" Think it the first of virtues to restrain the tongue; 
he approaches nearest to a god who knows when it is 
" best to be silent." 

Virum bonum nec pretio, nec gratid, nec pericillo a vid recti 
deduci oportet. AD HERENN.—' A good man ought not 
to be drawn from the path of rectitude by wealth, by 
favour, or by danger.” 

Virum. impribum vel mus mordeat. | Prov.—* A mouse even 
may bite the wicked man." Said of those who are pa- 
ralyzed by a bad conscience. 

Vis comíca.—' Comic power," or “talent.” 

Vis consili expers mole ruit sud ; 

Vim temperatam Di quoque provthunt 

In majus ; idem odére vires 

Omne nefas dnimo moventes. Hon. 

—^" Force, without judgment, falls by its own weight; 
moreover, the gods promote well-regulated force to further 
advantage: but they detest force that meditates every 
crime." 

Vis inertie.—“ The power of inertness.” The tendency of 


every body to remain at 2T and consequently to resist 
K 2 
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motion. Used figuratively for indolence or mental inert- 

ness. 

Vis recte vivére? Quis non? 

St virtus hoc una potest dare; fortis omissis 

Hoe age deliciis. Hon. 

—* Would you live happily? Who would not? If 
virtue alone can confer this, discard pleasures, and strenu- 
ously pursue it."' 

Vis unita fortior.—“ Power is strengthened by union." 
Motto of the Earl of Mountcashel. 

Viscus merus vestra est blanditia. Puaur.— Your coaxing 
is so much bird-lime.”’ 

Visu carentem magna pars veri latet. | SEN.—' A great part 
of the truth lies concealed from him who wants discern- 
ment." 

Visum wvisu.—'''To see and be seen," or * Face to face." 
Whence most probably the French word vis-à-vis. 

Vitá 
Cédat, uti conviva satur.—— Hor. 

—‘“ Let him withdraw from life, like a guest well filled." 
See Cur non, &c. 

Vita enim mortuorum in memoriá vivorum est pisita. Crc.— 
“The life of the dead is retained in the memory of the 
living." 

Vita hominis sine litéris mors est. —** The life of a man with- 
out letters is death." 

Vita laudabilis boni viri, honesta ergo quüniam laudabilis. 
Cic.—" The life of the good man is praiseworthy, and 
being praiseworthy must be honourable." 

Vitá patris.—' Yn his father's lifetime." Often written v. p. 

Vita turpis ne morti quidem honeste locum relinquit. C10.— 
* A hfe of shame leaves no room even for an honourable 
death." See Qualis vita, &c. 

Vite est dvidus, quisquis non vult 
Mundo secum pereunte mori. SEN. 

—* He is greedy of life who is unwilling to die when the 
. world is perishing around him." 

Vite 

Percipit humanos Odium, lucisque videnda, 

Ut sibi consciscant merenti pectire lethum. | yv CRET. 


—‘“ Hatred of life, and of beholding the light, seizes upon 











e 


VIT. 501 


men, to make them with sorrowing breast inflict death 

upon themselves." 

Vite post-scénia celant. LuonET.—' They conceal the 
secret actions of their lives." The Post-sceniwm was the 
part of the theatre behind the scenes, containing the 
robing-room ; hence it is here used in the plural, to signify 
secret actions hidden from the eyes of the world. 

Vite signum pulsus est. Med. Aphor.—" The pulse is the 
sign of life." 

Vite summa brevis spem nos vetat inchoare longam. Hog.— 
“The short span of life forbids us to encourage pro- 
longed hope." 

Vite via virtus.—“ Virtue is the way of life.’ Motto of the 
Earl of Portarlington. 

Vitam impendére vero. Juv.-—“To lay down one’s life 
for the truth.” See Lille igitur, &e. 

Vitam regit fortüna, non sdpientia, C1c.—* Fortune governs 
this life, and not wisdom." 

Vitanda est impriba Siren 
Desidia. Hor. 

—“Sloth, that seductive Syren, is to be shunned.” 

Vitaret caelum Phaéton, st viviret ; et quos 
Optarat stulté, tangére nollet equos. Ovi». 

—" If Phaéton were living he would shun the skies, ana 
would be loth to touch the horses for which, in his folly, 
he wished." 

Vitàvi denique culpam, 

Non laudem mérui. Hor. j 
— ] have avoided error, not merited praise." 

Vitia hominum atque fraudes damnis, tgnominiis, vincillis, 
verberibus, exiliis, morte mulctantur. C1c.—‘ The vices 
and frauds of men are punished with fines, ignominy, 
chains, stripes, exile, and death." 

Vitia nobis sub virtutum nomine obrépunt. Sun.— Vices 
creep upon us, under the name of virtues." Thus, avarice 
will palm itself off under the name of economy. 

Vitia otii negotio discutienda sunt.  SgN.—' The evils of sloth 
are only to be shaken off by attending to business." 

Vitiant artus egre contagia mentis. Ovrp.—" The diseases 
of the mind contagiously impair the bodily powers." 
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Vitiis nemo sine nascitur ; optimus ille 
Qui minimis urgétur. Hor. 

—“ No man is born without faults; he is the best who is 
burthened with fewest.” 

Vitiis suis pervidendis caecus est homo, in alienis perspicax. 
—“Man is blind to his own faults, but quick at per- 
ceiving those of others." He readily sees “the mote in 
his brother's eye.” | 

Vitium capiunt ni moveantur aque.—' Water becomes putrid 
if kept stagnant.” 

Vitium commüne omniun est, 

Quod nimium. ad rem in senectá attenti sumus. TER. 
—< It is a fault common to us all, that in old age we be- 
come too attached to worldly interests.” 

Vitium exemplo principis inolescit—* Vice, through the ex- 
ample of the prince, becomes fashionable.” 

Vitium fuit, nunc mos est, assentátio. Syr.—“ Flattery, 

^which was formerly a vice, is now a fashion." 

Vivá voce.—' By the living voice". By oral testimony. 

Vivat; et absentem, quoniam sic fata tulérunt, 

Vivat, et auxilio sublévet usque suo. Ovi. 

—‘ May he live on; and since the Fates have thus de- 
creed, may he live ever to relieve me, far, far away, by his 
aid." 

Vivat rex.— Long live the king." Vivat regina.—" Long 
live the queen.” Vivant rex et regina.—" Long live the 
king and queen." 

Vive memor lethi. Pers.— Live mindful of death." 

Vive sine invidid, mollesque inglorius annos 
Exige; amicitias et tibi junge pares. Ovrp. 

—‘‘ Live without envy; pass in obscurity thy tranquil 
years, and in friendship attach thy equals to thyself” 

Vive valéque.—' Live and fare well.” “ Health and happi- 
ness." 

Vivendi recté qui prorógat horam 

Rusticus expectat dum defluat amnis.—— Hor. 
—* He who postpones the hour of living well, is like the 
peasant who waits until the river shall cease to flow.” 
See Rusticus expectat, &e. 

Vivendum est igitur, ut ed liberalitate utamur, que prosit ami- 
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cis, noceat némíni. Crc.—* We must make it our care 
then to exercise such liberality as may benefit our friends 
and injure no one." 
Vivendum est recté, cum propter plurima, tunc his 
Precipué causis, ut linguas mancipiorum . 
Contemnas : nam lingua mali pars pessima servi. JUV. 
—* You should lead a correct life for many reasons, but 
especially for this, that you may defy the tongues of your 
domesties; for the tongue is the worst part of a bad 
servant." 
Vivére sat, vincfre.—' To conquer is to live enough." Motto 
of the Earl of Sefton. 
Vivére si recté nescis, décéde peritis. Hor.—“If you know 
not how to live aright, make way for those who do."' 
* Learn to live well, or fairly make your will." Pope. 
Vivida vis inimi. Lucret.—“The strong force of the 
mind." The active powers of the understanding. 
Vivimus aliená fiduciá. Puiny the Hlder.—“ We live by 
trusting one another." 
Vivimus in postéris.—“ We live in our posterity.” See Vita 
enim, &c. 
Vit adhuc, vitamque tibi debere futétur. Ovip.— He lives 
still, and acknowledges that he owes his life to you." 
Vivit post funéra virtus.—“ Virtue survives the grave." 
Motto of the Irish Earl of Shannon. 
Vite felices, quibus est fortuna peracta 
Jam sua !—— Vina. . 
—*' Live happily, ye whose destinies are already ful- 
filled!" Struggling onward, I can behold those without 
envy who have successfully terminated their labours. 
Vivite fortes, 
Fortiaque adversis opponite pectóra rebus. Hor. 
—“ Live as brave men, and bravely breast adversity.” 
Vivitur exíquo mélius: natura beatis 
Omnibus esse dedit, si quis cognoverit uti. CLAUD. 
—* Men live best upon a little: nature has granted to all 
to be happy, if they did but know how to use her gifts." 
Vivitur parvo bene, cur paternum 
Splendet in mensá ténut salinum ; 
Nec leves somnos timor aut cupido 
Sordidus aufert. Hor. 
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—* He lives happily on a little whose paternal salt-cellar 
shines on his frugal board; nor does fear or sordid covet- 
ousness disturb his quiet repose." 

Vivo et regno, simul ista reliqui, 

Que vos ad celum fertis rumore secundo. Hon. 

— I live and am a king, as soon as I have quitted those 
scenes which you extol to the skies in such high terms." 
Vivunt i qui ex corporum vincülis, tanquam e carcére, evola- 
runt. Orc.— Those live who have escaped from the fet- 
ters of the body, as though from a prison." Who are not 

chained down by fleshly lusts. 

Vivunt in V énérem frondes, etiam nemus omne per altum 
Felix arbor amat ; nutant ad mütua palme 
Foedéra, popileo suspirat popilus ictu, 

Et plitini plütünis, alnoque assibilat alnus. CLAUD. 
— The leaves live but to love, and, throughout the whole 
lofty grove the happy trees indulge their loves; palm, as 
it nods to palm, confirms their ties; the poplar sighs for 
the poplar's embrace; plane whispers to plane, alder to 
alder.” Ancient intimation of the Sexual System of 
Linnzus. 

Vix a te videor posse tenere manus. | Ov1p.-—^I hardly seem 
to be able to keep my hands off you." 

Vix décimus quisque est, qui ipsus sese novérit. PrAUvT. 
—‘ There is hardly one man in ten who knows himself." 

Via duo tresve mihi de tot sitperestis, amici. 

Cetéra Fortine, non mea turba, fuit. Ovr». 

—' Out of so many friends, scarcely two or three of you 
are now left to me. The rest of the crowd belonged to 
Fortune, not to me." 

Vie ea nostra voco. Ovrp.—^I scarcely call these things 
our own." Motto of Lord Sundridge and the Earl of 
Warwick. 

Vio équidem credo, sed et insultàre jacenti 
Te mihi, nec verbis parcere, fama refert. Ovi. 

—* For my part I hardly believe it, but rumour says that 
you insult me now prostrate, and are not sparing of your 
reproaches.”’ 

Vix mihi credétis, sed credite, Troja manéret, 

Preceptis Pridmi si foret usa sui. Ovens’ ond 
— “You will hardly believe me, yet may believe me; 
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Troy would have been still standing if she had followed 
the advice of her Priam." 

Via tamen éripiam, pisito pavone, velis quin 
Hoe pitius, quam galliná tergere palatum, 

Kara avis, et pictá pandat spectácilla caudá. Hor. 

— Were a peacock placed on table, I should scarcely be 
able to prevail on you not to eat of it instead of a pullet, 
merely because it is a rare bird and makes a show with its 
gaudy tail." 

Viaxére fortes ante Agamemnina 
Multi ; sed omnes illicrymabiles 
Urgentur, ignotique longa 
Nocte, carent quia vate sacro. Hor. 

—‘ Many brave men lived before Agamemnon; but all of 
them, unlamented and unknown, are whelmed in endless 
night, having found no sacred bard." 

Vocat in certamina Divos. Vire.— He calls the gods 

to arms." 

Volat ambiguis 
Mobilis alis hora, nec ulli 
Prestat velox Fortina fidem. SEN. 

—* The fleeting hour speeds on with doubtful wing, nor 
does hastening fortune keep faith with any one." 

Volenti non fit injuria, Law Max.—“ No injury is done to 
a consenting party." This applies only to those who are 
by law considered responsible for their actions. 

Volitàre per ora virtim. Vire.— To hover on the lips 
of men." See Zentanda, &e. 

Volo, non vileo.—' I am willing but unable.' Motto of the 
Earl of Carlisle. 

Voluntas non potest cogi.—* The will cannot be forced." 

* He that complies against his will, 
Is of the same opinion still."— Hudibras 11. 3. 547. 

Voluptas est malorum esca: quod ed non minus himines 
Quam hamo capiuntur pisces. Pravr. 
— Pleasure is the bait of misfortune; for by it men are 
caught just as fishes are by the hook." 

Voluptátes commendat rarior usus. | Ju v.— Pleasures 
sparingly enjoyed have a higher relish." 

Voluptati meror sequitur— Sorrow follows indulgence.” 

Voluptati obséquens. Tr. Devoted to pleasure." 
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Voluptatibus se constringendum dare.—" To resign himself to 
the enthralment of pleasure." 

Vos, procul! O procul! este profüni! Vire.—See Pro- 
cul, &c. 

Vos süpére et solos aio bene vivere, quorum 
Conspicitur nitidis fundata pecunia villis. Tor. 

—*] say that you alone are wise and live well, whose 
wealth is conspicuous in the elegance of your villas." 

Vos valéte !—“ Fare ye well!” 

Vos valéte et plaudite. 'T'Eg.—" Farewell, and give your ap- 
plause.” This expression, or the words Plauswm date, 
* Grant applause," was used at the conclusion of the 
Latin Comedies. 

Vota vita mea.—* My life is devoted." Motto of the Earl 

“ of Westmeath. 
(Vox audita perit, ittra seripta manet.—“ The word that is 

“heard passes away, the letter that is written remains." 
See Litera scripta, &c. 

Vox clamantis in deserto.—* The voice of one crying in the 
wilderness." See John 1. 23. 

Vos erat in cursu, cum me mea prodidit wmbra. Ovip.— 
“ She was in the middle of her speech, when my shadow 
betrayed me." 

Vox erat im cursu; vultum dubitantis habebam. Ovip.— 
* She was in the middle of her speech; I had the look of 
one in doubt." 

Vox et prattrea nihil A voice and nothing more.” <A 
mere sound; fine words without meaning. Said originally 
of the nightingale. From the Greek. 

——Vox faucibus hesit. Vire.— His voice cleaved to his 
throat.’ He was dumb through amazement and dread. 
Vox popilli vox Dei—* The voice of the people is the voice 
of God.” A maxim of the opponents of the Jus divinum 
of kings. The origin of it is not known, but it is quoted 
as a proverb by William of Malmesbury, who lived 1n the . 

early part of the twelfth century. 

Vox stellirum.—* The voice of the stars." A favourite title 
with the old Almanacs. 

Vulgüre amici nomen, sed. vara est fides. Pump.— The title 
of friend is common, but fidelity is rare." | 

Vulgüto corpüre mulier.  Lxvy.—" An abandoned woman." 


f 
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Vulgo audio 
Dici, diem adimére egritudinem hominibus. TER. 

—* T hear it often said that time assuages human sorrow." 

Vulgus amicitias utilitate probat. Ovip.— The multitude 
estimate friends by the advantages to be derived from 
them." 

— Vulgus consuetidinem pro lege habet.—“ lt is a common 
error to consider usage as law." 

Vulgus ex véritate pauca, ex opinione multa, estimat. | Cic.— 
“The populace judge of few things on truthful grounds, 
of many from prejudice." 

Vulnéra nisi sint tacta tractatdque sanari non possunt. Liv. 
—“ Unless wounds are handled and dressed they cannot 
be healed." 

Vulnus alit venis, et ceco carpitur igni. V1r&a.—* She nour- 
ishes the poison in her veins, and is consumed by a secret 
flame." Said of Dido's secret passion for /Eneas. 

Vultus inimi janua et tabüla. C1c.—“ The countenance is 
the very portal and portrait of the mind." So Keelus. xix. 
29, “A man is known by the eye, and the face discovers 
wisdom." 

Vultus est index dnimi.  Prov.—' The countenance is the 
index of the mind." The opinion of Lavater and the 
physiognomists. 


Z. 


Zonam perdidit. Hon.—' He has lost his purse." He is in 
desperate or distressed circumstances. 


APPENDIX. 


AA. divitibus omnia magnificà fiunt. — ^ Everything is done 
magnificently by the rich.” 

A solis ortu usque ad occásum.—" From sunrise to sunset.” 

Ab inópiá ad virtitem obsepta est via. Trr.—“The road 
to virtue is obstructed by poverty." See Res angusta, &c. 

Abi in malam rem.— Be off, and ill may it fare with you.” 
* Go to the deuce.” 

Abiit, excessit, evüsit, erupit. O1o.—^ He has departed, fled, 
escaped, disappeared." ^ Cieero's description of the ab- 
rupt flight of the guilt-stricken Catiline. 

Absit invidia.—'* All offence apart." 

Absit omen.—* May it not prove ominous.” 

Actis evum implet, non segnibus annis.—“ He fills up life 
with deeds, not with long years of indolence.’ An 
adaptation from the Elegy to Livia Augusta, generally 
attributed to Pedo Albinovanus. 

Ad amussim.—'* According to line and rule.” Exactly. 

Ad nauseam.—“ So as even to create disgust.” 

Ad ostentationem opum.—* To show off his wealth.” 

Ad rem.— “To the purpose." 

Admonére voluimus, non mordére ; prodesse, non ledére ; con- 
sulére morbis himinum, non officere. Eras.— Our object 
is, to admonish, not to carp; to improve, not to wound ; 
to think of remedies for the diseases of mankind, not to 
obstruct their cure.” 

Aigritiido animi, sine ullá rerum expectatione meliore.—* De- 
spondency unmitigated by the prospect of better fortune.” 

» Agunt, non cogunt.— They lead, not drive." | 

Ah! quam dulce est ieminisse '—* Ah! how great are the 
delights of memory !" 

Alii taurinis follibus auras 

Accipiunt redduntque. Vina. 





} 
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—‘“ Others draw in and eject the air from bellows made of 
bulls’ hide." The Cyclops working their bellows. 


Aliquis in omnibus, nullus in singillis. ScAr.—' Somebody in 
all, nobody in each." Jack of all trades, master of none ! 
Alter altérius auxilio eget. Satu—“One requires the aid 


of the other." 

Alter ego.—“ A second self" A bosom friend. 

Amici qui diu abfuerunt, in mutuos ruunt amplexus.—“ Friends 
who have been long separated rush into each other's 
embraces." 

Amor laudis et patrie pro stipendio est.—' Love of praise 
and of our country are their own reward." In the con- 
sciousness of having acted rightly. 

Amore nihil mollius, nihil violentius.—'* Nothing is more 
tender, nothing more violent, than love." 

An ideo tantum vénéras ut exires? Manr.—" Did you then 
come only to go away again?" See Cur in, &c. 

Anathiéma maran-atha.—* May he be cursed, and may the 
Lord at his coming take vengeance on him." See 1 Cor. 
xvi. 22. The first word is Greek, the second Syriac. 

Angusté utitur fortüná.  Cic.—'* He is in narrow circum- 
stances." His means are small. 

Angusta via est que ducit ad vitam.—" Narrow is the way 
which leadeth to life." Matt. vii. 14. 

Animal implime bipes.—“ A two-legged animal without 
feathers." Said to have been Plato’s definition of man. 


Animus non deficit equus.—" A well-regulated mind is not 
wanting." Motto of Lord Gwydyr, taken from Horace, 
Ep. 1. 12. 30. 


Annus inceptus habetur pro completo. Law Max—*A year 
entered on is reckoned as completed." 

Aqua pwmpügínis.—A. cant expression with medical men 
for “spring water." The second word, we need hardly 
say, is dog Latin. 

Aque gutte saxa excivant.—' Dropping water hollows out 
rocks." See Stlicidé casus, &c. 

Arcides ambo. Vire.— Both Arcadians,"—used ironically 
to signify “a pair well-matehed " or “ Birds of a feather." 
See Par nobile fratrum. 

Astra castra, numen lumen..—“ The stars are my camp, the 
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Deity my light." A verbal quibble, the motto of the Earl 
of Balcarras. 

Astrictus necessitate. C1c.— Compelled by necessity." 

At spes non fracta.—“ But my hope is not broken." Motto 
of the Earl of Hopetoun. 

Aurea mediocritas.—“ The golden mean” between great 
wealth and poverty. See Awream quisquis, &c. 


Auspicium melioris evi.—“ A presage of better times." 
Motto of the Duke of St. Alban's. 
Aut vincire aut mori.—' To conquer or to die." Motto of 


the late Duke of Kent. 

Avi numerantur avórum. Vire.—“1 boast of a long train 
of ancestors." Motto of Lord Grantley. See Genus im- 
mortale, &c. 


Avito viret honóre.—': He flourishes with ancestral honours."' 
Motto of the Earl of Bute. 


B. 


Basis virtütum constantia.—' Steadiness is the basis of all 
the virtues." Motto of the Viscount Hereford. 


Bellum internecinum.— A war of extermination.” 


Bene nati, bene vestiti, e¢ mediocriter docti.—" Well born, 
"well clothed, and moderately learned." The qualifications 
required of a Fellow, by the statutes of All Souls College, 
Oxford. 

Bonum magis carendo quam fruendo cernitur. Prov.—" We 
appreciate more sensibly the good whieh we have not, than 
that which we have.” 


C. 


Cacoéthes loquendi.—' An itch for speaking." 

Celia ridens 
Est Venus, incedens Juno, Minerva loquens. 
—* Celia laughing, is beauteous as Venus; walking, ma- 
jestie as Juno; speaking, wise as Minerva." 

Catéris piríbus.—' Other things being equal" Being equal 
1n other respects. | 
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Casta moribus et int/gra pudore. Mart.—“ Of chaste morals 
and irreproachable modesty." 

Cave ab homine unius libri.—* Beware of the man of one 
book.” He is the most likely to have mastered it 
thoroughly. See Homo unius, &c. 

Cedat amor rebus, res age, tutus eris. Ovrp.—* Let love 
give way to business, attend to business and you will be 
safe.' See Qui finem, &c. 

Clamorem ad sidéra mittunt. STATIUS.—' They send their 
shouts to the stars." The welkin rings with their cries. 
Coelítüs mihi vires.—' My strength is from heaven." Motto 

of Viscount Ranelagh. 

Commune quodcumque est lucri. Pump.—“ A windfall is 
common property." The law of the road, that when two 
persons make a lucky * find" they go halves. 

Compendia, dispendia. .Prov.—'* A short cut is a losing cut." 
“The longest way about is the shortest way home." 

Conando Greci Trojá potiti sunt.— By trying, the Greeks 
became masters of Troy." A translation from Theocritus. 
See 'Ec Τροίαν, &c. 

Conscius libidinum. Cxc.—** A partner in his debaucheries.”’ 


Consequitur quodcunque petit—“He attains whatever he 
aims at." Motto of the Marquis of Headfort. 
Consilium ne sperne meum, tibi fausta parantur.—'* Despise 


not my advice, auspicious days await you." 

Consuetudo malorum bonos mores contam/nat.—" The com- 
panionship of the wicked corrupts good morals." See 
Φθείρουσιν, Ke. 

Contempsi gladium Catiline, non pertimescam tuos. | Cxo.—- 
“T have despised the sword of Catiline, I shall not dread 
yours." 

Contractata jure, contrário jure pereunt. Law. Max.— Pri- 
vileges established by one law are abrogated by the pro- 
visions of an opposite law." 

Cooperante diabólo.—' With the assistance of the devil." 

Copia verborum.— A copious stock of words." 

Cor et mentem colére nitimur.—‘ We endeavour to improve 
the heart and the mind." Motto over the entrance of a 
school at Marquise, between Calais and Boulogne. 

Cor unum, via una.— One heart, one way." Motto of the 
Marquis of Exeter. 
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Cruci dum spiro fido—* While I breathe I put my trust in 
the cross.” Motto of Viscount Galway. 

Cujus glorie neque profuit quisquam laudando ; nec vitupe- 
rando quisquam nocuit.— Whose glory no praises could 
enhance, no censure injure." 

Cum permissu superiorum.—* With permission of the supe- 
rior authorities.” 

Cur omnium fit culpa paucorum. scelus ?—“ Why should the 
wickedness of a few be deemed the guilt of all ?” 

Curiosa felicitas. Putr. AnB.— Studied happiness,” or art- 


ful artlessness of style. 
D. 


De bonis non. Law Term.—* Of goods not (administered) ,”’ 
administratis being understood. Where all the personalty 
of an intestate has not been administered to, and a new 
administrator is appointed, he is technically known as an 
“administrator de bonis non." 

Deciri decus addit avito.—* He adds new lustre to the 
honours of his forefathers.” Motto of the Scotch Earl 
of Kellie. 

Dejectá arbüre quivis ligna colligit. Prov.— When the tree is 
down, every one gathers wood.' See Apvóc πεσούσης, &c. 

Deo adjuvante, non timendum.—" God assisting, there is no- 
thing to be feared." Motto of Earl Fitzwilliam. 

Detur dignióri.—* Let it be given to the most worthy." 

Deus ex machinéd. Prov.—* A. god from the clouds.” An 
expression implying unexpected aid in an emergency. In 
allusion to the mode in which, in the Greek and Roman 
theatres, the divinities were launched on the stage by the 
aid of mechanism. See Nec Deus, &c., and Θεὸς ἐκ μηχανῆς. 

Disjecta membra.—“The scattered limbs." See .Disjecti 
membra poete. | 

Disputandi pruritus ecclesiarum scabies.—" The itch of disputa- 
tion will prove the scab of the church." A favourite saying 
of Sir Henry Wotton, inscribed on his tomb at Eton. 

Domine, dirige nos.—' O Lord! direct us." The motto of the 
eity of London. 

Domini pudet, non servititis. Szx.—' Iam ashamed of my 
master, not of my servitude." 


, 
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Dominus providébit—* The Lord will provide.” Motto of 
the Earl of Glasgow. See Gen. xxii. 8. 

Dotate usxires mactant malo et damno viros. PLavuT.— 
“ Well-dowered wives involve their husbands in misfortune 
and ruin." 

Ducit amor patrie.—'* The love of my country leads me on." 
Motto of Baron Milford. 

Dulce sodalitiwn. Mart.—* A happy association.” <A 
Sweet society. 


E. 


CE fungis nati himines.—* Men sprung from mushrooms." 
Upstarts. 

Erimus, fortasse, quando illi non erunt.—* We shall perhaps 
survive, after they have ceased to exist.” 

Et decus et pretium recti—“ At once the ornament and the 
reward of virtue." Motto of the Duke of Grafton. 

Ht nos quoque tela sparstmus.—“ We too have flung our 
darts." Motto of Earl Moira. 

Ex alieno tergire lata secantur lora. — Prov. —" Broad thongs 
are cut from another man's leather." 

Lx sese.  Oro.—* From himself" He has risen by his own 
industry. 

-Excessit medicina malum. — * The remedy has done more 
than the disease." 

Excessus in jure reprobütur. Law Max.—* Excess is con- 
demned in the law." See Jus summum, &c. 

JEarimius prestanti corpóre taurus. VigG.—'* A bull ex- 
celling in beauty." 

Exitus acta probat.—" The result proves thedeed." * All's 
well that ends well.’’ 

. "Expectans ezpectávi.—'" I waited patiently.” The beginning 

of the fortieth Psalm. ' 

| Experientia stultorum magistra. Prov.—* Experience is the 

teacher of fools.” They can only be taught by suffering. 





F. 


- Facilé consilia damus. dliis.—* We easily bestow advice on 
others." . 
2L 
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Fücile primus.—" By far the first." 

Fax mentis incendium. glorie.—" The flame of glory is the 

- torch of the mind.” ' Motto of the Earl of Granard. 

Fidei commissum. Law Term.—* Entrusted to faith.’ In 
the Roman law a species of testamentary disposition, in 
reliance on the good faith of the heir. 

Fides carbonaria.—* The coal-heaver's faith,' or “ belief." 
A comparatively modern expression, said to have originated 
in the following circumstance: A coal-porter, being asked 
what he believed, made answer, “ What the Church be- 
leves;" and on being asked what the Church believed, 
replied, * What I believe.” According to some of the 
French authorities, it means, “ A simple, blind, unreason- 
ing faith." 

Fidus Achütes. Vine.—* The faithful Achates." A character 
in the ZEneid, somewhat indistinctly drawn, but always at 
the side of ZEneas in his numerous perils and misfortunes. 
Hence a faithful friend is sometimes called a Fidus Achates, 
but the phrase is more commonly used in an ironical 
sense. 

Fidus et audaz.—^ Faithful and intrepid." Motto of the 
Earl of Lismore. 

Finis ecce laborum !—* Behold the end of my toils!” 

Flecti, non frangi.—‘To bend, not to break." Motto of 
Viscount Palmerston. 

Flumina rapídà subsidunt.—* Swollen rivers subside ra- 
pidly." . ; 

Forte scutum salus ducum.—* A strong shield is the safety of 
leaders." Motto of Earl Fortescue. 

Fortis sub forte fatiscet.—' Even a brave man will succumb 
to fortune." “Motto of the Earl of Upper Ossory. 

Fortiter, fideliter, feliciter.—“ Boldly, faithfully, success- 
fully.” Motto of Viscount Monk and Lord Hutchinson. 

Fortüna multis parcére in poenam solet. LaBEs.—® Fortune 
spares many only to punish them.” 

Fortana sua à cujusque fingitur moribus.—“ Every man’s 
fortune is shaped by his own conduct." 

Fratres diligite, et matris consilia ne aspernamini.—“ Love 
your brethren, and despise not your mother’s counsel.” 
Fraus latet in generalibus. Law Max.—*In generalities 

fraud lies concealed.” 
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Fremunt immani turbine venti. Ovip.—* The winds 
rage in à tremendous storm." 

Frons dimini plus prodest quàm occipitium.—' The forehead 
of the master is more useful than his hindhead." A proverb 
quoted by Cato and Pliny the Elder. The eye and thought 
of the master are necessary to the success of his business. 

-Fures clamorem. .Prov.—' Thieves raising the hue and ery] 
that they have been robbed. See Clodius accusat, &c. 





G. 


Gaudet tentam?ne virtus. Luc.—" Virtue rejoices in tempt- 
ation." Motto of the Earl of Dartmouth. 

Gula plures occidit quam glidius, estque fomes omnium ma- 
lorum. . Fg. Parricius, Bishop of Gaéta.—* The gullet 
kills more than the sword, and is the fuel that kindles all 
evils." 


H. 


Habet Deus suas horas et moras.—'* God has his hours and 
his delays." | 

Historie decus est, et quasi anima, ut cum eventis cause copu- 
lentur. Bacon de Aug. Scien.—" It is the beauty and, 
as it were, the soul, of history, that events are duly con- 
nected with their causes." 

Hoc genus omne. Hor.—* All that class of men." 
Generally used in a contemptuous sense. 

Honor est a Nilo. Honour is from the Nile." Dr. Bur- 
ney's celebrated anagram upon the name of Horatio Nelson. 

-Hostes magis assidui quàm graves.—“ Enemies rather assidu- 
ous than powerful." 

Hostis honori invidia.—" An enemy's envy is an honour." 
Motto of the Earl of Harborough. 





I 


Jlías malorum. | Crc.—* A whole Iliad of woes." See Ἰλιὰς 


KG NOV. 
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Lmminente lund. Hor.— By the light of the moon." 

Império regit unus equo. H0R.—" He alone rules all with 
justice.” Motto of Sir Robert Gunning. 

In articiilo mortis —“ At the point of death." 

In ferrum pro libertáte ruébant.—* For liberty they rushed 
upon the sword.” Motto of the Earl of Leicester. 

In hoc signo spes mea.—* In this sign is my hope" Motto 
of Viscount Taaffe. 

In me consumpsit vires fortuna nocendo.—" Fortune has ex- 
hausted on me her power in the injury which she has 
done me." 

In pretio pretium nunc est ; dat census honores, 

Census amicitias ; pauper ubique jacet. Ovi». 

—* Money now is the only thing prized; wealth alone 
gives honours, wealth gives friendships; the poor man is 
everywhere despised." 

In statu pupilléri— Yn the condition of a pupil.” All 
students at the University, under the degree of Master of 
Arts, are in statu pupillari. 

Incultum ac derelictum solum.—' An uncultivated and neg- 
lected soil." 

Indignante invidiá florebit justus.— In spite of envy the just 
man will flourish." Motto of the Earl of Glendore. 

Inepta patris lenitas, et facilitas prava.— The foolish lenity 
and mischievous indulgence of a father.” 

Ingénia gravia et solemma, ac mutari nescia, plus plerumque 
habent dignitátis quàm felicitatis. Bacon de Augmen. 
Scien.—‘ Men whose minds are stern, solemn, and inflex- 
ible enjoy, in general, more dignity than happiness." 

Ingentes virtütes ingentia vitia. Livy.— Great virtues often 
lead to great vices." 

Ingrátus est, qui beneficium se accepisse negat quod accépit ; 
ingratus, qui dissimülat ; ingratus, qui non reddit; ingrá- 
tissimus omnium, qui oblitus est. Orc.—" He is ungrate- 
ful who denies that he has received a kindness when he 
has received it; ungrateful who conceals the fact that he 
has received it; ungrateful who does not return it; but 
the most ungrateful of all is he who forgets xu 

Inque brevi spatio mutantur secla animantim, 

Et quasi cursores vitai lampida tradunt. LvUcRET. 
— « And in a short space of time the tribes of living crea- 
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tures are changed (by successive generations), and, like 
the racers, deliver the torch of life (from hand to hand)." 
In allusion to the torch-race at the festival of Vulcan at 
Athens, when the runners handed a lighted torch from 
one to another, and he who carried the torch lighted to 
the end of the course was proclaimed victor. See Aap- 
mada, &c. 

Insité hominibus libidine alendi de industrid rumóres.—* The 
natural propensity of mankind to propagate reports with 
eagerness.” 

Instar omniwm.— Equal to all the others.” Plato est mihi 
instar omnium. το. 

Intaminatis honoribus. Hor.— With unspotted honours.” 
Motto of Lord St. Helens. 

JInvitum sequitur honos.—' Honour follows him even against 
his will." Motto of the Marquis of Donegal. 

Tram qui vincit, hostem supérat maxtmum.—*‘ He who con- 
trols his anger subdues his greatest enemy." 


J. 


Jacta est alea.— The die is cast." The words of Czsar on 
passing the Rubicon. 

Jejunus venter non audit verba libenter.—'* A hungry belly 
has no ears." A medisval Leonine proverb. 

Judicàta res pro veritüte accipitur. Law Max—* An award 
that has been made is received as a just precedent." 

Jus omnium in omnia, et consequenter bellum omnium in 
omnes.—'* Where all men have a right to all things, the 
consequence is war of all men with all men." The na- 
tural state of man, as described by Hobbes. 

Justum ab injustis petére insipientia est. Puavr.—“It is 
folly to expect justice at the hands of the unjust." 


K. 
1 Kudos, —* Praise," * glory," or *fame." From the Greek 
. κῦδος, which has almost become a dictionary word in the 
English language. 
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L. 


Labor ipse voluptas.—'" Even labour itself is a pleasure." 
Motto of Lord King. 

Laborüre est orare. .Prov.—" ΤῸ labour is to pray." To the 
same effect as the proverb that says, * The gods help those 
who help themselves.” See Qui laborat, &c. (App-) 

Lachrymá nil citius arescit. Cxo.—" Nothing dries up sooner 
than a tear." 

Lateat scintilliila forsan.—“ Perchance a small spark may 
lie concealed." The motto of the Royal Humane So- 
ciety. 

Piirahios ride ; te tua fama manet.—“ Laugh at cynics ; your 
well-earned fame awaits you." 

Lentus in dicendo, et pene frigidus orator. C1c.—" An orator 
tedious in delivery and almost freezing." 

Levius fit patientiá 
Quicquid corrigére est nefas. Hor. 

—* Misfortunes which we cannot prevent are mitigated 
by resignation.” ‘What can't be cured must be en- 
dured," says the old proverb. 

Libéra me ab himine malo, a meipso. ST. AvausTIN.—" De- 
liver me from the evil man, even from myself." 

Lingua, Tropus, Ratio, Numérus, Tonus, Angilus, Astra, 

Rus, Nemus, Arma, Faber, Vulnéra, Lana, Rates. 

—Literally, * Tongue, trope, reason, number, tone, angle, 
stars; country, grove, arms, workman, wounds, wool, 
ships." In the first line the ancients summed up the artes 
ingenue or liberales ; the ingenuous arts, which might be 
practised, according to their notions, without disgrace, by 
freemen: * Language, Rhetoric, Logic, Arithmetic, Music, 
Geometry, and Astronomy.” In the latter line were in- 
cluded the mechanical arts, practised only by slaves: 
“ Agriculture, propagation of Trees, manufacture of Arms, 
Carpenter's work, Medicine, Weaving, and Ship-building.”’ 

Lucernam olet. Prov.—‘It smells of the lamp.” It isa 
studied composition. 

Lusus animo debent aliquando dari, 

Ad cogitandum melior ut redeat sibi. PHEDRUS. . 
—* The mind ought occasionally to be indulged with re- 
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laxation, that it may, with increased vigour, return to 
study." 


M. 


JMalitia supplet etatem. Law Maz. -“ Malice supplies the 
want of age." Children at a certain age are to bear the 
punishment of their actions if malice prepense can be 
shown. 

Malo mori quàm fedari.—' I had rather die than be dis- 


graced." The motto of the Earl of Athlone. 
Malum. est mulier, sed necesstrium malum.—* Woman. is an \ 
evil, but a necessary evil." 7 
-——Manifesta phrenésis, 


Ut lociiples moriaris, egenti vivére fato. JUV. 
—^" ]t is evident madness to live in penury that you may 
die rich." 

Manus hee inimica tyrannis.—“ This hand is hostile to ty- 
rants.’ Motto of the Earl of Carysfort. 

Maximum miraciilum homo sapiens —“ A wise man is (now- 
a-days) the greatest of prodigies.” 

Met 
Virtüte me involvo. Hor. 

—“T wrap myself in my own virtue.” As the philoso- 
pher in his cloak. 

Medicina mortuorum sera est.  QurNTIL.—' Medicine 1s too 
late for the dead." 

Medicus non dat quod pütiens vult, sed quod ipse bonum scit. 
—“A physician does not prescribe what his patient 
wishes, but what he himself knows to be good." 

JMelioribus auspiciis.—'* Under more favourable auspices." 

Melius futrat non scribére, namque tacére 
Tutum semper erit. 

- [t had been better not to write, for silence is always 
safe.” 

Mens sana $n corpore sano. Juv.—' A sound mind in a 
sound body.” 

Miles, Mercator, Stultus, Maritus, Amator.—“ Soldier, Mer- 
chant, Fool, Husband, Lover.' An ancient line, assigning 
a character to each finger, beginning with the thumb. It 
seems intended for an Hexameter, but has a false quantity. | 
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Militavi non sine glorid.. Hor.—“I too have fought, 
not without glory." He alludes to his skirmishes in the 
wars of love. See Militat omnis, &c. 

Multa bibens ac multa vorans.— Drinking much and de- 
vouring much." 

Murus ahéneus conscientia sana.—'' A clear conscience is a 
wall of brass. Motto of the Earl of Scarborough. 

AMutàre vel timére sperno.—' 1 scorn either to change or to 
fear.” Motto of the Duke of Beaufort. 


IN: 


Nec plücidá contentus quiete est.—'* Nor is he contented in 
soft repose." Motto of the Earl of Peterborough, adapted 
from Virgil. | 

Nec prece nec pretio.—'* Neither by entreaty nor by bribe.” 
Motto of Viscount Bateman. - 

Nee querére nec spernére honorem— Neither to hunt after 
nor to despise honours." Motto of Viscount Boling- 
broke. 

Nee rege nec popillo sed utrique-—* Neither for king nor 
people, but for both." Motto of Lord Rolle. 

Nec temérà, nec timidé.—“ Neither rashly nor timidly." 
Motto of the Earl of Darlington and Viscount Bulkeley. 

Nemo est tam senex, qui se annum non putet posse vivére. 
Cr1o.—“ No man is so old that he does not think he may 
yet live a year.” 

Nescio quid curte semper abest rei. Hor.—* Something is 
ever wanting to render our fortunes complete.”’ 

/ Nihil per saltum.— Nothing is done with a leap.” A part 
of Bacon’s maxim, Nihil facit natura per saltum. All the 
operations of nature are gradual. 

/ Nihil simile est idem —* Nothing that is like is the same.” 
Things that are similar are not identical. 

Nil molitur inepté. Hor.—“ He attempts nothing inju- 
diciously." 

Nil nisi carmina desunt. Vire.—“ Nothing is wanting 

^ buta song." 

j Nimirum hic ego sum. Hor.— Here I am." In this opin- 

i. 1on, in this way of thinking, I take my stand. 
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Nimium nec laudare nec ledzre.—'* Neither to praise nor to 
censure too much." 

Nobilitatis virtus, non stemma, character.—* Virtue, not pedi- 
gree, should characterize nobility." Motto of the Mar- 
quis of Westminster. 

Nominatim.—* By name." 

Non animi curas demunt montes auri et superba atria.— 
“Neither heaps of gold nor superb halls can remove the 
cares of the mind." 

Non est disputandum.—^" It is not to be disputed.' There is 
no disputing. 

Von est usus ullius rei consociandus cum imprübo. Pu xp.— 
“In all our dealings we should shun association with a 
dishonest man." 

Non est venator quivis per cornua flator.—'* Not every one is 
a huntsman that blows a horn." A medieval Leonine 
proverb. 

Non genérant aquile columbas.—' Eagles do not produce 
pigeons." Motto of the late Earl Rodney, adapted from 
Horace. 

Non indiget calearíbus.—'* He needs no spur.” Said by De 
Foe of the Devil. From the remark of Isocrates concern- 
ing Ephorus, that he needed the spur in his compositions. 

Non mi aurum posco, nec má pretium.—' I seek not gold, nor 
am I to be bought." 

Non numéro hec judicantur sed pondére. C1c.—“ These 
things are not to be estimated by their number, but by 
their importance.” 

Non plus aurum tibi quam monedile committébant.—Cic. 
—* They would no more trust gold to you than they would 
toa jaekdaw." A proverbial expression in allusion to the 
thievish propensities of that bird. 

Non pros. Law Term.—A contraction of “non prosequitur." 
“He does not prosecute.” A judgment entered against 
the plaintiff, in a suit where he does not appear to prose- 
cute, is so called. See JVolle prosequi. 

Non versiones sed eversiones.—'* Not versions but eversions.”’ 
Said by St. Jerome of the Latin Versions of the Scrip- 
tures used in his day. 

Nosce teipsum.— Know thyself”? See E celo descendit, 
and T'va@: σεαυτόν. 
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Nullius boni jucunda possessio sine socio.—“ Of no blessing can 
the enjoyment be perfect, unless it be shared with a friend." 

Nullum quod tetigit non ornavit. —' He attempted nothing 
that he did not embellish.” From Dr. Johnson's epitaph - 
on Goldsmith. 

Nullum tam impiidens mendacium est ut teste cüreat. PLIny 
the Elder.—* There is no lie so bare-faced as to be at a loss 
for a voucher." 

Nune aut nunquam.—* Now or never.” Motto of the Earl 
of Kilmorey. 

Nunquam non paratus. —“ Never unprepared.” Motto of 
the Marquis of Annandale. 

Nuper idoneus. Hor.— Lately fit for.” Or, some time 
ago I was equal to this. 


O. 


O amüri dies! O flediles noctes !—'* Oh! agonizing days! 
Oh! nights of tears!” 
O dea certé. Vxga.—" O surely a divinity.” 
* O goddess, for no less you seem.” 
/ Q mors, ero mors tua.—“O death, I will be thy death.” 
Motto of a Society called the Black Society. 
Occupüri in multis et magnis negotiis—“ To be engaged in 
various and important affairs." 
Ocülum non curabit sine toto capite, 
Nec caput sine toto corpore, 
Nec totum corpus sine anima. 
—' The physician cannot cure the eye while the head is 
diseased, nor the head while the bodily system is de- 
ranged, nor the body while the mind is ill at ease." 
Omnia bona bonis.—" All things are good to good men." 
Motto of Lord Wenman. 
Omnia venalia nummo.— All things are to be bought with 
money." Everything has its price. | 
Omnis sors ferendo superanda est.— Every lot is to be over- 
_, «come by endurance." 
( Ora et labora.— Pray and work." Motto of the Earl of 
' Dalhousie. See Laborare, &c. 
Ore rotundo.—“ With round mouth,” i. e. with a full-sound- 
ing, or eloquent mouth. . 
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hi 


Parvi sunt foris arma, nisi est consilium domi. Cxc.—* Arms 
are worth little abroad, if there is not wisdom at home." 

Patientia lesa fit furor.—'* Patience abused becomes fury." 

Patitur qui vincit.—“ He suffers who conquers.? Motto of 
Lord Kinnaird. No victory is to be obtained without 
Some inconvenience. 

Patria cara, carior libertas. — * Dear is my country, but) 
dearer is liberty." Motto of the Earl of Radnor. uid 

Pauci dignoscére possunt 
Vera bona, atque illis multum diversa. Jvv. 

—“ Few men can discriminate between things which are 
really good, and those which are of a very different na- 
ture." 

Paulo post futirum.— A little after the future." The name 
of one of the Greek tenses facetiously translated, used 
ironieally to signify something remotely distant, or post- 
poned to an indefinite period. 

Paupertas durum onus miséris mortalibus.—“ Poverty is a 
cruel burden to miserable man." 

Paupertatis pudor et fuga.—" The shame and dread of po- 
verty." 

Per Pasta ad augusta.— Through difficulties to grandeur." 
Motto of the Earl of Massarene. 

Per ardua libéri.—“ Through difficulties we obtain free- 
dom.” Motto of Lord Camelford. 

Per mare, per terras.—“ By sea and land." Motto of Baron 
Macdonald. 

Periciilum fortitidine evasi.—* l have escaped danger by 
fortitude.’ Motto of Lord Hartland. | 
Perimus lieitis.—“ We perish by things permitted.’ A 
favourite saying of Sir Matthew Hale. Those vices are the 
most insidious of which the law takes no positive cog- 

nizance. 

Plausu petis clarescére vulgi.—'* You seek celebrity through 
the plaudits of the mob." | 
Plus ὃ medico quàm à morbo periciili.—“ There is more to be 

... feared from the physician than from the disease." 

Porro unwn est necessáriun.—'* Moreover one thing is need- 
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ful, Motto of the Duke of Wellington and Marquis 

. Wellesley. 

Post prelia premia.— After battle rewards. Motto of 
the Lord Rossmore. | 3 

Post tot naufragia tutus.— Safe after so many shipwrecks.” 

Postrémus in pugná, primus in fugd.—* The last to fight, the 
first to fly." 

Prima virtus est vitio carére.  QxsTIL.—'" The beginning 
of excellence is to be free from error.” 

Pro qualitate tempüris.—" According to the nature of the 
emergency.” 

Pro rege et patriá.—' For my king and eountry." Motto of 
the Earl of Leven. 

Pro rege et poptilo.—* For the king and the people." Motto 
of Lord De Dunstanville. 

Pro rege, lege, grege—* For the king, the law, and the peo- 
ple.” Motto of Lord Brougham. 

Procéras dejicit arbores procella vehémens.—" A violent storm 
uproots lofty trees.” 

Prodesse quam conspici.—* To do good rather than be con- 
spicuous.” Motto of Lord Somers. 

Puellis idoneus. Hor.—* A ladies’ man.” 


Q. 


Que amissa salva.—* What was lost is safe.' Motto of the 
Earl of Kintore. 

Qualis rex, talis grex.—* As the king is, so are his subjects." 

Qui laborat orat. Sr. Avausrrs.—" He who labours prays.” 
See Laborare, &c. 

/ Qui me amat, amat et canem meum. Prov. Who loves me, 
loves my dog.” Quoted by Saint Bernard. 

Qui stat, videat ne cadat.—" Let him who stands take heed 
lest he fall." See 1 Cor. x. 12. 

Qui uti scit, ei bona.— He should possess wealth who 
knows how to use it." 

Quicquid sibi imperavit animus, obtinuit. Sun.—* Whatever 
the mind enjoins on itself as an object, it attains.” 

Quid est dignitas indigno, nisi circiilus aureus in naribus suis ? 
SrnviANus.— What is honour to the unworthy, but a 
golden ring in a swine’s snout ?” X 
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Quid obseratis auribus fundis preces? Hor.— Why persist 

. In your importunity to ears that are closed ?"' 

Quis erit innócens, si clam vel palam accusare sufficiat ?— 
* Who would be innocent, if mere accusation, secret or 
open, could convict ? ᾽ 

Quis non invéniet turbá quod amaret in ill4 7 Ov1pn.—* Who 
can fail to find in such a medley something to please 
him?" 

Quis separabit nos ?—'* Who shall separate us ?" 

Quod ab initio non valet, tractu tempóris convalescére non po- 
test. Law Max.—“ That which is invalid from the first, 
cannot be made valid by lapse of time." 

Quod est inconveniens et contra rationem non est permissum 
in lege. Law Max.— Whatever is inconsistent with it- 
self and contrary to reason is not permitted by law." 

Quod ficri non débuit, factum valet. Coxn.—* That which 
ought not to have been done, when done holds good." A 
marriage, for instance, at an illegal age. 

Quod stulte suscipitur, impié géritur, misére finitur.—'* What 
is foolishly conceived, is wickedly executed, and has a 
wretched termination." 


R. 


Recté et suaviter.— Uprightly and mildly." Motto of Lord 
Scarsdale. 

Relicta sunt cuncta neglecta apud illum.—' Everything in his 
house is left neglected." Everything lies in disorder. 

tes note, atque ad omnes pervulgate.—' Things well known, 
and spoken of universally." 

Jüpa wremeabilis unde. | Virga. —' The bank of the 

stream never to be repassed.”’ 





S. 


Salariwm non dat multis salem.—' To many salary does not 
give salt." In many official situations the salary is not 
equal to the expense. 

Sapientia vino obumbratur. Prxwx the Elder.—* Wisdom 
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is obscured by wine.’ — * When the wine’s in, the wit’s 

Dub. M 

Scenis decora alta futüris. Vire.—* Lofty ornaments 
for future scenic magnificence.” 

Se causam. clamat, crimenque, caputque malorum. VinG.— 
“She exclaims that she is the cause, that hers is the 
erime, and that she is the author of their woes." 

Secundis dubiisque rectus.—“ Unshaken in prosperous or in 
adverse fortune." Motto of Viscount Duncan. 

Sed nunc non erat his locus. Hor.—“ But at present there 
is no place for these." These matters are not wanted. 
Sedet eternumque sedebit. Vire.— He sits and will sit for 

ever." 

Semper fidélis.—* Always faithful." "Motto of Lord Onslow. 

Semper habens Pylüden aliquem qui curet Oresten.—* Always 
having a Pylades (a friend) to take care of Orestes." 

Sequor, nec inférior.—" Y follow, but not inferior.’ Motto 
of Lord Crewe. 

Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. Hor.—“ As 
though serpents should couple with birds, lambs with 
tigers.’ You may as well expect the most opposite 
things in nature to be reconciled, as that such a thing 
can happen. 

Servata fides cin£ri.—" Faithful to the memory of my ances- 
tors.” Motto of Lord Harrowby. 

Si ‘hic esses, aliter. sentires—“ If you stood in my circum- 
stances, you would think otherwise." 

Si jus violandum, regnandi gratiá violandum est.—“ Τῇ justice 
may ever be violated, it may be violated for the sake of 
empire." 

Si natüra negat, facit indignatio versum. Juv.— If nature 
refuses indignation will prompt a verse.” 

Si volet usus, 

Quem penes arbitrium est et jus et norma loquendi. Hor. 
—* Tf it is the will of custom, with which rests the di- 
rection, and law, and rule of speech.” See JMortalia 
facta, &e. 

Sibi parat malum qui altri parat.—'" He meditates evil for ἢ 
himself who meditates it for another.” 

Sie in orig.—For Sic in originali. “So in the original.” 

Sic ruit ad celibres cultissima feemina ludos. Ovip.— Thus 








SIC—SUF. 597 


do the women in their best attire eagerly flock to the 
games." 

Siccis omnia nam dura Deus proposuit ; neque 
Mordices aliter diffugiunt solicitidines. Hor. 

—" The god (Bacchus) makes everything grievous to those 
who love not wine; nor can corroding cares be dispelled 
by other means." 

Sicut in stagno gentrantur vermes, sic in otioso male cogita- 
tiones.—‘* As worms are generated in a stagnant pool, so 
are evil thoughts in the mind of him who is unemployed." 

Similitdo morum parit amicitiam.—* A congeniality of man- 
ners and disposition begets friendship.” 

Sola Deo salus.— Safety is in God alone." Motto of Lord 
Rokeby. 

Sola nobilitas virtus.—" Virtue is the only nobility." Motto 
of the Marquis of Abercorn, adapted from Juvenal. 

Solet agi sinceritas ad perniciem. Pump.—* Sincerity is used 
to our destruction.” Sincerity and candour may expose 
us to the arts of the overreaching. 

Spectémur agendo.—* Let us make our character known by 
our actions." Motto of Viscount Clifden. 

Spero meliora.—* I hope for better things." Motto of Vis- 
count Stormont. 

Spes alit exüles.—" Hope supports the exile.” 

Spes servat afflictos.—“ Hope sustains the unfortunate." 

Spiritus promptus, caro autem infirma.—* The spirit is willing, 
but the flesh is weak." See Watt. xxvi. 41. Virtuous 
resolutions are often formed without the requisite firm- 
ness to carry them into execution. 

Squamis astantibus Hydri. C1c.— The scales of the Hydra 
bristling up." 

Stare loco nescit, micat auribus, et tremit artus, 

Collectumque premens volvit sub naribus ignem. — V1nG. 
— He cannot stand still, he pricks up his ears, he trem- 
bles in every limb, and rolls the collected fire compressed 
within his nostrils." Description of a spirited horse. 

Studiis et rebus honestis.—'" By honourable pursuits and ac- 
tions." . Motto of Lord Ashburton. 

, Bufficit ad id, natüra quod poscit. Sun.—<It suffices for 

what nature requires." 
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Super abyssum ambilans.—" Treading on an abyss.”  Ap- 
plied to a man who is on unsafe ground, and in danger of 
sinking into the gulf of ruin. 

Suspendens omnia naso. Hor.—“ Turning everything to 
ridicule." 

Suwm quemque scelus agitat.  Oro.—^ Every man has his be- 
setting sin." 


T. 


Tale quale.—' Such as it is.” 

Tandem fit surcillus arbor.—'* A twig in time becomes a tree.” 
Motto of the Marquis of Waterford. 

Tardà sed tuté.—* Slowly but surely." 

Tectior et occultior cupiditas. C1c.—“ Avariciousness close 
and concealed." 

Terminus a quo.— The limits” or “bounds from which.” 
In metaphysics, the place at which any motion commences 
is so called, and stands in contradistinction to the other 
extreme, called the Zerminus ad quem. <A bastard is, in 
law, a Zerminus a quo, i. e. the first of his family, the 
source from which it originates. 

Torpent mihi membra. Honr.—“ My limbs are enfeebled," 
become languid. 

Trudit gemmas, et frondes explicat omnes. Vire.—* It 
puts forth buds and unfolds all its leaves." Description 
of the vine bursting into leaf. 

Tu ne cede malis, sed contra audentior ito. Vire— Yield 
not to misfortune, but, on the contrary, meet it with 
greater spirit." The first four words form the motto of 
Lord Milton. 

Turbine raptus ingéni—' Impelled by the impetuosity of 
his genius." 

Turpe est in patriá peregrinari, et in vis rebus que ad patriam 
pertinent hospitem esse. MawvuT.—' It is disgraceful to 
be as a stranger in one's own country, and to be unac- 
quainted with matters relating to it.” 














GREEK QUOTATIONS 


A 


“A οἱ φίλοι roic βασιλεῦσιν οὐ θαῤῥοῦσι παραινεῖν, ταῦτα ἐν 
γέγραπται. | PLUTARCH.— The advice which their fi 
not the courage to give to kings is found written in bo 
words of Demetrius Phalereus to King Ptolemy. 

᾿Αγαθὴ δ᾽ ἔρις ἥδε βροτοῖσι. — HEsl10D.— * Emulation is 8 
mankind." 

᾿Αγαθοὶ δ᾽ ἀριδάκρυες ἄνδρες. — Prov.—' Men prone to tears are 

“Aye δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀλήθειαν χρόνος. Prov.—* Time brin 
truth to light." L^ 

᾿Αγνώστῳ 0:9.—" To the unknown God." The inscription on 
altar at Athens mentioned by St. Paul, Acts xvii. 23. 

᾿Αγροίκου μὴ καταφρόνει phropoc.—* Despise not a rustic orator.” 

"Ayo πρόφασιν οὐκ ἐπιδέχεται, οὔτε φιλία.---“ War and friendship ad- 
mit of no excuses." 

᾿Αδύνατον πολλὰ τεχνώμενον ἄνθρωπον πάντα καλῶς ποιεῖν. XENOPH. 
—* It is impossible for a man who attempts many things to do 
them all well." 

"Ael. κολοιὸς παρὰ κολοιῷ (Laver. Prov. A jackdaw always perches 
neara jackdaw." “Birds of a feather flock together.” 

"Aci ráv ποσὶν ὄντα παρατρεχόμεσθα μάταιοι, 

Κεῖνο ποθοῦντες ὕπερ μακρὸν ἄπωθεν ἔφυ. PINDAR. 
— [n our folly we are always passing by what lies at our feet, 
and desiring that which is at a great distance." 

᾿Αετὸν ἵπτασθαι διδάσκεις. Prov.—* You are teaching an eagle to fly." 
* You teach your grandam to suck eggs." See Aquilam volare, &c. 

᾿Αετοῦ γῆρας, κορύδου vedrnc.—* The old age of the eagle is better 
than the youth of the sparrow.” Respecting the κορύδος, See Ἔν 
ἀμούσοις, &c. 

᾿Αθανάτους μὲν πρῶτα θεοὺς, νόμῳ we διάκειται, 

Τίμα. PYTHAGORAS. 
—* First of all, honour the immortal gods, as by law enjoined.” 

———Ai δὲ σάρκες ai κεναὶ φρενῶν 
᾿Αγάλματ' ἀγορᾶς εἶσι. EURIPIDES. 

Dm Flesh destitute of mind is like the statues in the market- 
place.’ 
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kpoAóyovc. APPIAN.—“ Misfortunes 

ein δὲ καὶ ὕβρις 

πᾶσαν ἔχει. THEOGNIS. 

perished; impudence and insolence, prevailing 

ossess the whole land." 

voc ἀνὴρ ἄτῳσι παλαίει. Hestop.—* The man who 

s is ever struggling with misfortunes.” See Δεῖ 

don eet 

kal ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων. HOMER.—“ Always to 

Ὁ be superior to others.” 

ueYa.—* We who went to catch are ourselves caught.” 

r bit.” 

bO0c.—* A story without a head.” 

A vdc.—" You move what should not be moved.” 

i τέσσαρα ὦτα tyovroc.—* Listen to him who has four ears.” 

to him who shows himself ready to be instructed by others. 

Wing of Zenodotus, the Stoic philosopher. 

ov’ ἀνθρώποισι τὰς μὲν ἐκ θεῶν 

ας δοθείσας tor’ ἀναγκαῖον φέρειν. SOPHOCLES. 

* Listen: the fortunes which the gods impose we must of ne- 

essity endure.” See Τὰς yàp, &c. 

᾿Ακρὸν λάβε, καὶ μέσον ἕξεις. Prov.—* Seize the end, and you will 
hold the middle.” Those who would make sure of their object 
rust entertain high aspirations. 

“Ἄλας ἄγων cadeddec.—* You sleep with salt on board." Said of 
those who are careless in danger; as in case of a leak a cargo of 
salt would be liquefied and wasted, even if it did not sink the 
ship. 

᾿Αλλ᾽ οἱ yàp ἀθυμοῦντες ἄνδρες οὔποτε 
Τρόπαιον ἐστήσαντο. Evuroris. 
—^* Men without spirit never yet erected a trophy." So our pro- 
verb, “Faint heart never won fair lady.” See T'midi nunquam, &c. 

᾿Αλλὰ κέρδει καὶ σοφία δεδέται.  PINDAR.—" For wisdom even is over- 
powered by self-interest." 

᾿Αλλ᾽ ὅμως κρεῖσσον τῶν οἰκτιρμῶν $06voc.—' Envy is better worth 
having than compassion." 

"ANN οὐκ αὖθις ἀλώπηξ wayatc.— A fox is not (caught) twice in the 
same snare.” See Γέρων ἀλώπηξ, &c. 

ἤλλλοι káuov, ἄλλοι ovavro.—* Some toil, others reap." 

ἤλλλων tarpoc, αὐτὸς EXkect Bodwy.—“ The physician of others, him- 
self overrun with ulcers." Quoted by Plutarch. 

“Αλμη οὐκ ἔνεστιν abrq.—^ There is no salt in him." 

"Aga δὲ κιθῶνι ἐκδυομένῳ συνεκδύεται kai τὴν αἰδὼ γυνή.---“ When a 
woman puts off her garments she puts off her modesty as well." 
The words of Gyges to king Candaules, as related by Herodotus. . 
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᾿Αμφοῖν φίλοῖν ὄντοιν, ὅσιον προτιμᾶν τὴν ἀλήθειαν. | ARISTOTLE.— 
* Though both [Plato and truth] are dear to me, it is right to pre- 
fer truth." See Amicus Plato, &c. 

᾿Αμφότεροι κλῶπες, καὶ ὁ δεξάμενος, καὶ 6 κλέψας. PHOCYLIDES.— 
* Both are thieves, the receiver as much as the stealer." 

᾿Ανάγκῃ οὐδὲ θεοὶ μάχονται. | Prov.—' Not even the gods can fight 
against necessity." ‘ Necessity has no law." 

"Avagaíperov kriju ἐστὶ παιδεία Bporoic.—* Learning is a possession of 
which man cannot be deprived." 

᾿Ανδρες yàp πόλις, kai ob τείχη, οὐδὲ νῆες ἀνδρῶν ktvat.—* It is men 
that make a city, and not walls, or ships unmanned,” The words 
of Nicias in Thucydides. 

᾿Ανδρων ἡρώων τέκνα πήματα. Prov.—* The children of heroes are 
so many nuisances.” So our old proverb, * Many a good cow 
hath but a bad calf." 

"Avijp ὁ φεύγων kai πάλιν μαχήσεται.---“ΤῊΘ man who flies shall fight 
again." ‘This line is generally thought to have been made by or 


for Demosthenes, as his best defence for running away and , | 


leaving his shield behind him at the battle of Cheronea. The 
famous lines of Sir John Mennes, in the Delicie Musarum, are 
no doubt derived from this, — 
* He that fights and runs away 
May live to fight another day." 

"AvOpakec 6 θησαυρός. Prov.—< 'The treasure turns out coals.” The 
words of a disappointed man. See Thesaurus, &c. 

"AvOpwroc ἀνθρώπῳ Sadroy.—* Man is to man a god.” That is, 
to those whom he assists. In the exercise of benevolence we 
approach nearest to the Deity. See Homo homini, &c. 

ἼΛνθρωπος οὐκ ἔχων εἰπεῖν ὄνομα πάπποῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ πατρὸς, ὡς φάσι. 
SYNESIUS.—* A man who is not able so much as to tell the name 
of his grandsire, or of his father even, as the saying is." 

"Avooc ὁ μακρός. Prov.—*A tall man is a fool.” Aristotle (in 
Phystogn.) confirms this dictum. We may be certain, therefore, 
that he was not a tall man. 

‘Agia ἡ κύων τοῦ βρώματος. SUID.—'* The dog is worthy of its food.” 
So our proverb, “’Tis an ill dog that deserves not a crust." 

“Araca δὲ χθὼν ἀνδρὶ γενναίῳ πατρίς. .Prov.—** To the brave man 
every land is a native country." He is a citizen of the world, 
See Omne solum, &c. 

Ἅπαντα τοῖς kaXoicw ἀνδράσιν moére.— Everything is becoming to 
the noble.” See Omnia bonos, &c. 

"AmAnotog πίθος. Prov.—* A cask that will never fill.” An endless 
task. This saying, quoted by Lucian, is an allusion to the 
pierced vessel of the Danaides. : : 

᾿Απορία ψαλτοῦ βήξ. Prov.—* The musician slurs his mistake with 
a cough." 

2m 2 
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'Apyvpáyxnv πάσχει.  PLUT.—" He has got the silver quinsy.” A 
satirical expression applied to the excuses made by Demosthenes, 
whose silence in a certain cause was supposed to have been 
purchased, and who alleged a quinsy as the pretext for not 
pleading: the word is formed in imitation of κυνάγχη, “a 
quinsy." 

ἤΑριστον μὲν ὕδωρ. PINDAR.—" Water is the best of all things." 
A motto for tee-totallers. 

᾿Αρχὰ πολιτείας ἀπάσης νέων Tpopa.— The foundation of every 
state is its education of its youth." A saying of Diogenes, 
quoted by Stobzus. 

᾿Αρχὴ ἄνδρα deixvvrat.— Rule shows the man.” A saying at- 
tributed to Bias, Solon, Pittacus, and others. See Magistratus, 
&c. 

' Apy1) ἥμισυ παντός.  HESIOD.—" The beginning is half of the 
whole." “ Well begun is half done." See Dimidium facti, &c. 
Αὐτὸ δὲ τὸ σιγᾶν ὁμολογοῦντος ἐστί cov. EURIP.—* Your silence is as 

good as consent.” “ Silence gives consent.” 

᾿Αφοβία μεγίστη τὸ φοβεῖσθαι τοὺς νόμους. SYNES.—“ It is the greatest 
security from fear to fear the laws." 

᾿Αφορᾶν οὗ»; δεῖ elc τὸν νοῦν, Kai μὴ εἰς τὴν ólw.—'* We must look to 
the mind, and not to the outward appearance. The words of 
ZEsop to his master. 





B. 


Bápoc rt kai τὸ δ᾽ ἐστιν, αἰνεῖσθαι λίαν. — Prov.—" It is a sort of en- 
cumbrance to be praised overmuch." 

Βριάρευς φαίνεται, ὧν λαγώς. Prov.—* He appears to be a Briareus 
when he is but a hare.” Said of a cowardly vapourer. 

Booroic ἅπασι κατθανεῖν ὀφείλεται. KURIPIDES.—* To die is a debt 
due by all mortals." | 

Booroic ἅπασιν ἡ συνείδησις θεός. MENANDER.—" Conscience to all 
mortals is a god." 

Βρῶμα θεῶν.---““ Food for the gods.” Nero said this of mushrooms, 
because it was by their agency that his mother, Agrippina, killed 
his predecessor, the Emperor Claudius. 


I. 


Γαμεῖν ὁ μέλλων εἰς μετάνοιαν ἔρχεται. Prov.— He who is about to 
marry is on the road to repentance." 

Γάμος γὰρ ἀνθρώποισιν εὐκταῖον kakóv.—'* Wedlock is an ill which 
men eagerly embrace." A fragment from an ancient poet. 

Γέλως ἄκαιρος ἐν βροτοῖς δεινὸν kakóv.—* Ill-timed laughter in men is 
a sad evil" <A fragment from an ancient poet. 
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Γέροντα τὸν νοῦν σάρκα 9 ἡβῶσαν φέρει. ALSCHYLUS.—“ He has an 
aged mind in a youthful body." 

Γέρων ἀλώπηξ οὐχ ἁλίσκεται πάγῃ, 

Ρέρων δὲ καὶ μῦς οὐχ ἁλίσκεται πάγῃ. Prov. 
— An old fox is not to be caught with a springe, nor is an old 
mouse to be taken with a trap." 

Γῆν ὁρῶ.----1 see land.” A nautical expression, but used by Dio- 
genes when just coming to the end of a voluminous and weari- 
some book, in which he had found himself * quite at sea." 

Γηράσκω δ᾽ ἀεὶ πολλὰ διδασκόμενος.---“ The older I grow, the more I 
learn.” Asayingof Solon the Athenian. * We live and learn." 

Γλαῦκας εἰς ᾿Αθήνας. .Prov.—' Owls to Athens." Similar to our 
proverb, *'To carry coals to Newcastle ;"—owls being numerous 
in the vicinity of Athens. 

TAwooa διπλῆ.--- A double tongue." 

Γνῶθι σεαυτὸν.--- Know thyself.’ This precept was inscribed in 
gold letters over the portico of the Temple at Delphi. It has 
been ascribed to Pythagoras, Chilo, Thales, Cleobulus, Bias, and 
Socrates. It has also been ascribed to Phemonoé, a mythical 
Greek poetess of the ante-Homeric period. Juvenal says, Sat. 
xi. ver. 27, that this precept descended from heaven :— 

E cello descendit γνῶθι σεαυτόν. 

l'uvatki μὴ πίστευε, μήδ᾽ àv ἀποθάνῃ.---““ Believe not a woman, though 
she be at the point of death.” Or, “Trust not a woman even y/ 
when she is dead," in allusion to the step-mother whose corpse 
fell upon her step-son and killed him. See Zrasmus, Chil. ii. 
Cent. x. 21. 

Γυνὴ τὸ συνολόν ἐστι δαπανηρὸν φύσει. Prov.—“ Woman, take her 
all in all, is extravagant by nature." 





Zi. 


Δεῖ ἀμέλλητον εἶναι τὴν πρὸς τὰ καλὰ ὁρμήν. LUCIAN.—* There must 
be no procrastination in an honourable enterprise.” A precept 
of Nigrinus, the Platonic philosopher. See Αἰεὶ δ᾽ ἀμβολιεργός, &c. 

Aidov μοι τὴν σήμερον, kei λάμβανε τὴν abpiov.—" Give me to-day, and 
take to-morrow.” A current proverb, censured by Chrysostom. 

Aic κράμβη Oavaroc.—* Cabbage, twice over, is death.” A proverb 
quoted by a Scholiast on Juvenal, upon the line, “ Occidit miseros 
crambe repetita magistros. It would appear by this that the 
Greeks did not set the same value upon cabbage as the elder 
Cato and Pliny the Naturalist did, who gave it the very highest 
rank among vegetables. 

Δὶς πρὸς τὸν αὐτὸν αἰσχρὸν προσκρούειν iPov.— It is disgraceful to 
stumble twice against the same stone." 

Δοκεῖ δὲ μοι χαλεπώτερον εἶναι εὑρεῖν ἄνδρα τ᾽ ἀγαθὰ καλῶς φέροντα, ἤ 
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τὰ κακά.  XENOPHON.—* I look upon it as more difficult to find 
a man who bears prosperity well than one who bears misfortune 
well." 

Δός τι, kal λάβε rt. Prov.—* Give and take.” 

Δός που στῶ kai τὴν γῆν κινήσω.---“ Give me where to stand, 
and I will move the earth." The proud boast of the mathema- 
tician Archimedes, in reference to his discovery of the me- 
chanical power of the lever. 

Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. MEN.—“ When an oak falls, 
every one gathers wood.” 

Δῶρα πείθειν kai θεοὺς λόγος. EuniP.—* Gifts persuade even the 
gods, as the proverb says." 

Δῶρα θεοὺς πείθει, δῶρ᾽ aidoiovg Bacrjac.— Gifts prevail upon the 
gods, gifts prevail upon venerated kings." 


E. E 


'Eyyóa, πάρεστι δ᾽ Grn.—* Be surety, and evil is at hand." A saying 
attributed to Chilo the Lacedeemonian, or, according to Ausonius, 
to the philosopher Thales. See Sponde, &c. 

᾿Εγὼ yàp εἰμὲ τῶν ἐμῶν ἐμὸς μόνος. APOLLOD.—“ For I am the only 
one of my friends that I can rely upon.” So Terence says, 
* Nam ego meorum solus sum meus." 

᾿Εγὼ δὲ νομίζω τὸ piv μηδενὸς δεῖσθαι θεῖον εἶναι, τὸ δὲ ὡς ἐλαχίστων 
ἐγγυτάτον τοῦ θείου.----““ To want nothing I consider divine, and the 
less a man wants the nearer does he approach divinity.” The 
words of Socrates as quoted by Xenophon. 

᾿Εγὼ δὲ ᾧμην τὴν παιδιὰν ἄνεσιν τε εἶναι τῆς ψυχῆς, kal ἀνάπαυσιν τῶν 
φροντίδων. The Emperor JULIAN.—* I considered play to be a 
holiday to the mind, a relaxation from thought." 

Εἰ γάρ κεν kal σμικρὸν ἐπὶ σμικρῷ καταθεῖο, 

Καὶ θάμα τοῦτ᾽ ἔρδοις, τάχα κεν μέγα καὶ τὸ γένοιτο. HESIOD. 

—* For if you add little to little, and do so repeatedly, it will 
very quickly become much." So our old proverb, * Many a little 
makes a mickle." 

Ei δὲ θεὸν ἀνήρ τις ἔλπεται λαθέμεν 
᾿Ερδὼν, ἁμαρτάνει. PINDAR. 

—* [f any man hopes that his deeds will be hidden from God, 
he deceives himself." 

Ei κε πάθοι τὰ κ᾽ ἔρεξε δίκη ἰθεῖα γένοιτο. Quoted by Aristotle.—* It 
is nothing but strict justice if a man suffers from his own deeds." 

Ei μὲν yàp πλουτῇς πόλλοι φίλοι, ἣν δὲ πένηαι 
Παῦροι, κ᾿ ὄνκεθ᾽ ὁμῶς αὐτὸς ἀνὴρ ἀγαθός. THEOGNIS. 

—* [f you are rich you will have many friends; but if you are 
poor you will have but few, and will no longer be the good man 
you were before.” 
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Ei rt ἀγαθὸν θέλεις, παρὰ σεαυτοῦ λάβε. ARRIAN.—“ If you wish for 
any blessing, look for it to yourself.” Like the Latin, Nee te 
quesiveris extra. 

Εἰς ἀνὴρ, οὐδεὶς ἀνήρ, .Prov.—* One man is no man.” We enjoy 
life by the help and society of others. 

Eic τὸ πῦρ ἐκ τοῦ κάπνου. Luctan.— Out of the smoke into the fire." 
Or, as we say, “ Out cf the frying-pan,” &c. 

Ἔκ παντὸς ξύλου κίων ἄν γένηται. Prov.—* A pillar may be made of 
any wood." Ordinary talents will serve for ordinary employments. 

Ἔκ τοῦ ὁρᾷν γίγνεται τὸ ἐρᾷν. Prov.—' From seeing comes loving ;" 
or, to preserve the jingle, “From seeing comes sighing.” A 
play on the resemblance of the words ὁρᾷν and ἐρᾷν. 

Ἔκ τοῦ φοβεροῦ κατ᾽ ὀλίγον ὑπονοστεῖ πρὸς τὸ εὐκαταφρόνητον. LON- 
GINUS.— Little by little we recede from the terrible to the con- 
temptible." To this, probably through the writings of Tom 
Paine, Napoleon would seem to have been indebted for his cele- 
brated saying, * Du sublime au ridicule il n'y a qu'un pas." 
(There is but one step from the sublime to the ridiculous.) 

Ἔκ τῶν yàp αἰσχρῶν λημμάτων τοὺς πλείονας 
᾿Ατωμένους ἴδοις ἂν ἢ σεσωσμένους. SOPHOCLES. 

—* You will see more ruined than saved by money ill gotten.” 
See My) κακὰ, &c. 

Ἔκ τῶν ὀνύχων τὸν λέοντα γινώσκειν. Prov.‘ To judge of the lion 
from his claws.” To form a conception of anything great from 
seeing only a small portion of it. See Ex ungue leonem. 

Ἕκαστος διὰ rà πράγματα σεμνός tort kal ταπεινός. APOLLOD.— 
* Every man is arrogant or humble, according to his fortunes." 

᾿Ελέφας μῦν οὐχ ἁλίσκει. Prov.— The elephant does not catch mice." 
See Aquila non capit, &c., and Ὁ ᾿Ινδὸς, ἕο. 

"EXz (eec ἐν ζώοισιν, ἀνέλπιστοι δὲ 0avóvrtc.—'* While there is life there 
is hope, when we are dead there is none." 

᾿Εμοῦ θανόντος γαῖα μιχθήτω πυρί.---“ When I am dead, may earth be 
mingled with fire.” This line, from one of the Greek tragedians, 
was quoted before Nero, who immediately added, “Immo, ἐμοῦ 
ζῶντος," * Aye, and while I am living, too.” The sentiment is 
similar to * Aprés mot le deluge,” a saying which has been often 
attributed to Prince Metternich, but of which the real author was 
en de Pompadour. See Notes and Queries, vol. iii. p. 299, 
397. 

Paine τὸν λόγον ὁ φόβος. DEMADES.—" Fear is a check upon 
speech.” 

Ἔν ἀμούσοις καὶ κόρυδος φθέγγεται. Prov.— With those who know 
no melody the sparrow even is musical.” The Corydus was a 
lark with a very inferior note, found near Athens. 

Ἔν ἐλπίσιν χρὴ τοὺς σοφοὺς ἔχειν βίον. Euripipes.—* The wise 
should possess their lives in hope.” See Nil desperandum, &e. 
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Ἐν νύκτι Bouin. Prov.— In the night there is counsel?" Similar 
to our saying, “I will sleep upon it." . The French have it, 
La nuit porte conseil. See In nocte, &c., οὐ χρὴ, &c. 

Ἐν οἴνῳ ἀλήθεια. Prov.—" In wine there is truth." See In vino 
veritas. 

Ἐν ὀλβίῳ ὄλβια πάντα. THEOCR.—“ With a fortunate man all 
things are fortunate." 

"Ev ópóvg δραπέτης μέγα σθένει. Eurip.—* When it is dark, the 
coward is very valiant." 

Ἐν πενθοῦσι yehdv. — Prov.—'* To laugh among those who weep.” 

"Ev τῷ φρονεῖν yàp μηδὲν, ἥδιστος βίος. SOPHOCL.—* To know nothing 
is the happiest life." "* Fools and children lead merry lives,” 
says the old proverb. 

Ἔνεστι κἂν μύρμηκι κἂν σέρφῳ χολή.  Prov.—^ The ant and the worm 
even have their wrath.” See abet et, &c. 

"Evvovc τὰ καινὰ τοῖς πάλαι Texuaipera. SOPHOCL.—“A wise man 
gathers from the past what is to come." 

Ἔξω βελῶν καθῆσθαι.---“ To keep out of shot," i. e., out of danger. 

᾿Επαίρεται yàp μεῖζον, tva μεῖζον πέσῃ. MENANDER.—* He is raised 
the higher that he may fall the heavier." Or, as Shakspeare 
says, “ Raised up on high to be hurled down below." See Celse 
graviore, &c. 

Ἐπὶ σαυτῷ τὴν σελήνην καθέλκεις. Prov.—* You are drawing down 
the moon upon yourself.” Of similar meaning to our saying, 
“You are making a rod for your own back.” 

"Epdot ric, ἣν ἕκαστος εἰδείη rexviv. Prov.— Let each betake him- 
self to the pursuit which he understands." See We sutor, &c. 
"Ec Τροίαν πειρώμεναι ἦλθον ᾿Αχαιοί. T'HEOC.— By trying, the Greeks 

got to Troy." See Conando, &c. (App.) 

Erspóv τι ἐστὶ τῷ νῷ θεωρεῖν, kai τοῖς τοῦ σώματος ἀπατηλοῖς ὄμμασιν. 
EUNAPIUS.—* It is one thing to perceive with the mind, and an- 
other to see with the eyes of the body, so apt to deceive." 

Εὐδαίμων ὁ μηδὲν ὀφείλων. Prov.—“ Happy is he who owes nothing." 
“Out of debt out of danger." 

Εὕδοντι κύρτος αἱρεῖ. Prov.—* The net of the sleeper catches fish.” 
God's blessings come unseen. 

Ἐὕρηκα.--- I have found it." The exclamation of Archimedes the 
philosopher, when he discovered the means of ascertaining the 
purity of the golden crown made for King Hiero, from the space 
which it should occupy in water. It is sometimes used in an 
ironical sense. 

Evonca 0 οὐκ ἐζήτουν.---“1 have found what I did not seek.” I 
have got more than I bargained for. 

Εὐτυχία πολύφιλος. Prov.—* Success has many friends.” 

Eye τε yàp ὄλβιος οὐ μείονα φθόνον. PINDAR.—* The successful man 
is attended with no small envy." 
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"Ex0póc yap μοι κεῖνος ὁμῶς ᾿Αἴδαο πύλῃσιν, 
Ὃς x’ ἕτερον μὲν κεύθῃ ἐνὶ φρέσιν, ἄλλο δὲ βάζῃ. | HOMER. 
—“ Hateful to me as the gates of hell is he who conceals one 
thing in his mind, and utters another." 

᾿Εχθρῶν ἄδωρα δῶρα κοὐκ ὀνήσιμα. SoPH.—* The gifts of enemies are 
not gifts, and are worthless." 


Z. 


Ζεῖ χύτρα, ζῇ $iMa.—* The pot boils, and friendship thrives.” See 
Fervet olla, &c. 

Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ kal εὐχομένοις καὶ ἀνεύκτοις 
“App δίδου" τὰ δὲ δεινὰ καὶ εὐχομένοις ἀπαλέξοις. 

—* Father Jove, grant us good, whether we pray for it or not; 
and avert from us evil, even though we pray for it." A prayer, 
by an unknown poet, highly commended by Plato. 
* Unask'd, what good thou knowest, grant, 
What ill, though ask'd, deny." Porr's Universal Prayer. 

Znhwroc, ὅστις ηὐτύχησεν εἰς τέκνα. | EURIP.—* The man is to be en- 
vied who has been fortunate with his children." 

Ζωὴ kal wuyn.—* My life and soul.” Words of endearment, men- 
tioned by Juvenal and Martial as used by the courtesans and 
demireps of imperial Rome. 

Ζῶμεν οὐχ we θέλομεν, ἀλλ᾽ we δυνάμεθα..----“ We live, not as we would, 
but as we can." 


H. 


Ἡ yAdoo’ ὀμώμοχ᾽, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος. EuRIP.—* My tongue has 
sworn, but my mind is unsworn." The words of Medea. 

Ἢ ἤκιστα, ἢ ἥδιστα.---“ As little as possible, or as pleasant as pos- 
sible." Said by ZEsop to Solon of the language necessary to be 
used by courtiers. 

Ἢ σοφίας πήγη διὰ βιβλίων p£c.—'" The fountain of wisdom flows 
through books." 

Ἢ τὰν ἢ ἐπὶ ráv.— Either this or upon this.” The words of a 
Spartan mother on presenting her son with a shield, enjoining 
him either to bring it back from battle or to be brought home, 
slain, upon it. 

Ἥδιστον ἄκουσμα ἔπαινος. XENOPHON.— The sweetest of all sounds 
is praise.” 

Ἥλιξ ἥλικα répme.— Like pleases like." A proverb quoted by 
Pliny and Aristotle. See Ὅμοιον, &c. 


Θ. 


θάνατος ἀπροφάσιστος. Eurip.— Death will hear of no excuse." 
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Θεὸς ἐκ μηχανῆς. LUCIAN.—* A god from the clouds.” See Deus ex 
machind. (App.) 

Θεὸς ἡ ἀναίδεια. Prov. Impudence is a goddess." 

Θεῷ δουλεύειν οὐκ ἐλευθερίας μόνον, ἀλλὰ καὶ βασιλείας ἄμεινον. PHILO 
JUDJEUS.—" To serve God is better, not only than liberty, but even 
than a kingdom." It has been remarked that these words are 
very similar to those in the Book of Common Prayer, in the col- 
lect for Peace,— Whose service is perfect freedom.” 


I. 


'Iaroi, θεράπευσον otavróv.—" Physician, heal thyself.” See Luke 
iv. 23. 

"Ióuev ψεύδεα πολλὰ λέγειν ἐτύμοισιν ὁμοῖα, 
᾿Ιὃμεν δ᾽, εὖτ᾽ ἐθέλωμεν, ἀληθέα μυθήσασθαι. HESIOD. 
—* We know how to utter many fictions similar to truths, and 
we know, when we choose, how to convey the truth in fables." 

Ἱερὸν ἡ συμβουλή éorey.—* Counsel is a divine thing." ᾿ 

Ἰλιὰς κακῶν. Prov.—* An Iliad of woes." 

Ἵππῳ γηράσκοντι τὰ μείονα κύκλ᾽ ἐπίβαλλε.---“ Impose lighter tasks 
on the aged courser.” See Solve senescentem, &c. 

᾿Ιχθὺς ἐκ τῇς κεφαλῇς ὄζειν ἄρχεται. Prov.— Fish begins to stink at 
the head." The corruption of a state is first discernible in the 
higher classes. 


K. 


Καδμεία virn.—* A Cadmean victory." A victory in which the 
conqueror suffered as much as the conquered. 

Kai yàp καὶ μέλιτος τὸ πλέον ἐστὶ yokn.—“ For even honey in excess 
becomes gall" See Πᾶν γὰρ, &c. 

Kai ἐστι kai ὁ ἄρχων πολέως μέρος, kal oi ἀρχόμενοι παραπλησίως: 
Max. TyRrUs.—* The ruler is as much a part of the state as 
those who are ruled." He must equally obey the laws. 

Kai πτὠχὸς πτωχῷ φθονέει.  HEsrIoD.—* Even a beggar is envied by 
a beggar.” *'Tis one beggar's woe to see another by the door 
go.” “Two of a trade," &c. 

Katpoio λαβώμεθα, 0v προσιόντα 
Ἔστιν ἑλεῖν, ζητεῖν δὲ παραθρέξαντα, μάταιον. GREG. NAZ. 

—* Let us seize opportunity; for as it comes we may catch it, 
but when it has passed ’tis vain to seek it." 

Καιρὸν γνῶθι.---- Know your opportunity.” A saying of Pittacus, 
one of the Seven Wise Men of Greece. 

ἹΚαίρῷ λατρεύειν, μηδ᾽ ἀντιπνέειν ἀνεμοῖσι. Prov.—*To go with the 
times, and not to blow against the winds." 
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Kaka κέρδεα to’ dry. HEsIop.— Evil gains are as bad as a) 
loss.” “ [l-gotten goods seldom prosper.” See Μὴ κακά, &c. — 
Κακοῖς ὁμιλῶν, κ᾽ αὐτὸς ἐκβήσῃ κακός. MENANDER.—* If you associate 
with the wicked, you will become wicked yourself" See Φθεί- 

ρουσιν ἤθη, &c. 

Κακοῦ κόρακος κακὸν ὠόν. Prov.—" Bad crow, bad egg." See Mala 
gallina, &c., Nec imbellem, &c. 

Καλῶς ἀκούειν μᾶλλον ἢ πλουτεῖν θέλε. MENANDER.—* Wish rather 
to be well spoken of than to be rich." 

Κάμηλος kai ψωριῶσα πολλῶν ὄνων ἀνατίθεται φορτία. Prov.—* The 
camel, even when mangy, bears the burdens of many asses." 

Kar i£oyQv.—" Pre-eminently," or, as the French say, Par excel- 
lence. 

Κατατήκει ὃ χρόνος, kal γηράσκει πάντα. ARISTOTLE.—“ Time wears 
away, and everything grows old." 

Κατόπιν ἑορτῆς ἥκεις.---“ You are come after the feast." 

KAaíe ὁ νικῆσας ὃ δὲ νικηθεὶς &róNoAsv.—'* The conqueror mourns, 
but the conquered is undone.” See Filet victus, &c., Καδμεία 
vum. 

Kowd πάθη πάντων" ὁ βίος τρόχος, ἄστατος ὄλβος. PHOCYLIDES. 
-“ Misfortunes are common to all; life is a wheel, and prosperity 
unstable." 

Kowa rà τῶν φίλων. Prov.— ‘The goods of friends are in com- 
mon." A saying attributed to Pythagoras. 

Κούφη γῆ τοῦτον καλύπτοι.---““ May the earth be light upon him.” 
A common epitaph with the Greeks. See Sit tibt terra, &c. 

Κρεῖσσον, ἄριστον £ovra κακὸν γένος; ἤε κάκιστον 
Ἔμμεναι εὐγενέτην. GREG. Naz. 

—* [t is better to be the best of a low family, than the worst of a 
noble one." 

Κρεῖσσον τοι σοφίη kai μεγάλης ἀρετῆς. THEOGNIS.— Wisdom is 
better even than great valour." 

Kpsirrwy ἡ πρόνοια τῆς μεταμελείας. Dion. Hatic.—“ Precaution 
is better than repentance.” 

Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θήρια, γαστέρες dpyai.—* The Cretans are al- 
ways liars, evil beasts, slow bellies.” An hexameter line quoted 
by St. Paul in his Epistle to Titus,i. 12, from “a prophet” of the 
Cretans, supposed to have been the poet Epimenides. 

Kidoc.—* Glory,” or “ applause.” “ Kudos" has almost become a 
dictionary word in our language. 

Kupwvorpiorne —* A splitter of cummin.” A stingy miserable 
* skinflint" was thus called by the Athenians; and the word is 
used in a similar sense by Theocritus and Atheneus. The 
name * cymini sector," was however applied by the Romans to a 
person nicely scrupulous, and the Emperor Antoninus Pius was 
thus called for his diligence in inquiring into the merits of the 


540 KYN—MET. 


causes that came before him. Lord Bacon gives the name 

“cymini sectores" to learned triflers. : 

Kóvoc ὄμματ᾽ ἔχων.  HoMER.—* Having the eyes of a dog;" i. e. 
an impudent face. ES 

Κύριε &égcov.—* Lord, have mercy upon us." See Kyrie eleison. 





A. 


Λαγὼς καθεύδων .--- A sleeping hare.” One who sleeps with his 
eyes open. Like our saying, * Catch a weasel asleep." 

Λαμπάδια ἔχοντες διαδώσουσιν ἀλλήλοις. PLATO.—“ Those who have 
lamps will pass them to others.” 

Λάμπις ἐρωτηθεὶς πῶς ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον, οὐ χαλεπῶς, ἔφη; τὸν μέγαν, 
τὸν δὲ βραχὺν ἐπιπόνως καὶ βραδέως. PLUTARCH.—* Lampis being 
asked how he had made his money, replied, * Much without 
difficulty, but a Jtle slowly and laboriously.'" 

Adw μὴ πίστευε, πολύτροπός ἐστιν ὕμιλος.--- Trust not the populace, 
the multitude is versatile.” 

AiGog κυλινδόμενος τὸ φῦκος οὐ ποιεῖ. Prov.— A rolling stone gathers 
no moss.” 

Δίμος δὲ πολλῶν γίγνεται διδάσκαλος. Prov. Hunger is the teacher 
of many." See Magister artis, &c. 

--- -Λοιδορεῖσθαι δ᾽ ob πρέπει 
᾿Ανδρας ποιητὰς, ὥσπερ ἀρτοπώλιδας. ARISTOPHANES. 

— It does not become poets to abuse one another, like old wives 
who sell cakes.” 

Abxvov ἀρθέντος, γυνὴ πᾶσα ἡ abri. Prov.—' When the light is out 
every woman is alike." Like the French “Za nuit tous les 
chats sont gris.” 


M. 


Μάντις δ᾽ ἄριστος boric εἰκάζει καλῶς.----“ He is the best prophet who 
makes the best guesses.” 

Μέγα βιβλίον μέγα κακόν. CALUIM.—* A great book is a great evil." 

Μεγάλη πόλις μεγάλη ἐρημία. Prov. A great city is a great soli- 
tude.” 'To those who have no friends in it. The sentiment is 
finely expanded by Byron (Childe Harold, c. ii. st. 26). 

Μεγάλην παράκαιρος ἡδονὴ τίκτει βλάβην" 
Ἔξ ἡδονῆς γὰρ φύεται τὸ δυστυχεῖν. MENANDER. 
—“ [Il-timed pleasure produces great evil; for misfortune springs 
from pleasure.” 

Μετὰ πόλεμον ἡ συμμαχία. Prov.— After the war, aid.” Similar to 
our proverb, “ After death, the doctor.” 


Mérpov ἄριστον .---ἰς Moderation is best.” A saying of the philosopher 
Cleobulus. 
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Μέτρῳ ὕδωρ πίνοντες, ἀμέτρως μάζαν ἔδοντες. Prov.—* They drink 
their water by measure, but eat their cake without.” Said of 
people who are * penny-wise and pound-foolish." 

Μὴ εἰς τὴν αὔριον ἀναβάλλου" ἡ yàp αὔριον οὐδὲ ποτε λαμβάνει τέλος. 
Sr. Curysostom.—* Put not off till to-morrow; for to-morrow 
admits no fulfilment.” As we say, ** To-morrow never comes.” 

Μὴ ἐπιλαθώμεθα τῆς ζάλης ἐν τῇ γαλήνῃ, μηδὲ τῆς ἀῤῥωστίας ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς ὑγιείας. GREG. Naz.—“ Let us not forget the tempest in the 
calm, or sickness in the moments of health." 

Μὴ yévorro.— God forbid.” Rom. iii. 31, atque alibi. 

Μη κακὰ κερδαίνειν᾽ κακὰ κέρδεα Io’ ürgow. HeEsIop.—* Make not 
evil gains; evil gains are equal to a loss." See "Ex τῶν, &c. 

Μὴ wives Kapapíivav.—" Do not disturb Camarina.” An injunction of 
Apollo respecting a pestiferous marsh. “ Let sleeping dogs lie.” 

Μὴ κίνει κακὸν εὖ κείμενον. Prov.—' Disturb not an evil that is well 
placed." 

Μὴ παιδὶ μάχαιραν. — Prov.—" Do not give a sword to a child." 

Μὴ πῦρ ἐπὶ zip. Prov.—< Add not fire to fire." 

Μὴ ri kcuvóv;—* Any news?" See Acts xvii. 2]. 

Μηδὲν &yav.—* Not too much of anything.” A saying ascribed by 
Pliny the Elder and Clemens Alexandrinus to Chilon the Lace- 
demonian; but by other authorities to Solon, to Thales, and to 
Stratodemus of Tegea. See Ne quid nimis. 

Μηδὲν ἄγαν" καιρῷ πάντα πρόσεστι καλά.---“ Not too much of any- 
thing; everything is good at the proper time." An ancient in- 
scription by Sodanius the son of Eperatus. 

Mqviv ἄειδε, θεὰ, ἸΤηληιάδεω ᾿Αχιλῆος 
Οὐλομένην, ἥ μυρί᾽ ᾿Αχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηκε. Howrn. 

—'* Sing, O goddess, the destructive wrath of Achilles, Peleus’ 
son, which wrought for the Greeks innumerable woes." The be- 
ginning of Homer's Iliad. 

Μήτηρ τῆς ἐνδείας ἡ ἀεργία. IGNATIUS.—* Idleness is the mother of 
want." 

Mía yàp ἐστὶ πρὸς τύχην ἀσφάλεια, τὸ μὴ τοσαυτακὶς αὐτὴν πειράσαι. 
—* Qne way of making sure against fortune is not to try her too 
often." A saying of Diocles of Carystus, quoted by Seneca. 

Mía χελιδὼν ἔαρ οὐ ποιεῖ. Prov.— One swallow does not make the 
spring." 

Μιᾶς γὰρ χειρὸς ἀσθενὴς μάχη. EvnrP.—* The battle is weak that 
is waged with one hand." “Two to one is odds." 

Μικρὰ πρόφασίς ἐστι τοῦ πρᾶξαι κακῶς.---“ A slight pretence suffices 
for doing evil." 

Μικρὸν κακὸν, μέγα ἀγαθόν. Prov—* A small evil is a great good.” 

Μισῶ σοφιστὴν ὅστις οὐκ αὑτῷ coQóc.— I hate the wise man who is 
not wise for himself." 

Μόνος ὁ σοφὸς ἐλεύθερος, kal πᾶς ἄφρων Sovdoc.— The wise man alone 
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is free; every fool is a slave." A maxim of the Stoics, quoted 
by Cicero. 


N. 


Νανηγοὺς οἴκτειρον, ἐπεὶ πλόος ἐστὶν ἀδηλός. PHOCYLID.—* Pity the 
shipwrecked sailor, for ἃ life at sea is full of uncertainty." 

Νεκρὸν ἰατρεύειν καὶ γέροντα νουθετεῖν ταὐτόν. Prov.—* You might 
as well physic the dead as advise an old man." 

Νέος ἔμπειρος οὐκ ἐστί" πλῆθος yàp χρόνου ποιήσει τὴν ἐμπείριαν. ARIS- 
TOTLE.—* Youth has no experience; for it is length of years that 
gives experience." 

Νήπιος ὅς rà ἔτοιμα λιπὼν τ᾽ ἀνέτοιμα διώκει. HESIOD.—“< He is a 
fool who leaves a certainty to pursue an uncertainty." 


E. 


ΞΙενίων δὲ τε θύμος ἄριστος.  Prov.—* In hospitality it is the spirit 
that is the chief thing." “ Welcome is the best cheer." 

E)Xov ἀγκύλον οὐδέποτ᾽ ὀρθόν. Prov.—* Wood that grows warped 
never can be straightened.” 

Ev τῷ δικαίῳ γὰρ μέγ᾽ ἔξεστι φρονεῖν. SOPHOCLES.—“ In a just cause 
we may assume confidence.” 

Zupety ἐπιχειρεῖν λέοντα. PLATO. —* To attempt to shave a lion.” A 
task not to be lightly undertaken. 


O. 


Ὁ ἄνθρωπος εὐεργετὸς πεφυκώς. |. ANTONINUS.—** Man is born to do 
good." 

'O βίος ἀνθρώποις λογισμοῦ Kai ἀριθμοῦ δεῖται zrávv. | EPICHARMUS. 
—*'The life of man stands much in need of calculation and 
number." 

Ὁ γὰρ διαιτητὴς τὸ ἐπιεικὲς ὁρᾷ, ὁ δὲ δικαστὴς τὸν νόμον. ARISTOTLE. 
—* The arbitrator looks to equity, the judge to law." 

Ὁ γὰρ θεὸς βλέπει σε, πλησίον παρών, 

"Oc τοῖς δικαίοις ἥδεται, κ᾿ οὐ τἀδίκοι. MENANDER. 
—* For God beholds thee, being near at hand, who is pleased 
with just deeds, and not with unjust." 

Ὁ δ᾽ ὄλβος οὐ βέβαιος, ἀλλ᾽ ἐφήμερος. | EURIPIDES.—'* Happiness is 
not lasting, but only for a day." 

O ἐλαχίστων δεόμενος ἔγγιστα 0cov.—' He who wants the least is 
nearest the gods." A saying of Socrates, quoted by Xenophon. 
See ᾿Εγὼ δὲ νομίζω, &c. 


JCübra ἐν Mr Μὰ». 
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Ὁ 'Ivóoc ἐλέφας τὴν μυῖαν οὐκ ἀλεγίζει. PHALARIS.—“ The Indian 

τς elephant heedeth not the fly." 

| Ὁ πᾶς πρέπει ἐννέπειν rà δίκαια χρόνος.  SOPHOCL.—* Any time 
is the proper one for saying what is just." 

'O σοφὸς iv αὑτῷ περιφέρει τὴν οὐσίαν. MENANDER.—“ The wise 
man carries with him his wealth." See the Fable of ** Simonides 
preserved by the gods." Phedrus. b. v. f. 21. See Omnia 
mea, &c. 

. Ὁ σοφὸς οὐδὲν πράττει τοῦ εὐδοκιμεῖν yápw.—"*'The wise man does 

nothing for the purpose of being well thought of.” He practises 

. . virtue for its own sake. 

'O φεύγων μύλον ἄλφιτα φεύγει. Prov.— He who shuns the mill- 
stone shuns the meal" “No mill no meal" See Qui vitat 
molam, &c. 

Ὁ χοῖρος ἥδεται kózpotc kai βορβόρῳ.----““ The swine delights in dung 
and filth.” <A line quoted by Clemens Alexandrinus. 

Oi αὐτοὶ περί τῶν αὐτῶν roig αὐτοῖς rà abrá.—" The same persons 
saying the same things to the same persons, about the same 
things." A proverbial saying quoted by Grangzeus, a comment- 
ator on Juvenal, illustrative of the drudgery of the pedagogue. 
Observe the declension of αὐτὸς, in the Nominative, Genitive, 
Dative, and Accusative cases. See Aíc κράμβη, &c. 

Oi yàp κακοί, κακίους ἐπαινούμενοι. PHILOSTRATUS.—“ The bad, when 
praised, become still worse.” 

Oi yàp πνέοντες μεγάλα, τοῦς κρείσσους λόγους 
Πικρῶς φέρουσι τῶν ἐλασσόνων ὑπό. EURIPID. 

—*'Those who have high notions dislike a better reason given 

by an inferior." 

Οἱ γὰρ πολλοὶ μᾶλλον ὀρέγονται τοῦ κέρδους, ἣ τῆς τιμῆς. ARISTOTLE, 
—* The multitude are more desirous of gain than of honour." 

Οἱ διψῶντες σιωπῇ πίνουσι. Prov.—" Those who are thirsty drink in 
silence." People who are in earnest make few professions. 

Oi πλείονες κακοί.----“ Most people are bad.” A saying of Bias the 
philosopher, one of the Seven Wise Men of Greece. 

Oi πολλοί.---“ The many." The multitude. 

Οἵη δὴ φύλλων γενεὴ τοιήδε kai ávópuv. HOMER.—“ The generations 
of men are as leaves." 

Οἶκοι λέοντες, ἐν μάχῃ δ᾽ ἀλωπέκες. ARISTOPH.—* Lions at home, but 
foxes in battle." 

Otvov kartovroc ἐπιπλέουσιν ἔπη. HERODOT.—'* When the wine sinks, 
the words swim." Fecundi calices quem non fecére disertum ? 
Hon. 

Οἷοι νῦν βροτοί εἰσι. HOMER.—** Such as men are now-a-days.’ 

Oioc ὁ βίος, τοῖος ὁ λόγος. Prov.— As the life is, so will be the lan. 
guage.” Like the Scotch proverb, * What can you have from a 
hog but a grunt?” “Out of the abundance of the heart,” &c. 
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"Oppa yàp 
Δόμων νομίζω δεσπότου παρουσίαν. JESCHYLUS. 

—* For I take the presence of the master to be the eye of the 
house.” See Οὐδὲν οὕτω πιαίνει, &c. 

Ὅμοιον ὁμοίῳ φίλον. Prov.— Like loves like.” Similar to our 
proverb, “ Birds of a feather flock together.” See “Hut, &c. 

Ὁμοιότης τῆς φιλότητος μήτηρ. Prov.— Likeness is the mother of 
love.” 

"Ov oi θεοὶ φιλοῦσιν ἀποθνήσκει véoc.—* He whom the gods love, dies 
young.” <A fragment of Menander. See Quem di diligunt, 
&c. 

"Ovov γένεσθαι κρεῖττον; ἢ τοὺς χείρονας 
‘Opa ἑαυτοῦ ζῶντας ἐπιφανέστερον. MENANDER. 

— Better to be born an ass, than to see worse men than one- 
self living in a more exalted station." 

Ὄνος iv πιθήκοις. | Prov.—'* An ass among apes.” See <Asinus 
inter, &c. 

"Ovov οὐρὰ τηλίαν ob ποιεῖ. Prov.— An ass’s tail will not make a 
sieve.” So our proverb, * You cannot make a silk purse out of a 
sow's ear." 

Ὄνου πόκας Enreic.—* You are seeking wool from an ass." 

Ὄνῳ ric ἔλεγε μῦθον" ὁ δὲ τὰ ὦτα txive.—* Some one related a fable 
to an ass, and he—wagged his ears." “ Throw not your pearls 
before swine." 

"Opa τέλος μακροῦ Biov.—* Regard the end of a long life The 
words of Solon to Croesus. See Respice finem. 

Ὄρος ὄρει οὐ μίγνυται. Prov.—* Mountain will not mingle with 
mountain.” See Mons cum monte, &c. 

Ὁρῶ yàp τῶν ἀνθρώπων οὐδένα ἀναμάρτητον διατελοῦντα. XENOPH. 
—* For I find no man always free from faults.” 

"Oc δ᾽ dv πλεῖστ᾽ ἔχῃ, σοφώτατος. EuRrP.—* He that possesses the 
most is the wisest." 

"Oc τε πολὺ γλυκίων μέλιτος καταλειβομένοιο. HOMER.—* Sweeter it 
is by far than flowing honey." Said of the so-called pleasures of 
revenge. 

Ὅταν γὰρ ἐξ ἁπάντων συνεισφέρηται, ἑκάστῳ κοῦφον γίνεται τὸ ἐπίταγμα. 
ST. Corysostom.—‘ When all contribute, the proportion of each 
is lightly borne." 

Ὅταν δὲ δαίμων ἀνδρὶ πορσύνῃ κακὰ, 

Τὸν νοῦν ἔβλαψε πρῶτον. 
— ‘When a divinity would bring ruin on a man, he first de- 





prives him of his senses." A fragment of Euripides, quoted by - 


Athenagoras. See At demon, &c., Quem Jupiter, &c., and Quos 
Deus, &c. 

Οὐ γὰρ ἄν γένοιτο φρόνημα εὐγενὲς ἐν ἀνδράσιν ἀπορουμένοις τῶν ka 
ἡμέραν ἀναγκαίων. DION. HALICARN.—* No generous thoughts 
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can suggest themselves to men in want of the daily necessaries 
of life.” See Ab inopid, &c. (App.) 


|. Οὐ yàp ἄν ποτε τρέφειν δύναιτ᾽ ἂν pia λόχμη κλέπτας δύω. ARISTOPH. 


- One thicket could never find support for two thieves." 

Ov γάρ ἐστι πικρῶς ἐξετάσαι τί πέπρακται τοῖς ἀλλοῖς, àv μὴ παρ᾽ ὑμῶν 
αὐτῶν πρῶτον ὑπάρξῃ τὰ δέοντα. DEMOSTH.—* You must not 
severely scrutinize the actions of others, unless you have first 
done your duty yourselves." 

Οὐ γάρ πώ ric ἕον γόνον ἀυτὸς ἀνέγνω. | HOMER.—* For no man yet 
living has been certain of his own offspring." Somewhat similar 
to our proverb, “’Tis a wise child that knows his own father.” 


|, Οὐ yàp rà ὀνόματα πίστις τῶν πραγμάτων ἐστί, τὰ δὲ πράγματα kal τῶν 


ὀνομάτων. Dio Curysost.— It is not names that gain credit for 
things, but things for names." 


| Ob γνῶσις ἀλλὰ πρᾶξις.---- Not theory but practice.” 


Οὐ λέγειν δεινός, ἀλλὰ σιγᾶν ἀδύνατος. EPICHARMUS.—'* Not clever 
at speaking, but unable to hold his tongue." 

Οὐ λόγων δεῖται Ἑλλὰς GAN £pyov.—* Greece stands in need, not of 
words, but deeds." 

Οὐδὲ Ἡρακλῆς πρὸς δύο. Prov.—* Not even Hercules against two.” 
See Ne Hercules, &c. 

Οὐ παντὸς ἀνδρὸς εἰς ἹΚόρινθον ἔσθ᾽ ὁ πλοῦς.---“ It is not every man's lot 
to make a voyage to Corinth." See Non cuivis homini, &c. 

Od φιλεῖ συγγίνεσθαι φαντασία τε καὶ ἀλήθεια. SYNES.—‘* Appear- 
ances and reality do not always agree." 

Οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα. liOMER.—'* A man in 
authority must not pass all the night in sleep." 

Οὐδ᾽ εἴ μοι δέκα μὲν γλῶσσαι δέκα δὲ στόματ᾽ εἶεν. HoMER.—'* Not if I 
had ten tongues and ten mouths." 

Οὐδ᾽ ἔτι μιν παῖδες ποτὶ γούνασι παππάζουσιν.  HOoMER.—* No more 
do his children cling to his knees and call him father.' See 
Gray's Elegy in a Country Churchyard, St. 6. 

Οὐδὲ yàp 6 Ζεὺς 
O00 ὕων πάντας ἁνδάνει οὔτ᾽ ἀνέχων. THEOGN. 

—‘“ For not even Jove can please all, whether he rains or whether 
he lets it alone." 

Οὐδεὶς diya ἀπωλείας kal ζημίας κακός ἐστι. EPICTETUS.—'* No one is 
wicked without loss and punishment." The punishment at least 
of an evil conscience. See Prima et, &c. 

Οὐδεὶς ἐπλούτησε ταχέως δίκαιος Ov. MENANDER.—' No just man 
ever became rich all at once." 

Οὐδὲν γὰρ τοῦ πάσχειν εὑρετικώτερον. GREG. NAZIANZEN.—“ For 
there is nothing more inventive than suffering.’ “ Necessity is 
the mother of invention." 

Οὐδὲν οὕτω πιαίνει τὸν ἵππον we βασιλέως ὀφθαλμός. PLUTARCH.— 
* Nothing fattens the horse so much as the master's eye." 

2x 
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Οὐδὲν πρὸς ἔπος.--“ Nothing to do with the subject.” See Nihal ad 
versum. 

Οὐκ ἂν γένοιτο χωρὶς ἐσθλὰ καὶ κακὰ, 

"ANN ἐστί τις σύγκρασις, ὥστ᾽ ἔχειν καλῶς. 
—<“There cannot be good without evil, but there is a mixture, in 
order that things may go well.” A quotation from Euripides by 
Plutarch. See Nemo est, &c. 

Οὐκ ἂν πριαίμην τοῦτο τετρημένου yadrxov.— I would not buy it for ἃ 
brass farthing with a hole init." An expression of contempt. 
Οὐκ ὠνοῦμαι μυρίων δραχμῶν μεταμέλειαν. ---“1 shall not buy repent- 
ance at the price of ten thousand drachme.” The answer of 
Demosthenes to the extravagant demands of Lais, the courtesan, 

for her favours. 

Οὔποτε ποιήσεις τὸν καρκίνον ὁρθὰ βαδίζειν. ARISTOPH.—“ You can 
never bring a crab to walk straight." ‘What is bred in the 
bone will never be out of the flesh." 

Οὔτε πάντα, οὔτε πάντῃ, οὔτε παρὰ πάντων. Prov.— Neither every 
thing, nor every where, nor from every body." In taking, as well 
as giving, consider your motives on every occasion. See Quid 
de quoque, &c. 

O?róc ἐστι γαλεώτης γέρων. MENANDER.—“ A shrewd old fox this 

Οὕτως, ob πάντεσσι θεὸς χαρίεντα δίδωσιν 
᾿Αγνόράσι»."------- HOMER. 

—* (3od does not bestow good gifts on all persons.” See Won 
omnia, &c. 

Οὕτω χρὴ ποιεῖν, ὅπως ἕκαστός τις ἑαυτῷ ξυνείσεται τῆς νίκης αἰτιώτατος 
dv. XENOPH.—' We must so exert ourselves that each may 
consider himself as the chief contributor to the victory." 

Οὐχ εὕδει Δὶος 
᾿Οφθαλμός" ἐγγὺς δ᾽ ἔστι καὶ παρὼν πόνῳ. 
-- «ΤῈ eye of God sleeps not: whatever we do, he is present 
and at hand.” A fragment quoted by Stobzeus. 

"OxAXoc ἀσταθμητότατον πρᾶγμα τῶν ἁπάντων kai ἀσυνετώτατον. DE- 
MOSTHENES.— The multitude is the most unstable of all things 
and the most destitute of sense.” See Mobilium, &c. 

᾿οψὲ θεῶν ἀλέουσι μύλοι, ἀλέουσι δὲ λεπτά. Prov. The mill of the 
gods grinds late, but it grinds fine.” Severe retribution will 
overtake us at last. 


1” 


II. 


TaShpara padipara.— Sufferings are lessons.” So the Latin, no- 
cumenta documenta : and our proverb, “ Bought wit is the best.” 
See Ta dé por, &c. 

Παθών δὲ τὲ νήπιος ἔγνω.  HESIOD.—* Even the fool knows from 
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CHEER Like our proverb, * Experience is the mistress of 

ools. 

Πᾶν γὰρ τὸ πολὺ πολέμιον τῇ φύσει. HIPPOCRATES.—* Everything in 
excess is adverse to nature.” See Καὶ γὰρ, &c., and Ne quid 
numis. 

Πᾶν τὸ σκληρὸν χαλεπῶς μαλάττεται. PLUTARCH.— Everything that 
has once hardened receives impressions with difficulty." Said 
with reference to youthful minds. See Udum, &c. 

Πάντα àvappizruv κύβον. Prov.— To hazard every throw.” 

Πάντα λίθον kivst.—'* Turn every stone." 

Πάντα uiv καθαρὰ τοῖς καθαροῖς. Tit. i. 15.— To the pure all things 
are pure." 

Πάντας γ᾽ ἐφέλκων, ola μαγνήτης λίθος. Prov.— Attracting all, like 
a loadstone." 

Πάντων δὲ μάλιστ᾽ αἰσχύνεο cavróv.—'* But most of all respect thy- 
self" A precept from the Golden Verses of the Pythagoreans. 

Oft-times nothing profits more 
Than self-esteem, grounded on just and right 
Well managed. MILTON. 

Παραμυθίαν φέρει τὸ κοινωνοὺς εἶναι τῶν συμφορῶν. Dio CHRYSOSTOM. 
— To have partners in misfortune is some comfort." See Haud 
ignara, &c., and Solamen miseris, &c. 

Πᾶς tori νόμος εὕρημα μὲν kai δῶρον θεῶν.  DEMOSTH.—' Every law 
is a gift and invention of the gods." 

Πᾶσιν γὰρ εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ τύχη.----“ Good fortune ever fights on 
the side of prudence." Fragment of an ancient Greek poet. 
See dudentes fortuna, &c. 

Πειθὼ μὲν yàp ὄνειαρ, ἔρις δ᾽ ἔριν ἀντιφυτεύει. PHOCYLIDES.—*“ Con- 
ciliation is profitable, but strife begets strife.” 

Πένης τὴν γυναῖκα πλουσίαν λαβῶν, ἔχει δέσποιναν, ob γυναῖκ᾽ ἔτι.----“ A 
poor man who takes a rich wife has a ruler, not a wife." The 
words of Alexandrides, as quoted by Stobeus. 

Πειρῶ τύχης ἄγνοιαν εὐχερῶς φέρειν. Prov.— Endeavour to bear the 
ignorance of fortune with patience." 

Πῆμα κακὸς γείτων, ὕσσον τ᾽ ἀγαθὸς μέγ᾽ ὄνειαρ. MHESIOD.—'*A bad 
neighbour is as great an evil as a good one is a blessing." — 

Πίστει χρήματ᾽ ὄλεσσα, ἀπιστίῃ δ᾽ ἐσάωσα. THEOGN.—“ By trusting I 
lost money, and by distrusting I saved it." i 

Πλάνη βίον τίθησι σωφρονέστερον. Prov.— Travelling renders life 
more modest. ‘Those who have travelled are less likely to be 
conceited than those who have never left their own country. 
* Home-keeping youth hath ever homely wits.” SHAKSPEARE. 

Πλούτῳ δ᾽ ἀρετὴ kal κῦδος ὀπηδεῖ. HEsIOD.—* Virtue and glory at- 
tend upon wealth.” See Z genus, &c. 

Πλοῦτος ὁ τῆς ψυχῆς πλοῦτος μόνος ἐστιν ἀληθής.---“ The wealth of the 
mind is the only true wealth." ! 

2N2 
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Πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος kai χείλεος ἄκρου.  Prov.—* Many things 
happen between the cup and the lip," or, as we say, * There's 
many a slip between the cup and the lip.” See Jfulta ca- 
dunt, &c. 

Πόλλαι μὲν θνήτοις γλῶσσαι, pia δ᾽ áQavárowiw.—^ The inhabitants 
of earth have many tongues, those of heaven but one." A trans- 
lation of Multe terricolis, &c., which see. 

Πολλάκι kai ξύμπασα πόλις κακοῦ ἀνδρὸς ἐπαυρεῖ. HESIOD.—“ Full oft 
does a whole city suffer from one bad man." 

Πολλάκι kai κηπωρὸς ἀνὴρ μάλα καίριον elrev. Full oft has even 
a labouring man spoken very much to the purpose.” Otherwise 
read, Πολλάκι rot kai μωρὸς ἀνὴρ κατακαίριον εἶπε, ‘Often has a 
fool spoken to the purpose." 

Πολλὰς àv εὕροις μηχανὰς; γύνη yàp si. EURIP.—* You can discove 
many a contrivance, for you are a woman." 
Πολλάκις δοκεῖ τὸ φυλάξαι τἀγαθὰ ToU κτήσασθαι χαλεπώτερον εἶναι. 
DEMOSTHENES.—* It often seems more difficult to preserve ἃ 

blessing than to obtain it." 

Πολλάκις, ὦ Πολύφαιμε, τὰ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται. THEOCRITUS.— 
* Often, O Polyphemus, does that which is not fair appear fair 
(in the eyes of love)." See .Decipit frons, &c. 

Amatorem quod amice 

Turpia decipiunt cecum vitia, aut etiam ipsa hee 
Delectant ; veluti Balbinum polypus Hagne. Hon. 

Πολλοὶ δὲ πολλοὺς ηὔξησαν ἤδη kai ἰδιώτας kal πόλεις, ὑφ᾽ ὧν αὐξηθέντων 
τὰ μέγιστα κακὰ ἔπαθον.  XENOPHON.—" Many a one before now 
has been the making of both persons and cities, from whom, 
when they have waxed strong, he has received the greatest of 
injuries." 

Πολλοὶ θριοβόλοι, παῦροι δέ τε μάντιες ἄνδρες.---“ There are many 
soothsayers, but few prophets." 

Πολλοὶ μαθηταὶ κρείττονες διδασκάλων .---“ Many scholars are better 
than their teachers." Quoted by Cicero from an unknown poet. 

Πολλοὶ τραπέζης, οὐκ ἀληθείας, φίλοι. Prov.—* Many are friends of 
the table, not of truth." 

Πολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ κόρος ὥλεσεν ἄνδρας. 'THEOGNIS.—* Satiety 
has killed far more than famine." See Plures crapula, &c. 

Πολλῶν ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς διανοίας. lsocR.—''In many the 
tongue outruns the discretion." 

Πολιὰ χρόνου μήνυσις, ob φρονήσεως. Prov.—* White hairs are a 
proof of age, not of wisdom." 

Πολλῶν ἰατρῶν εἰσοδός p ἀπώλεσεν. Prov.-—“ The visits of many 
physicians have destroyed me.” An Epitaph. 

Ἰπομφόλυξ ὁ ἄνθρωπος. Prov.—* Man is a bubble.” 

Προμηθεύς ἐστι μετὰ τὰ mpáypara.—' He is quite a Prometheus, 
after the matter is over." Said of a person who is for shutting 
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the door when the steed is stolen. Cited by Lucian from some 
comic poet. 
Προπέτεια πολλοῖς ἐστὶν αἰτία κακῶν.---“ Precipitation is the cause 
of misfortune to many." 
Πρῶτον ἀγαθὸν ἀναμαρτία, δεύτερον δὲ αἰσχύνη. DEMADES.—* The 
first of all virtues is Innocence, Modesty the second." 
Πτωχοῦ πήρα οὐ πίμπλαται.---“ The beggar's pouch is never filled. 
Πῦρ σιδήρῳ μὴ σκαλεύειν. Prov.—'* Stir not the fire with a sword." 
ee Ignem ne, &c. Do not provoke an angry man ; do not make 
bad worse. 


i^ 


"Pdov βίον ζῇς, àv γυναῖκα μὴ τρέφῳς. Prov.—* You will pass your 
life more easily if you have not to maintain a wife.” 

‘Paorov ἁπάντων ἐστιν αὑτὸν ἐξαπατῆσαι" ὁ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ ἕκαστος 
καὶ οἴεται. DEMOSTH.— It is the easiest thing in the world for a 
man to deceive himself, for whatever he wishes, that he thinks." 
* The wish is father to the thought." Fucilé homines quod volunt, 
credunt, Czs. 

Ῥέγχει παρούσης τῆς τύχης τὰ πράγματα. -Prov.—* Affairs sleep 
soundly when fortune is present." Akin to our saying, “Get a 
good name and go to sleep.” 

‘Pijua παρὰ καιρὸν ῥηθὲν ἀνατρέπει βίον. Prov.—* A word unseason- 
bly spoken may mar the course of a whole life.” 


2. 


Σκηνὴ πᾶς ὁ βίος, καὶ παίγνιον" ἤ μάθε παίζειν, 
Τὴν σπουδὴν μεταθεὶς, ἤ φέρε τὰς ὀδύνας. 
“ Life is a stage, a play: so learn thy part, 
All cares removed, or rend with griefs thy, heart.” 
From the Greek Anthology. 

Σκιομαχία.---ἰ A fighting with shadows" Much ado about nothing. 

Σκληρόν cot πρὸς κέντρα λακτίζειν.---“ It is hard for thee to kick 
against the pricks.” See Acts xxvi. 14. This was a current 
proverb before it was applied by our Lord to St. Paul. It bears 
reference to the pointed goads with which oxen were driven. See 
Si stimulos, &c. 

Σολοικισμός ..---ἰς A solecism.” This, though a single word, was a pro- 
verbial expression among the Athenians. "The people of Soli, a 
city of Cilicia, were originally a colony from Athens, but in pro- 
cess of time lost the Attic purity of speech and became noted for 
the corruptness of their dialect. Hence a grammatical im- 
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propriety eame to be called a “Solecism.” The story is some- 
times told with reference to the people of Soli in Cyprus. 

Σοφὴν δὲ μισῶ. Μὴ γὰρ £v γ᾽ ἐμοῖς δόμοις 
Εἴη φρονοῦσα πλεῖον, ἤ γυναῖκα χρῆν. EURIPIDES. 

—“T hate a learned woman. May there be no woman in my 
house who knows more than a woman ought to know." 

Σπεῦδε βραδέως. Prov.—lhe same as Festina lente; a favourite 
saying of Augustus Cesar. 

Στιγμὴ χρόνου πᾶς ὁ βίος ἔστι. Ziv kai ov παραζῆν προσήκει. PLU- 
ΤΑΆΘΗ.---“ The whole of life is but a moment of time. It behoves 
us then to live and not to miss the object of life." 

Tropa ἔοικε τάφῳ, doa yàp àv λάβοι τὸ στόμα διαφθείρει xai φυλάττει. 
ARTEMIDORUS.—* The mouth of man is like the tomb, for what- 
ever it receives it destroys and keeps close within." 

Στύλος yàp οἴκου παῖδές εἰσιν ἄῤῥενες. Prov.—* Male children are the 
pillar of a house." 

Συκίνη μάχαιρα. Prov.—* A sword made of the fig-tree.” A wooden 
sword. In reference to frivolous arguments, which may easily 
be refuted. 

Σύμβουλος οὐδείς ἐστι βελτίων χρόνου. Prov.—* There is no better 
counsellor than time." 

Συνειδὸς ἀγαθὸν φιλεῖ παῤῥησιάζεσθαι. PAUSANIAS.—* A good con- 
science 1s wont to speak out." 

Συντριβῇ προηγεῖται UBpic.—" Insolence is a prelude to destruction." 
mis quoted by Gregory Nazianzen. * Pride goeth before 
a fall." 

Σώματα πολλὰ τρέφειν; kal δώματα πολλ᾽ ἀνεγείρειν, 
᾿Ατραπὸς εἰς πενίην ἐστιν ἑτοιμοτάτη. 

-- «ΠῸ feed many persons and to build many houses is the 
readiest way to poverty." 


T 


Ta δάνεια δούλους τοὺς ἐλευθέρους ποιεῖ.  Prov.—" Debts turn freemen 
into slaves." 

Ta X μοι παθήματα, ἐόντα ἄχαριτα, μαθήματα γεγόνε.. HERODOT.— 
*« My misfortunes, disagreeable as they were, have proved a les- 
son to me.” The words of Croesus to Cyrus. See Παθήματα, &c. 

Ta δεινὰ κέρδη πημονὰς ἐργάζεται. SOPHOCLES, Antig. 326.—* I- 
gotten gains are productive of evil" Otherwise read, Ta δειλὰ 
κέρδη, &c.—" Mean gains,” &c. See Μὴ κακὰ repdaivety, &c. 

Τὰ μεγάλα τῶν πραγμάτων, μεγάλων δεῖται κατασκευῶν. HELIODOR.— 
“ Great undertakings require great preparations." 

Τὰ πολλὰ τοῦ πολέμου, γνώμῃ Kal χρημάτων περιουσίᾳ κρατοῦνται. 
Tuucyp.—“ Most things in war depend for success on counsel 
and abundance of money." 
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Τὰ σκληρὰ μαλθακῶς λέγειν.---“ To say harsh things in soothing lan- 
guage.” ‘To use the language of euphemism. 

Ta χρήματ᾽ ἀνθρώποισι τιμιώτατα, 

Δύναμίν τε πλείστην τῶν ἐν ἀνθρώποις ἔχει. EURIPIDES. 
—* Wealth is of all things the most esteemed by men, and has 
the greatest power of all things in the world." 

Tag yàp ἐκ 
Θεῶν ἀνάγκας, θνητὸν ὄντα δεῖ φέρειν. | EURIPIDES. 

—* For he who is mortal must put up with the fate imposed by 
the gods." See'Axovcov: &c. 

Tavróparov ἡμῶν καλλίω βουλεύεται. Prov.‘ Chance (often) con- 
trives better than we ourselves.” 

Τέλος ὀρᾶν μάκρου Biov.—* To see the end of a long life.” The wish 
of Chilon, one of the Seven Wise Men of Greece. 

Térrapac δακτύλους θάνατον oi πλέοντες ἀπέχουσιν .--“ Those who 
go to sea are only four inches from death." A saying of Ana- 
charsis, the Scythian philosopher. 

I nunc et ventis animam committe, dolato 
Confisus ligno, digitis à morte remotus 
Quatuor, aut septem, si sit latissima teda. JUV. 

Tj χειρὶ δεῖ σπείρειν, ἀλλὰ μὴ dW τῷ θυλάκῳ. Prov.— We must 
sow with the hand and not with the whole sack." 

Τηλοῦ ναιόντες φίλοι οὐκ εἰσὶ φίλοι. Prov. Friends who live at a 
distance are not friends." * Seldom seen, soon forgotten." 

—— Tv yàp ᾿Απόλλων 
᾿Αμφότερον μάντιν τ᾽ ἀγαθὸν kai ἄπιστον ἔθηκε. 'TRYPHIODORUS. 
—* For Apollo had made her to be a true prophetess, and yet not 
to be believed.” Said of Cassandra. 

Τὴν δὲ μάλιστα γαμεῖν, ἥτις σέθεν ἔγγυθι νάιει. HEstop.—* Marry a 
woman who lives near you, in preference to others.” One with 
whose mind you are acquainted. 

Τὴν παρεούσαν ἄμελγε, τὶ τὸν φεύγοντα διώκεις. 'THEOCR.—* Milk 
the cow that is at hand; why pursue the one that flies?” “A 
bird in the hand,” &c. 

Τῆς λανθανούσης μουσικῆς οὐδεὶς λόγος. Prov. Music not heard is 
held in no esteem." Suetonius translates it * Occulte musice 
nullus est respectus." See Paulum sepulte, &c. 

Τῆς σῆς λατρείας τὴν ἐμὴν δυσπραξίαν 
Σαφῶς ἐπίστασο᾽, οὐκ ἂν ἀλλάξαιμ᾽ ἐγώ. JESCHYLUS. 

—* Know for certain, that I would not change my sufferings 
for your servitude.” The words of Prometheus to Mercury. 

Τῆς φύσεως γραμματεὺς ἦν, τὸν κάλαμον ἀποβρέχων εἰς vouv.—* He was 
the interpreter of nature, dipping his pen in his mind.” 

Ti γὰρ ἀν μεῖζον τοῦδ᾽ ἐπὶ θνατοῖς 
Παθὸς ἐξεύροις, 

Ἢ τέκνα θανοντ᾽ ἐσιδέσθα.. EURIPIDES. 
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—“ What greater affliction can you find among mankind, than 
to look upon one's dead children ?” 

Ti δὲ καί ἐστιν ὕλως τὸ ἀείμνηστον ; ὕλον κενόν. ANTONINUS.—“ And 
yet after all what is posthumous fame? Altogether vanity." 

“ What is the end of fame? Tis but to fill 
A certain portion of uncertain paper.” BYRON. 

Ti κοινὸν κυνὶ kai Badaveiy.— What has a dog to do with a bath?” 

Ti τυφλῷ καὶ κατόπτρῳ. Prov.—* What has a blind man to do 
with a mirror?" What have people to do with that which 
they cannot use? 

Τὸ ἀργύριόν ἐστιν αἷμα kal ψυχὴ βροτοῖς. ANTIPHANES.—‘ Money is 
the very blood and life of mortals.” 

Td yàp κακίας ἐλεύθερον, καὶ ὑποφορᾶσθαι κακίαν ápyórtpov. GREG. 
Naz.—* He who is free from vice himself is the slower to suspect 
vice in others." 

Td yàp σπάνιον τίμιον, τὸ δὲ ὕδωρ εὐωνότατον ἄριστον ὃν, ὡς ἔφη Πίνδαρος. 
PrATO.—* That which is rare is dear, but water is to be had at 
p cheapest rate, though it is, as Pindar said, the best of all 
things. 

Τὸ yap τρέφον με, τοῦτ᾽ ἐγὼ κρίνω θεόν.  Prov.—" That which main- 
tains me I regard as a god." 

Τὸ γὰρ ψευδὲς ὄνειδος ob περαιτέρω τῆς ἀκοῆς ἀφικνεῖται. ALSCHINES. 
- An undeserved reproach goes no farther than the ears.” 

Td kaXóv.—'* What is handsome.” The noble and beautiful. 

Τὸ 9Xov.—** The whole.” 

To μηδὲν εἰκῆ, πανταχοῦ ’ort χρήσιμον. Prov.— ‘The admonition, 
‘nothing rashly,’ is everywhere useful.” 

Τὸ μὲν ἀληθὲς πικρόν ἐστι καὶ ἀηδὲς τοῖς ἀνοήτοις" τὸ δὲ ψεῦδος γλυκὺ Kai 
προσηνές. Dio Curysost.—* The truth is bitter and disagree- 
able to fools; while falsehood is sweet and soothing." 

Τὸ μὲν τελευτῆσαι, πάντων ἡ πεπρωμένη κατέκρινε, TO δὲ καλῶς ἀποθανεῖν 
ἴδιον τοῖς σπουδαίοις. IsocraTEs.—“ To die Fate has appointed 
to all, but to die honourably is peculiar to the good." 

Τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς πονηροῖς σωφρονέστερον Tov προπιστεύσαντας κατη- 
γορεῖν. Dion. HaLrc.—* It is more prudent not to trust the 
wicked than to trust them first and then censure them." 

Τὸ «ptzov.—'* What is becoming, or decorous." 

Τό γε λοιδορῆσαι θεοῖς, ἐχθρὰ σοφία. PINDAR.—“ To reproach the gods 
is wisdom misapplied." 

Τοῖς δὲ κακῶς ῥέξασι δίκης τέλος οὐχὶ χρονιστὸν. OnPHEUS.— Justice 
is not long in overtaking those who do ill.” See Zaró antece- 
dentem, &c. 

Τοῖς σίτου ἀποροῦσι σπουδάζονται oi ὄροβοι. Prov. —* Chick-peas are 
sought after by those who have no corn." 

Τοῖς τοι δικαίοις xq βραχὺς νικᾷ μέγαν. SOPH.—'* Where the cause 
is just even the small conquers the great." | 
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Τὸν δὲ &zowóptvov μνήμῃ τιμᾶτε, μὴ δάκρυσιν. Dio CunvsosTow. 
—* Him who is dead and gone, honour with your remembrance, 
not with your tears." 

Τὸν Κολοφῶνα ἐπέθηκεν. | Prov.—* He has put the Colophon to it.” 
The cavalry of the city of Colophon in Asia Minor was so excel- 
lent, that it was thought to assure the victory to the side on which 
it fought. Hence this proverb, according to most authorities, is 
‘similar in meaning to our saying, “ He has put a clincher to it." 
But the Scholiast on the Theetetus of Plato gives a different 
explanation; he says, that in the council of the twelve Ionian 
cities, Colophon had the casting vote, whence the proverb. In 
the early periods of printing, before the introduction of title 
pages, the designation was applied to the final paragraph of a 
volume, which generally contained the printer's name, date, &c. 

Τότε yàp χρή, κἄν ἄδηλον ἦ τὸ μέλλον, αἱρεῖσθαι κινδυνεύειν, Otay τὸ τὴν 
ἡσύχιαν ἄγειν φανερῶς χεῖρον j. ARISTIDES the Rhetorician.— 
“When it is clear that to live in peace is the less desirable 
course, we must make up our minds to face danger, however un- 
certain the result may be.” 

Τοῦ ἀριστεύειν ἕνεκα.---- In order to excel.” A punning motto at- 
tached to the crest of Lord Henniker. 

Τοῦ δ᾽ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν addy. Howzn.—'* Words 
flowed from his tongue sweeter than honey.” Said of the elo- 
quence of Nestor. 

Tod yàp kai γένος icptv.—" For we are also his offspring.” 
Quoted by St. Paulin his address to the Athenians, Acts xvii. 
28, as being the words of “certain of their poets." 

Τοῦτ᾽ iv ψυχῇ λόγοι, ὅπερ κάλλος iv σώματι. ARISTIDES the Eheto- 
rician.—* Language is to the mind what beauty is to the body." 

Τρισκαιδεκαπηχύς.---- A thirteen-cubit-high man.”  * A long-lubber- 
gawky," as Polwhele translates it. 

Τύραννος τυράννῳ συγκατεργάζεται. HERODOT.—* One tyrant helps 
another." * Fellow-feeling makes us wondrous kind." 

Τύχη δ᾽ ἀρετῆς ἀναίτιος. SYNES.—^ Fortune is not the cause of 
worth.” Worth is independent of fortune. 

Τῶν ἀνθρώπων οἱ πονηροὶ εὐεργετούμενοι μᾶλλοεϊν ἀδικέιν παροξύνονται. 
PLANUDES.—* Wicked men, when benefited, are the more en- 
couraged to do wrong." 

Τῶν yàp πενήτων εἴσιν οἱ λόγοι κένοι. — Prov.—* Poor men's words 
have little weight." ν 
Τῶν εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. Prov.— All persons claim 

relationship with the fortunate." 

Τῶν πονηρῶν σπερμάτων ἄξια τὰ γεώργια. NICEPHORUS GREGORAS.— 
* The produce of bad seed is worthy of it.” See Mala gallina, &c., 
Κακοῦ κόρακος, &c. 

Τῶν πόνων πωλοῦσιν ἡμὶν πάντ᾽ ἀγαθὰ θεοί. EPICHARM.— The gods 
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sell us all good things for labour.” See Nil sine magno, ἕο. 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἰδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν £Onkav.— HESIOD. 

jy ὥτων ἔχω τὸν λύκον, οὔτ᾽ ἔχειν, οὔτ᾽ ἀφεῖναι δυνάμαι. Prov. Ι 
have got a wolf by the ears, I can neither hold him nor let go." 
See Auribus teneo, &c. 


Y. 


“γδραν τέμνεις.--- You are wounding a Hydra.” A monstrous snake, 
which, as soon as Hercules cut off one of its eight heads, re- 
ceived two others in its place. 

Ὑγίεια καὶ νοῦς ἐσθλὰ τῷ βίῳ δύο. Prov. Health and under- 
standing are the two great blessings of life." 

Ὕπνος rà μικρὰ τοῦ θανάτου μυστήρια. Prov.—" Sleep is the lesser 
mysteries of death." Sleep is to death what the lesser Eleusinian 
mysteries were to the greater. 

Ὑπὸ παντὶ λίθῳ σκόρπιος εὕδει. Prov.— Beneath every stone a 
scorpion sleeps." It was commonly used, according to Erasmus, 
in reference to captious and envious persons, who were ready to 
find fault with everything said or done to them ; sometimes with 
reference to hidden dangers: Latet anguis in herbá. 

"Yartoov mpdrepov.—See Hysteron proteron. 


$4. 


Φάγωμεν kai πίωμεν" αὔριον γὰρ àmoÜvückousv.—' Let us eat and 
drink, for to-morrow we die.” The doctrine of the Epicureans 
and others who did not believe in the resurrection, as stated by 
St. Paul, 1 Cor. xv. 32. 

Φανήσομαί cot, &c. See [Ὥδινεν ὄρος, &c. 

Φείδεο τῶν krs&vov.—' Husband thy resources." 

Φήμη γάρ τε κακὴ πέλεται" κούφη μὲν ἀείραι 
Ῥεῖα μάλ᾽, ἀργαλέη δὲ φέρειν ἨἩΈΒΙΟΡ. 

—“There is evil (as well as good) report; it is very light and 
easy to lift, but very difficult to carry." 

φθείρουσιν ἤθη χρησθ᾽ ὅμιλίαι κακαί. MENAN.—" Evil communica- 
tions corrupt good manners." Quoted as a precept by St. Paul, 
1 Cor. xv. 33. See Corrumpunt bonos, &c. 

Φθονέεσθαι κρέσσον ἐστιν ἢ οἰκτεΐρεσθαι.  HERODOT.—" It is better to 
be envied than pitied." 

Φίλος pe βλάπτων, οὐδὲν ἐχθροῦ διαφέρε. — Prov.—* A friend who in- 
jures me (by injudicious conduct) is not unlike an enemy." 

Φοβοῦ τὸ γῆρας, ob yàp ἔρχεται μόνον. Prov.— Dread old age, for 
it does not come alone.” 

$pfara ἀντλούμενα βελτίω γίνεται. BAsIL.—* Drawn wells have the 
sweetest water." The intellect is improved by use. 
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Φρονεῖν γὰρ ot ταχεῖς; οὐκ ἀσφαλεῖς. SOPHOCLES.— Those who are 
quick to decide are unsafe.” 

Φύεται μὲν ik τῶν τυχόντων πολλάκις τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων. 
PoLyr.—* The greatest events often arise from accidents." 

Φυέται ἐκ πολυορκίας ψευδορκία kai ἀσέβεια. PHILO JUDAEUS.—'* From 
a habit of taking oaths arise perjury and impiety." 


So 


Χαλεπὰ rà καλά. — Prov.— What is good is difficult." A rebuke 
addressed by Plato to the Sophists of Athens, who pretended to 
show to their youthful disciples a short cut or royal road to wis- 
dom and learning. 

Χαριεντισμὸς πᾶς iv σπουδῇ Kai κακοῖς γινόμενος ἄωρον πρᾶγμα kai 
πολεμιώτατον ἐλέῳ. ISOCRATES.—* All affectation of gracefulness 
in serious matters or in adversity is altogether unseasonable and 

. most adverse to compassion." 

Χάρις ἀμεταμέλητος. 'THEOPHRASTUS.—* Graciousness knows no re- 
pentance." * Good deeds are never ill-bestowed.” 

Χάρις χάριν τίκτει. SOPHOCL.—“Grace begets grace.” So our pro- 
verb, “ One good turn asks another.” 

Χεὶρ χεῖρα νίπτει, ÓükrvAóc τε δάκτυλον. -Prov.—* Hand washes 
hand, and finger finger.” Men must assist each other. 

Χειρῶν δεῖ τῷ πολέμῳ, kai οὐκ ὀνομάτων πολλῶν. SYNES.—“ We want 
hands in war, and not many names." 

Χελιδὼν ἔαρ οὐ ποῖει. ARISTOT.— One swallow does not make a 
spring.” 

Χρήματ᾽ ávgo. PINDAR.—“ Money makes the man.” 

Χρήματα yàp ψυχὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσι. HEsIOD.—“ With us 
wretched mortals money is life." 

Χρόνῳ τὰ πάντα γίγνεται kai κρίνεται. Prov.— By time everything 
is done and judged." 

Xpvcóc ὁ ἀφανὴς τύραννος. GREG. NAz.—*“ Gold is an unseen tyrant.” 

Χωρὶς ὑγιείας ἀβίος βίος, βίος ἀβίωτος.----““ Without health life is not 
life, life is lifeless.” A saying of Ariphron the Sicyonian. 


Y. 


Ψύχης tarpsiov.— A repository of medicine for the mind." Said 
of a library. 


Q. 


A 
Ὧ μὴ εἷς kal ὁ αὐτός ἐστιν ἀεὶ τοῦ βίου σκοπὸς, οὗτος εἷς Kai ὁ αὐτὸς δι 
ὕλου τοῦ βίου εἶναι οὐ δύναται. ANTONINUS.— He who does not 
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keep one and the same object in view through life, cannot be one 
and the same person throughout life." 

Ὧ ὀλίγον ody ἱκανόν, ἀλλὰ τούτῳ γε οὐδὲν ikavóv.—^ Nothing will con- 
tent him who is not content with a little.” A saying of the 

. philosopher Epicurus, quoted by ZElian. 

"Qüwev ὄρος, Ζεὺς δ᾽ ἐφοβεῖτο, τὸ δ᾽ ἔτεκεν pov.—* The mountain was 
in labour, and Jove was in dread—but it was delivered of a 
mouse." Athenzeus tells us that these were the words of 'Tachos, 
king of Egypt, on first seeing his ally, Agesilaus, who was of 
diminutive stature. The reply of the Spartan was, Φανήσομαί σοι 
πότε kai λεών, “Some day I shall appear in your eyes a lion.” 
See Parturiunt montes, &c. 

Ὡς ἡδὺ τὸν σωθέντα μεμνῆσθαι πόνου. | EURIPIDES.—* How pleasant 
it is for him who has been preserved to remember his toil!" 
Dulce est meminisse laborum actorum. 

Ὡς μικρὰ τὰ σφάλλοντα, καὶ pi’ ἡμέρα 
Τὰ μὲν καθεῖλεν ὑψόθεν, τὰ δ᾽ ἦρ᾽ ἄνω. | EURIPIDES. 

—“ How small things overthrow us! even a single day levels 
what is exalted, and raises aloft what lies low." 

Ὡς οὐδὲν ἡ μάθησις, àv μὴ νοῦς παρῇ. .Prov.—'* How vain is learn- 
ing, unless understanding be united with it !" 

Ὡς τρὶς κακοδαίμων, ὕστις ὧν πένης γαμεῖ. Prov.‘ How thrice- 
wretched is he who marries when he is poor! 

“Ὥσπερ ot ἰατροὶ ἀεὶ rà ὄργανα Kai σιδήρια πρόχειρα ἔχουσι πρὸς τὰ 
αἰφνίδια τῶν θεραπευμάτων, οὕτω τὰ δόγματα σὺ ἕτοιμα ἔχ. ANTO- 
NINUS.— As surgeons always have their implements and instru- 
ments at hand foran operation on an emergency, so do you have 
your precepts in readiness." 


THE END. 


JOHN CHILDS AND SON, PRINTERS. 
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THE Quotations being alphabetically arranged in the volume, it has been thought 
unnecessary to repeat the initial words in this Index. ΑἹ] the other words, 


MM or at least those whic 


entere 


A. 


Abbas 414 
abducére 213 
abeat 33, 203, 291 
abérant 32 
aberrat 207 
abes 360 

abest 69, 167, 227, 294, 520 
abfuérint 509 
abfuéris 270 
abfuit 229 
abibis 49 
abiérunt 3 
abiisti 242 
abiit 119 

abire 210, 458 
abjécérunt 137 
abjectam 137 
abjecté 249 
abjicére 76 
ablüdit 142, 242 
abniti 252 
abnuérit 259 
&bolendus 219 
&bólere 193 
abollz 119 
abrogata 125 
abrumpas 493 
abrumpére 134 
abscidit 82, 260 
abscondi 489 
absconditi 410 
absentem 502 
absentis 135 
absistite 345 
absit 207 

= eben 114, 194, 320 
&bsóna 421 
absta 343 
abstat 64, 498 
absterrent 15, 459 
abstine 459 
abstinens 187 
abstinentia 344 
abstinet 358 
abstinuit 371 
abstriiso 185 


abstülit 187 
absümant 535 
absumimus 412 
absumptio 356 
absurdius 20 
absurdum 265, 385, 396 
abundanti 111 
abundantia 143 
abundat 402, 475 
abüsu 111 
abüsum 55 
abüsus 314 
abütere 392 
abyssum 528 
Académi 184 
accede 121 
accédent 419 
accedente 202 
accedére 35 
accédet 107 
accédit 454 
accédunt 152 
accendére 221 
accendérit 153 
accendit 153 
acceptrunt 173 
accépi 26 
accepisse 516 
accepta 149 
accepto 217 
accersére 449 
accesséris 7 
accessionum 352 
accessit 406, 482 
accidens 325 
accidente 446 
accidére 79, 231 
accidérit 261, 438 
accidisse 358 
accidit 233 
δ 008 182, 203, 333, 353, 
5 


accipe 481 
accipére 38 
accipiet 29 
accipio 373 
accipit 242 
accipiter 48, 479 
accipitrem 304 
accipitur 517 
accipiunt 308, 508 


2P2 


h are most likely to be recollected, are carefully 


accipiuntur 201 
acclamantibus 67 
acclamationem 338 
accommddat 157 
accommodatio 100 
accommddet 189 
accumbit 332 
accumulem 150 
accurare 307 
accusandis 351 
accusare 258, 525 
accusari 351 
acctisat 52, 167 
accusatio 114 
accusationes 405 
acer 131 

acerbee 34 

acerbi 333 
acerbissimum 134 
acerbius 253 
acerbos 341 
acerbum 83, 363, 476 
acerbus 84 
acerioribus 134 
acervo 346, 430, 444 
acervus 8,74,240,275,322,376 
acescit 431 

acéti 250 

acéto 171 

Achates 514 
Acheronta 127 
Acherontis 318 
Achillis 458 
Achivi 77, 372 
acidum 388 

acies 319 

aconita 290 
acquirit 120, 223, 496 
acquiritur 314 
acquisitio 88 
acquisitum 166 
acrem 28 

acri 195, 198, 402 
acribus 339 

acrius 387 

acta 236, 513 

actze 381 

actam 443 

acti 84, 194, 200 
actio 398, 460 
actione 497, 499 
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actionem 53 
actu 2, 167, 325 
actum 266, 503° 
actus 6, 157 
actütum 157 

acu 398 

acuit 111 

aculeus 305 
acümen 142 
acumine 264 
acüta 275 

acütis 230 
acutissimi 190 
acütum 135 
adaperta 521 
addas 322, 426 
adde 305 
addécet 307 
addentur 166 
addére 14, 118, 162, 200 
addictus 293, 384 
addidit 325 
addiscens 52 
addit 267, 430 
adducto 107 
&demptum 235 
adeone 476 
adeptus 248, 264 
adest 83, 472 
adhzerébit 43 
adhibe 79 
adhibendum 458 
adimére 507 
adimet 9 

adimit 83 
adimunt 238 
adipiscendam 153 
adipisci 386 
adipiscitur 273 
adire 107, 274 
adite 157 
aditum 326 
adjice 156 
adjicére 7 
adjiciant 383 
adjicis 88 

adjicit 146 
adjuncta 141, 151 
adjungas 256 
adjungére 348 
adjungitur 106 
adjunxéris 357 
adjuvante 512 
adjüvat 129, 173 
admigrant 420 
administravit 325 
admirabilitas 352 
admirari 266 
admiratio 212 
admiratione 59 
admissi 438 
admisso 282 
admittitur 469 
admódum 401 
admóne 412 
admotas 450 
adolescens 166, 362 
adolescentes 92, 318 
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adolescentia 204 
adolescentize 76 
adolescentiam 143 
adolescentülis 289 
adolescentülos 468 
adolescentülus 160 
adorant 334 
adorantur 240 
adprime 159 
adsint 67 

adsistit 317 

adsit 177 

adsónat 399 
adspicit 351 
adsum 222 

adsunt 216 
adtingére 49 
adulatio 213, 301 
adulter 355 
aduncus 140 
advénit 497 
adversa 116, 162 
adversee 58, 118, 179 
adversam 12 




































328, 384 
adverso 229, 273 
adversum 271 
adversus 331, 440, 460 
advisare 69 
advorsus 96 
adytis 275 
sedes 156, 234, 240 
sedibus 179 
eedificas 168 
zedifícat 86 
zedificavit 252 
eedificia 457 
zedificium 478 
Aigo 318 
seger 62, 216, 401 
A gisthus 355 
cegra 227 
zegré 490 
segritudinem 83, 5C7 
gegritüdo 270 
eegro 185 
eegrotanti 21 
segrotat 10 
segrotis 118 
eegroto 275, 330 
czegrum 263 
Agypto 477 
AMmiliaine 324 
eemiila 441 
eemulari 339, 391 
zemulatio 178 
Ainea 295 
aeneus, see aheneus 
ARolise 439 
Aólus 330 
eequa 43, 211 
eequabat 398 
gequàle 208. 
eequali 167 
sequas 10, 293 
zequat 119 
zeque 402 


3 
adversis 18, 143, 189, 241, 





equi 197, 302 

eequior 259 

sequis 145 

zequítas 172 

eequitate 315 

zequitàtem 40, 41, 327 

zequo 111, 319, 516 

zequor 288 

zequóra 428, 444 

eequore 329, 493 

gequóris 43 

sequum 8, 41, 144, 167, 336, 
355, 371, 414 

"t 22, 104, 181, 421, 474, 

9 


aér 100, 104, 385 
sera 253, 275, 370, 495 
aéra 467 

sere 114, 227 

aére 39, 168 

geris 166, 275, 403 
aérius 366 
zerumnse 22 
zerumnam 307 

865 165 

AEsopum 247 
eestas 132, 148, 284 
eestimanda 359 
zestimàri 120 
eestimat 507 
eestimatio 255 
sestimatur 10 
zestímo 93 

eestivo 150 


zestu 178 

sestuat 377, 381, 475 

sestuo 421 

eestus, 464 

setas 32, 137, 198, 261, 265, 
275, 290, 297, 309, 373, 377, 
412, 431, 458, 492 

eetate, 244, 261, 265, 273, 
407, 416, 425, 467, 480 

Pee 53, 111, 218, 265, 


51 

eetàti 172, 308 

setatis 20, 41, 141, 292, 297, 

381, 400, 456, 494 

eeterná 226, 341 

eeternam 399 

seternis 374 

eeternitatis 458 

eeterno 12, 316 

seternum 80, 369, 373, 419, 

486, 526 

zethéra 498 

eethérias 187, 361 

sevi 67, 93, 238, 434, 486, 510 

eevo 147, 374, 455 

zevum 183, 198, 334, 403, 
508 

Afer 463 

affabilitas 54 

affectàre 272 

affectas 68 

affectibus 67 

affectus 75, 293 

afférat 92 


THE 


afféret 98 

afferre 245, 374, 287 

affers 66 

affert 236 

affertur 179 

afférunt 173 

afficit 230 

aifinia 196 

affinitas 335 

afflari 246 

afflatu 258 

afflictis 91 

afflictos 527 

afflixit 307 

aíffóre 102 

affulsit 208 

Africum 208 

Agamemnóna 412 

Agamemnóne 505 

agas 6, 126, 304, 442 

agat 381 

agatur 416 

Agüven 339 

age 99, 150, 366 

agendis 139 

agendo 50, 138, 152, 262, 
"597 

agendum 9, 109, 266 

agens 138 

agentes 55 

agentis 305 

ager 51, 92, 108, 476 

agére 22, 152, 205, 262, 256, | 
"241 1 

ages 372 

agetur 465 

agi 7, 527 

agilem yn 

agis 13, 

mc AST, 163, 216, 367, 

agitant 353 

agitàre 329 

agitat 187, 227, 528 

agitatur 405 

agitatus 12, 76 

agito 142 

agitur 281, 428, 467 

agni 287, 526 

agnitee 180 

agnos 261 

agnoscére 253 

agnosco 407 

ago 359 

agrestem 9 

agrestes 131 

agresti 137 

agrestiore 496 

agrestis 28 

agrestium 437 

agri 150 

agricóla 25 

agricdlee 162, 299 

agricdlis 396. 

azricultione 41 

agriculttra 314 

agris 87, 139, 140, 467 

agros 16, 96, 173, 252, 322,393 
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acunt 314, 372, 463 

ahénea 430 

aheneus 147, 520 

aiebat 47 

alo 255 

ait 61, 255, 428 

alant 204 

alas 43, 325 

Alcibiides 435 

alea ἘΝ i 109, 191, 362, 517 

alese 3 

alendi A 

alens 456 

Alexander 215 

ἱρὰ 107 

algam 199 

Aden 30, 345, 497 

alia 182, 

aliam 119 

aliarum 141 

alibi 385, 416 

alicui 325 

aliena 109, 117, 167, 190, 
232, 316, 366, 455 

alioná 503 

aliénis 148, 284, 297, 327, 
369 

alienissímum 94 

alieno 56, 258, 323, 346, 490 
51 


3 
alienum 19, 48, 154, 157 
alienus 41 
alii 106, 206, 221, 436, 470 
aliis 66, 162, 398, 381, 386, 
454 


81 menta 355 
alimentum 499 


alio 2 

alidrum 62, 232, 340, 431 

alios 4, 53, 328 

aliquando 47, 91, 518 

aliquem 180, 497 

aliquid 44, ^105, 127, 305, 
314, 358, 365, 416, 450 

nliquis 88. 

alis 211, 505 

w^ 27, 155, 355, 473, 507, 


alites 273, 526 
aliud 137, 263, 468 
alium 257, 366, 369 
allégans 256 
alleviationem 462 
allicére 422 
alliciendus 92 
allicit 496 

almo 404 

almum 166 

alnus 504 

aloés 334 

Alpes 158 

alsit 371 

alta 81, 219, 493 
alter 177, 275, 476 
altéra 17, 56 
altercando 270 
pn 2, 10,57, 162, 308, 491 
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altérius 176, 256, 509 
alterna 238, 386, 415 
alti 98 

altiorem 189 
altissimis 261, 496 
altissimum 303 

alto 177, 328, 468, 480 
altum 28, 137, 200, 462, 483 
alumno 380 
alumnum 361 

alunt 143, 317 
aluntur 371 

alveo 252 

alveus 273 

alvus 26 

ama 206 

amabilis 434, 476 
amabiliter 210 
amabitur 116 

amabo 303 

amans 229, 358, 487 
NM 40, 43, 18, 282, 323, 
amantem 382 
amantes 226 

amanti 21, 237 
amantior 271, 382 
amantis 26, 367 
amantum 329 

amare 40, 90, 208 
amaret 525 

"MEY 186, 224, 325, 450, 


amdaros 404 

Amaryllidis 464 

amas 356 

amat 21, 29, 30, 33, 47, 82, 
142, 364, 383, 524 


— amata 166 


amator 186, 295, 454, 519 

amatorem 33, 208 

amatürus 18 

amavit 367 

ambages 207 

ambagibus 250 

ambiguse 93 

ambiguas 438 

ambiguis 322, 505 

ambire 498 

ambitione 31 

ambitiosa 149, 172 

ambitiose 68 

ambo 509 

ambobus 384 

ambos 232 

ambulabis 339 

ambiilans 528 

ambtiles 205 

amem 456 

ament 177, 190 

ameris 434, 476 

ames 240 

amet 369 

amica 19, 21, 90, 298 

amici 10, 65, $5, 92 , 112, 150, 
156, 162, 200, 222, 296, 235, 
278, 397, 336, 358, 402, 403, 
438, 458, 471, 472, 477, 496 
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amicis 2, ph 2 in 280, 
325, 396, 4 

amicitia 106 EUN 143 bis, 
213, 307, 335, 341, 364, 397, 
433, 44. 5, 483 

amicitis 108, 160, 165, 248, 
32 


amicitiam 338, 435, 527 

amicitias 6, 239, 307, 405, 
469, 507, 5 516 

amicitur 484 

amico 37, 128, 170, 264, 265, 
267, 306, 309, 449, 455 

amicorum 110 

&inicos 29, 60, 91, 122, 133, 
151,182, 040, 288, 290, 302; 
307, 315, 355, 399, 431, 


&miciilus 86 

amicum 3, 112, 243, 256, 260, 
368, 424, 470 

amicus 17, 19, 65, 103, 137, 
155, 264, 284, 358, 364, 371, 
458, 4 490 

amiséris 421 

amisit 326, 374 

amissa 311, 151, 259, 524 

amissas 155 

amisso 397 

amittimus 50 

amittit 154, 374 

amittitur 19, 216, 270 

amittuntur 112 

amne 44, 412 

amni 273, 403 

amnibus 118 

amnis 502 

amo 273, 346 

&moenum 298 

amor 12, 18, 32, 61, 73, 
82, 92, 99, "105, 192; 167, 
170, 178, 218, 293, 229, 235, 
272, 274, 289, 293, 296, 389, 
400, 402, 406, 423, 426, 439, 
455, 458, 469, 471, 494, 511, 


amore 9, 31, 166, 168, 175, 
200, 262, 303, 365, 423, 424. 
442, 452, 475 

amorem 367 

amores 12}, 409 

amori 312 

a ie 18,143, 176, 281, 366, 
431 


amplectitur 215, 381 
amplexus 509 
ampli 151 
ampliat 292 
amplificands 174 
ampliora 152 
amplissimus 189 
ampliter 274 
amplius 137, 388 
ampullas 347, 456 
amussim 508 
anarchiá 293 
anathtmiata 425 
anatinà 480 
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anchóra 435, 482 
anchóris 91 
ancipitis 411 
Ancus 188 
angat 224 
angis 128 
Angliá 168 
Anglicus 446 
Angliginenses 51 
angor 135 
angues 88 
anguis 199, 234 
angülo 286 
angülus 164, 518 
ys 104, 144, 399, 498, 


angustze 124 

angusti 325 

angustiis 249 

angustis 395 

angusto 179, 389, 478 

anhélans 138 

anhélitus 56 

aniles 136 

anima 10, 301, 458, 515 

anima 153, 189, 316, 522 

animee 299, 344, 416 

animal 305, 359, 407 

animalia 110 

animam 21, 447 

animantüm 516 

animarum 81, 146 

animat 21 

animi 10, 12, 57, 59, 65, 75, 
80, 164, 176, 185, 211, 213, 
230, 235, 444, 472, 503, 508, 


animis 4, 155, 247, 248, 261, 
268, 295, 395, 406, 453 
anímo n 38, 68, 173, 210, 
2 270, 275, 310, 383, 465, 

18 


animorum 189, 300 

animos 54, 76, 99. 155, 179, 
229, 322, 341, 401, 422, 459, 
494° 
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animoósum 26 

animosus 395 

anímum 7, 26, 52, 84, 129, 
131, 165, 175, 262, 309, 428, 
46 


7 

animus 5, 10, 38, 41, 42, 56, 
76, 93, 103, 104, 143, Mi, 
195, 216, 243, 263, 311, 349, 
356, 4921, 472, 594 

annalium 340 

anni 14, 98, 155, 238, 433 

annis 104, 190, 346, 485 

anno 5, 414 

annorum 241 

annos 30, 66, 81, 118, 136, 
300, 402 

annülo 168 

annülum 26 

anniülus 140 

annum 288, 325, 520 

annus 108, 166, 296 

anser 27, 184 


ante 35, 430 
antea 261 
anteféro 180 
antehac 301 
antepono 56 
anteponunt 246 
antevenére 37 
Anticyris 464 
antídótum 248 
antiqua 183, 190, 459 
antiquas 440 
antiqui 156 
antiquis 235 
antiquitatem 420 
antro 243 

anus 43, 482 
anxia 215 
anxius 42 

apérit 473 
aperire 193 
aperta 145, 486 
apertam 192, 210 
apertum 220 
pice 155, 252, 259, 284, 


apibus 56 

Apicius 239 

Apolline 243 

Apollo 31, 259, 296, 465 

appareat 483 

apparébit 174 

apparentibus 74 

apparet 178, 184, 261, 349 

appellanda "985 

appellandum 71 

appellant 436 

appellare 49, 416 

appellari 416 

appellatione 144 

appellentur 48 

appello 42 Ἂ 

appétens 16 

appetentiam 205 

appetentior 101 

appétit 19, 22, 157, 203 

appetitionem 342 

appetitiones 457 

appingit 77 

appone 378 

apponi 261 

apponite 503 

apportet 297 

appositum 228 

aprici 136, 165 

apricum 373 

apros 173,359 

aprum 77 

apta 310 

apte 421 

aptiores 240 

aptissima 245 

aptius 263 

apto 35, 72 

aptus 36, 230, 368 

aqua 1, 19, 376, 426 

aquá 14 48, 104, 168, 237, 480 

aquse 49, 66, 125, 150, 182, 
384, 429, 4 2 
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aquam 7, 132, TUN 182, 248 
Équas 17, 326, 

aquilae 129, OL rel 
Aquilone 296 


ara 240, 472 

aràneus 95 

arare 1 

aras 19, 476 

arator 41 

aratra 155, 419 

aratro 14, 192 

aratrum 441 

arbitrabatur 435 
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462, 492 
concordiam 53 
concretione 153 
concupiéris 327 
concupita 65 


concurritur 375 
concurrunt 66 
concursans 464 

concussa 149 * 
condidit 75 
ron 22, 121, 315, 


445, 4 
condit 146, 180, 373 
condita 2 
conditee 22, 201 
conditio 68, 167, 224 
conditum 218 
conducti 274 
condücunt 162 
condunt 252 
conféras 427 
conferre 254, 308 
confessio 126 
confessione 444 
confesso 344 
conficit 473 
confidére 227 
confidit 258 . 
confirmat 314 
confitentem 141 
confiteor 434 
confitetur 361 
conflictari 241 
confusa 342 
conglutinavit 478 
congregantur 320 
congrégo 200 
congruat 279 
conjectat 456 
conjecttira 32 
conjectüram 380 
conjiciet 364 
conjugiis 404 
conjügum 279 
conjürat 17 
conjux 45, 269 
connectendas 6 
connexee 498 
connubia 226 
conor 108, 229, 399 
conquiesctre 372 
conscendére 70 
conscia 223, 227 
conscientia 215, 520 
RV ups 169, 213, 364, 


conscire 147, 266 
consciscant 500 
conscius 84, 263 
conscripti 365 
consensu 215, 313 
consensum 97 
consensus 35 
consentaneum 264 
consentiens 137 
consentientibus 452 
consentire 372 
consentiunt 132 
consequatur 190 
consequenter 517 
conséquitur 97, 281 
conservàre 340 
conservémus 342 


THE 


considerati 13 

considére 340 

considit 176 

consilia 49, 67, 98, 118, 299, 
341, 365, 513, 514 

consiliarii 315, 406 

consilii 153, 256, 374 

consiliis 222, 231, 339, 374, 


423 
consilio 110, 111, 358 
consilium 7, 137, 171, 203, 
218, 227, 244, 338, 349, 394, 
443, 467, 484, 523 
consistére 28, 104 
consistit 497 
consita 448 
consociandus 521 
consociétur 184 
consolatio 53, 55 
consortis 291 
conspecta 481 
conspectius 305 
conspexére 331 
conspici 524 
conspicitur 506 
conspicuos 70 
constantia 85, 465, 467, 510 
constantiam 235 
Constantinopolitani 330 
constantis 130 
constare 497 
constat 38, 153, 271, 274 
constitérant δῦ 
constitérit 278 
constitit 38 
constituit 387 
constituitur 100, 264 
constitütum 2:9, 285 
constrictos 134 
constringendum 506 
constructio 201 
consuenda 69 
consuescére 9 
consueta 71, 434 
consuetiidine 213, 266, 335 
consuetidinem 97, 248, 507 
consuetiidinis 139, 212 
consuetüdo 40, 315 
consuévit 357 
consularis 276 
consüle 299 
consulére 406, 568 
consuléris 23 
consulitur 480 
consulta 495 
consultant 307 
consulto 23, 313 
consultori 218 
consultórem 258 
consultus 181, 320 
consuluéris 343 
consumére 132,258, 351, 435 
consumérer 147 
consümitur 123, 140 
consumpsimus 66 
consumpsit 516 
consurgit 7 
contagia 57, 76, 409, 501 
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contaminat 511 
contemnas 503 
contemnatur 64 
contemnenda 365, 377 
contemnére 212, 395 
contemnis 427 
contemnit 367 
contemnito 416 
contemnitur 51 
contemplari 416 
contemplatu 428 
contemptze 317 
contemptor 103 
contemptum 270 
contemsérit 97 
contendére 57, 371 
contentionis 457 
contentus 258, 366, 371, 520 
contexérit 261, 389 
contigit 122, 281 
contine 178 
continentia 291 
continentur 110 
continétur 84, 174, 177 
contingant 248 
contingat 259 
contingentibus 1€9 
contingére 243, 271 
continget 98 
contingit 5, 9, 274, 388 
contingunt 39, 333 
continuis 357 
continuit 495 

contra 95, 326, 440 
contractibus 352 
contractu 112 
contrahe 179 
contráhes 395 
contraria 94, 407, 410 
contrarize 448 
contrario 511 
contrarius 271 
contülérim 267 
contuléris 373 
contulisse 373 
contülit 38, 216 
contumelià 333 
contuméliam 308 
convalescére 525 
convaluére 343 
convaluit 10 
convéniant 63 
convenientia 365, 396 
convéniet 329 
convénit 90, 143, 461 
convéniunt 9, 274, 406 
conventa 318 
conversatione 51 
convertant 109 
convertíte 222 
convexa 452 

convicia 414 
conviciandum 237 
convicium 416 
convincére 480 
conviva 48, 68, 349, 5C0 
convivee 105, 464 
convivatoris 58 


567 


convivia 240, 260, 270, 359 

conviviis 203, 449 

convivium 274, 416 

convocasti 301 

coorta 4 

copia 109, 149, 181,344, 435, 
462 

copiose 212 

copiila 122 

copulatee 498 

copulentur 519 

coquantur 484 

coquuntur 51 

coquus 120, 146 

cor 233, 347, 434, 456, 495 

corda 171, 234, 322, 436, 450 

corde 12, 106, 224, 371, 237 

cordi 442 

cordis 300 

Corinthum 274 

corio 72 

cornea 278 

cornicüla 237 

cornix 467 

cornu 128, 149 

cornua 23, 43, 71, 122, 487, 
521 


cornuum 192 

coronant 187 

coronat 126 

corpóra 35, 102, 171, 419 

corporalis 313 

corpóre 7, 65, 90, 124, 138, 
153, 169, 179, 198, 215, 275, 
316, 319, 376, 473, 506,512, 
519, 522 

corpore: 153 

corpóri 79 

corpóribus 56 i 

corpóris 21, 67, 141, 170, 234, 
235, 291, 305, 383, 472, 493 

corporum 504 

corpus 8, 49, 108, 140 (s@pe), 
153, 204, 227, 287, 305, 317, 
419, 432 

corpusctila 226 

correctio 11 

corrector 462 

correpta 102 

corrigére 95, 518 

corrigis 191 

corrigit 123 

corruant 457 

corrumpant 49 

corrumpére 310, 487 

corrumpitur 489 

corrumpunt 35, 434 

corruptius 191 

corruptor 257 

corruptus 216 

cortice 431 

corticibus 252 

corvis 72 

corvus 287, 451 

Corybantes 275 

Corydon 299 

córydus 183 

cos 178 


568 INDEX TO 


cotem 219 crinibus 362 cupidus 166 
cotis 135 Crispinus 96 cupiens 176, 267, 304, 385 
Cotta 364 croceo 356 cupientium. 266 
coxa 75 ; crucem 163 cupimus 271, 373 
crabones 188 crucis 116, 491 cupit 125, 144, 189, 401, 415, 
crambe 302 crudelia 30 487 
craptla 334 crudelior 145 cupiunt 152, 290 
cras 61, 66, 81, 151 (bis), 225 | crudelitas 347 cupressos 206 

365, 368, 378 cruména 380 cupressus 360 
crassa 434 cruménam $0 cura 45, 57, 61, 151, 244, 
crasse 177 cruore 352 251, 252, 254, 264, 269, 270 
crassior 100 cruoóri 357 338, 373, 432, 434, 436, 471, 
crasso 39 cruoris 281 494 
crastina 383 crura 142 Mech) 254 
crastinum 225, 258 crure 268 curabit 522 
cratéra 187 cruribus 435 curze 49, 68, 93, 138, 178, 230 
crates 397 cubent 234 495 
creantur 129, 353 cubitus 472 curam YT. t ny 258, 219 
creat 179 cui 250 curandi 3 
Creator 485 cuiquam 259, 483 ih νας, jer 
creavit 178 cuique 228, '267, 440, 444.) curant 224 
crebra 239 450, 477 curantur 431 
credam 137 cuivis 247 curare 106, 159, 199, 297 
credas T 137, 250, 297, 415] cujatem 435 curarier 428 
credat 2 culiná 43 curas 147, 222, 275, 299, 330, 
crede E *16, 183, 269, 271,| culinee 45, 442, 456 427, 466, 21 

306, 397, 4 447 culmina 193, 494 curat 73, 103, 200 
credémus 60 culpa 48, 115, 147, 195, 223, curationem 223 
credendum 64, 338 221, 258. 266, 279, 352, 424, curavi 23 
credens 263, 266 481, curavit fe 
credére 64, 226, 250, 253, 264, ΚΣ 270 cures 86, 455 

285, 328, 475, 481, 486 culpze 76, 89, 175, 424 curia 112, 169, 396, 481 
credétis 504 culpam 55, 57, 187, 307,501} curis 19 
credibilis 434 culpante 3 curiam 4, 49 
credídéram 302 culpatur 200 Curios 365 
credidéris 250, 270 culpes 123 curidsus 244, 288 
crédimus 102, 220, 354, 455} cultor 87, 320 curis 185, 237, 322 
credis 106, 159 cultores 58 currente 20 
credit 106, 182, 183 cultro 133 currére 27, 29, 327, 409 
crédita 439, 455 cultu 32, 41, 117, 449 curribus 423 
créditur 384 cultürá 41, 92, 476 currit bg 362, 371 
credo 151, 350, 504 culttiree 186 curru 1 
credüla 46, 55, 288, 438 cultus 21, 89, 242, 493 E 52, 94 
credülítas "402, 467 culullis 397 currus 126, 133, 148 
credülus 413 cumülo 182 cursores 516 
credunt 123, 152, 308, 387 | cuncta 183, 525 cursu P 347, 371, 506 
creduntur 311 cunctando 474 cursum 165 
cremantur 240 cunctarum 105 cursus 57, 296, 320 
Cremone 219 cunctatio 31, 75, 124, 292 curta 71 
crepidam 249 cuncti 12 curtze 167, 520 
crepitant 239 cunctis 57, 275, 418 curva 94 
crescat 89 - cuneus 217 curvae 299 
crescens 411 cunis 425 curvato 462 
crescentes 435 cupare 352 curvatos 28 
crescit 12, 61, 118, 146, 492,| cupiam 268 custode 59, 165 

498 cupidé 151 custodem 315 
crescunt 25, 54 cupidine 21, 123 custodes 5, 336 
Crete 61 cupidinem 276 custodia 145, 231 
creverunt 84 Cupidines 210 custodiet 336, 381 
crevit 135, 445, 453 cupidinibus 383 custoditur 84, 214 
crimen 18, 62, 145, 245, 305,) Cupidinis 317 custos 218 

320, 357, 385, 400, 476, 526 cupiditas 255, 325, 528 cute 7, 185 
crimina 14, 84, 87, 107, 940, cupiditàte 285 cutem. 281, 392 

2 cupiditatem 65 cutis 224 


76 
crimíne 79, 108, 120, 357,| cupido 61, 101, 162, 237, 316,| cyáthi 495 
517 337, 353, 387, 389, 444, 490, cyáthis 244 
crimínis 321 503 


cygno 393 
criminosa 170 cupídum 377 cymba 107, 179, 321, 4€9 
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D. 


dabat 228 

Pepe 62 

dabo 1 

ἀν 49, 245, 426 

dzemon 10 (ter), 29, 154 

dzemónis 157 

damna 103, 120, 437 

damnant 233 

damnare 387 

damnati 120 

damnatos 7, 468 

damnatur 194 

damnis 501 

damno 327 

damnorum 19 

damnosa 362 . 

damnosas 222 

damnum 8, 64, 203, 218,244 

damus 144, 150, 513 

Dánáos 461 

danda 286 

dandi 38 

dando 254 

dant 239 

dante 78 

dantis 13, 38, 179 

dantur 8 

danunt 231 

dapes 87 

dapibus 398 

dapis 457 

Dardanii 406 

dare 37, 60, 80, 278 

. daret 441 
dari 260 

das 210, 268, 330 

dat 73, 181, 246, 252, 256, 
425, 487, 519, 525 

datze 176 

datos 126 

datum 272, 274 

datur 16, 38, 105, 142, 170, 
374, 401, 4 

datürum 63 

datüros 12 

datus 83 

David 83 

Davus 184 

Dea 49, 176, 439, 487, 522 

Dez 281 

dealbare 13 

deam 289, 294 

debellire 142, 320 

debemus 479. 

debent 190, 518 

üebet 5, 16, 38, 43, 53, 122, 
155 185, 210, 241, "256, 260, 


debetis 374 
debetur 82, 138, 221 
daenDilis 87 

debito 75, 95, 112 
debitorem 12 
debuit 12, 48, 525 
déceat 194, 374 


decébit 254 

decéde 503 

decédens 435 

decedente 456 

decédunt 2 

decem 241 

Decembri 13 

decens 380 

decent 309, 322 

decére 45 

decerpére 107 

decet 9, 43, 118, 128, 150, 
159, 165, 173, 275, 386 

decide 482 

decidit 82, 234 

decidunt 49 

decies 142 

decímse 483 

decimus 504 

decipi 275, 337, 372, 452 

decipit 126, 2 

decipitur 13, 275, 337 

decisis 440 

declamatio 158, 473 

declarat 100 

decor 163 

decora 526 

decorze 198 

decórat 37 

decoris 416 

decoro 200 

decorum 92 

decrescit 89 

decrevit 386 

decuit 137 

decurrére 124 


decus 34, 155, 178, 313, 329, 


386, 450, 463, 512, 515 
dedécórant 89 
dedécus 329 
dedere 430 
dedéris 362 
dédérint 466 
dédérit 425 
dédi 131 
dedidicit 363 
dediscit 144 
dedisse 70 
eei 2 
dedisti 1 
dedit 69, A, 224, 252, 263, 

269, 365 


dedócet 337 
dedüci 499 
dedücit 128 
deduxit 275 
deérant 310 
deérat 275, 407 
deesset 299 
defatigationem 141 
defatigatur 41 
defecere 89 
defendére 276 
defendit 3 
defenditur 349 
defensio 197 
defensionis 147 
defensoribus 226 
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deferímus 216 
deféror 293 
deferre 415 
defertur 386 
defice 468 
deficiant 389, 427 
deficit 11, 22, 104, 275, 342, 
368, 474, 509 
defigére 70, 487 
defléndus 140 
deflüat 403 
deflüit 1, 412 
defodiet 373 
deformis 10 
defossa 376 
defuncto 141 
defunctos 209 
degére 223, 257 
degit 164 
deglubére 40 
dehiscit 489 
Dei 6, 14, 104, 168, 194, 195, 
298, 449, 488, 492, 506 
deinde 317 
Deis 121 
dejecta 25 
dejectus 273 
delatores 429 
dele 132 
delectando 306 
delectant 143 
delectantia 417 
delectare 34 
delectat 139 
delectatio 230 
delectationem 2€3 
delectavére 363 
delector 422 
delectu 130, 303 
delegàri 76 
delet 314 
delibéra 309 
deliberamus 93 
deliberandi 165 
delicias 183, 240 
deliciis 500 
delicta 55, 162, 448 
delicti 12, 59 
delicto112, 126,169, 256, 253 
delinquére 255 
deliramus 346 
delirant 372 
deliratio 416 
delirus 153 
delüditur 371 
delüsa 272 
dem 375, 432, 464 
demens 95, 158 
dementat 362, 303, 391 
dementia 474 
dementize 294 
dementiam 257 
dementissime 333 
demére 298 
demisit 490 
demissa 414 
demissus 242, 350 
demittére 7 
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Democritus 421 

demonstranduim 386 

demonstrant 105, 144 

demonstrare 293 

demorsos 252 

dempto 424 

demptus 336 

demum 24 

denegatur 390 

denique 332, 467 

dent 81 

dentem 131 

dentes 75, 272, 319, 417 

dentibus 425 

Deo 5, 18, 49, 174, 193, 201, 
257, 262° 332, 404, 489, 496, 
499, 527 

Deorum 283, 309, 320, 331, 
365, 436 


deos 30, We he 5:183, 220 
236, 299, 4 
depellit is? 
deponendi 308 
deponenti 461 
deponére 84, 376, 448 
depositum 396 
depravarier 263 
depravati 59 
depravatur 216 
PRU ae 160 
deprome 87 
depugnes 248 
deputandum 381 
depüto 467 
derelictum 516 
deridendum 157 
déridentur 55 
derideor 78 
deridet 86 
derisorem 370 
derisui 499 
derisum 142, 472 
derivata 150 
derógant 353 
derogàre 58 
descendére 257, 478 
descendimus 462 
descensus 118 
describit 254 
desérit 254, 499 
deserta 223 
deserto 506 
desertiirum 9 
deseruit 327 
desidem 414 
desidérans 43 
desidérat 130, 274 
desidéret 466° 
desiderio 110, 381 
desidia 501 
desididsus 355, 369 
ied ray 377 
esine 60 
desinis 52 
desint 477 
desipére 92 
desipit 242 
desipiunt 62 
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desistant 312 

desiste 82 

despectis 435 

desperandum 266 

desperare 349 

despéret 368 

despice 232 

iseilnate 213, 413 

despicit 121 

despicitur 64 

destinarétur 450 

destrinxi 276 

destrue 255 

destruit 478 

destruxit 462 

desuetiidine 112, 192 

desuetüdinem 111 

desultor 281 

desunt 211, 239, 264, 52 

det 80 

detégat 485 

detégit 25 

deteriora 167, 493 

deteriorem 253 

deteriores 235 

detérit 269 

deterret 2 

detestabilem 485 

detestàta 36, 211 

detorséris 133 

detorta 108 

detrahendum 450 

detrahére 257 

detráhit 153 

detrectare 42 

detrimenti 249 

detur 5 

Deum 79, 197, 200, 317, 331, 
341, 347, 456, 4 493 

Deus 13 37, 70, 71, 105, 116, 
144, 145, 153 (ter), 154, 175, 
223, 230, 250, 260, 317, 342; 
349, 351, 362, 381, 385, 391, 
399, 417, 491, 495, 430, 444, 
466, 482, 515, 527 

deveniat 492 

devenitur 358 

devita 179 

devócat 446 

devoratum 323 

devorti 156 

dexter 303 

dextéra 205 

dexterius 256 

dextrz 17 

dextram 226, 247 

dextras 195 

dextro 271, 379 

dextrorsum 164, 431 

Di 83, 224, 230, 245, 287, 
324, 562, 363, 383, 426, 434, 
466, 499 

Dia 137 

diabolo 511 

diabdlus 119 

diadéma 163 

dizeta 427 

Diana 260, 460 


Dianam 383 
dicacis 3 
yi a 


dicas 48, 5586, 362, 374, 356 

dicat 11i, 1 129 

dicatur 265 

dicavit 105 

dicenda, 82, 105, 348 

dicendi 89, "462, 495 

dicendo 518 

dicendus 282 

dicenti 226 

dicentis 212, 421 

dicére 34, 171, 182, 193, 205, 
249, 251, 273, 277, 278, 300, 
320, 401 412, 423, 435, 443, 
471, 4 

dices '58, $6 

dicet 311 

dici 40, 265, 490 

dicier 59, 270, 351 

dicimus 154 

dicis 180, 268 

dicit 266, 370 

dicite 8 

dicitur ὅτ, 197, 276, 489, 490 

dico 486 

dicta 105, 172, 255 

dictabat 170 

ee 86, 112, 162, 249, 340, 
455 


dicto 82 

dictu 230, 267, 469 

pete 49, 82, 132, 267, 293, 
30 


dicunt 381, 408 

dicuntur 201, 397 

didicére 91, 165, 212, 312 

didicisse 179 

didicisset 190 

didicit 76, 144, 353, 365, 368 

Dido 178 

die 234, 288, 296, 348, 371, 
404, 432, 456, 465 

diébus 97, 463 

diem 23, 46, 56, 166, 183,188, 
262, 272, 300, 306, 326, 382, 

36, 43 8 

dierum 378 

dies 67, 71, 83, 144, 147, 155, 
187, 208, 938, 291, 329, 339, 
346, 440, 442, 455, 465, 473, 


differémus 293 

differendo 441 

differre 461 

differs 353 

differt 263 ! 

difficile Ww Eus. 263, 265, 
269, 270, 468, 489 

difficilem" 28 Sd" 

difficiles 299 

difficili 123 

difficílis 145, 357, 455 

diffidentem 137 

diffugiunt 495 - 

diffundére 320 
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dnm in 268, 379 
digito 2 9, 351 
digitos 332, 453 
digititlo 474 
digitum 220 
digna 20, 147, 177, 286, 302 
dignam 175 
dignior 446 
dignidri 512 
dignis 38, 495 
dignItas 118, 524 
dignitàte 317, 318, 406 
dignitatem 178, 374, 429 
dignitates 494 
dignitàtis 516 
dignius 314 
dignoscére 312, 523 
dignum 30, 103, 243 
dignus 60, 250, 281 
digressu 358 
Dii 190 
Diis 277, 492 
dijudicent 190 
aye 54, 176 
dilect 
dilicimus 138, 453 
diligat 43 
dilígens 25, 153, 261 
diligentia 311, 486 
diligentiam 391 
diligere 138 
diligit 32, 269, 305 
diligite 514 
diligunt 362 
diluitur 494 
diluvium 318, 328 
diluxisse 183, ” 306 
dimidium 343, 349 
diminütum 385 

. dimittére 399 
dimittis 296 
dimovit 14 

; ooo 275 
diotà 87 
dira 57 
diremit 239 
direpta 456 
direxit 164 
diripucre 397 
dirus 61 
Dis 68, 190, 360 
discant 177 
disce 37, 62, 113 
discedat 203 
discede 86, 177 
discédi 177 
discedo 113 
discendum 292 
disceptare 72, 73 
discére 68, 90, 254 
disces 51, 122 
discidium 9 
discimus 284 
discipliná 293 
discipularum 77 
discipülos 255 
discit 168 
discitur 298 


disco 145, 231, 280 
discolor 229 
discordant 13 


discordia 54, 274, 291, 453 


discordias 175 
discordibus 299 
discordiis 462 
discors 54 
discrepat 207 
discrimen 363, £16 
discrimina 326 
discrimine 465 
discrimini 420 
discunt 152, 269 
discutienda 501 
disertis 272 
diserto 168 
disertum 122 
disjecta 332 
dispáres 235 
dispendia 171, 511 
dispendio 208 
dispérit 216 
dispersus 402 
displicet 114 
displicuisse 291 
dispositio 129 
disputando 276 
disputandum 72, 521 
dissentiente 256. 
dissentire 464 
dissident 157 
dissimilem 81 
dissimiles 52 
dissimulàre 308, 443 
dissimülat 516 
dissimulata 487 
dissimulatio 183 
dissimulator 64 
dissipantur 13 
dissipatos 301 
dissipatur 264 
dissipo 134 
dissociabili 260 
dissolüti 256 
dissolvatur 264 
dissolvit 402 
dissolvitur 100 
distant 121 
distat 217 
distent 253 
distinguimur 208 
distrahi 471 
distringunt 323 
ditavit 409 
ditescit 41 

ditior 267 

diu 77, 221, 284 
diurná 272 
diuturna 398 
diuturnior 104 
diuturnitàte 112 
diuturnitàtis 213 
diuturnum 487 
diva 63 

diversa 337, 366, 523 
diversum 448 
divertítur 223 


2Q 


dives 20, 66, 87, 92, 94, 98, 
106, 131, 148, 185, 2 56, 386, 
314, 347, 399, 420, 432, 484 

dividére 124 

dividis 299 

dividit 21 

divina 210, 252, 313, 329, 
452, 480 

divinàvi 32 

divinior 63, 178 

divinis 55 

divino 196, 246, 253 

divinum 137, 196, 300 

divinus 296 

divis 3 

divisos 325 

divite 98 

ah rag 116, 167, 324, 371, 


donum and 59, 359 

divitias 241, 287, 325, 445 

divitíbus 324, 333, 508 

divitiis 163, 189, 313 

divitioribus 357 

divitis 299, 393 

divos 86, 258, 318, 505 

divulsus 122 

divi m 213, 388 

dixérat 313, 404 

dixere 23 

dixéris 180, 256, 259, 4^1 

dixcrunt 327 

dixisse 164, 453 

dixit 187, 207, 256, 449 

doceat 29, 464 

docémus 387 

docendus 86 

docent 89 

docentes 324 

doceo 157 

docére 27, 38 

docéri 12 jl, 350 

doces 23, 25, 77, 332, 463 

docet 100, 116, 137, 238 

docilem 126 

dociles 149 

doctà 278 

docti 208, 412, 510 

doctior 267 

doctissima 190 

doctor 198, 211 

doctoris 352 

doctos 183 

pers 165, 291, 413, 479, 

497, 498 

doctrine 77, 313, 482 

doctus 256 

dócuit 12, 161, 238 

documentum 272 

dolenda 202 

dolendum 427 

dolentis 175 

dolérent 29 

dolet 63, 162, 334, 368, 120, 
419 


doli 89, 263 
dolio 140 
dolium 172 
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dolo 367 

dolor 40, 79, 105, 203, 226, 
295, 313, 328, 336, 311 

dolore 100, 122, 439 

dolorem 83, 178, 212, 370, 
386, 448 

dolóri 64 

doloris 92, 435 

dolorosa 440 

dolosi 85 

doloso 175 

dolosus 214 

domandi 492 

domando 199 

domat 139 

domestíca 484 

domestícis 313 

domet 254 

domi 64, 104, 143, 144, 337, 
423, 498, 593 

dominabitur 407 

dominandi 67 

dominante 222 

dominantibus 450 

dominàri 407 

dominas 47 

dominatio 457 

dominator 91 
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imbecillior 34 
imbecillitate 82 
imbelle 456 
imbellem 129, 251 
imbellis 235 
imbre 191, 333 
imbrem 230 
imbiita 384 
imbuuntur 247 
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impüne 192, 202, 257, 468. 
impunitatis 221 
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inceptos 226 
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inconstantiam 256 
inconsulte 241 
inconsulti 309 
inconveniens 525 
incorrupta 137 
increbrescunt 235 
incredülus 390 
incrementum 402 
incrustàre 315 
p 164, 329 
cubuit 296 
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incüdi 107 
inculto 179 
incumbére 232 
incurata 443 
incuria 211, 276 
incuriam 326 
incuriosi 96, 349 
incurioso 5, 491 
incurrimus 93 
incurrunt 496 
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incutiant 356 
inctitit 225 
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indicat 212 
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indicium 326 
indictze 451 
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indigent 175 
indigesta 23, 402 
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indignatio 526 
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inertibus 301 

inesset 262 
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inferiore 428 
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infesti 423 
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infinitum 144 
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ingenti 64, 110 
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ingenuo 487 
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ingerímus 272 
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ingratos 241, 346 
ingratum 139, 270, 337 
ingrédi 165 
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inhiant 98 
inhumànam 9 
inimica 468, 519 
inimici 327 
inimicis 72, 390 
inimicitiz 168, 451 
inimico 112, 170, 231 
inimicorum 330 
inimicos 221, 307 
inimicum 18 
inimicus 295 
iniqua 162, 173 
iniquz 78, 382 
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inique 357 
iniqui 181 
iniquius 298, 455 
iniquo 141 
iniquum 204, 294 
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injiciam 106 
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injustis 181 
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injustitize 463 
injustius 152 
injustum 8 
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innitens 44 
innócens 171, 363, 525 
innocentes 110 
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inópes 489 
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inops 117, 213, 415 
inquictam 217 
inquiétat 288 
inquinat 119 
inquirit 288 
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insanübile 459, 464 
insaue 300 
insania 12, 316, 406 
insanias 176 
insanientibus 255 
insanientis 320 
insanire 157, 308, 414 
insanis 268, 349 
insanit 34 
insanivimus 159, 414 
insano 269, 389 
insanus 270 
inscitia 245, 419 
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inscribunt 365 
insidize 73, 292 
insidias 107, 141 
insidiis 45, 467 
insigne 82 
insignia 242, 431 
insignis 127, 317 
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insipientis 152, 380 
lasiste 492 
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insitio 485 
insitum 84 
insolentem 11, 131 
insolentiis 84 
insolescére 395 
insolescit 384 
insontis 222 
inspicére 272, 478 
inspicienda 410 
inspicit 331 
inspiciunt 397 
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instanti 98 
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instent 130 
instituére 408 
institui 20 
institüta 244 
instructior 87 
instruit 161 
instrumenta 153 
instrumentum 174 
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insulare 504 
insultant 237 
insümant 169 
insunt 168 
insurgens 483 
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intactum 377 
intaminatis 497 
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intelligimus 467 
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intentata 231 
intentione 305 
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intentus 334 
intercidant 327 
interea 413 
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interpretantur 353 
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inventá 223 

invente 201 

inventas 147 

inventis 118, 355, 484 

inventum 2 265 

inventus 278 

invertant 459 

invertimus 315 

investigari 265, 209 

inveterati 416 

mou 218, 306 

invicta 227 

invida 299 

invideant 104" 

invidendá 32 
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ire 2 18, 83, 177, 275, 453, 


iram 128, 395, 429 
iràrum 178 

iras 183 

in ascaris 180 
irasci 68, 427 
irascítur 158 
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iratum 465 jocundum 423 jurares 39 
| iratus 233 jocus 192, 210, 247, 278, 374,| Juratores 8 
M ire 33, 80, 189, 223, 257, 261,| 461 k jure 73, 144, 167, 173, 204, 
384 Jove 345, 445, 448 215, 265, 270, 294, 357, 310, 
| irremeabilis 525 Jovem 414 383, 384, 390, 398, 407, 511, 
u irrépárabile 134, 413, 440 | Jovi 158, 436, 444 513 
irrígas 16 Jovis 71, 93, 193, 418 jurgia 114, 415 
irrisum 121 jubeat 470 juri 58, 381 
irritabile 137 jubébo 400 juridicus 83 
irritamenta 97 jubentium 197 juris 8, 89, 104, 129, 161, 227, 
irritant 414 jubeo 31, 77,151, 182, 276,430 251, 446, 471 
irrítum 164, 255 jubes 178, 227 jurisdictionem 420 
Ϊ irróget 10 jubet 204, 214, 369, 375 jus 8, 48, 224, 231, 236, 259, 
| irrupta 122 jucunda 34, 301, 431, 522 329, 352, 359, 363, 367, 387, 
Ismárus 256 jucunde 67 390, 398, 447, 471, 530 
istic 229 jucundi 143 jusjurandum 277 
ita 479 jucundis 93 jussa 97, 367, 400 
Italize 464 jucundissima 265 jusséris 137 
iter 152, 187, 207, 252, 326 | jucunditas 46 jussit 82 
369, 400, 408, 448, 449, 491) jucunditatis 242 jusso 201 
iteràre 296, 320 jucundius 30 justa 27, 407 
itérum 408 jucundo 267 justam 48 
itidem 477 jucundum 423 justi 62 
ito 247, 528 jucundus 53, 84 justifica 399 
itur 96, 429 Judeeo 64 justificam 309 
judex 16, 41, 216 Justina 244 
iudicando 170, 283 justior 493 
J judicandum 305, 338 justis 181 
Je judicantium 137 justissima 299 
E judicantur 521 justissimo 180 
| jacent 441 judicare 111, 241 justítia 96, 124, 130, 102, 
jacentem 16 judícas 422 264, 285, 450 
jacenti 504 judicat 7, 41, 42, 191, 431 | justitiz 75, 95, 112, 134,197, 
jacere 222 Ἂ judicata 400 323, 407, 413 
Jacet 142, 165, 367, 451 judicatis 194 justitiam 86, 205, 293 
jaciens 304 judice 58, 137, 385 justum 222, 411 
jacit 44 judicem 180, 261 justus 153 
| Jactabit 454 " judices 8, 100, 196, 201, 232, Juvabit 129, 305 
| jJactant 165, 188, 2:29 491 juvandi 480 
jactantius 293 judicet 328 juvant 31, 184, 195, 211,211 
Jactare 91, 212 judicia 314 juvante 78 
jactari 191 judiciis 286 juvare 80 
jactaris 117 judicio 233, 468 juvat 30, 31, 35, 71, 107, 114, 
jactat 366 judiciorum 14 120, 128, 137, 223, 250, 251, 
jactàta 332 judicis 142, 365, 367, 326 286, 376, 410, 422 
jactatur 270 judicium 121, 219 juvencis 129 
jactor 146, 191 juga 430 juvencos 14, 419 
Jactüra 137, 469 juger 315 juvénes 156, 330, 354 
jacitla 338 jugéra 192 juvéni 18, 417, 469, 472 
jaculamur 374 jugis 150, 223 juvénis 165 
jacülans 168, 352 jugo 43, 101 juventee 45, 235 
Jaciilis 182 jugulare 357, 409 juventus 24, 31, 416 
janua 145, 207, 236, 250. 207, jugülent 477 juventüte 67 
jecur 123 jugülo 337, 444, 449 juventiitem 387 
jejüna 261 jugum 85, 91, 212, 418 juvénum 479, 492 
Jesus 158 . jumento 449 juvet 335 
jocandi 94 juncta 178, 353, 464 
jocando 9 junctze 76 
Jocari 43, 112, 124 junctarum 274 
jocatur 371 junctüra 487 L. 
joci 104 jungat 315 
jocis 423 Juno 283, 444, 510 labefacta 416 
joco 292, 430 Jupiter 187, 248, 300, 302,| labefactari 496 
jocos 461 326, 363, 400, 425, 452 labem 76 
jocósa 25 jura 33, 71, 148, 248, 443,| labentia 281 
jocosi 303 492, 494, 495 labentis 226 
Jocosius 89 juranti 70 labetur 198 


Joculatoria 425 juràre 293 labi 341 
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labia 431 

labii 478 

labitur 403, 480 

labor 14, 57, 78, 92 (bis), 118, 
159, 174, 238, 315, 316, 317, 
392, 396, 443, 468 

labora 466, 523 

laboramus 334 

Jaborant 157, 362 

laboranti 120, 446 

laborare 27 

laboras 14 

laborat 133, 369, 524 

yore 29, 173, 269, 293, 425, 


saan 20, 86, 162, 212, 
234, 331, 410, 4 442 

laborent 397 

labores 194, 288 

laboret 102, 428 

labori 389, 436 

laboribus '81, 130 

laboris 48, 88, 354, 432 

laboro 41 

laborum 11, 514 

labra 238 

labris 142 

labuntur 17, 28, 98, 457 

labyrinthi 237 

laceratam 69 

lacessit 257 

lacessitus 413 

lachryme 149, 227 

lachrymas 226, 234 

lacryme 184, 448 

lacrymare 384 


lacrymis 70, 105, 150, 333, 
383, 470 


» 


lactas 468 

lactea 106 

lactis 127, 224 
lactücas 431 

lacus 148 

]aedas 430 

ledat 250 

leedentia 316 
leedére 268, 508, 521 
leedet 44 

laedi 146 

leedit 3, 123, 347 
leeditur 257 

UE His 353, 456 
]zena 3 

leesa P “107, 135, 323, 523 
loesse 63, 167 

leesit 34 

leestiro 356 

leesus 62, 370 

leeta τῇ 131, 155 
laeti 2 

leetifi Ad 495 

laetis 291 

lzetitia 11, i» 188, 425 
]setitise 246 

laetus 90, 418 

laeva, 287 

Laláge 192 
lampáde 254, 516 


INDEX TO 


lana 17, ie. 73, 402, 518 
lanam 9 
lance 107 
lancibus 101 
languent 420 
languescunt 309 
languor 25 

lapide 445 

lapidem 17, 140, 306, 441 
lapis 307 

lapsu 462 
laqueata 276 
laqueo 22 
láqueos 48 
lare 35, 242 
large 87 
ieee kits 425 
largire 419 
largitate 483 
largitio 344 
largitioni 56 
largitor 72, 211 
largiundo 264 
larva 202 
larvis 66 
lasciva 458 
lassa 477 
latee 11 
laté 351 
lateat 107, 480. 
latebat 12 

latebris 284, 293 
latent 126, 292, 486 
lateo 200 : 

latére 1 

latorent 105 
látéres 65 

latéri 144, 239, 324 
lateritiam 475 
latet 47, 179, 220, 387, 514 
Latina 109, 192, 475 
Latine 309 
Latio 137, 148 
latitat 405 
latius 264 
Latoé 223 
latrant 44 
latrante 348 
latrat 200 
latro 107 
latrone 44, 481 
latrones 477 

latuit 60 
latürus 158 
latus 15, 268 
lauda 259 
laudabile 154 
laudabilis 500 
laudabunt 270 
laudamus 456 
laudanda 477 
laudando 512 
laudant 283, 451 
laudare 10, 317, 474, 521 
laudari 291, 370, 398, 469 
laudas 9 

laudat 10, 208, 370 
laudato 200 





laudator 84 

laudatur 30, t 345, 497 

laude 85, 110, 4 

laudem 18, lle. 314, 424, 501 

laudes 4 

laudet 366 

laudis 509 

laudo 346, 381 

laudum 455 

laurea 48 

lauro 158 

laurus 110 

laus 163, 228, 263, 343, 386, 
389, 422, 499 

lavas. 199 

lavat 24, 220 

laxá 254 

laxis 478 

lecto 43, wi 263, 283, 469 

lector 110 417 

lectore 282 

lectorem 306 

lectores 199 

lectoris 263 

lectus 244 

legas 284 

lege 11, 32, 33, 56, 57, 85, 99, 
175, 194, 297, 295, 419, 491, 
507, 52 4, 5 25 

legebat 264 

légem 55, 115, 161, 167, 255 
358, 382 


legenda 448 

leges 40, 59, 91, 112, 148, 176, 
182, 183, 195, 291, 316, 316, 
419, 431, 495 

legi 41, 353, 496 

legibus 51, 150, 177, 182, 194, 
197, 215, "285, 349, 355, 419 

legiones 483 

legis 2, 6, 11, 56, 129 

le git 284” 

legitimis 196 

erre 144 


93 
jena 56, 198, 201, 315 
lembum 273 
Lémüres 437 
Lenzee 187 
lenire 448 

lenis 56 

lenit 387 
lenitas 516 
lenius 244 
lenté 123 
lentescit 332 
lenti 463 
lentos 134 

leo 81, 404 
leone 128 
leonem 113 
leones 172, 310. 
leoni 237, 456 ' 
leonina 423 
leonis 69, 94 
leonum 128 
lepore 243 
lepóres 94, 237 
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leporum 224 

lepus 183, 467 

lethalis 144 

E 193, 227, 308, 391. 


Jethum 500 

leti 280 

letum 280 

Leuconoé 466 

levamen 198 

levat 220 

levatur ἘΠῚ 

leve 12 

leves 68, RU 223, 322, 382 

levibus 533 

leviora 230 

levis 28, 251, 434 

levitas 472 

levitate 372, 491 

levitatem 56 

leviter 337 

lévius 95, 230, 239, 428 

lex 56, 74, 82, 85, 143, 190. 
255, 259, 344, 406 

liba 126 

libans 187 

libelli 121, 289, 372 

libellis 212 

libello 200 

libellos 412 

libenter 167, 337, 448 

pr 20, 24, 101, 275, 295, 


3, 398 
berg 29, 142, 164, 250 
liberáles 109 
liberalis 72 
liberalitas 177 
Jiberalitate 302 
liberatorem 67 
liberentur 31 
libéri 45, 201, 261, 375, 


523 
libéris 54, 169, 34 
libéros 163, 350, "366, 443, 


449, 485 
libertas 3, 129, 175, 274, 
281, 297, 5 
liberfate 13 7149, 307, 350, 
360, 369, 516 
libertatem 38, 217, 473 
libertatis 219, ' 255 
Libérum 49 
libet 287 
libidine 517 
libidinem 7, 449, 457 
libidinum 511 
libido 349, 394 
Libitinze 34 
Libitinam 282 
libítum 7 
libree 411 
libri 154, 511 
Jibris 301, 377 
librorum. 87, 433 
libros 284, 308, 365 
librum 262 
libuérit 225 
Libyam 199 


liceat 124, 143, 152, 222, 254, 
285, 341, 374 

licébit 208, 300 

licentia 79, 273, 382 

licére 63 

licet 10, 20, 26, 44, 63, 93, 
154, 159, 204, 244, "272, 
278, 280, 287, 387, 414, 
483, 493 

Licini 395 

Licinus 220 

licitis 523 

lictor 276 

ligant 487 

ligatum 135 

ligna 25, 87, 174, 498, 512 

ligneo 263 

ligno 113, 288 

lignum 260 

ligonem 125 

limina 117, 167 

limine 68, 170 

limis 206 

limite 475 

limosse 44 

linea 236, 291 


‘lineamentis 241 


lingua 128, 144, 161, 196, 
S 319, 355, 387, 471, 


[aoe 39, 48, 73, 115, 171, 
109, 208, 236, 239, 281, 

: 495 

linguam 341, 373, 404, 
499 

linguas 251, 503 

linguis 121, 348 

linquére 20 

linquímus 288 

linquit 133 

liquet 281 

anid 296, 297 

liquimus 377 

lis 137, 206 

lite 25, 325 

litem 66, 206, 266, 291 

litéra 201, 341, 423, 506 

literarum 89, 154, 415 

literàtim 488 

litéris 318, 500 

lites 150, 281, 415 

litibus 442 

litígat 3 

lito 171 

litóris 135 

Jittóra 310 

littóre 253, 342 

littoribus 179 

littus 395 

litui 192 

lituo 241 

livent 319 

lividus 98 

livor 322, 447 

livorem 481 

loca 5, 35, 81 

locàmus 294 

locant 162 
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locare 321 

locata 37 

locavit 238 

loci 117, 136, Ἣν 219 

locis 23, 55,1 

loco 16, 92, 31, 170, 176, 
322, 325, 460, 527 

locorum 

locum 70, E^ 279, 303, 327, 
433, 500 

loctiples 65, 404, 5 

locus 147, 148, fos, 189, 198, 
226, 244, 267, 526 

locüti 109, 147° 

locütum 387, 293 

locutüri 333 

locütus 20, 82 

loliginis 147 

longa 31, 49 

longs 207, 300 

longas 20 

longinqua 96, 349 

longinquitas 295 

longinquo 215, 352 

longinquum 304 

longior 42 

longis 250 

loquacem 217 

loquacior 470 

loquamur 86 

loquantur 43, 119 

loquar 107 

lode 216, 268 

loquatur 184 

loquax 205 

loquéla 172 

c pi 135, 236, 244, 363, 
419, 510 

loquens 451 

loquente 33 

loquenti 353 

loquentis 80 

loquerentur 201 

loqui 81, 115, 177, 295, 304, 
334, 335, 353, 433, 468 

loquimur "438 

loquitor 10 

loquitur 137, 184, 199, 231, 
364, 496 

loquor 93, 251, 346 

loquuntur 68 

lora 513 

loris 320 

]uat 369 

]ubet 29, 130, 244 

]ubrícus 475 

luce 142, 317, 355 

luceat 153 

]ucem 278, 288, 367, 496 

Iucendo 209 

lucernze 465 

lucernam 305, 396 

lucernis 406 

lucet 11 

lucis 103, 353, 427, 469, 491 
500 


luco 345 
lucra 70 


I 
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lucri 208, 409, 511 
]ucro 170, 378 


lucrum 71, 103, 255, 276, 
325 : 


luctari 66 
luctàtor 214 
luctu 12, 391, 443 
luctus 116 
luculentior 323 
]ucum 498 

ludas 191 
ludendi 308 
lüdére 131, 277 
ludibria 359 
ludibrium 127, 400 
lüdlcra 482 

ludit 66, 227 
lüdite 185, 192 
ludo 20, 191, 329 
ludos 231, 526 
ludum 131, 251 
lugenda 281 
lugére 288 


lumen 153, 160, 235, 321 


394, 436, 509 
lfimina 126, 394, 404 
lümine 62, 163, 262 
luna 193, 285, 290, 349, 362 
460, 484, 516 
lune’ 350 
lunam 318, 355 
lupze 88 
lupinis 253, 495 
lupo 318 
luporum 50 
lupum 33, 315 
lupus 1, 
464, 417 
luséórunt 234 
lusisse 251 
lusistis 185 
lusit 238 
lustrare 70 
Justrat 460 
lustravit 452 
lustres 117 
lusus 247 
Luthérus 462 
lutum 116, 472 


lux 66, 124, 272, 292, 397, 


luxurià 31, 296 
Juxuriam 141 
luxuriantur 1€3 
luxuriat 26 
luxuries 430 
Lyzo, 165 
Lycori 147 
lympha 433 
Lynceo 152 
Lysize 214 


M. 


macer 99, 254 


48, 97, 153, 510. 


INDEX TO 


machina 512 
macies 319 
macrá 132 
macrum 403, 482 
mactant 513 
maculatur 342 
macülis 276, 320, 3 
macülor 151 
madentia 475 
Maecenas 366 
Mecenátes 433 
Meevi 364 
magícos 437 
magis 251, 277, 309, 376, 
451, 453, 515 
magister 18, 111, 115, 126, 
238 


magistra 27, 91, 212, 513 

magistri 255, 293 

magistris 202, 466 

magistratibus 51 

magistratum 180 

magistratus 51, 201 

magistro 99 

magistrum 404 

magna 21, 133, 164, 173, 
322, 354, 391, 400 

magnam 37 

magnates 175 

magnatum 409 

magnes 307 

magni 10, 231, 281, 2:3 

magnifíci 508 

magnifico 305 

magnificos 158 

magnificum 137 

magnis 170, 424, 453 

magnitüdine 165 

magnitüdinem 278 

magnitüdo 363 

magno 269 

magnópére 173, 263 

magnum 170, 263, 279, 488 

magnus 258, 465 

majestas 274, 359 

majestàtis 62 

major 63, 251, 300, 308, 401, 
471 


ὅθ, 400 


majora 120 
majore 191 
majorem 335 
majores 13 
majori 1 
majoris 119, 131 
majorum 61, 150, 235, 241, 
378, 495 
majus 63, 293, 367, 384 
mala 3, 41, 143, 173, 179, 
216, 259, 288, 289, 318, 
333, 448 
male 112, 154, 239 
malam 568 
malarum 161 
male 217, 221, 285, 201 
maledicére 79 
maledictum 264 
malefacére 217 
malefacias 218 


malefacta 37, 93 
maléfici 435 
maléficio 197 
maléfico 184, 217 
malefida 247 
malevolentes 104 
malevólus 244 
mali 41,96, 138, 141, 143, 
e 205, '216, 270, 280, 


malignitas 402 
malignum 278, 461 
malis 39, 40, 42, ΤΥ 115 
247, 357, 366, 389, 409, 
T, 528 


malitia 118, 197 

mallent t 101 

malleum 183 

malo 20, 40, 63, 114, 216, 
217 (scepe), "324, 482 

malorum 50, 97, 142, 233, 
308, 361, 413, 429, 454, 505, 
511, 515, 596 

malos 409, 459 
malum 120, 171, 200, 219, 
270, 278, 293, 294, 463, 
513, 526 

malunt 308 

malus 257, 277, 295, 415 

malvze 293 

manabit 149 

manare 470 

manat 306 

mancipiorum 503 

mancipium 19, 344 

mandas 26 

mandasse 495 

mandata 216, 482 

mandate 398 

mandére 202 

mandit 317 

mando 131 

mandiicet 369 

mane 179 

maneat 300 

manent 119, 180 

manere 60, 90, 185 

maneret 504 

manes 159, 267, 383, 462 

manet 65, 191, 206, 221, 

08 


308 

maníbus 70, 208, 212, 2306, 
241, 332, 426 

manifesta 65, 106, 114 

mánípülàres '283 

mannos 425 

mansit 90 . 

mantica 478 

manu 16, 17, 37, 41, 61, 75, 
126, 252, 272, 448, 466 

manubrium 7 

manum 220, 349, 472 

manus 20, 42, 46, 106, 117, 
126, 147, 161, 165, 171, 
179, 236, 239, 245, 263, 
280, 428, "473, 485, 504 

maran- atha 509 

Marce 128 





THE 


mare 23, 52, 78, 102, 115, 
168, 234, 296, 367, 523 
mari 49, 556, 3 121, 127, 

171, 308 
Maria 136, 126 
mariná 181 
Mario 163 
maris 80, 330, 434, 481 
maritàle 45 
maritimam 242, 346 
maritis 71 
marito 43, 178, 247 
maritum 192 
maritus 475, 519 
marmóre 445 
marmóream 475 
Maro 268, 426 
Marones 433 
Mars 120 
Marte 449 
Marti 335, 452 
Martiàne 13 
massa 12 
mater 17, 30, 130, 440, 461 
matéria 259 
matérise 153 
matériam 413, 447, 449 
matrem 197 
matribus 36, 241 
matrimonii ? 
mans 101, 105, 110, 405, 


matrona 46, 97 

matrum 419 

matüre 160, 366, 476 

matürum 51 

Mauri 182 

mavólo 40 

maxima 27, 313, 342, 343 

maximee 54, 496 

maximas 205 

maxime 10, 146, 151, 160, 
165, 172, 189, 191, 307 

maximo 78 

maximum 19, 54, 166 

maximus 471 

meabis 338 

me: 81 

medéla 341 

medendo 10 

medentum 406 

medeér; 100, 409 

media 491 

medicabilis 293 

medicamenta 387 

medicare 82 

médici 427, 472 

medicina 102, 126, 138, 343, 
458, 513 

medicinam 462 

medico 251, 278, 367, 523 

medicorum 315, 387, 441 

medicum 62, 155, 216 

medicus 16, 21 

medietàte 73 

medio 8, 171, 182, 187, 454 

mediocria 448 

: mediocribus 323 
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mediócris 233 

mediocritas 510 

mediocritatem 32 

mediocriter 510 

medios 33 ᾿ 

meditans 430 

meditantes 404 

meditàri 307 

meditate 203 

meditatur 19, 300 

medium 27, 272, 338, 496 

medius 212° 

medullas 487 

meipso 518 

mel 259, 471 

Melchior 193 

Meliboee 475 

melior 103, 145, 163, 202, 
205, 457 

meliora 5, 7, 129, 180, 234, 
527 


meliorem 118, 253 

meliores 412, 423 

eal ἐν 

melioris 5 

mélius 81, 238, 241, 297, 308, 
84, 406 


mella 284, 305, 397 

melle 19, 126, 171 

mellificatis 153 

mellis 334 

membra 8, 420, 431, 512, 
528 


2 
membris 252 
memento 11, 178, 311 
meminérint 344 
meminéris 117 
meminérit 43, 124 
meminisse 38, 129, 146,177, 
189, 292, 305, 353, 391, 
508 
meminissent 204 
meminit 22, 63, 86, 154, 226 
memor 93, 226, 503 
memoratur 490 
memórem 226, 304 
memores 109, MT, 186, 381, 
4 


22 
memoria 117, 194, 261, 358, 
508 


memoriam 28, 171, 172 

mendacem 120, 490 

mendaces 435 

mendacia 39, 55, 346, 482 

mendacii 493 

mendacio 167, 489 

mendacium 522 

mendax 120 

mendicare 27 

mendico 73 

mendicum 416 

mendicus 332 

mendosos 276 

mendosum 120 

mens 6, 52, 63, 66, 178, 216, 
226, oh 275, 316, 347, 397, 
427, 4 471 

mensa L 04, 434, 503 


25 
















mense 103, 317 

mensam 74 

mensas 353 

mense 426 

mensem 488 

menses 51, 155 

mensibus 148, 459 

mensis 105, 398 

mensüra 146, 289, 413 

mensüram 7, 254 

mente 3, 72, 158, 211, 219, 
223, 248 

mentem 11, 29, 65, 189, 196, 
210, 226, Sm. 275, 309, 336, 
377, 448, 

mentes 16 “188, 300, 310, 

452 


menti 389 

mentiatur 362 

mentibus 213, 261 

mentiri 27, 110, 165, 368, 
378 

mentis 54, 205, 234, 246, 
274, 291, 344, 407, 514 

mentitum 160 

mentitur 368 

mercator 208, 519 

mercatüràá 171 

mercede 194 

mercédem 411 

mercem 265 

merces 200 

merci 185 

Mercurio 452 

Mercurium 374 

Mercurius 113 

merendo n E 186, 382 

merenti 37, 1 

meréris 407 

meretricum 169 

meretur 73 

mergam 3 

mergar 3 

meridianus 433 

meridiem 23, 318, 339 

merita 82 

meritze 67 

meritam 243 

meritis 145, 331, 333, 355, 
396, 446 

merito 19, 138, 202, 314, 
322 


meritorum 158 
meritos 14 

mero 112, 409, 494 
mersas 81 
meruere 195 
merui 226, 501 
meruisse 20, 494 
meruit 159, 319, 360 
merum 87 

merus 500 

merx 345 
messem 476 
messis 162 

meta 6 

metallis 369 
metam 371, 386 
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metent 16 

metes 479 

meticulósa 261 

metientes 112 

metimur 214 

metiri 268 

metítur 229 

metu 56, 204, 350, 379, 424 

metuant 303° 

metuas 447 

metuenda 130 

metuens 208 

metuére 358, 473 

metui 186 

metuis 281 

metuit 48, 92, 116, 401 

metum 235, 336 

metuo 109 

metus 32, 218,340, 391, 417, 
422 


micante 106 

micat 527 

migravit 101 

mihi 145 (ter), 151, 228, 359 
miles 155, 469 

milítans 257 

milítem 41, 414 

militize 434 

militis 155, 4 

m 55, 259, m 281, 338, 


497 

millia 376, 391 
millíbus 66, 250 
Milonius 406 
miluus 48 
milvio 401 
mimi 226 
Mimnermus 423 
mimum 298 
minabitur 253 
minaci 192 
minantis 30, 258 
minàrum 465 
minàtur 240, 457 
minax 76, 192 
Minerva 186, 452, 510 
Minervee 91, 280 
Minervam 249, 450 
minima 313, 321 
mimime 189 
minimis 73, 222, 245, 289, 


2 
minimum 252, 354 
minister 480 
ministeriis 436 
bar a 4, 70, 135, 216, 


BT 201, 218 
mínitas 111 
minor 334, 367 
minora 7, 145 
minorem 374 
minores 267 
minori 172, 300 
minoris 340 
minuant 266 
minuat 295 
minuàátur 48 


© 
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minuente 162, 442 mixto 12 
minuit 83 mixtüra 124 
minus 20, 146, 280, 297, mixtüre 294 
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monstra 317 
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mortalem 80, 98, 322 

mortàles 292, 306, 341, 443 

mortalia 167, 322; 346, 377, 
422, 448 

mortálibus 110, 228, 233, 
268, 269, 315, 523 

mor talis 189 

mortalitatis 432 

mortalium 36, 257, 280, 360 

morte 31, 60, 65, 162, 178, 
234, 288, 295. 421, 471, 501 

mortem 89, 97, 225, 235, 339, 
379, 395 

mortes 149 

morti 98, 252, 370, 479, 500 

mortiféra 462 

mortis 62, 90, 120, 129, 204, 
ΕΣ 315, 334, 336, 379, 391, 


mortua 266 

mortuàrunx 69 

mortui 315 

mortuis 74 

mortuo 160, 487 
mortuorum 5060, 519 
mortuos 195 

mortuum 45 

mortuus 94, 110 

A SU. 6, 69, 355, 400, 445, 


mos 397, 430, 450, 502 
moschum 446 
Moses 65 
motibus 402 
motu 28, 112, 203, 318, 48C 
motus 128,1 148 
moveant 108 
moveantur 502 
movébo 127 
movent 71 
moventes 499 
movere 381, 440 
moveri 97 
moveris 104, 195, 2 
movet 53, 85 
mox 82 
Mu. 137 
mucro 147 
mugitus 148 
mulcébant 480 
mulctá 191 
mulctat 191 
muliébre 434 
mulier 24, 33, 79, 248, 269, 
363, 451, 469, 506, 519 
muliérem 489° 
mulizres 77, 167, 169 


9n49 


e 


18, 291 


589 
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Nil 118, 393 non 512 nudata 237 
Nilo 476, 515 nonnunquam 350 nudo 257 
nimbi 187 nono 372 nudos 232 
nimio 151 nonum 288 nudum 88, 178 
nimios 336 norant 292 nugee 142, 489 
.. nimirum 63, 130, 224 norint 299 nugarum 430 
. nimis 249, 298 norit 310 nugas 214, 468 
nimium 130, 224, 299, 300,1] norma 246, 363, 526 nugis 17, 30 
304, 306, 387, 502 nos 183, 353 nulla 8, 31, 152, 935 
nitendum 450 noscant 79 nuliaténus 194 
nitent D 208, 487, 490 noscére 160 nulli 6, 130, 329 
nites 2 nosces 399 nullius 125 
Beers 32 nosnietipsos 73 nullos 36 
nitet 282, 285, 405 nosset 145 nullum 4, 7, 21, 43, 171 
niti 371 noster 322 nullus 34, 57, 402, 475 
nitidum 424 nostra 327 numen 281, 293, 294, 406 
nitidus 104 nostri 331 numerábis 91 
nititur 91, 116 nostris 309 numeranda 336 
nitorem 344 nostrum 281 numerantur 136, 458, 510 
nive 493 nota 61 numerare 324 
nive& 109 notabilia 39 numérat 137 
nives 45, 176 note 525 numéro 44, 115, 393, 521 
nobile 319 notandi 13 numéros 424, 466 
nobilis 453 notandum 61 numerosus 110 
' nobilissima 190 notare 45, 61 numérus 76, 518 
nobilítas 139, 384, 527 notat 413 Numici 266 
nobilitat 497 noti 287 numína 183 
nobilitate 179 notior 251 numine 81, 433, 497 
nobis 58, 281, 313 notis 144 numinibus 329 
nobiscum 421 notissima 47 nummatum 37 
noceat 10, 413, 503 notitiam 32, 46 nummi 3 
nocendi 217 | notus 164 nummis 87 
nocens 114, 194 Nótus 211, 450 nummo 522 
nocent 72, 109, 116 nova 171, 491 nummorum 360 
- nocentem. 399, 463 novandum 269 nummos 296, 337, 355, 423 
nocentibus 229 novantur 457 nummum 244 
nocentius 264 novas 251 nummus 346 
nocentum 299 novérit 391 nunc 285, 377 
nocere 255, 285, 346 novi 7, 185, 265 nuncia 452 
nocet 4, 18, 40, 78, 123, 160,| novímus 288 nunquam 453, 522 
180, : 188, 287 novisse 223, 237 nuper 177 
nocivum 333 novissíma 59, 101 nupta 415 
nocte 81,112,171,287,349,505| novisti 425 nuptize 105, 144 
noctem 272, 338, 427,429 | novit 131, 197, 238, 210,| nuptum 156 
noctes 522 358, 369 nurus 156 
noctis 346, 469, 475 novitas 105 nusquam 147 
nocturnos 193 ' novitàte 92 nutant 92 
. nocuere 298 novitatis 104 nutrias 354 
nocuérunt 46 nox 187, 230, 308 nutrit 459 
nocuisses 110 noxa 206, 440 nutrix 122 
nocuit 415, 461 noxze 207 nutu 144 
nodo 217 | noxia 404 
nodosam 462 noxiam 243 
nodus 250 noxiorum 84 0. 
nolentem 92, 121 nube 164 
nolentis 455° nubem 306 obducére 467 
nolis 106 nubére 421, 426, 481 obducitur 409 
nolle 160 nubes 76, 318 obducta 306 
nolo 398 nubet 466 obdüra 328 
nolunt 109 nubibus 171, 385 obeam 456 
nomen 7, 34, 51, 165, 173, paps 91, 180, 339, 421,| obediunt 325 
181, 213, 270 273, 283, 415, 457 oberrat 401 
426, 463, 506 nuce 171, 364 obésa 26 
nomina T 377, 391 nuces 336 obesse 130, 481 
nomíne 3, 55, 171, 240, 294,| nucleum 364 obest 138 
306, 378, 385, 501 nuda 108 obitum 326, 473 
nominis 63, 178, 185, 213,| nudam 268 obitüra 67 
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oblectant 143 
oblectat 41 
obligatio 347 
oblíges 38 

obliq ua 405 
obliquatióbibus 89 
oblite 300 

oblitus 516 
oblivia 301 
oblivio 181 
oblivisci 105, 110, 257, 318 
obliviscitur 63 
obliviscuntur 110 
obólo 481 

obólum 72 
obrepére 314, 490 
obrepit 124, 580 
obsceenis 462 
obscüra 435, 444, 48 
obscüri 333 
obscurius 301 
obscürum 142, 363 
obsctirus 41 
obsécro 81 
obsepta 508 
obséquens 505 
obséqui 430 
obsequium 234 
obseratis 525 
observantior 302 
observantissimus 407 
obsidet 176 

obsit 225 

obsoléte 32 
obsónas 418 
obsonium 316 
obstant 121 
obstante 282 
obstantíbus 184 
obstat 144, 268, 498 
obstatur 253 
obstruxit 361 
obtemperàre 194 
obtemperatio 197 
obticuit 469 
obtigit 96 

obtine 336 
obtinent 303, 352 
obtinet 22 
obtinétur 203 
obtinuit 524 
obtrüdi 96 
obtülit 37, 61 
obumbrari 173 
obumbratur 525 
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occasionem 301 
occasu 470 
occasum 508 
occident 310 
occidentem 334 
occidenti 187 
occidére 97, 109 
occidisti 336 
occidit 240 

occidit 515 
occidunt 58 
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occurrite 486 
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operatur 204 
opercülum 85 
opére 42, 490 
opéri 424 
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opinionem 157, 420 
opitulandum 399 
opitulari 151 
opítülor 265 
opium 361 
oportet 84, 97, 140, 167, 185, 
190, 201, 222, 226, 237, 307, 
322, 335, 345, 378, 407, 413, 
492, 498 
oportuit 34 
oppidi 208 
opportüna 277,404 
opportüno 264 
oppósito 165 
oppósitus 101 
opprimitur 218, 506 
- opprobria 15, 350, 459 
opprobrium 214 
optabis 427 
optandi 388 
optare 416 
optaret 501 
optas 414 
optat 22, 61 
optatam 144, 371 
optet 388 
optima 29, 99, 279, 347, 482 
optimi 59, 153 
optimo 78 
optimos 129 
optimum 16, 121, 233 
optimus 56, 99, 115, 120, 
243, 245 
opto 205 
optüma 289 
opulenta 149 
opulentiam 141 
opulento 118 
opum 61, 148, 508 
opus 4, 7, 23, 24, 39, 44, 68, 
79, 87, 88, 107, 118, 126, 
137,151, 165, 191, 193, 221, 
232, 241, 252, 262, 282, 295, 
328, 387, 408, 472, 496 
ora 65, 145, 202, 205, 281, 
303, 352, 466, 505 
orabis 419 
oractila 222 
oràre 414, 518 
orat 524 
orate 494 
.Oratio 21, 99, 132, 141, 225, 
304, 361, 394, 434, 489 
oratione 379 
orationes 171 
orationi 233 
orationis 203 
orator 5, 464, 518 
oratores 216 
Orbe 23, 281, 321, 325, 342 
orbem 296, 396 
orbes 485 
orbis 54, 63, 274, 422, 428, 
446, 415 
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ordine 157, 342 
ordinem 223 
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ordo 208, 215, 350 

ore 28, 62, 100, 117, 201, 
224, 319, 382, 402, 430, 466, 
474, 487 

Orestem 526 

Orexim 6 

ori 228 

orientem 334 

orig. 526 

origine 245 

oris 56, 59 

Oritur 112, 348, 475 

oritürum 268 

oriundi 344 

oriuntur 10 

ornamentum 490 

ornant 143 

ornare 243 

ornat 100, 284 

ornàti 165 

ornatum 202, 500 

ornàtur 148 

ornatus 242 

oro 189, 226 

orphani 168 

orta 310 

ortu 508 

ortum 268 

os 20, 63, 178 

oscitat 317 

osctila 29, 184 

ossa 142, 234, 418, 452 

ossibus 488 

ostendére 390 

ostendérem 477 

ostendis 390 

ostentat 17, 364 

ostentatidnum 508 

ostentator 313 

ostentatur 472 

ostia 393 

ostro 242 

osürus 18 

oti 142 

otia 49, 148, 279, 432 

otii 143, 455, 501 

otio 113, 464 

otioso 527 

otiosum 341 

poa 79, 208, 247, 293, 396, 
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ova 7, 336 
ovanti 404 
ovem 477 
oves 155, 310, 311 
ovile 88 
ovium 315 
ovo 3, 46 
ovum 215, 286 
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pàibülum 89 
pace 3, 31, 36, 49, 56, 172, 
290, 266, 392, 399, 481 
pus 81, 103, 180, 231, 427, 
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paci 468 
pacis 139, 142, 296, 298, 467, 
480 


pactione 492 

pacto 29, 244, 307, 332, 423 
actum 18, 290 
van 82 

Paeonize 406 

pagína 152, 277 

palanteis 413 

palantes 431 

paláto 174, 337, 464 

palàtum 505 

paleis 95 

palles 150 

pallescére 147, 266 

pallet 31 

pallio 404, 468 

palma 482 

palmee 67, 419, 504 

palmam 164 

palmarium 160 

palmarum 239 

palus 441 

pandére 433 

pango 134 

pannus 351 

papse 5 

papaliter 38 

par 37, 256 

parabo 414 

parant 494 

paras 186, 290 

parásse 241 

parat 181, 526 

parata 477 


parati 25 

paratis 223, 461, 470 

parato 11 

paratum 495 

paratur 153, 343 

paratus 8, 172, 225, 285, 415, 
522 

Parca 236 

parca 37, 61 

parcas 300 

parce 34 

parcére 142, 205, 295, 514 

parcit 128, 229, 235, 366 

parcite 329 

parco 265 

parcunt 360 

parcus 389 

pareant 5l . 

pareat 24, 207 

parem 359 

parendi 91 

parendo 46 

parendum 458 

parens 42, 91, 406, 457 

parentem 29, 297, 308, 362 

parentes 45, 85, 197, 204, 
226, 485 

parentibus 215 

parentis 170, 473 

parentium 91 

parentum 12 

parére 302 


594 


pares 25, 343 

paret 22. 206, 498 

pari 43, 55, 319, 421 

paria 39, 262 

paríbus 320, 510 

Paride 339 

Paridis 219 

pariendo 492 

paries 467 

pariétem 168 

parit 11, 44, 53, 138, 206, 
230, 270, 302, 318, 489 

pariter 65, 10, 137, 306, 310, 
457, 462 

parium 195 

pariunt 18 

parmülá 398 

Parnassi 222 

Parnassia 110 

pars 48, 174, 205, 226, 282, 
292, 300, 321 (scepe), 354, 


391, 445, "458, 464, 471, 506 


parsimonia 215, 280, "417, 


parsimonie 480 
parta 252 
parte 11, or bo 263, 295, 
302, 340, 4 470 
partem 8, "3t 102, 213, 483 
partes 147, 197 
parti 446 
partíbus Τὴν T: 172, 475 
participes 49 
particü!a 197 
partium 392 
parturibat 234 
partum 166, 216, 301 
partürit 108 
paruérit 256 
parum 224 
parva 314, 322, 424 
parvee 54, "329 
parvi 93, 151, 244 
parvipendo 258 
parvis 178 
parvo 242, 354 
parvos 14, 230 
parvüla 430 
pascant 223 
pascére 408 
pasci 451 
pascit 21 
pascitur 317 
pascuntur 197 
passi 147, 300 
passibus 145, 417 
passim 429, 441 
passis 399 
passo 163 
passu 320 
passtira 35 
passus 338 
pastillos 98 
pastoris 40 
pateat 31, 485 
patefaciamus 48 
patefacienda 310 
patefecit 163 
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patella 85 

patenti 286 

patentis 318 

pater 70, 105, 213, 475 

patéra 429 

patére 12 

paterentur 189 

paterfamilias 371 

paterni 148 

paternum 503 

patet 38, 148, 193, 207 

pati 64, 106, 130, 159, 162, 
208, 211, 214, 225, 227, 232, | 
283, 353, 430, 444 | 

patiar 162 

patiare 202, 450 

patiens 519 

patientem 186 

patienter 178, 402 

MC END 64, 95, 135, 238, 
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patientius 288 

patimur 203, 296, 383, 359 

patinis 22 
patior 324 

Bettantur 443 

patre 214, 443 

patrem 197, 345, 417 

patri 137, 405, 418 

patria 45, 92, 131, 286, 306, 
308, 41], 52 24, 528 

patrise 92, 139, 151, 208, 
248, 288, 322, 365, 430, 494. 
509, 513 

patriam 14, 16, 75, 147, 150, 
340, 4 , 52 28° 

betaine 419 

patrimonia 283 

patrimonium 155 

patris 481, 500, 516 

patrum 32, 129, 484, 495 

patuit 109, "176, 487 

pauca 192, 496 

paucürum 320 

pauci 189, 373, 376 

paucis 50, 57, 270 

paucorum 512 

pauper 106, 118, 227, 257, 
351, 420, 456, 516 

paupére 133 

paupérem 244, 256 

paupéres 173, 312 

paupéri 11 

paupéribus 69 

pe 208, 283, 345, 


pauperies 214 

paupéris 66, 128, 169 

paupertas 79, 139, 154, 267, 
420, 488 


paupertate 74, 149 
paupertatem 420 
paupertatis 178 
paupérum 242, 219 
pauxillum 40 
pavendo 429 
pavet 187 

pavone 505 


pavor 62 

pax 36, 43, "e. Mere 224, 
298, 320, 436, 

peccdmus 171, doi 

peccandi 221, 323 

peccant 425 

peccantium 342 

PUM 39, 255, 280, 303, 


ἐπα ΒΝ 213, 324 
peceásse 363 

peccassem 413 

Lis 184, 227, 305, 369, 


n 2 284, 293, 355, 
356, 3 


pecenite 10, 293 

peccato 343 

peccatum 187, 257 

peccatur 162, 373 

peccavéro 162 

peccavit 266 

peccent 268 

peccet 436 

peccétur 257 

pécori 99 

pécóris 99 

pectóra 89, 167, 300, 319, 
346, 377, 385, 4 460, 503 

pectóre 59, 214, 232, 239, 
287, 295, 300, 306,211, 411; 
432, 4 451 

pectoribus 176 

pectóris 433 

abii 26, 29, 123, 165, 176, 
251, 316, 327, 423, 428, 

438, 462 


pecüdes 447 

pecüdum 377 

pecunia 61, 63, 64, 65, 106, 
110, 160, 205, 260, 265, 
277, 323, 333, 350, 355, 
413, 493, 506 

pecunize 87, 246 

pecuniam 61, 242, 366 

pecuniaria 313 

pecus 40, 123, 161, 300, 324 

bons 62, 75, 91, 113, 158, 
170, 298, 268, 319, 321, 
" 919, 388, 396, 397, 


pedem 41, 302 
pedes 81, 116, 190, 214, 250, 
27, 450 


pedibus 165, 219, 294, 311, 
324, 362 


pedisstquee 356 
pedites 44 
paw 179, 225 
elago 165, 379 
eleus 456. 
Pellzeo 475 
pelle 254, 413, 
pellictilam 178 
pellis 423, 456 
pelves 462 
pendeant 152 . 
pendeat 47 
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pendent 184, 230 
pendet 74, 87, 245, 369, 373 
pendis 281 
pendiilus 261 
pendunt 371 
penes 526 
penetralia 227 
penétrat 384 
penná 287, 497 
pennas 467 
pennis 432 
pensanda 39 
pensandi 112 
pensat 13 
penses 51 
pepercéris 124 
peperezrit 40 
pep?rit 234 
pepulére 139 
peracta 503 
peractio 141 
peragebant 432 
peragenda 353 
perágro 35 
percipimus 247 
percipit 500 
percontabére 183 
percóquit 244 
percussa 107 
percüti 57 
perdas 29, 311, 376 
perdére 19, 135, 305, 362, 
363, 391, 447 
perdidi 83 
perdídímus 310 
perdidisti 325 
perdidit 22, 43, 145, 159, 
241, 507 


perdis 376 
perdiscendum 220 
perdit 73, 125 
perditam 7 
perdite 385 
perditum 225, 425 
perdo 24 
perdomentur 293 
perducitur 297 
perdunt 55, 188 
péream 93 

feat 

pere 

nere 298 
peregrinantur 143 
peregrinàri 528 
peregrinum 355 
peremptze 352 
perennius 114 
péreunt 99, 500 
pereunte 178 
pereuntem 345 , 
perfecta 225 
perfectio 447 
perfectum 4, 265 
perféras 123 
perferre 430 
perferundi 111 
perfíce 34, 107, 250 
perficiendas 116 
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perfida 328 

perfídis 205 

perfringi 196 

pergit 423 

pergunt 372 

perhabéto 364 

perhorruit 428 

peribunt 236 

periclitatur 4, 242, 363 

periclo 470 

periclum 461 

perictila 92, 122, 241 

pericüli 35 

perictilis 96, 130, 139 

pericülo 45, 102, 122, 161, 
214, 491, 499 

pericülum 53, 217, 265, 285, 
287, 333, 460 

periére 317 

periisse 244 

periissem 329 

periit 244 

perinde 143, 442 

perire 75, 259, 280, 302 

peris 178 

perisse 349 

perit 39, 40, 65, 77, 181,329, 
334, 367, 437, 506 

peritat 369 

periti 177, 452 

peritis 327, 503 

périto 64 

peritüram 101 

peritüre 385 

peritus 476, 495 

perjuria 274 

perjurio 31 

perlonginquum 421 

perlucidus 104 

permanebit 103 

permisceat 291 

permissu 512 

permissum 525 

permista 309 

permistus 241 

permittítur 253 

permittunt 455 

Aegis 7, 405, 413, 446, 


pernícies 121 
perniciores 235 
perniciosior 295 
perniciosum 13£ 
pernix 166 
pernoctant 143 
pernoscas 235 
pernoscére 104 
perpendére 194 
perpéram 302 
perpessi 203 
perpétua 106, 180, 272 
perpetuam 172, 461 
perpetuitatem 218 
perpetuo 12, 43, 160 
perpetuum 293, 479 
perplexarier 29 
perrumpére 33 
perscribére 60, 391 
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persequítur 235 
perseverare 152 
personá 6, 144, 173 
personee 365, 396 
personalis 6 
personarum 292, 308 
personis 205, 320, 385 
perspexéris 64 
perspeximus 331 
perspicacior 152 
perspicax 502 
perspicio 460 
perspicuitas 316 
perstringis 192 
persuasérit 386 
perteesum 424 
pertimescam 511 
pertinacissime 175 
pertinax 131, 264 
pertinent 110 
pertinet 528 
perturbari 130 
perturbatione 245 
pertusa 334 
pertüsum 172 
perveniret 477 
pervénit 189 
pervénit 253, 480 
perversas 82, 310 
pervertit 29 
pervidendis 502 
pervius 9 
pervivo 111 
pervorsus 96 
pervulgatee 525 
pes 254, 478 
pessima 59, 205 
pessimo 175 
pessimos 129 
pessimum 189, 218, 232 432 
pessimus 171 
pestem 81, 200 
pesti 351 
pestis 121, 291 
pestium 313 
petamus 2 
petant 470 
petas 72, 117, 151 
petat 181, 244, 296 
pete 50, 470 
petebat 490 
petendo 164, 194 
petentibus 61, 239 
pétére 95, 181 
peti 416 
petiit 388 
petimus 50, 52, 144, 247 
petis 34, 388, 523 
petit 34, 37, 192, 417, 511 
petita 82, 114, 126 ; 
petitis 370 
petitur 321 
peto 266 
petülans 94 
etulantiam 477 
Phaston 148, 501 
phalanges 76 
phaléras 7 
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phaléris 487 
pharétris 254 
phasclum 491 
Philomela 356 
philosóphi 377 
philosophia 297, 301, 331 
philósópho 265 
philosophorum 10, 199 
philosóphum 76 
Phoebo 109, 147 
Phoebus 339 
phrenésis 65, 519 
Phryges 418 

pia 197 

piactila 200, 456 
piacülum 319 
piandum 60 

pice 243 

piceata 263 

picis 332 

pictüra 21, 243, 424 
Pieridum 35 


piétas 98, un 145, 197, 329, 
499 


396, 47 i, 
p: lette 33, 195, 496 
pietàtis 323 
pigeat 37, 392 
pigebit 458 
piger 274, 434 
piget 222, 270 
pignóra 185 
pignóre 355, 465 
pignus 322 
pigroórum 191 
pii 147 


pilas 81 

pilo 74 

pilos 47 

pilum 210 

pingit 480 
pingue 403 
pingues 296 
pingui 99 

pinum 342, 379 
pinus 405 

pio 120, 297 

pios en 

piper 48 

piscári 32, 168 
piscator 340 
piscem 79, 96, 457 
pisces 47, 211, 905 
pisci 370° 

piscis 47 

pium 434 

pius 114, 119 
placàre 186 
placeant 403 
placeas 158, 478 
placébant 103 
placebit 142 
placendi 138, 251 
placens 206 
placent 281, 352, 437 
Lg ee d 
plactre 13 


placet 63, 163, 178, 187, 214, 


248, 283 
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placida 520 
placidam 252 
placidi 227, 486 
placidis 287 
placidissime 436 
placidos 329 
placitum 190, 471 
placui 214 
placuisse 343 
ee ug 99, 142, 240, 352 
plaga 279 

plagis 223 
plaugére 221 
plango 134 
plantas 47 
plátáni 504 
Plato 19 
Piatone 217 
ilatonem 331 
plaudite 506 
plaudo 337 
Plautinus 412 
plebeio 319 
plebem 200 
plebes 363 
plebis 276 

plebs 261 
plectantur 48 
plectentur 55 
plectrum 15 
plectuntur 77, 372 


plena 30, 76, 172, 193, 222, 
448 


pleno 346 
plenum 149, 328 
plenus 68, 164 
plerisque 233 
plerosque-241 
plerumque 402, 478 
plorare 77 
plorat 24 

ploro 200 
pluens 187 
pluit 282 
plumbens 169 


plura 37, 133, 152, 359, 360, 
448 

plures 28, 40, 76, 84, 189, 
241 

490, 


plurima 175, 471, 
503 


plurimi 173 

plurimum 84, 136 

plurimus $2 

pluris 211 

plus 151, 248, 359 

plusquam 250 

pluteum 252 

Plutus 461 

pluvia 230 

pluviam 467 

pocülum 426, 453 

podagram 462 

poéma 243, 424 

poemáta 253 

poena 32, 48, 55, 64, 112, 202, 
222, 213, 290, 391, 313, 
329, 342, "445, 411 


poen 303 

Pons 195, 208, 213, 324, 
365, 4 514 

DibrMIR 144, 157, 171, 277, 
323, 370, 434, 435 

poenis 429 

poeniteat 379 

poenitébit 166 

penitendum 7 

poenitentia 370, 445, 484 

poenítet 136, 138, 363 

Poenus 199 

poéta 78, 452 

poste 34, 81, 111, 246, 

- 479 

postam 259 

poétas 458 

poetis 224, 282, 331, 448 

pol m 408, 421, 466 

poli 91 

pollet 33 

pollice 115 

pollicéri 258 

pollicitando 468 

pollicitis i4 

polum 164 

pus 251, 352, 355, 393, 411, 


pomifer 132 

pomis 403 

pomo 415 

pomorum 28 

pone: 68 
ompeii 56 

Pompeius 220 

Pomponi 389 

pomum 107 

ponat 129 

pondéra 153, 184 

ponderàre 194 

ponderàri 491 

pondérat 137 

pondére 28, n 66, 92, 149, 
227, 420, 5 

pondus 71, 129, 102, 181, 
247, 277, 2 

ponébat d 

ponére 65, 279, 450 

ponit 36, 233, 359 

ponitur 83, 295 

ponte 275 

pontem 231 

Pontice Ain 411 

ponto 76 

pontus 104, 310, 385, 464 

ponunt 21 

popinz 410 

poplitibus 235 

popularis 32 

populeá 356 

populentur 286 

popüli 20, 35, 119, 121, 162, 
210 332, 400, 421, 508 

popülis 312 

poptio FA 70, 139, 208, 288, 
4 

port 15, 285 

popülos 316, 492 
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pedum 7, 150, 306, 337, 
popilus; 290, 302, 403, 466, 
484 


popülus 504 
porci 140 
porcum 100 
porrigine 140 
porrigit 330 
porte 393 
portas 42, 286, 473 
portat 107, 337 
portenta 437 
era m 
portu 
esa 54, 185, 192, 33 
portus 470 
posce 129 
poscente 74 
poscentem 11 
poscentes 464 
' posces 262 
poscetur 423 
poscímus 124 
poscit 126, 279, 527 
posco 521 
positee 317 
positis 87 
posito 355 
posse 172, 335, 338 
possessio: '88, 182, 622 
possessione 90 
possessionem 141 
possessionum 125 
possideant 61 
possidentem 283 
possidentis 167, 224 
possidet 143, 221 
possidetis 480 
possidetur 54 
possim 417 
possit 20; 194, 264 
possum 273, 283 
possümus 248, 282 
postéri 60, 486 
posterior 372 
posteriori 1 (bis), 302 
postéris 503 
posteritas 267, 450 
posteritàte 340 
posteritàtis 46 
ostéro 46 
osthüme 81, 98, 481 
postliminii 196 
postmódo 240 
postrema 226 
postremo 225, 347 
post-scenia 501 
postulàre 261 
postülas 167,443 
postülat 368. 
postüles 176 
postület 345, 364 
posuére 12 
potze 66, coe 429 
potandi 20 
potat 332 
potens 164 


potentem 181 
potentes 48, 157 


potentia 186, 196, 210, 291, 
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potentiam 368 

potentior 34, 129 

potentis 92 

potentius 33 

potérit 148, 193 

potéro 303 

potes 106, 279, 352 

potest 123, 150, 186, 218, 
237, 265, 298, 361, 357 


potestas 16, 78, 100, 204, 


291, 322, 326, 331, 442 
potestate 307, 340, 467 
potestatem 76 
potestates 411 
potio 495 
potione 248 
potionis 141, 454 
potior 154, 324 
potiri 56, 367, 483 
potissímum 151, 165 
potitur 56 
potius 467 
potuisse 350 
pótuisset 301 
pótuit 122, 223, 251 
potum 495 
potus 315 
preebes 138 
preecedente 478 
praecepi 310 
praeceps 273, 362, 390 
preecepta 152, 207, 212 
praeceptis 325, 462, 504 
preecipientur 90 
preecipies 373 
preecipit 251 
precipitantur 403 
preecipitavit 367 
preecipitem 190 
preecipiti 267, 306 
preecipitio 208 
preecipitium 1 
precipue 196 
preecipuum 259 
preeclara 30, 165, 238, 413 
preeclari 189 
preeclaro 214 
preclarum 300 
preecoci 304 
preecognitum 269 
preeconia 185 
praecordia 24, 306, 390 
preecurrére 133 
preecurrunt 50 
preeda 50, 82, 126 
predam 174 
preedantur 433 
preedttur 256 
preedica 18 
preedicare 76 
preedicatio 64 
preeditum 474 

| preeferenda 38, 169 
| preeferendum 350 
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preefert 41 

pr.efíca 433 

preefulgébat 100 
prelabitur 176 

meia 132, 223, 316, 377, 


poss 172, 360 

preemia 70, wd a 299, 
381, 419, 4 

premii 197 

premium 150, 155, 470, 498 

premunitus 340 

prenomine 133 

preeparata 203 

preeponens 430 

preepotentes 117 

preeripére 29 

preruptus 182 

presens 7, 199,210 

preesente 298 

preesentem 89, 248 

preesentes 89 

presenti 487 

preesentia 22, 230, 300, 495 

praesentibus 429 

preesentis 90 

preesepibus 161 

preesertim 76, 160 

preesidia 278 

preesidio 363 

preesta 413 

preestant 370 

preestanti 513 

er Reh 115, 327, 363, 388, 
464 


preestas 62 

preestat 5, 270, 405 
prestent 81 
preestet 103 
preestigiee 171 
preestinxit 366 
prsestitütà 246 
preesto 150, 440 
presumendum 294 
praesumitur 415 
presumuntur 112, 211. 
pretenduntur 273 
preetérea 506 
preeteriit 253 
preetérit 187, 274 
preeterita 22 
preeteriti 12 
preetérit6rum 22, 151, 194 
preetéritos 300 
preteritum 155 
preetermittendis 120 
praeterquam 426 
preetexit 55 
preetülit 41 
preevalébit 212 
preevidet 22, 360 
preevorti 398, 442 
prandeat 150 
prandio 274 
prandium 339 
prata 52, 147 
prava 55, 150, 197 
pravi 452 
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pravis 89, 321 | 

precabor 375 Í 

precando 79 

precari 109 

prece 172, 520 

preces 125 

precibus 189, 226 

preciosa 30 

precor 70, 104, 223 

prematur 288 

premente 404 

premit 64, 139, 209, 279 

prénitur 84 

premunt 186, 270, 334 

presentibus 135 

pretiis 184 

pretio 12, 98, 212, 265, 311, 
438, 450, 499, 516, 520 

pretiosa 4 

pretium 31, 34, 38, 104, 108, 
151,163, 250, 271, 314, 513, 
521 


Primi 13, 504 
pridie 392 
prima 416 
primis 5 
primitiis 29 
primitiva 78 
primogenitürse 196 
primos 108, 289 
primus 17, 514 
princeps 118, 424 
principales 352 
principatu 173 
principe 120, 186 
principes 57 
principia 97, 314 
principii 217, 330 
principiis 310 
principis 502 
principium 27, 75, 149, 
411 
principum 363 
prior 353, 370, 446 
priores 3, 416᾽ 
priori 1 
prioribus 256 
prioris 86 
priorum 223 
risca 32, 36, 145 
risce 404 
prisci 245 
pristína 399 
P09 67, 267, 271, 293, 
30 


priusquam 248 
privata 177, 344 
privato 215, 350 
pr ivatorum 58 
privatum 203 
privéris 205 
privilégia 112 
proávos 107 
proba 432 
probze 406 
probandi 314 
probant 18 
probantur 18 
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probaris 162 
probat 86, 114, 316, 513 
probata 497 
probatur 103 
probet 265 
probétur 311 
probidrem 345 
probitas 30, 279 
probitatis 271, 453 
probo 98, 493 
probos 118, 357 
probri 364 
probum 138 
procedére 284 
procedunt 440 
procella 107, 524 
procellas 395 
procérem 407 
procéres 303 
procérum 90 
processérit 356, 419 
processus 441 
rocreantur 40 
rocris 250 
procubuit 64 
procul 193, 258, 434, 506 
procumbat 248 
procumbit 441 
prodérat 51 
prodére 145, 560 
prodérit 328 
prodesse 409, 508 
prodest 18, 55, 63, 123, 265, 
P 364, 378, "388, 441, 
5 


prodigus 166 
prodiit 95 

prodire 105 

prodis 18 

proditor 389 
proditorem 346 
prodücit 73 
produxi 34 

profani 345, 508 
profanum 68, 304, 427 
PUN 105, 237, 


proféret 373 
proferre 164, 487 
professa 188 
profici 111 
proficiente 428 
proficiscar 300 
proficit 78, 292, 368 
proficiunt 376 
profuérit 37 
profuit 377, 512 
profundum 80 
profüsus 16 
progénérant 129, 251 
prognatus 46 
progravat 369 
progrédi 283 
progrediatur 458 
progrédiére 131 
prohibens 407 
prohíbet 257, 369 
prohibztur 358 


210, 


prohibitum 218 


projectus 7 

prole 308, 403, 432 

promens 482 

proméreat 261 

promiéret 304 

promes 286 

promiséris 388 

promissis 369 

promittére 347, 388 

promittunt 387 

promóvet 89 

promptu 151, 192, 355 

promptum 251, 476 

promptus 130, 527 

proniores 152 

prono 273 : 

pronüba 283 3 * 

pronunciandum 233 

pronus 44 

propagatur 487 

prope 357 

propéra 466 

properamus 418 

properandus 472 

propérat 7, 263 

propére 368 

properémus 151 

propino 157 

propinqui 45 

propinquitate 357 
propinquitati 341 

propior 468 

propius 152, 203 

proponuntur 75 

propositi 197, 412 

propositum 107, 228, 321 

proposuit 380, 527 

at hep 16, 171, 173, 194, 


proprietatis 196 

propriis 15, 16, 148 

proprio 10, 74, "201 

proprium 105, 181, 268 

proprius 157 

propter 338 

prorógat 502 

prorsus 205 

pros. 521 

prosequendum 140 

proséqui 273 

Proserpína 460 

prosiliet 461 

prosint 417 

prosit 98, v 225, 295, 502 

prospectat 41 

prospéra 341, 413 

prospére 368 

prospéris 173 

prospérum 98 

prospicére 190 

prospicit 204 

prosternímur 334 

prostrásse 58 

prostràta 66 

prosunt 46, 72, 115, 184,269 
353, 378, "380 

Protea 385 
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protectionem 348 
protége 466 
protégit 352 
protérit 132 
protéron 158 
proterva 192 
protervitas 475 
protülit 382 
provéhunt 499 
proverbia 426 
proverbio 82, 320 
providébit 513 
providus 368 
provisam 488 
provisor 166 
provocandum 37 
cs 126, 208, 496 
proximi 4 
proximitate 107 
proximórum 5, 96 
proxímos 257 
proximus 85, 467, 499 
prudens 103, 257, 260 
prudenter 
Sen πω δ 130, 251, 294, 
456, 457 


5 
prudentis 348 
prudentiam 217 
prudentissima 10 
pruritus 512 
Dore. 108, 129, 141, 145, 


publíeze 137 

_publico 58, 343, 344 

publícum 203 

pudeat 37, 82, 388 

Petendoy 283” 

pudens 6 

pudet 109, 222, 251, 270, 
281, 286, 347, 512 

pudica 493 

pudicitia 259, 292 

pudicitiz 393 

pudicitiam 60, 184, 276 

pudico 189 

pudor 12, 33, 73, 244, 251, 
τὴ 329, 381, 443, 471, 


indo 344, 407. 511 

Sah 276, 356, 363 

pudori 447 

pudoris 331 

puella 43, 85, 321 

puellz 287, 399 

puellarum 363 

puellas 124 

puer 14, 52, 86, 90, 92, 135, 
212, 267, 320, 396 

puéri 39, 547, 248, 287 

puerilibus 442 

puéris 11, 158, 221, 280, 478 

puéro 249 

puéros 183, 466 

puérum 961, 296 

pugná 524 

pugnam 409 

pugnando 147 

pugnant 93 
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pugnantia 65, 328 
pugnare 246, 273 

pugnas 31 

pugnat 96, 377 

pugnis 426 

pulcher 28 

pulcherríme 123 
pulcherrimum 477 
Lore 61, 84, 253, 308, 


id 376 

pulchriori 80 

pulchris 67, 121, 313 

pulehritüdini: 2 271 

pulchro 138, 198 

pulchrum 29, 269, 279, 379, 
, 560 

püllis 7 

pulmentaria 280 

pulmonem 329 

pulsa 33 

pulsz 150 

pulsari 462 

pulsat 319 

pulsata 145 

pulset 458 

pulsus 501 

pulvérem 51, 59, 430 

pulvéris 146 

pulvis 249, 309, 311 

pumilio 278, 322 

pumpaginis 509 

puncto 5 (bis) 

punctum 306 

pungit 473 

puniatur 258 

ptinico 308 

puniendo 346 

puniendum 315 

punire 213 

puniri 256 

punit 257 

punitur 135 

pupillari 516 

pura 1, 351 

puré 381 

purganda 225 

purgare 225 

purgat 284 

purificante 426 

puris 173 

puro 1 

purpureus 108 

purus 182 

pusilli 80 

pusillos 459 

pusillus 53, 364 

puta 255, 499 

putabam 23 

putamus 157 

putant 216, 223, 390, 477 

putarem 182, 443 

putas 182, 299, 490 


—— - 


putat 13, 45, 56, 152, 268, 


211, 456 
putato 389 
putavi 239, 475 
putem 342, 373 
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putent 213 
pe 84, 259, 287, 347, 440, 


498 
putet 142, 220, 250, 259 
putctur 177 
puteum 198, 232 
putidus 454 
puto 154, 160, 261, 276 
putre 308 
putrem 352 
putridum 51 


Q. 


qua 432 
quadra 16, 232, 347 
quadrata 86 
quadrigis 247, 442 
quadrimum 87 
quadrum 173 
quadrupédes 183 
queelibet 475 
queramus 20 
quaere 66, 280 
queerenda 276 
queerendi 416, 453 
queerendo 265, 269 
quzerendus 217 
queerens 131, 279 
queerére 6, 20, 184, 195, 252, 
272, 492, 520 
queerimoOniis 122 
queerimus 104, 147, 256, 490 
queeris 182 
queerit 11, 171, 189, 255, 
319, 473 
quzerite 156 
queeritis 45 
queerunt 16, 184 
quesicris 465 
queesisse 463 
queesita 36 
queesitis 73 
queesitum 197 
quaeso 493 
queestio 42, 348, 491 
quzestiónem 8 
quzestioni 8 
S AT: 47 
queestum 
ya: ἘΝ 295, 312 
quale 52 
qualibet 208, 463 
qualis 10, 50, 81, 118, 277, 
285, 471 
qualiscumque 138 
qualitate 524 
quamcunque 466 
quando 300, 513 
quanta 5, 354, 482 
quanti 154, 454 
quanto 146, 345, 437 
quantüla 2 236 
Quantalume NP 122 
quantum 299, 454 
quare 253, 273 
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quassa 108 
quassas 208 
quassatum 471 
quater 75 
quatient 363 
quatit 197, 275 
quatuor 111 
queas 151, 183 . 
queat 475 
quemadmódum 428 
quempiam 245 
quemque 464 
quercum 15. ^ 
querela 31, 347, 432, 456 
querelam 272 
querélis 68 
querenti 269 
queri 146, 292 
. querimonize 379 
queror 317 
quérüla 42 
quérülus 84 
questíbus 356 
questus 34 
quicquam 226, 253, 455 
quicquid 163, 451 
quicunque 122 
quid 460 
quidquam 177 
quies 66, 148, 168, 175, 259, 
311, 326, 412, 436, 498 
quiescant; 452 
quiescebant 192 
quiescendum 109 
quiescent 146 
quiescenti 109, 141 
quiete 520 
quictem 68, 252 
quieti 468 
quietos 227 
uimus 479 
uirites 283 
Quiritium 233 
quis 425, 495 
quisquam 297 
quisque 185, 227, 358, 360, 
428, 429, 439, 444, 419 
quivis 428 
quo 207, 370, 378, 441, 528 
quocunque 424, 4 489 
quod 285, 434, 443, 446 
quodcumque. 511 
quodcunque 195, 511 
quominus 415 
quomódo 261, 284 
quondam 211 
quoniam 449 
quoque 374, 466 
quotidie 469 
quoties 154, 425, 463 
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rabidé 461 
rabide 88 
rabiem 192, 210 
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rabies 250 

radat 17 

radére 487 

radice 187, 361, 427, 428 

radices 487 

radicibus 496 

radiis 43 

radios 429 

rami 92 

ramis 251 

ramo 117, 256 

ramos 28, 94 

ramum 485 

rapacium 50 

rapida 237 

rapíde 514 

rapido 271 

rapit 166, 273, 293, 384 

raptat 293 

raptus 528 

rapuere 219 

rápuit 58 

rara 31 

rari 24 

rarissima 13 

raro 341, 446 

rarum 165 

rasa 451 

ratà 344 

ratem 44, 165 

rates 208, 260, 518 

ratio 31, '32, 33, 65, 74, 85, 
143, 169, 207, 217, 275, 334, 
335, 366, 387, 388 (bis), 434, 
467, 472, 518 

ratione 114, 176, 181, 183, 
213, 253, 297, 320, 333, 375, 
419, 430, 440, 447, 480, 497, 
499° 


rationem 89, 292, 525, 564 

rationi 24, 457 

rationis 160, 276, 457 

re 173, 258, 144, 445, 455 

rea 6 

rebus 11, 50, 74, 93, 95, 104, 
108, lil, 173 (ter), 186, 210, 
211, 229, 233, 241, 260, 360, 
371, 455, 511, 527 

recedendum 2 

recedentes 238 

recédis 68 

recedunt 150 

recentium 359, 401 

receptàcülum 59 

receptus 151 

recidat 272 

récidendum 67 

réciduntur 84 

recipit 37 

recitas 93 

reclinat 293 

reclüdens 497 

recluditur 11 

recogito 154 

recondéret 304 

recondita 194 

recordanti 292 

recordatio 381 


recreare 200, 419 

recreàri 454 

recta 118, 150, 398 

recte 55 

recté 34, 56, 217, 331, 279, 
416, 466, 500, 502, 503, 515 

recti 55, 89, 2 37 

rectius 425 

recto 121 

rectum 32, ἊΝ 240, 443, 443 

rectus 103, 526 

recumbit 76, 174 

recurrére 409 

recurret 247 

recurrit 7, 132 

recusabo 7 

recüsat 5,418 . 

recüsem 425 

recüsent 251, 410, 489 

recüset 20, 378 

redarguit 352 

reddam 452 

reddàtur 478 

redde 208, 483 

reddére 1l, 37, 38, 59, 107, 
176, 239, 554, "365, 475, 488 

reddet 2 286 

reddi 50 

reddit 311, 516 

redditur 37 

redeas 418 

redeat 210, 370, 458 

redemptum 235 

redeo 223 

redeunt 192 

redibis 159 

rediéris 270 

redigére 173 

rediit 82 

redire 253, 329, 369 

redit 192, 295, 341 

reditu 386 

reditus 29 

redivivus 345 

redücent 87 

rédücet 80 

redücito 102 

redüco 428 

refelli 350 

refer 149 

référam 433 

référat 7, 300 

referàtur 344 

referendá 173 

referendum 8 

reférens 155 

refcret 311, 391 

référo 319, 308 

refert 214, 259, 277, 284, 341, 
390, 497 


reficiantur 454 
refícit 194, 208 
reformidant 225 
refugimus 377 
refu TN Ἢ 
regale 


rege 22, 22, 38 60,120, 297,590, — 
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regebat 193 remis 436, 441, 453 rerum 55, 63, 103, 122, 141, 
regem 34, 340, 407 remisit 273 161, 215, 223, 229, 230, 
regentis 54 remissi 303 247, 214, 310, 814, 324, 
regére 4, 198 remissio 26 342, 4 
reges 48, 11, 133. remissis 67 res 10, 63 108, 161, 163, 171, 
regi 141, 175, 294, em 441 | remittit 242 195, "225, 280, 297, 308, 313, 
regia 102 remorante 457 328, 349, 339, 402, 428, 467, 
régise 192 remos 79 469 
regibus 20 remota 285 resecàre 225 
regimur 298 remotis 180, 199 réséces 407, 438 
regina 106, 178, 414 remoto 165, 308 reservare 225 
regine 332 remotos 378 .| reservatur 59 
regio 354, 378 remótum 102 reside 43 
regione 36 rempublícam 100, 282, 312| resistére 182 
regionibus 176 remus 17 resolvent 456 
regis 32, 54, 359, 492 renascentur 226 resolvit 266, 303 
regit 28, 501, 516 rénidet 275 resonare 478 
regium 196 renovare 178 resóno 149 
regna 98, 180, 192 rénuis 375 respectat 193 
regnandi 526 renunciàre 381 respectus 254 
regnàre 304 renuncio 159 respexit 204 
regnas 422 reo 392 || respíce 392, 431 
regnes 199 reor 340 respicére 62, 285 
regni 69, 278, 291 reparabilis 293 respiciendus 360 
regno 175, 248, 501 reparare 489 respicientibus 178 
regnum 227, 401, 471 repellére 494 respicit 204 
regrédi 283 repellit 30 respicitur 418 
regtila 10, 398 rependens 85 respondéant § 
regülam 114 rependitur 141 respondendum 8, 44, 149 
regum 11, 15, 30, 48, 139,| rependunt 149 respondent 65 
193, 319, 436, 449, 472 repente 131, 258 respondere 25, 333 
regunt 28° ' | repentino 203 respondímus 142 
rei 172 180, 458, 479 repercussee 376 responsare 383 
reipublieze' 172, 185, 9315, repéries 118 respublíca 150, 249 
351, 387, 483 reperiri 270 respue 560 
rejiciam 421 reperisse 160 restat 9, 20, 64 
relabi 382 reperit 185, 326 restituit 67, 474 
relaxes 396 repériuntur 65, 240, 370 restrictus 72 
relevétur 278 repertum 207 resurgens 173 
relicta 11, 186, 236, 252,| repétat 370 retentum 301 
310 repetendis 358 reticére 353 
relictos 296 repétit 226, 377, 388 retinactila 133 
relictum 457 repetita 75, 142, 302 retinendis 244 
religio 197, 361, 415, 449,| replétam 327 retinent 327 
454 reponens 87 retinentur 186 
religione 154, 291, 331 . reporto 438 retinere 29, 320, 381 
religionibus 398 . : repostum 219 retinetur 166 
religiosum 398 reppéri 394 retráhunt 383 
relinquent 192 repreesentatiónis 144,196 | retrorsum 320, 465, 409 
relinquére 166, 290 reprehendére 302 retülit 238, 372 
relinquéris 255 reprehendi 177 retundére 206 
relinquit 60 repréndas 484 reum 6, 469 
relinquitur 197 repressit 93 reus 320 
relinquunt 28 reprobatur 270, 513 revelat 458 
reliqui 504 reptare 451 reventum 403 
reliquis 301 republica 6, 59 reverenter 131 
reliquis 146 repudies 297 reverentia 212, 215, 221 
reliquum 125 repuerascam 423 reverentissimé 16 
rem 10, 295, 443, 508 repugnanti 49 reveréri 84 
remánet 108 repugnat 144 reverti 74, 261 
remédia 117, 139 repulse 497 revertitur 155 
remédii 224 requie 386 revisens 238 
remáédiis 224 requiei 497 revocabitur 253 
Boum 21, 64, 181, 278,| réquies 138, 2 406, 427 revocàmen 5 
requiescat 392 revocare 118, 213 
Remi 468 requirat 36, 90 revolvo 359 


remigiis 273 requirére 355 rex 97, 265, 332, 356, 385, 
reininiscitur 92, 102 requinis 423 502, 524 
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Rhe. 137 
rhetóres 49 
Ihódópe 226 
ride 518 
rideat 430 
ridébo 216 
ridendus 436 
ridens 510 
rident 109, 125 
ridenti 306 
ridentibus 4 
ridéret 47, Eh 429 
rides 182, 378 
ridet 164, 329, 349 
ridicüla 469 
ridicülos 267 
ridicülum 379 
ridicülus 321 
rigido 8 
rigui 403 
rimarum 333 
rimis 489 
ripam 437 
risi 98 
Tisit 55 
risu 199, 329 
risum 128, 326, 333 
risus 3, 144, 108, 271, 311, 
319, 4 
rivali 358 446 
rivos 52, 382 
rixse 451 
rixatur 17 
Roberto 116 
robórant 89 
robóris 340 
robur 165, 170 
robustius. 218, 306 
rodit 3 
rogabunt 240 
rogandi 99 
rogant 239, 253 
rogantibus 234 
rogare 100, 404 
rogaretur 435 
rogat 4, 318, 372 
rogàti 143, 312 
rogémus 143 
rogo 148, 371 
rogus 451 
Roma 77, 235, 483 


Rome 134, 311, 312, 378, 
426 


Romam 279, 402, 478 
Romana 361 
Romine 3 

Romani 49, 389, 421 
Romano 426 
‘Romanum 106, 428 
Romanus 403 

rore 475 

rosa 105, 445, 459, 476 
rosam 105 

rosaria 252 

rosas 284 

rostro 474 

rota 20, 191, 472, 489 
rotulorum 69 


INDEX TO 


rotundis 86 

rotundo 522 
rotundus 173, 383, 459 
ruamus 235 

ruat 124 

rubens 285 

ruber 62 

rubigine 319 

rubigo 12 

rubori 108 

rubos 284 

rude 98 

rudis 23 

ruendi 391 

ruire 429 

Rufillus 98 

ruga 190, 212 

rugis 98 

ruiná 64, 136 

ruins 422 

ruit 30, 526 

ruitur 133 

ruitüra 373 
ruitürum 34 

rumor 6, 155 

rumore 504 

rumores 474, 517 
rumpe 99 

rumpit 340 

rupere 397 

rupes 188 

rupit 316 

rura 36, 200, 208, 219, 433 
ruris 149 

rursum der. 287 
rursus 11, 56, 168, 178 
rus 49, 1 18 
rustica 98, 126, 400 
rusticus 473, 502 
ruunt 170, 173, 232, 311 
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sabbáta 134 
Sabidi 273 
Sabiná& 87 

Sacco 277 

Sacer 161 
sacerdos 478 
sacerdotum 275 
sacra 33, 64, 400 
sacrificabo 403 
sacris 209, 212, 244 
sacrum 32 
seecla 291, 516 
seeclum 83 
seeciila 254, 417, 469, 485 
szectili 24 
szeculorum 261 
szeciilum 289 
seepe 162 
szepissime 244 
seevas 158 

saevi 183 

szevior 296 
sxvit 4, 178, 428 


seevitice 30 
sevo 131, 246 
seevos 213 
seevus 192, 210 
sagaces 363 
sagas 437 
sagax 480 
saginat 303 
sagitta 460 
sagittee 254, 486 
Saguntum 7 
sal 322 
sale 181 
salem 525 
sales 298, 433 
sálices 122 
salinum 503 
vols 227, 256, 274, 335, 
4 


salit 303 

saliunt 15 

saltat 43 

saltibus 127 

saltu 173 

saltum 326, 520 

salübres 451 

salus 174, 289, 292, 334, 406, 
514, 527 


salutantem 179 . 

salutantium 233 

salutato 3 

saliite 344 

salütem 102, 152, 201, 349, 
473, 474 


salutiféras 459 
salütor 78 
salvia 68, 524 
salvum 287, 312 
sana 316, 519 
sanabíle' 166, 183 
sananda 47 9 
sanari 321, 507 
sanat 65 

sanato 111 
sanciatur 143 
sancimus 99, 358 
sancte 485 
sanctissima 359 
sanctitas 471 
sanctorum 407 
sanctum 165 
SE MD 342, 378, 428, 441, 


sanguinis 196, 296, 425 
sanguis 110, 4 419 

sanitas 298 

sanitàti 264 

sanitatis 321 

sano 291 

sanum 427 

Sanus 46, 267 

tp 18, 165, 190, 359, 380, 


sapias 426 

sapiens 3, 53, 114, 181, 189, 
190, 245, 383, 495, 496, 519 

sapiente 85, 4 451. 

sapientem 311, 351 
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sapienter 192, 212 


sapientes 35, '211, 335, 398, 
408 


Pagtectl 82, 231, 488 

sapientia 57, 212, 273, 275, 
297,331, 335, 380, 404, 405, 
418, 421, 443, 473, 492, 501 
sapientis 128, 140, 181, 890, 
343, 349, 408, 435 

sapientiam 153, 170, 235 

sapientibus 101 

sapientior 50 

sapientis 244, 380° 

sapientum 413 

sapiet 332 

sapimus 171 

sapis 401, 426, 466 

sapit 122, 124, 152, 188, 217 
242, 253, 257, 258, 281, 401, 
496, 560 

sapiunt 62, 418 

saporem 87 

sapdrum 253 

Sarmentus 353 

sat 82, 488, 503 

sata 32, 393 

satellites 33 

satiétas 241 

satietate 141 

satiram 84 

satis 193, 210, 304, 414, 420 

satisfaciendum 44, 140 

satius 335 

satum 65 

satur 48, 500 

Saturnalia 285 

Saturnia 192 

Saturno m 

saucia 225 

saxa 4, 33, 220, 406, 509 

Saxis 76 

saxo 367, 376 

saxum 34, 294 

scabie 140 

scabies 292, 302, 512 

scabunt 17 

scalpendas 247 

to  ολ he 

scates 1 

sceléra 79, 154, 326, 404, 470 

sceleratus 73, 119 

scelére 197 . 

sceleribus 326 

scéléris 163, 182 

scelus 63, 245, 299, 330, 348, 
409, 512, 528 

scena 242, 372 

scenam 286 

sceptro 460 

sceptrum 15, 102 

Scholz 284 

sciam 9 

sciamus 101 

sciant 105 

Scias 18 

sciat 153, 187, 411 

Sciens 159 

Scientia 50, 285, 320 


scientize 313 

scintilla 322 

scintillüla 199, 518 

scio 29, 151, 239, 296 

Scire 161, 201, 253, 265, 268, 
ἫΝ 297, 335, 411, 427, 408, 


scires 162 

scirent 12 

sciri 268 

scirpo 272 

scis 110, 268, 287, 388 

scit 37, 42, 143, 187, 275, 
383, 519, 524 

Scità 146 

scitis 119 

scito 151, 282, 371 

sciunt 132 

scopo 207 

scópülis 187 

scopülum 170 

scorpium 58 

Scorpius 448 

Scortorum 354 

scribat 160, 169, 259 

scribatur 51 

Scribe 446 

scribendi 42, 135, 331, 459 

scribendo dl 

scribére 5, 82, 84, 237, 341, 
417, 468, 519 

scribis 168 

Scribit 284 

scripsi 143, 239 

scripta 190, 204, 206, 353, 
506 

scriptio 292 

scriptis 197 

scriptores 49 

scriptos 412 

scriptum 211, 220, 265, 318 

scriptürus 405 

scrutabéris 25 

scrutari 194 

scurra 371 

scurrz 283 

scuta 497 

scutica 249 

Scyllam 176, 385 

scyphis 246 

se 123, 218, 264, 326 

secandi 135 

secantur 513 

secernis 214, 460 

secréta 61, 411 

secrétum 299 

sectabére 489 

sectamur 50, 96 

sectari 175 

sectére 249 

sector 224 

sectores 69 

secularibus 257 

secunda 84, 85, 394 

secundze 58, 91, 179, 307, 
308, 363 

secundam 123 

secundas 143 
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secundis 103, 129, 173, 211, 
260, 395, 433, 486 

secundissimis 110 

secundum 367 

secundus 293 

secura 148, 470 

secüram 68 

secüres 497 

securiorem 426 

secüris 317 

securitatem 488 

secüta 230, 435 

sedat 457 

sedatam 276 

sedatum 303 

sede 274 

sedeas 376 

sedébit 526 

sedem 70, 80, 416, 418 

sedent 17 

sedes 104, 447 

sedet 319 

sed5tur 127 

sedibus 382 

seditio 4 

seditidne 383 

sedücimus 333 

sedulitas 317 

seges 123, 346 

segétem 338 

segétes 148, 244 

segni 314 

segnibus 508 

segnis 226 

segrégent 307 

seipso 173, 257 

seipsum 4, 358, 369, 370 

sejuncta 153 

sejunctum 460 

sejungas 360 

semel 370 

sementem 16, 479 

semet 188 

semina 26, 274 

seminat 356 

semine 486 

semita 119 

semper M 284, 285, 414, 
431, 472, 4 

senàtu 49 

senatus 213, 278, 403 

sene 76 

senecta 24, 94, 202, 467, 
502 


senectz 98 

senectam 211, 223 

senectus 124, 129, 141, 119, 
176, 280, 315, 357 

senectüte 23, 340 

senectütem 23, 143 

senectüti 141, 204 

senectütis 76, 415 

senem 43, 71, 129, 188, 239 

senes 23, 170, 330, 346, 354 

senescentem "436 

senescére 65 

senescimus 457 

senescit 166 
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senescunt 58 

senex μονα Es 265, 975, 
469, 473, 

seni 18, an 

senibus 67 

senilis 190, 212, 469 

sensibus 5, 213, 452 

sensit 37, 345, 373 

sensu 311, 475 

sensum 332 

sensus 5, 140, 230, 275, 334, 
362, 43 37, 462 

sententia. 38, 103, 106, 152, 
160, 328, 377 

sententiae 391 

sententiàrum 99 

sententiis 320 

sentiat 256,.380 

sentiendum 208 

sentiens 64 

sentientis 213 

senties 118 

seutiet 311 

sentimus 65, 354 

sentio 260 

sentire 217, 275, 393, 467, 
468, 483 

sentires 526 

sentis 117 

sentit 371 

sentitur 40 

sentiunt 414 

senum 416 

separabit 525 

separari 498 

sepes 191 

septem 244 

septima 64 

sepulcri 46, 145 

sepultae 324 

sepultos 106, 159 

sepultüra 318 

sepultürzse 68 

sequamur 234, 252, 383, 

48, 449 

sequar 414 

sequentia 110 

sequentur 117, 129 

sequeris 487 

sequetur 75, 206 

sequi 165, 434 

sequitur 33, 61, 94, 121,137, 
279, 285, 388, 417, 484, 457, 
517 


sequor 388 

sequuntur 235, 457 

sera 204, 252 

seree 46 

seram 336 

sere 87 

serendum 338 

ak der 457 

seréno 106 

seria 20, 142, 191, 339, 571 
Rerior 455 

serit 25 

seritur 229 

Bermo 57, 251, 399, 402, 434 
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sermone 241, 281, 380 
sermonem 10, 435 
sermoni 259 
sermonibus 462 
sermonis 51, 97, 141 
sermonum 236, 445 
sero 400 


serpentes 287 
serpyllum 446 
serta 124 

serus 261 

servabit 278 
servanda 125 
servantissimus 197 
servare 11, 78, 260, 266, 311 
servari 374 
servasso 98 
servastis 336 


servat D ks 187, 205, 


315, 360, 527 

servàte 98, 129, 438 

servàtis 65 

servatorem 67 

servatur 56, 373 

servi 201, 205, 250, 299, 391, 
479, 503 

serviat 199 

serviet 369 

servire 368, 479 

servis 29, 222, 269 

servit 166 

servitii 329 

servitium 120, 217, 326 

ser au 126, 130, 213, 231, 
44 

servitüte 126, 173, 419 

servitütis 512 

serviunt 201 

servo 231 

servos 229 

dte an 12, 190, 253, 275, 
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servus 229 
sesquipedalia 347, 456 
sevére 67 
severiores 272 
severitatem 477 
severos 283 
severum 120 
severus 283 
sex 28, 33, 243 
sexti 31 19 
sexu 363 
sibi 285, 560 
sibilat 337 
Sibyllá 83 
sic 301 
siccat 349 
siccatis 85 
siccus 155, 392 
Sicülse 87 
Sicüli 186 
sidéra nat 188, 
342, 448, 476, 
sidéris 43 
sidérum 350 


223, 318, 
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sigilli 198, 207 

signa 50, 120, 144, 175 

signitis ^48 

significanda 115 

signo 170, 445, 516 

signum 501 

sile 17, 205 

sileantur 340 

silenda 215 

silent 182, 331, 475 

silentes 8h 

silenti 48, $8 

silentia 115, 155 

silentio 445, 470, 489 

silentium 239 

silére 17, 350 

silva 263 

silvee 150, 493 

simia 24, 431 

simias 28 

simile 117, 286, 201, 367, 
311, 520 


simili 431 

similibus 110, 431 
similior 141 

similis 219, 405, 431 
similitüdinem 160 
similitüdinis 271 
similitüdo 6, 335 
similius 269 

simplex 90, 384, 382, 489 
simplicia 85 
simplicitas 13, 103, 177 
simulàcra 376 
simulàre 443 

simülat 218, 371 
simulàtam 264 
simulàtio 357 
simulatione 292 
simulator 64 
simulàtum 487 
simultas 183 

sincera 291 

sinceritas 7, 527 
sincérum 389 

sine 456 

singe 23, 254, 334, 353 
singüli 93 

eb 401, 509 
singülos 141 

sinistri 390 
sinistrorsum 164, 431 
sinit 179, 260, 280 

sint 354 

sinu 53 

sinunt 94! 

siren 501 

siris 48 

Sisyphe 34 

sitze 171 

sitiens 453 
sitientibus 16 
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situs 148 

sóbóles 199 

sobrii 387 

sobrius 32, 203, 369 
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sociétas 125, 202, 

societatem 301 

societatis 54 

socii 187 

sociis 289, 291 

Socinus 462 

socio 245, 522 

socidrum 281 

socios 92, 435 

socium 43, 388 

socius 103 

Socrates 19 

sodalitatem 461 

sodalitium 513 

sol 118, 230, 236, 238, 266, 
272, 366, 497 

solamen 96 

solaris 188 

solàtia 49, 68, 138 

solatium 143, 481 

solatur 137 

pele 36, 164, 229, 265, 379. 


soleatis 29 

solem 10, 113, 141, 163, 334 
solemnes 83 

solemnia 182, 516 
solemus 226 
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solertia 369, 309 
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solétur 284 

soli 210, 242 
solicitat 144 
solicitis 20 
solicitudinibus 330 
sólído 131, 238 
solis 350, 508 
solita 93 
solitüdíne 215 
solitüdo 212 
solitum 261, 347 
sollicita 215 
sollicites 301 
sollicitam 242 
Sollicitando 468 
sollicitante 228 
sollicitat 78 
solliciti 291, 400 
sollicitis 225, 377 
sollicitàdines 527 
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solfitus 36 

solve 478 

solvent 83 

solvet 122 

solvite 436 
solvitur 59, 193 
solvunt 149 

somni 148, 296 
somnia 10, 231, a 
somnium 439, 4 
Torn 219, 301, 404, 419, 


somnos 503 

somnum 87, nn 314, 362 

somnus 274, 4 

sonabant 120^ 

sonant 120, 188, 405 

sonat 183, 335 

sonatürum 63, 178 

sónípes 317 

sónitu 352 

sónitus 93, 239, 211 

sono 17, 201, 303 

sonoras 209 

sonos 108 

sonum 23, 72 

sonus 126 

sophos 389 

sopor 452 

Soracte 493 

sorbentur 234 

sorbére 127 

sordescit 201 

sordibus 32 

sordída 317, 326 

sordídse 497 

sordidus 461, 503 

sororum 118 

sors 63, 145, 307, 389, 413, 
437, 522 


sorte 145, 199, 258, 508 

sortem 366, 438 

sortis 260 

sortita 433 

sortitur 11 

sospite 104 

sotadicus 319 

spargére 18 

spargit 257 

sparsimus 513 

spatiatur 467 

spatio 309, 516 
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spe 261, 371, 482 
specie 120 
speciem 333 
species 229, 300 
specidsum 413 
specta 113 
spectabére 372 
spectabéris 438 
spectabimus 99 
spectacüla 279, 505 
spectanda 289 
spectandum 341 
spectantis 347 
spectare 258, 374, 414 
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spectàri 290 

spectatam 168 

spectato 416 

spectator 288 

spectatur 196 

spectentur 438 

spectes 2, 420 

spectétur 410 

speculatores 303 

specüli 410 

specülum 182, 453, 458, 484 

speluncze 148 

spem 65, 183, 232, 229, 381 

sperabitur 138, 183 

sperare 79, 171, 368 

sperata 224 
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speravi 174 

speres 166, 182, 232 

speret 498. 

spernat 269 

sperne 511 

spernenda 233 

spernére 520 

spernit 346, 377, 388, 497 

spernite 255 

sperno 520 
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spina 284” 

spinarum 191 

spinis 114, 379 

spiritu 246 

spiritum 3, 199 

prs 84, 102, 110, 300, 


spiro 94, 512 

sp lendeat 295 
ciara? 426 
splendet 131, 503 
splenem 141 
spoliat 284 
sponte 32, 56 
sprétee 180, 219 
spumantia 317 
stabile 16 

stabis 338, 339 
stábülis 464 
stagno 527 
standi 207 

stans 170 
stantíbus 395 
dyes ie 

stare 
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statim 269 
statio 208 . 
statione 470 
statu 441, 516 
statuam 12 
statuendum 77 
statuérit 371 
statuerunt 461 
statuis 115 
statuit 347, 365, 371 
status 277 
stellarum 223, 506 
stellas 366, 436 
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Stemma 331, 521 
Stercóre 33, 151, 220 
sterilis 194 
Sterquilinio 136 
stet 493 

stetérit 204, 278 
stetérunt 302 

stetit 267, 306 
stimulata 196 
stimtilis 320 
stimülos 426 
stimülum 57, 245 
stipendiis 259 
stiptila 240 

stirpes 326 

stdlida 109 

nig a 112, 198, 212, 247, 
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stratum 442 

stravére 283 

strenua 8 

strenuus 399 

strepit 27, 184 

strepitum 131 

strepítus 337 

strepunt 192 

strictee 41 

strictas 287 

stridor 39 

struit 430 

studeo 277 

studére 167 

studet 133, 371 
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studiis 166, 262, 332, 424, 
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studio 162, 234, 454 
studiorum 11, 391 
studiosa 390 
studiosos 89 
studiosum 351 
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stulta 271, 3 

stulte 48, Ta 24, 525 
stulti 93, 94, 333, 449 
stultior 384’ 

Stultis 111 
stultissimus 462 
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stultitiam 151, 217, 231 

stult6rum 111, 402, 618 

Stultos 485 

stultum 130, 326 

Stultus 162, 184, 189, 217, 
346, 319, 305, 468, 475, 515 

stupent 68 

staipidus 290 

scylum 405 

Fuadéla 37 
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suave 315, 479 
suaves 457 
suavia 282 
suavis 301 
suavitas 230 
suaviter 424, 595 
subclaudicare 420, 422 
subdére 282 
subditi 359 
subdólis 370 
subdücitur 59 
subductá 462 
subductis 239 
subeant 109, 484 
subesse 263, 370 
subeunt 192 
subiére 73 
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subiit 418 
subitee 149 
subitis 110 
subito 135, 253, 402 
subjecisti 311 
subjecta 414 
subjectam 449 
subjectidnem 348 
subjectis 142, 320 
subjicére 75 
subjicit 110 
subjungére 229 
sublapsa 429 
sublata 46, 260, 331 
sublatam 498 
sublato 469 
sublestior 420 
sublévet 502 
sublime 317 
sublimes 358 
sublimia 132 
sublimis 106, 166 
submissius 360 
submittére 108 
subsellia 339 
subsequitur 163 
subsidia 68 
subsidunt 514 
subtile 195 
subtilitas 270 
subtilitate 264 
subtrahe 356 
subvénire 194 
subveniunt 494 
subvertet 63 
subvertit 316 
succédet 367 
succédit 219, 265 
succédunt 23 
successionibus 196 
successit 382 
successus 154 
succos 404 
succubuit 15 
succumbére 424 
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succurritur 120, 172 
succus 147 
sudando 280 

sudat 421 


sudavit 371 
sudet 428 
sudore 4 

sues 17 
suffécérit 446 
sufficiat 525 
sufficimus 252 
sufficit 361, 409, 446, 475 
sufficiunt 323 
suffragia 276 
suffüsá 429 

sui 321 
sulcavímus 288 
sum 520 
sumas 170 
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sumes 81 

sumitur 170 
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summas 5 

summi 356. 

summis 289, 482 

summoveo 428 

summum 41, 197, 257, 347 
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sumptis 454 

sumptui 461 

sumptum 255 
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sumtus 25 

suo 235 

super 409 

superabat 221 

superabit 366 
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supérat 252, 517 

superavimus 231 

superba 42, 232 

superbé 173, 249 

superbia 121, 156, 181 

superbise 157, 412 

superbiam 173, 355, 446 

superbis 179, 222, 396 

superbos 142, 320, 417 

superbum 275 

superbus 205 

supercilium 66 
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supéret 447 

supéri 346, 383, 426 
superior 400 
superidrem 428 
superiores 360 
superiorum 261, 329, £12 
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superne 79 
supéros 104, 127 
superstitio 313 
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superstitione 292 

supersunt 21, 207 

supervacuos 417 

supervacuum. 306 

supervacuus 427 

superveniet 135, 183 

supervenit 329 

suppéditat 80 

suppétit 324 

supplet 519 

supplicia 8 

suppliciis 134 

supplicio 379 

suppositos 175 
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suprémi 71 
supremum 183, 306, 486 
surcülus 528 
surdior 411 
surgemus 67 
surges 67 

surgit 224, 336 
surgunt 477 
surripi 359 
surripis 244 
surripitur 244 

sus 28, 219 
suscipére 137 
suscipiatur 36 
suscipitur 525 
suscitavit 322 
suspectidres 397 
suspectos 48 
suspendére 306, 410 
suspendit 105, 327 
suspendium 219 
suspensos 106 
suspicienda 36 
suspicio 8, 160 
suspicionem 207 
suspiciones 168 
suspicidsi 308 
suspirat 144 
sustentactila 395 
sustineant 493 
sustinet 14, 227 
sustinui 302 
sustülit 7, 141, 303 
sutor 249 
sycophante 278 
sylvz 108, 187, 296, 321 
sylvam 174 

sylvas 184, 393, 403 
sylvestrem 117 
sylvis 77, 355, 356, 454 
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tabella 146 
taberná 228 
tabernas 319 


tabtila 220 
tabülse 436 
tabtilas 5 
tabülis 67 

tace 31 

taceant 299 
tacenda 82, 105, 115 
tacens 405 
tacent 365 
tacentes 74 
tacentia 81 
taceo 200 

tacére 3, 519 
tacitaé 29 

taciti 230, 414 
tacitis 457 
tacito 94 
tacitum 245, 410, 424 
taciturnitate 443 
taciturnus 333 
tacitus 302 
tacta 507 

tactu 465 
tacuére 282 
tacuisse 287, 293 
teedia.109 

tale 268 

talem 81 

tales 301 

talia 383 
talidnis 204 
tam 372 

tamen 426 
tangat 267 
tangenda 260 
tangent 29 
tangére 225, 272 
tangit 306 
tangunt 129, 426 
tanquam 490 
tanta 197 

Tan tile 460 
Tantalus 355 
tantarum 426 
tantas 281 
tanti 318 

tantis 436, 462 
tanto 344, 461 
tantum 326 
tantummódo 310 
taratantára 39 
tarda 124, 229 
tardam 44 
tardat 138 
tardigrádis 95 
tarditate 492 
tardus 166, 484 
'artára 187, 361 
tauri 459 
taurinis 508 
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tecta 11, 161, 232 
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tectis 349 

tecto 133, 149, 150 
tectus 381 
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tecum 91 

tegendo 17 

teges 25 

teci 12 

tegit 23, 45, 135 

tegitur 31, 52, 183, 381 

tegülis 234 

tegunt 12 

teipso 280 

teipsum 240, 521 

tela 49, 291, 384, 513 

telas 25 

telis 233 

tellüre 176, 303 

tellüris 347 

tellus 11, 23, 102, 163, 206, 
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telorum 116 

telum 95, 179 

temeraria 195 

temerarium 286 

temeravit 317 

témére 48, 269, 287, 258, £20 

temeritas 324, 344, 387 

temeritatis 333 

temnére 86 

temnit 193 

Tempe 148 

temperantia 130, 340 

temperantis 152 

temperare 84 

températ 367 

temperatam 11, 499 

temperato 295 

tempéret 199, 383 

tempestas 293, 384 

tempestates 209, 336 

templa 413 
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tempore 72, 80, 113, 124, 145, 
149, 150, 184, 197, 271, 289, 
314, 329, 344, 370, 410, 425 

tempóri 494 

temporibus 103 
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tempórum 263, 393 
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394, 413, 418, 427, 428, 431, 
432, 439, 440, 486 

tenàcem 197 

tenacissimi 247 

tenacissimum 6 

tenax 322, 333, 407, 452 

teudat 35 

tende 472 

tendendo 134 

tendens 133 

tendére 252 

tendimus 41 

tendis 385 

tendit 84, 187, 279 
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tenditur 401 
tendunt 155 
tene 184, 301 
teneam 385. 
teneant 206, 433 
teneas 110, 302 
teneat 367 
teneatis 402, 438 
teneatur 201 
tenébat 490 
tenébo 92 
ténébree 359 
ténébras 339 
tenebricosum 369 
tenementis 267 
tenemus 433 
tenens 207 
tenent 282 
tenenti 27 
teneo 33, 463 
ténéra 126 
ténéree 466 
ténéras 244 
tenére 276, 504 
ténéris 2, 9, 413 
tenéro 19 
ténéros 261 
tenes 21 
tenet 122, 148, 164, 222, 
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tenétur 161, 258, 442 

tentabimus 400 

tentamine 515 

tentare 251 

tentaris 34, 466 

tentat 257, 478 

tentata 67 

tentes 250, 339 

tentoria 445 

tenuàtum 419 

tenuatur 59 

tenuem 70 

tenues 163 

ténui 96, 174, 296 

tenuis 5 174 

tenuit 148, 490 

tenuitas 470 

tenus 316, 488 

tépéfácit 188 

tepentibus 486 

teres 173, 486, 487 

terga 26, 250 

tergo 1, 16, 235 

tergóre 513 

tergum 327 

téritur 140 

terra 27, 81, 104, 179, 258, 
342, 355, 367, 376, 379, 433, 
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terram 14 
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pu cg 80, 260, 37, 379, 439, 
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terreri 110 

terres 202 
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terret 120, 336, 372 
terribilis 241 
terricólis 239 
terris 60, 81, 100, 234, 277, 
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terrore 129, 428 
terrorem 174 
terrores 437 
tertium 33 
tesséris 191 
testamento 65, 353 
testatum 389 
teste 83, 162, 522 
testem 421 
testes 55, 274, 326, 359 
testíbus 180, 481 
testimonia 336 
testimonium 70, 492 
testis 194, 334 
testium 34, 491 
testor 223 
testudínis 315 
testudo 71 
tétígit 398, 522 
tetrior 250 
Teucro 266 
texére 266 
thalami 424 
Thaliarche 87 
theatris 165, 414 
theatrum 67 
Thebarum 393 
Thebis 233 
theologicum 304 
thesauri 278, 410 
thesaurus 313 
Theséius 392 
''hessála 437 
Thisbe 56 
Thracum 246 
Thréicio 296 
Thule 473, 485 
thus 193, 484 
Tibérim 382 
tibi 151, 162 
Tibullus 191, 426 
Tibur 402 
Tigelli 77 
tigres 328 
Hern 287, 526 
tigride 461 
tigris 356 
timeant 213 
timeat 255, 284 
timebat 109 
timémus 375 
timendi 89 
timendum 37, 512 
timens 312, 470 
timent 241 
timeo 280, 287 
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timérent 29 
timeri 411 

timet 229, 304, 372 
timida 372 


timide 249, 372, 520 

timidi 44 

timidissimum 97 

timido 235, 442 

timidos 30 

timidum 299, 376 

timidus 280 

timor 30, 31, 76, 241, 325, 
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timorem 401 
timores 183, 482 
timoris 88, 400, ida 
timorum 391 
tinctá 56 
tingére 47, 82 
tinniébant 295 
tintinnabüla 462 
Tiphys 485 

tiro 415, 452 
Tironianze 289 
Tisiphéne 481 
‘Titan 195 
titillantium 56 
titübes 482 
titüli 220 

toga 434 

togze 48, 378, 497 
togam 31, 49 
togata 389 
tolerabile 151 
tolerare 203 
tolerate 94 
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tollas 248, 317 
tollatur 346 
tolle 68, 166 
tollendze 352 
tollére 444, 459 
tolli 14 

tollit 55 

tollite 246 
tollitur 125, 275 
tollunt 164. 
tonans 195 
tonantes 13 
tondére 40 
tonus 518 

toris 26 
tormentis 26 
tormentum 186 
tornátos 107 
toro 1 
torqutbére 262, 424 
torquére 397 
torques 3 
torquet 195 
torrens 175 
torrentem 164 
tortus 25, 495 
torum 283 
torvo 378 

tota 475 
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totius 
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totum 117, 201, 471 
totus 140, 172, 173 
trabibus 67 
tractantem 371 
tractantur 202 
tractari 419 
tractata 507 
tractavit 212 
tractus 80 
tradet 410 
tradis 88 
tradit 204 
traducére 183 
tragicum 439 
tragoedia 97 
trahatur 67 
_trahébant 277 
trahendum 208 
trahens 229 
trahit 44, 69, 134, 348, 430 
traho 428 
trahunt 92, 121, 383 
tramite 431 
tranquilla 326 
tranquille 415 
tranquillior 304 
transferre 257 
transfert 263 
transiliit 255 
transiliunt 260 
transiluisse 326 
transit 47, 102, 362, 363, 430 
transitu 174, 264 
transitus 148, 242 
transmütat 131 
transplantàre 22 
transtuléris 263 
traxére 28 
traxisse 377 
tremente 117 
tremor 67 
tremülá 126 
trepídat 23 
tres 472, 504 
tribuendo 130 
tribuent 410 
tribuére 450 
tribüta 65 
iribütis 559 
triduum 146, 156 
'Trinummo 412 
tripes 434 
triplex 165 
tristantur 240 
triste 365 
tristem 8, 442 
tristes 275, 303, 379 
tristia 14 
tristibus 67 
tristis 190, 363, 365 
tristitiam 264, 417 
trita 35, 330, 491, 402 
trium 154 
triumphaàle 46 
triumphare 304 
triumphi 48 
triumphos 36, 158 
triumphum 23 


triumphus 133 

trivérit 229 

trivit 247 

Troja 42, 145, 504, 511 

trophzum 461 

tropus 518 

trudit 119 

truncos 356 

trux 43 

tua 327 

tubee 241 

tubam 23, 67 

tubéribus 368 

tuémur 311 

tuenti 306 

tuéri 244, 252, 299, 452 

tuétur 322 

tuguria 125 

tulére 109, 158 

tulérit 383 

tuli 238 

tulimus 288 

tulit 12, 155, 306, 346 

tumba 142 

tumes 200 

tumescére 163 

tumet 123 

tumida 428 

tumidus 385 

tumülo 220 

tumultudsum 78 

tumultus 163 

tumülus 446 

tunc 296 

tundatur 210 

tunicis 67 

tuorum 300 

turba 55, 233, 255, 288, 377, 
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turbantibus 444 
turbàre 372 
turbas 175 
turbída 82, 372 
turbíne 515 
turgescat 277 
turgida 395 
turpe 63, 89, 159,309,352,379 
turpes 143, 560 
turpi 11, 65, 101, 154, 214,374 
turpia 8, 427 
turpíbus 89 
turpis 43, 500 
turpissime 431 
turpissímus 258 
turplter 55 
turpitudine 360 
turpitudinem 256, 23 
turpitüdo 169, 425 
turpius 265, 350 
turres 49, 319, 405 
tussis 19 
tuta 298, 312, 492 
tutandum 370 
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tute 528 
tutidres 360 
tutissima 46, 77, 491 
tutissimum 90 
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tutissimus 171, 224 

tuto 354, 408 

tutum 519 

tutus 32, 45, 434, 511, 524 
tyranni 186, 197, 307, 380 
tyrannis 102, 519 
tyrannos 213 

tyrannus 476 

Tyrius 465 
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uber 123 

ubéra 328 

ubére 459 

ubérior 109 

uberius 314 

uberrima 403 

uberrimum 499 

ubicunque 165 

ubique 147 

Ucalégon 349 

ulcéra 443 

ulcére 474 

ulceribus 16 

ulciscitur 296 

ulcus 453 

ullius 276 

ullum 359 

ulterius 267 

ultima 52, 65, 204, 485 

ultio 114, 230 

ultor 417 

ultra 248 

ultro 216 

ultronea 228 
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Ulyssem 380 

Ulysses 278, 423 

umbone 76 

umbra 72, 110, 113, 120, 
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351, 356, 376, 426, 440 

umbree 81, 215 

umbram 110, 483 

umbras 287, 435 

umbratile 318 

umbris 207 

umbrosa 454 

una 27 

unam 10 

uncis 270, 354 ᾽ 

unctis 212 

unda 43, 76, 181, 253, 282, 
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undam 179 

unde 253 

undecimo 372 

undis 246 

ungit 473 

ungue 113 

unguenta 124 

unguento 28 

ungues 252, 453 
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unguibus 354 
ungulcülis 2, 413 
ungüla 352 

unica 272, 418 

unita 500° 

unius 79, 154, 176, 400, 511 
universa 204 
universam 100 
universi 93 
universis 401 
universus 242 

uno 28, 36, 440, 464 
unquam 267 

unum 8, 511 

unus 23, 461 
urbanum 94 
urbànus 388 

urbe 3, 111, 117, 127, 403 
urbem 149, 283 
urbes 252 , 301, 368, 412, 441 
urbi 51 

urbis 22, br 361, 382 
urbs 23, 148 

urceus 510 

urére 161 

uret 63 

urgemur 462 
urgentur 505 

urges 34 

urget 66 

urgetur. m 245, 502 
urina 4 

urna 4s 191, 305, 307 
urnam 59 

ursi 406 

ursis 461 

urtica 476 

urticee 459, 476 
utamur 502 

utantur 241 

utare 173 

utàris 429 

utatur 185 

utenda 137, 239 
utendi 320 
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utilis 139 

utilitas 54, 169, 330, 362 

utilitate 141, 285, 469, 507 

utilitatis 78, 137 

utilium 166 

utilius 161 

utitur 143, 189, 509 

utrique 324, 478 

utrum 184 

utrumque 8 

uvá 481 

uvee 148 


INDEX TO 


uvas 244 


uxor 29, 156, 194, 206, 287, 
336 


uxore 170 
uxorem 53 
uxores 150, 513 
uxori 269, 396 
uxoria 150 


V. 


vacübis 237 
vacare 292 
vacat 96, 262, 264 
vacivi 223 
vacavit 489 
vacua 30 
vacuo 175 
vacuos 307 
vacuum 432 
vacuus 44 
vada 260 
vadit 275 
vee 219, 359 
vafer 306 
vafri 347 
vaga 461 
vagatur 96 
vagiam 425 
vagina 169 
vagitus 357 
vagüla 21 
vagum 231 
valdé 490 
vale 449, 502 


valeant 9, 353, 410, 489 
T 68 


valeas 5, 1 

valeat 361, 425 
valémus 118 
valent 54, 108, 454 


valeo 336, 497 (bis), 505 
valere 246, 278, 335, 482 
valet 2, te 4T, 135, 278, 335 


359, 52 
valete i 185, 192, 506 
valétis 497 
valetudinem 493 
valetudini 58 
valetüdo 380 
valída 309 
validas 248 
valido 223 
valle 426 
vallibus 403 
valorem 8 
valuére 311 
valuérunt 98 
valui 171 
vana 3, 10, 85, 225 
vans 376 
vanus 472 
vappam 276 
vapulavéro 328 
varia 27, 157, 233 
variarum 148 
variétas 194 


or 


ov 


varietates 263 

variis 267 

vario 337 

varios 229, 326, 382 

varius 238 

vas 59, 218, 315 

vasa 247 

vasta 107 

vasto 24, 193 

vate 505 

vatem 364 

vates 147, 345 

vatibus 442 

vatum 137, 346, 482 

vectigal 215, 271, : 289 

v ectigalibus 281 

vehat 179, 261 

vehémens 5, 313 

vehementius 44 

vehiciilo 53 

vehit 146, 310 

vela 179, 296, 320 

velandum 409 

vélimus 75 

ere 221, 290, 389, 590, 
39 


velle 20, 75, 160, 229 
vellem 277 

vellent 189 
velléra 155 
vellére 441 

velles 20, 483 
velocíbus 195 
velocior 237, 476 
velocitas 178 
velocius 120 
velox 124 

velum 480 

vena 98 

venàles 200 
venalia 33, 312, 522 
venális 484 
venalium 140 
venantum 350 
venàri 168 
venator 521 
venatoris 40 
venatum 443 
vendat 309 
vendére 38 

vendi 454 
vendidi 26 
venditor 310 
venditorem 18 
venditur 274 
vendunt 81,162, 274 © 
venena 126 
venénato 292 
venéno 319 
venénum 141, 225, 218, 386 
venerabile 51, 16 5 
venerabilis 142 
venerari 16 
vénéras 509 
veneratur 86 
Venére 371 
Venéreny 504 
Venéres 210 
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Venéri 430 
Venéris 105, 229, 254, 335, 


venéris 376 

venérit 373 

veniá 89, 434 

venize 413 

veniam 11, 70, 72, 79, 110, 
144, 400, 416 

venias 132 

veniat 94, 278, 408 

veniendi 254 

veniens 120, 138, 198 

veniente 26, 456 

venientem $9 

venientes 238 

venientibus 418 

venientis 175 

veniet 81, 94 

venio 328 

venire 151 

venisti 67, 242, 338 

venit 32, 51, 65, 66,102, 120, 
155, 202, 215, 308, 332, 372, 


455, 4 

Prin ra m 148, 254, 438 

venor 276 

venter 167, 229, 332, 429,517 

venti 76, 149, 464, 515 

ventis 79, 405 

vento 237, 395 

ventos 134, 209 

ventos 276 

ventdsum 206 

ventósus 402 

ventre 375 

ventri 324 

ventum 362 

ventüra 354 

ventüri 241 

ventus 470, 4 

Venus 31, 35, A 43, 80, 362, 
432, 50 7, 510 

venustate 347 

ver 148, 298, 417 

vera 85, 137, 301, 523 

verátur 161 

verba 5, 26, 59, 64, 131, 137, 
164, 188, 192, 224, 250, 271, 
223, Ἂν 361, 448, 465, 486, 

verberaret 135 

verberatze 78 

verbére 466 

verbis 2, 9, 38, 57, 92, 137, 
161, 243, 371, 414, 434, 445, 
463, 498, 499, 504 

verbo 175, 488 

verborum 51, 99, 153, 175. 
316, 479, 51i 

verbósos 57 

verbosus 388 

verbum er pis 258, 490 

verecundiz 1 

verecundiam 97 

verecundum 9 

veredicto 282 

verére 64 


veréri 60 

verétur 489 

veri 208, 249, 500 

veris 124 190, 205, 494 

verisimile 244 

veritas 19, 31, 165, 175, 184, 
212, 270, 302, 328, 472, 491 

veritate 271, 304, 507, 517 

veritatem 197 

veritatis 291 

veritus 369 

Mani ΤῊ 

vernis 2 

vero 28, "l0, 433, 501 

Verona 454 

verrücis 368 

versa 492 

versandi 175 

versant 179 

versari 146, 174, 191,213,324 

versat 22 

versate 272, 447 

versatile 157 

versatur 90, 307 

versicülos 155 

versiones 521 

versu 339 

versum 259, 262, 526 

versus 34, 107, 202, 276, 319 

versüta 217 

versütam 264 

vertamus 252, 449 

vertere 191 

verti 192, 210 

vertíce 187, 361, 445, 450 

vertite 248° 

vertitis 65 

vertitur 234, 306 

vertuntur 177 

verum 73, 86, 200, 216, 226. 
228, 231, 374, 380, 389, 401 

vesanas 171 

vesci 384 

Vesper 23, 261 

veste 120 

vestes 410 

vestigia 13, 163, 219, 296 

vestimenta 257 

vestis 11, Tu 

vestiti 510 

p 85, 302, 369, 380, 401 


vetéres 290, 480 
vetéri 320 

vetéris 13, 358 
veterrímus 358 
vetérum 158, 301, 359 
vetet 102 


. vétitum 30, 271 


veto 276 

vétülo 60, 348 

vetus 183, 302 

vetustas 193, 387, 424 

vetustissima 311, 420 

vexat 72 

vi 94, 140, 164 

via 36, 44, 49, 53, 106, 129. 
145, 147, 207, 257, 277, 306, 
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330, 405, 417, 459, 470, 501, 
509, 511 


vie 20 
viam 12, 102, 126, 136, 153, 
163, 192, 322, 409 

viarum 434 

vias 440 

viatica 330 

viator 44, 107, 440, 481 

viburna 360 

vice 80, 135, 344 

vicem 56, 162, 396 

vices 78, 333 

vici 380, 485 

vicina 107, 129, 219 

vicini 287 

vicinia 289, 355, 413 

vicinorum 180, 153 

vicinum 123 

vicinus 150 

vicissim 144 

vicissitüdines 253 

vicissitüdo 194, 314 

vicisti 467 

victà 33 

victis 37T, 390, 473, 462 

victor 15, 49, '82, 127, 158, 
0, 459 


victorem 137, 475 
victoria 39, 155, 163, 170, 
224, 375, 380, 455 
victoriam 23, 492 
victoribus 201 
victos 352 
victrix 212 
victum 296 
victürus 216 
victus 5, 127, 463 
vide 31, 38 
videàmus 5 
videant 190 
videantur 241, 463 
videas 253 
videat 439, 521 
videatur 36, 43, 270 
videbatur 100 
vidébis 232, 412 
vidémus 23, 171, 239 
videndi 5 
videndis 195 
videndo 213 
videndum 279 
vident 225, 335 
EUM 37, 180, 280, 281, 
3 


video 98 

videor 404, 429, 504 

vidére 92, 162, 190, 268 

videret 47 

videretur 101, 170 

videri 102, 142 

vidéris 106, 363 

vidérit 302 

vides 104, 128, 195 

videt 105, 118, 119, 160, 184 

videtur 55, 63, 94, 132, 189, 
190, 245, 266, 271, 359, 367, 
369, 372, 416 
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vidi 253 | 

vidimus 389, 453 

vidisse 254 

vidisset 423 

vidisti 242 

vidit 235 

viget 120, 233, 267, 373 

vigil 262 

vigilantes 353 

vigilantis 362, 439 

vigilàre 469 

vigilata 132 

vigor 138 

vile 389 

vili 165 

vilior 107 

vilitàte 433 

villarum 193 

villis 506 

vim 89, 175, 247, 336 

vina 35, 72, 88, 429 

vincat 269 

vincentem 337 

vincére 503, 510 

vinces 170, 445 

vinciantur 204 

vincit 39, 198, 271, 309, 489, 
494, 498, 517, 523 

vincitur 130, 231 

vincla 495 

vinco 151 

vincor 151 

vinctus 44, 142 

vinciila 196, 316, 485 

vincülis 111, 504 

vincülo 2 

vincülum 6, 54, 110, 277, 
434 


Peek 49, 93 

vindex 316, 428 

vindice 32, '250 

vindicta 30, 358 

vines 78 

vini 420 

vino 25, 49, 175, ἘΜ, 214, 
264, 279, 371, 5 

vinolentorum. ou 

vinosa 260 

vinosus 186, 200 

vinum 198, 298, 426 

violabile 233 

violandum 526 

violare 197 

violenta 326 

violentise 182 

violentiam 203 

violentius 19, 380, 509 

violentum 386 

vióles 248 

vir 20, 34, 52, 96, 103, 164, 
258, 292, 427, 469, 475 Ἰ 

virentem "56, 188 

virére 356 | 

vires 108, 120, 145, 171, 233,| 
244, 248, 251, 256, 345, 389. 
429, 439, 454, 473, 477, 493, 
499, 511, 516 

virescunt 148 


INDEX TO 


viret 486, 510 

Virgilio 454 

Virgilium 433 

virgini 279 

Virgo 136, 192, 446 
viri 40, 239, 318, 336, 247, 
356, 463; 500 

viribus 43, 246, 471 

virídes 228, 332 

viris 233, 299, 343, 393 

virium 345 

viro 170, 200, 291, 374, 386, 
469, 4 488 


virorum 158, 175, 437, 500 

viros 110, 116, 128, 254, 302, 
493, 513 

virtus 12, 26, 34, 35, 46, 48 
58, 61, δά, 90, 91, 104, 107 
115, 116, 199, 138, 149, 155 
158, 166, 167, 194, 198, 206, 
245, 259, 272, 316, 324, 340; 
343, 354, 355, 359, 361, 374, 
380, 390, 393, 418, 441, 457. 
463, 482, 483, 496, 500, ,901. 
503, 515, 591, 594, 527 

virtüte 23, 93, 100, 145, 177, 
186, 189, 211, 214, 235, 279, 
298, 308, 314, 344, 433 

virtiitem’ 84, "86, 106, 137, 
152, 181, 213, 246, 250, 369, 
378, 381, 415, 508 


virtütes 5, 42, 222 , 915, 340, 
516 


virtüti 81, 258, 474 
virtütibus 66, 144, 494 
virtütis 110, 120, 155, 157, 
T 228, 301, 303, 357, 441, 
454 


virtütum 331, 392, 501, 510 

virum 46, 88, "212, 235, ' 291, 
331, 332, 444, 459 

virus '88, 139 

vis v. 5, 30, 31, 60, 104, 159, 
427 (sep e) 

vis s. 47, 113, 175, 197, 915 
213, 297, 262, 291, 304, 335, 
4 3, 503 

visa 3 

vise 410 

viscéra 248 

visu 267, 489, 500 

visum 85, 430, 438 

visus 75, 215, 306 

vita 13, 20, 27, 30, 42, 46, 54, 
61, 15, 91, 95, 99, 113, 133, 
148, 150, 154, 157, 159, 161, 
186, 191, 212; 214, 236, 242. 
263, 265, 269, 278, 292, 297, 
301, 310, 333, 334, 347, 353, 
357, 412, 430, 435, 444, 471, 
477, 481, 493, 506 

Vv itabit 282 

vitz 34, 58, 62, 68, 91, 119; 
124, 129, 148, 163, "168, 182, 
193, 205, 212, 226, 236, 246, 
284, 288, 292, 298, 300, 301 
(ois), 319, 377, 400, "441, 





vitai 516 

vitam 20, 147, 150, 164, 186, 
203, 283, 297, 323, 348, 379, 
408, 421, 447, 487, 490, 503, 


vitandi 320 

vitant 94 

vitàre 176, 358, 385 

vitàri 443. 

vitas 182, 279 

vitat 372 

vitàvéris 133 

Vitellio 177 

vitet 378, 388 

vitia 16, &4, 94, 105, 152, 168, 
184, 255, 318, 348, 352, 361, 
448, 516 

vitiabitur 190 

Vitiat 120, 216 

Vitiis 4, 15, 59, 76, 87, 99. 
205, 235, 238, 245, 273, 276, 
318, 320, 321, 327, 355, 459 

vitio 8f, 90, 96, 107, "114, "283, 
524 


rir 109, 301, 448, 468, 


vitiosa 239 

vitiosse 252 

vitium 17, 18, 49, 54, 55, 87, 
107, 120, 133, 153, 166, 175, 
198, 214, 241; 267, 288, 290, 
306, 308, 312, 390, 481, 
49 


vitreo 475 

vitreum 426 

vitro 104 

vitta 109 

vittili 357 

vitülo 114 

vittilum 455 

vituperando 512 

vitupéret 365 

vivam 434 

vivamus 94, 287 

vivas 97, 140, 420, 421, 428 

vivat 142, 502 

vivatur 36 

vivax 46, 236 

vive 93, 228, 232, 416, 430 

vivendi 97, 141, 143, 174, 
48, 447 


3 

vivendum 151, 386 

viventis 257 

viventium 128 

vivére 13, 16, 20, 24, 31, 65, 
84, 88, '97, 150, 151, 189; 
197, 232, 247, 278, 293, 341, 
354, 368, 375, 429, 439, 447, 
414, 456, 492, 500, 506, 519, 


dd 23 

vivéret 501 

vives 199, 395 

vivi 89, 148 

vivida 115 

es 94, 114, 149, 160, 
2 ! 


vivis 322, 466 
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vivit 17, 94, 123, 177, 203,| voluérit 43 


236, 257, 304, 367, 451 
vivito 496 
vivitur 229, 483 
vivos 184 
vivum 8, 491 
vivunt 216, 240, 371, 391, 
at 448 
vus 268 
vixgris 214, 284 
vixi 164 
vixisse 265, 390, 466 
vixit 60, 254, 402 
vobis 155 (sepe), 430 
vobiscum 90, 192, 324 
vocabo 97 
vocabitla 236 
vocari 351, 432, 434 
vocat 30, 55, 125, 150, 187, 
252, 461 
vocatus 31 
vocavéris 283 
voce 143, 467, 473, 502 
vocem 91, 317, 405 
vocéris 7 


voces 18, 117, 188, 193, 396, 


400, 411, 438, 448 
vocibus 337 
vocis 107, 184, 347 
voco 107, 200, 504 
volant 4 
volare 432 
volat 16, 51 
volébat 10 
volens 272 
volente 70, 78 
volentem 92, 121 
volentes 492 
volet 67, 142, 236, 317 
volitare 459 
volitum 269 
volo 151, 248, 430 
volübilem 191 
volübtlis 198, 322, 403 
volücre 261 


voluerunt 13, 191 

volui 151 

voluimus 508 

voluisse 170, 389 

voluistis 83, 363 

voluit 322 

volümus 151, 354, 438, 479 

volunt 34, 109, 390, 411 
voluntas 275, 323, 398, 430, 
440, 477, 480 

voluntate 169, 390, 410 

voluntates 55, 448° 

voluptarius 140 

voluptas 42, 68, 96,101, 104, 
105, 228, 230, 270, 272, 279, 
280, 291 (bis), 336, 339, 354, 
444, 464, 518 

voluptate 56, 203, 222, 425 

poepenom '89, 152, 190, 
247, 4 

Ἐπ υρι δ 116, 354, 439 

voluptàtíbus 130, 429 

voluptatis 124 

volütum 409 

volvenda 388 

volvit 53, 527 

volvitur 89, 199 

volvuntur 227 

volare 25 

vomer 140 

vomit 179 

vorago 218 

vorax 149 

vos 430 

vota 158, 311, 376 

voti 379, 429 

votis 150, 327, 442 

voto 24, "50, 529, 414, 415, 

483 


voveat 380 

vovemus 306 

vox 208 ih 261, 281, 302, 
487, 5 
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vulgarem 347 

vulgari 82 

vulgaria 193 

vulgarit 491 

vulgatur 149 

eren 334, 412, 523 

vulgo 318, 416, 490 

vulgum 18, 438 

vulgus 4, Ἐ, 57, 184, 208, 
259, 804, 406, 469 

vulnéra 8, 1T, 147, 239, 418, 
458, 518 

vulneratus 472 

pee 21, 111, 239, 336, 
496 


vulnéris 409 

vulnus 67, 166, 183, 212, 
320, 427, "451, 473 

vulpecülze 94 

vulpes 22, 238 

vulpina 69, 423 

vulpis 27 

vult 88, 217, 219, 258, 250, 
337, 302 369, 370, 372, 374, 
387, 4 

vultibus m 

vultu 120, 121, 145, 175, 255, 
285, 363, 378, 380 

vultum 65, 115, 190, 227, 
460, 465, 506 

vultüris 64 

vultus 7, 23, 30, 132, 197, 
"n 378, 385, 405, 414, 475, 

19 


A. 


zelus 175, 288 
Zephyri 485 
Zephyris 132 
Zoile 212 
zonam 159 


INDEX TO THE GREEK QUOTATIONS. 


$ 


A. 


aBios 555 
aBiwtros 555 
ἀγαθὰ 533, 553 
ἀγαθὸν 535, 541, 549, 
550, 551 
ἀγαθὸς 534, 547 
a'yaÀ pat’ 629 
ἄγαν 541 
ἄγειν 553 
ἀγκύλον δ42 
ἄγνοιαν | 547 
ἀγορᾶς 529 
ἄγων 530 
ἄδηλον 558 
αἀδηλὸς 542 
ἀδικεῖν 553 
ἀδύνατος 545 
ἄδωρα 587 
dei 556 
ἄειδε 541 
ἀείμνηστον 552 
deípai 554 
depyia 541 
ἀηδὲς 552 
ἀθανάτοισιν 548 
᾿Αθήνας 533 
ἀθυμοῦντες o90 
Atóao 597 


^ 


aidotous 594 








, 


αἰνεῖσθαι 532 
aipet 536 
αἱρεῖσθαι 558 
αἰσχρὸν 533 
αἰσχρῶν 535 
αἰσχύνεο 547 
αἰσχύνη 549 
αἰτία 549 


αἰτιώτατος 516 
αἰφνίδια 556 
ἄκαιρος 532 
ἀκοῆς 552 
ἀκούειν 539 
ἄκουσμα 537 
ἄκρου 548 
ἄλγε᾽ 541 
areyi er 543 
ἀλέουσι 546 (bis) 
ἀληθέα 588 
ἀλήθεια 536, 545 
ἀλήθειαν 529, 531 
ἀληθείας 548 
aA106s 552 
ἁλίσκει 535 
ἁλίσκεται 533 
ἀλλάξαιμ’ 551 
ἀλλήλοις 540 
ahXots 545 
ἄλλων 530 
ἄλφιτα 543 
ἀλωπέκες 548 
ἀλώπηξ 530, 533 
ἁμαρτάνει 534 
ἀμβολιεργὸς 530 
ἄμεινον δ98 
ἄμελγε 551 
ἀμέλλητον 533 
ἀμεταμέλητος 5 500 


| ἀμέτρως 541 


αμούσοις 535 
ἀμφότερον 551 
av 549 
ἀναβάλλου 541 
ἀναγκαῖον δ90 
αναγκαίων 544 
ἀνάγκας 551 
ἀναίδεια 588 
avatoein 530 
ἀναίτιος 558 
ἀναμάρτητον 511 





| 
| 
| 


dvapapría 540 
ἀνάπαυσιν 534 
dvappimrew 547 
ἀνατίθεται 589 
ἀνατρέπει δ49 
avouver 545 
ἄνδρα 592, 533, 545 
ἄνδρας 540, 548 
ἀνδράσιν 581, 544, 546 
dvópes 529, 530, 548 
ἀνδρὶ 531, 544 
dvópós 545, 548 
ἀνδρῶν 591, 543 
ἀνεγείρειν 550 
ἀνέγνω 545 
ἀνέλπιστοι 535 
ἀνεμοῖσι 588 
ἄνεσιν 534 
ἀνέτοιμα 542 
ἀνεύκτοις 537 
ἀνέχων 545 
ἀνὴρ 530, 534 (ter), 535 
(bis), 548 (bis), 555 
ἀνθρώποις 542, 551 
ἀνθρώποισι 530, 551 
ἀνθρώποισιν 532 
ἄνθρωπον 599 
ἄνθρωπος 542, 548 
ἀνθρώπῳ 531 
ἀνθρώπων 544, 553 
ἀνοήτοις 552 
ἀντιπνέειν 598 
ἀντιφυτεύει 547 
ἀντλούμενα 554 
ἄνω 556 
ἀνώμοτος 597 
ἄξια 553 
dT aXéEots 537 
ἁπάντων 544, 546, 549 
dons 592 
ἅπασι 532 
ἅπασιν 532 


INDEX TO 


ἀπατηλοῖς 536 
ἀπέχουσιν 951 
ἀπιστίῃ 547 
ἄπιστον 551 
ἀποβρέχων 551 
εἰποθανεῖν 552 
ἀποθάνῃ 533 
ἀποθνήσκει 544 
ἀποθνήσκομεν 554 
ἀποιχόμενον 598 
᾿Απόλλων 551 
ἀπόλωλεν 539 
ἀπορουμένοις 544 
ἀποροῦσι 552 
ἀπροφάσιστος 537 
ἄπωθεν 529 
ἀπωλείας 545 
ἀπώλεσεν 548 
dpyat 539 
ἀργαλέη 554 
ἀργότερον 552 
ἀρετιὶ 547 
ἀρετῆς 599, 553, 554 
ἀρθέντος 540 
dpiódkpves 529 
ἀριθμοῦ 542 
ἀριστεύειν 530, 553 
ἄριστον 539, 540, 552 
ἄριστος 540, 542 
appeves 550 
ἀῤῥωστίας 
ἀρτοπώλιδας 540 
ἄρχεται 598 
ἀρχόμενοι 538 
ἄρχων 5c 
ἀσέβεια 555 
ἀσθενὴς 541 
ἀσταθμητότατον 546 
ἄστατος 539 
ἀσυνετώτατον 546 
ἀσφάλεια 541 
ἀσφαλεῖς δδδ. 
ἄτη 594 
ἄτῃσι 590, 539 
ἄτῃσιν δ41 
ἀτραπὸς 550 
ἀπωμένους 535 
αὐδὴ 059 
αὖθις 530 
αὐξηθέντων 548 
αὔριον 533, 511 (Uis),| 
554 
αὐτοὶ 543 
αὐτοῖς 649 
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αὐτὸς 555 
αὐτῷ 590 
abo 541 
αὐτῶν 548, 545 
ἀφανὴς 555 
ἀφεῖναι 554 
ἀφικνεῖται 552 
ἄφρων 541 
᾿Αχαιοὶ 536 
Ἀχαιοῖς 541 
ἀχάριτα 550 
Ἀχιλῆος 541 
awpov 555 


B. 


βαδίζειν 546 
βάζῃ 537 
Badaveiw 552 
βασιλείας 538 
βασιλεῦ 537 
βασιλεῦσιν 529 
βασιλέως 545 
βασιλῆας 594 
βέβαιος 542 
βελτίω 554 
βελτίων 550 
βελῶν 536 

pig 531 
βιβλίοις 529 
βιβλίον 546 
βιβλίων 597 
βίον 535, 547, 549 


(bis) 
Bios 536, 539, 542, 
543, 549, 550, 555 
βίου 544, 651, 555 
Biw 554 
βλάβην 540 
βλάπτων 554 
βλέπει 542 
βορβόρῳ 543 
βούλεται 549 
βουλεύεται 551 
βουλὴ 536 
βουληφόρον 545 
βραδέως 540, 550 
βραχὺν 546 
βραχὺς 552 
βροτοὶ 543 
βροτοῖς ὅθι, 532, 552 
βροτοῖσι 529, 555 
βρύων 530 


L] 
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1 


γαῖα 535 
γαλεώτης 546 
γαλήνῃ 541 
γαμεῖ 556 
γαμεῖν 551 
γαστέρες 589 
γέγραπται 529 
γείτων 547 
γελᾷν 536 
yeveij 543 
γένεσθαι 544 
γένηται 535 
γενναίῳ 531 
γένοιτο 534 (bis), 541, 
544, 546 
γένος 539, 553 
γέροντα 542 
γέρων 546 
γεώργια 553 
γῆν 530, 534 
γῆρας 529, 554 
γηράσκει 539 
γηράσκοντι 538 
γίγνεται 535, 540, 55 
γίνεται 544, 554 
γινόμενος 555 
γινώσκειν 535 
γλυκίων 544, 553 
γλυκὺ 552 
γλῶσσ᾽ 537 
γλῶσσαι 545, 548 
γλώσσης 553 
γλῶττα 548 
γνῶθι 533, 538 
γνώμῃ 550 
γνῶσις 545 
yóvov 545 
γούνασι 545 
γραμματεὺς 551 
γυναῖκ᾽ 547 
vvaika 547, 549, 550 
γυνὴ 030, 540, 548 








A. 


δαιμόνιον 591 
δαίμων 514 

δάκρυσιν 553 
δάκτυλον 558 
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δάκτυλος 555 
δακτύλους 551 
δάνεια 550 
δαπανηρὸν 533 
δεδέται 530 

δεῖ 532, 551, 555 
Sc 592 
δειλοῖσι 555 
δεινὰ 591, 550 
δεινὸν 532 
δεινὸς 545 
δεῖσθαι 534 
δεῖται 545, 550 
δέκα 545 
δεξάμενος 531 
δεόμενος 542 
δέοντα 545 
δέσποιναν 547 
δεσπότου 544 
δεύτερον 549 
διαδωσουσιν 540 
διαιτητὴῆς 542 
διάκειται 529 
διανοίας 548 
διατελοῦντα 544. 
διαφέρει 554 
διαφθείρει 550 
διδάσκαλος 540 
διδασκάλων 548 
διδάσκεις 529 
διδασκόμενος 533 
δίδου 597 
δίδωσιν 546 
δίκαια 548 
δικαίοις 542, 552 
δίκαιος 545 
δικαίῳ δ42 
δικαστὴς δ42 
δίκη δ94 

δίκην ὅ80 

δίκης 552 

Διὸς 546 

διπλῆ 533 

Orxa 545 
διψῶντες 543 
διώκει δ42 
διώκεις 551 
δόγματα 556 
δοθείσας 5380 
δοκεῖ 548 
δόμοις 550 
δόμων 544 
δουλεύειν 538 
δοῦλος 641 


INDEX TO 


δούλους 550 
δραπέτης 536 
δραχμῶν 546 
δύναιτ᾽ 545 
δυνάμαι 554 
δυνάμεθα 537 
δύναμιν 551 
δύναται 555 
δύο 545, 554 
δυσπραξίαν 551 
δυστυχεῖν δ40 
δώματα 550 
δώρ᾽ 534 

δῶρα 537 
δῶρον δ47 


E. 


ἔαρ 541, 555 
ἔβλαψε 544 
ἔγγιστα δ42 
ἔγγυθι 551 
ἐγγὺς 546 
ἐγγύτατον 594 
ἔγνω 546 
ἔδοντες 541 
ἐζήτουν 536 
ἐθέλωμεν 538 
ἔθηκαν 554 
ἔθηκε 541, 551 
εἰδείη 536 
εἰκάζει 540 
εἰκῆ 552 

εἶναι 534 

εἶπε 548 
εἰπεῖν 531 
εἶπεν 548 

els 555 

εἰσοδὸς 548 
ἕκαστος 596, 546, 549 
ἑκάστῳ 544 
ἐκβήσῃ 599 
ἐκδυομένῳ 530 
ἐκίνει δ44 
ἐκτήσατο 540 
ἐλασσόνων 543 
ἐλαχίστων 534, 542 
ἔλεγε 544 
ἐλέησον 540 
ἑλεῖν 538 
ἐλευθερίας 538 
ἐλεύθερον 552 
ἐλεύθερος 541 


ἐλευθέρους 550 
ἐλέφας 548 
ἐλέῳ 555 
ἔλκεσι 530 
"EAAds 545 
ἔλπεται 534 
ἐλπίσιν 535 
ἐμοῦ 595 
ἐμπείριαν 542 
ἔμπειρος 542 
ἐμῶν 594 
ἐνδείας 541 
ἕνεκα 553 
ἔνεστιν 590 
évi 597 
ἐννέπειν 548 
ἐξαπατῆσαι 549 
ἕξεις 530 
ἔξεστι 542 
ἐξετάσαι 545 
ἐξεύροις 551 
ἐξοχὴν 539 
ἔοικε 550 
ἕον 545 
ἔοντα 589 
ἑορτῆς 589 
ἔπαθον 548 
ἔπαινος 537 
ἐπαινούμενοι 543 
ἐπανρεῖ 548 
ἐπέθηκεν 553 
ἔπη 543 
ἐπίβαλλε 538 
ἐπιδέχεται δ29 
ἐπιεικὲς 542 
ἐπιλαθώμεθα 541 
ἐπιπλέουσιν δ43 
ἐπιπόνως ὅ40 
ἐπίστασ᾽ 551 
ἐπίταγμα δ44 
ἐπιφανέστερον 544 
ἐπιχειρεῖν 542 
ἐπλούτησε 545 
ἔπος 546 
ἐρᾷν 535 
ἐργάζεται 550 
ἔργων 545 
ἔρδοις 534 
ἐρδὼν 534 
ἔρεξε 534 
ἐρημία 540 
ἔριν 547 
ἔρις 547 
ἔρχεται 582, 554 
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ἐρωτηθεὶς 540 
ἐσάωσα 547 
ἐσθλὰ 531, 546, 554 
ἐσιδέσθαι 551 
ἐστήσαντο 590 
ἔτεκεν 556 
ἕτερον 537 
ἔτοιμα 542, 556 
ἑτοιμοτάτη 550 
ἐτύμοισιν 598 
εὐγενὲς 544 
εὐγενέτην 539 
εὕδει 546, 554 
εὕδειν 545 
εὐδοκιμεῖν 543 
εὐεργετὸς 542 
εὐεργετούμενοι 553 
εὐκαταφρόνητον 535 
εὐκταῖον 532 
εὑρεῖν 533 
εὑμετικώτερον 545 
εὕρημα 547 
εὕροις 548 
εὐτυχούντων 553 
εὐχερῶς 547 
εὐχομένοϊς 537 
εὐωνότατον 552 
ἐφέλκων 547 
ἐφήμερος 542 
ἐφοβεῖτο 556 
ἔφυ 529 

ἔχε 556 

ἔχει 530 

ἔχειν 535, 554 
ἔχῃ 544 

ἐχθρὰ 552 
ἐχθροῦ 554 
ἔχοντες 540 
ἔχοντος 530 

éxw 554 

ἔχων 531, 540 


Z. 


ζάλης 541 
Leds 545, 556 
ζῇ 991 
ζημίας 545 
ζῆν 550 

Gus 549 
ζητεῖν 538 
ζητεῖς 544 
ζῶντας 544 


ζῶντος 535 
Ewotow 535 


H. 


nBocav 533 
ἥδεται 542, 543 
ἤδη 548 
ἥδιστα 537 
ἥδιστος 536 
yoov1 540 
ἡδονῆς 540 
ἡδὺ 556 

ἤθη 554 
ἥκεις 539 
ἥκιστα 597 
ἦλθον 536 
ἥλικα 591 


: ἡμέρα 556 


᾿μέραν 544 
ἥμισυ 532 

ἢν 534, 536 
np 556 
Ἡρακλῆς 545 
ἠρήμεθα 530 
ἡρώων 591 
ἡσυχίαν 553 
ἥτις 551 
ηὔξησαν 548 
ηὐτύχησεν 537 


©. 


θάμα 534 

θάνατος 533, 551 
θανάτου 554 
θανόντ᾽ 551 
θανόντες 535 
θανόντος 535 
θαῤῥοῦσι 529 

θεὰ 541 

θεῖον 534 

θείου 534 

0éXe 539 

θέλεις 535 

θέλομεν 597 

θεοὶ 531, 544, 553, 55! 
θεοῖς 552 

θεὸν 534, 552 

θεὸς 532, 542, 546 
θεοὺς 529, 534 (bis) 
θεραπευμάτων 000 
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θεράπευσον 538 
θεῶν 530, 532, 542, 546, 

647, 551 
θεωρεῖν 536 
θήρια 539 
θησαυρὸς 531 
θνατοῖς 551 
θνήτοις 548 
θνητὸν 551 
θριοβόλοι 548 
θυλάκῳ 551 
θύμος 542 


1, 


ἰατρεῖον 555 
ἰατρεύειν δ42 
ἰατροὶ 556 
ἴατρος 530 
ἰατρῶν 548 
ἴδιον 552 
ἰδιώτας 548 
ἴδοις 535 
ἰδρῶτα 554 
ἰζάνει δ29 
ἰθεῖα 534 
ἱκανὸν 556 
ἜἼνδος 543 
ἵππον 045 
ἵπτασθαι 529 


K. 


καθαρὰ 547 
καθαροῖς 547 
καθεῖλεν 556 
καθέλκεις 536 
καθεύδεις 530 
καθεύδων 540 
καθῆσθαι 536 
καινὰ 536 
καινὸν 541 
καίριον 048 
καιροῖο 538 
καιρὸν 549 
καιρῷ 541 (bis) 
κακὰ 534, 539, 541, 544, 
546, 548 
κακαὶ 554 
κακὴ 004 
κακίαν 502 


618 


κακίας 552 
κακίους 543 
κάκιστον 539 
κακοδαίμων 556 
κακοὶ 543 (bis) 
κακοῖς 505 
κακὸν 632, 590, 510, 
541 
κακὸς 539, 545, 547 
κακοῦ 548 
κακῶν 538, 549 
κακῶς 541, 552 
καλὰ 633, 541, 548, 
555 
κάλαμον 551 
καλλίω 551 
κάλλος 553 
Kadotow 591 
καλὸν 552 
καλύπτοι 539 
καλῶς 529, 533, 549, 
546, 552 
Καμαρίναν 541 
κάμον 530 
xaT vov 535 
καρκίνον 546 
καταθεῖο 534 
κατακαίριον 548 
καταλειβομένοιο 014 
κατασκευῶν 550 
καταφρόνει 529 
κατέκρινε 552 
κατηγορεῖν 552 
κατθανεῖν 532 
κατίοντος 543 
κατόπτρῳ 552 
κείμενον 541 
κεῖνο 529 
κεῖνος 537 
κεναὶ 529, 531 
Kévot 553 
κενὸν 502 
κέντρα 549 
κερδαίνειν 541 
κέρδεα 539, 041 
κέρδει 530 
κέρδη 550 
κέρδους 543 
κεύθῃ 537 
κεφαλῇς 538 
/Knmwpos 548 
κιθῶνι 580 
κινδυνεύειν 553 


κίνει 541, 547 
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κινεῖς 530 
κινήσω 534 
κίων 5385 
κλέπτας 545 
κλέψας 531 
κλῶπες 531 
κοινὸν 552 
κοινωνοὺς 047 
κολοιὸς 529 


‘KoAoL@ 529 


Κολοφῶνα 553 
κόπροις 543 
κόρακος 539 
Κόρινθον 545 
κόρος 548 
κόρυδος 595 
κορύδου 529 
κούφη 554 
κοῦφον 514 
κράμβη 539 
κρατοῦνται 000 
κρεῖσσον 530 
κρείσσους 543 
κρεῖττον 544 
κρείττονες 548 
κρέσσον 554 
κρίνεται 555 
κρίνω 552 
κτεάνων 5d4 
κτὴμ᾽ O31 
κτήσασθαι 548 
κύβον 547 
Kudos 547 
κύκλ᾽ 538 
κύλικος 548 
κυλινδόμενος 540 
κυνὶ 552 

κύνος 540 
κύρτος 536 
κύων 531 


A 


λάβε 530, 534, 535 
λαβοι 550 
λαβώμεθα 598 
λαβῶν 547 

Nayws 532 
λαθέμεν 534 
λακτίζειν 549 
λάμβανε 533 
λαμβάνει 541 
λανθανούσης 551 


λατρείας 551 
λατρεύειν 538 
λέγειν 538, 545, 551 
λέοντα 535, 542 
λέοντες 543 
λεπτὰ 546 
λημμάτων 535 
Alav 532 

λίθον 533, 547 
λίθος 547 

λίθῳ 554 

λιμοῦ 548 

λιπὼν 542 
λογισμοῦ 542 
λόγοι 553 

λόγον 535 

λόγος 534, 543, 551 
λόγους 543 
λόγων 545 
λοιδορεῖσθαι 540 
λοιδορῆσαι 552 
λόχμη 515 
λύκον 554 


M. 


μαγνήτης 547 
μαΐζαν 541 
μάθε 549 © 
μαθήματα 546, 550 
μάθησις 556 
μαθηταὶ 548 
pakpoddyous 530 
μακρὸν 529 
μακρὸς 53L 
μακροῦ 544 
μάλα 548 
μαλάττεται 547 
μαλθακῶς 551 
μάλιστ᾽ 547, 551 
μαλλοεῖν 553 * 
μᾶλλον 539 
μάντιες 548 
uavTiw 551 
μάταιοι 529 
μάταιον 538 
μάχαιρα 550 
μάχαιραν 541 
μάχη 541, 543 
μαχήσεται 531 
μάχονται 531 
μέγα 634, 590, 540, 
541 
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μεγάλα 550 
μεγάλη 540 
. μεγάλης 539 
εγάλων 550 
μέγαν 540, 552 
μέγιστα 548, 558 
μεγίστη 532 
μεῖζον 536, 551 
μείονα 536, 538 
μέλιτος 538, 544, 093 
μέλλον 553 
μέλλων 532 
μεμνῆσθαι 556 
μέρος 038 
μέσον 530 
μεταθεὶς 549 
μεταμέλειαν 546 
μεταμελείας 539 
μετάνοιαν 532 
μεταξὺ 548 
μηδὲν 536, 552 
μηδενὸς 534 
μήνυσις 548 
μήτηρ 544 
μηχανὰς 548 
μηχανῆς 538 
μία 545, 548 
μίγνυται 544 
μικρὰ 504, 556 
prow 550 
μιχθήτω 535 
μνήμῃ 563 
μόνον 554 
p.óvos 534 
μουσικῆς 551 
μυθήσασθαι 538 
μῦθον 544 
μῦθος 530 
μυῖαν 543 
μύλοι 546 
μύλον 548 
μῦν 535, 556 
μυρί᾽ 541 
μυρίων 546 
μύρμηκι 536 
pus 538 
μυστήρια 054 
μωρὸς 548 


Ν, 


ναίει 551 
, - 
vatovtes 591 





νέος 544 
νεότης 529 
νέων 532 
νῆες 531 
νήπιος 546 
νικᾷ 002 
νίκη 538, 539 
νικηθεὶς 539 
νίκης 546 
νικήσας 530 
νίπτει 509 
νομίζω 534, 544 
νόμον 512 
νόμος 547 
νόμους 532 
νόμῳ 529 
νουθετεῖν 542 
νοῦν 532, ὃ 
551 
vous 554, 556 
νύκτι 526 


νῷ 536 


03, 


em 
nmi 
Lind 


ξυλεύεται 534 
ξύλον 535 
ξύμπασα 548 
ξυνείσεται 546 


O. 


ὀδύνας 549 
ὄζειν 538 

oia 547 

οἴεται 519 
οἴκου 550 
οἰκτείρεσθαι 554 
οἴκτειρον 042 
οἰκτιρμῶν 530 
οἴνῳ 536 

oio, 543 

ὄλβια 536 
ὄλβιος 536 
ὀλβίῳ 536 
ὄλβος 539, 542 
ὄλεσσα 547 
ὀλίγον 535, 556 
ὅλον 552 (bis) 
ὅλου 555 

ὅλῳ 551 
ὄλωλεν 530 


2 


514, 


z Et 


ον ρον... rau ur t mii e a e 
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ὅλως 552 
ὁμιλίαι 551 
ὅμιλος 040 
ὁμιλῶν 539 
ὄμμασιν 536 
ὄμματ᾽ 540 
ὁμοῖα 538 
ὁμοίω 544 
ὁμολογοῦντος 532 
ὀμώμοχ᾽ 537 
ὅμως 530, 534, 537 
ὃν 552 

ὄνειαρ 547 (bis) 
ὄνειδος 552 
ὀνήσιμα 537 
ὄνομα 531 
ὀνόματα 545 
ὀνομάτων 544, 530 
ὄντα 529 
ὄντοιν 531 
ὀνύχων 535 
ὄνων 539 
ὀπηδεῖ 547 
ὅπως 546 

ὁρᾷ 533, 542 
ὁρᾷν 539, 544, 551 
ὄργανα 556 
ὀρέγονται 543 
opet 544 

op0a 546 
ὁρμὴν 533 
ὄροβοι 552 
ὄρος 554, 556 
ὄρφνῃ 536 

ὃς 091, 542 
doa 550 

ὕσιον 531 
ὅσσον 547 
ὕστις 591, 556 
οὐδὲ 545 
ovdeis 550 
οὐδὲν 543, 556 
οὐδένα 544 
οὐδέποτ᾽ 542 
οὐλομένην StL 
οὐρὰ 544 
οὐσίαν 543 
οὔτε 546 
οὗτος 535 
οὕτω 545, 556 
ὀφείλεται 532 
ὀφείλων 536 
ὀφθαλμὸς 045 
ὄψιν 592 
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TH 


πάγαις 530 
_ πάγῃ 533 
πάθη 539 
παθήματα 550 
πάθοι 534 
παίγνιον 549 
“παιδεία 531 
watdes 545, 550 
“παιδὶ 541 
“ταιδιὰν 534 
“παίζειν 549 
πάλαι 536 
παλαίει 530 
“τάλιν 531 
παννύχιον 515 
πάντα 536, 539, 541, 
546, 555 
πάντας 545 
πανταχοῦ 552 
πάντες 003 
πάντεσσι 546 
πάντῃ δ40 
“παντὶ 004 
παντὸς 032, 535, 545 
πάντων 539, 516, 552 
πάνυ 542 
παππαζουσιν 545 
πάππου 531 
igi Vin 500 
παραθρέξαντα 538 
παραινεῖν 529 
παράκαιρος 540 
παραπλησίως 538 
παρατρεχόμεσθα 529 
παρεούσαν 551 
πάρεστι 594 
παρῇ 556 
παροξύνονται 553 
παρούσης 549 
παρουσίαν 544 
παῤῥησιάζεσθαι 550 
παρὼν 542 


πᾶς 594,541, 543, 549, 


550, 555 
πάσχει 532 
πάσχειν 545 
πατρὶς 591 
πατρὸς 531 
παῦροι 594, 548 
πείθει 584 
πείθειν 534 
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πειράσαι 541 
πειρώμεναι 596 
πέλει 548 
πέλεται 554, 555 
πένηαι 534 
πένης 556 
πενήτων 559 
πενθοῦσι 536 
πενίην 550 
πέπρακται 545 
πεπρωμένη 552 
περαιτέρω 552 
περιουσίᾳ 550 
περιφέρει 543 
πέσῃ 536 
πεσούσης 594 
πέφανται 548 
πεφυκὼς 542 
πήγη 537 
Πηληιάδεω 541 
πήματα 531 
πημονὰς 550 
πήρα 549 


| πιαίνει 545 


πιθήκοις 544 
πίθος 531 
πικρὸν 552 
πικρῶς 543, 545 
πίμπλαται 549 
Πίνδαρος 552 
πίνοντες 541 
πίνουσι 543 
ría reve 533, 540 
πιστεύειν 552 
πίστις 545 


πίωμεν 554 


πλεῖον 550 
πλείονας 035 
πλείονες 543 
πλεῖστ᾽ 544 
πλείστην 551 
πλέον 538 
πλέονας 548 
πλέοντες 5d1 
πλῆθος 542 
πλησίον 542 
πλόος 542 
πλοῦς 545 
πλουσίαν 547 
πλουτεῖν 539 
πλουτῇς 594 
πλοῦτον 540 
πλοῦτος 547 
πνέοντες 543 


ποθὸς 551 
ποθοῦντες 529 
ποιεῖ 540, 541, 544, 
550, 555 
ποιεῖν 529, 546 
ποιήσει 542 
ποιήσεις 546 
ποιητὰς 540 
ποιοῦσι 530 
πόκας 544 
πόλεις 548 
πολέμιον 547 
πολεμιώτατον 555 
πόλεμον 540 
πολέμου 550 
πολέμῳ 555 
πολέως 538 
πόλις 581, 540, 548 
πολιτείας 592 
πολλὰ 533, 550 (bis) 
πολλάκι 548 
πολλάκις 555 
πολλοὶ 543 (bis) 
πολλοῖς 549 
πολλοὺς 548 ( 
πολλῶν 589, 540, 555 
πολὺ 544, 547 
πολυορκίας 555 
πολύτροπος 540 
Πολύφαιμε 548 
πολύφιλος 5936 
πονηροὶ 553 
πονηροῖς 552 
πονηρῶν 553 
7róvov 556 
πόνῳ 546 
πόνων 553 
πορσύνῃ 544 
ποσὶν 529 
πρᾶγμα 546, 555 
πράγματα 585, 045, 
548, 549 
πραγμάτων 545, 550, 
555 


πρᾶξαι 541 

πρᾶξις 545 

πράττει 543 

πρέπει 531, 540, 543 
πρέπον 552 

πριαίμην 546 
προηγεῖται 550 
πρόνοια 539 
προπάροιθεν 554 
προπιστεύσαντας 552 
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πρόσεστι 541 
“πρυσήκει 550 
πρυσηνὲς 552 
προσιόντα 538 
προσκρούειν 533 
πρότερον 554 (bis) 
προτιμᾶν 531 
προτρέχει 548 
πρόφασιν 529 
πρόφασις 541 
πρόχειρα 556 
πρῶτα 52 
πρῶτον 544, 545 
πτωχὸς 538 
πτωχῷ 538 
πύλῃσιν 537 
πῦρ 535, 541 
πυρὶ 535 

πω 545 
πωλοῦσιν 553 


Z5 


ῥέει 537 
ῥέεν 508 
ῥέξασι, 552 
ῥηθὲν 549 
ῥήτορος 529 


w 
to 


σάρκα 533 
σάρκες 529 
σαντῷ 536 
σαφῶς 551 
σεαυτὸν 533 (bis) 
σεμνὸς 535 
σέρφῳ 536 
σεσωσμένους 095 
σηλήνην 536 
σήμερον 533 
σθένει 536 

σιγᾶν 532, 545 
σιδήρια 556 
σιδήρῳ 549 
σίτου 552 

σιωπῇ 543 
σκαλεύειν 549 


σκληρὰ 551 


πεκμαίρεται 536 
τέκνα 591, 537, 551 
τελευτῆσαι 502 
τέλος 541, 544, 552 


σκληρὸν 547 
σκοπὸς 555 
σκόρπιος 504 
σμικρὸν 594 







































σμικρῷ 534 τέμνεις 554 
σοφία 530, 592 τέρπει 531 
σοφίας 537 τέσσαρα 530 


Terpnuévov 546 
τεχνὴν 536 
τεχνώμενον 529 


σοφίη 539 
σοφιστὴν 541 
σοφὸς 541 (bis), 549 


(bis) τηλίαν 544 
σοφοὺς 535 τῆς 594 
σοφώτατος 544 τίθησι 547 
σπάνιον 552 τίκτει 540, 555 
σπείρειν 501 τιμᾶτε 553 
σπερμάτων 553 τιμῆς 543 
σπουδαζονται 592 τίμιον 552 


τιμιώτατα 551 
Tis 544, 545 
τοῖος 543 
TocavTakis 541 
τοῦτον 539 


σπουδαίοις 552 
σπουδῇ 900 
σπουδὴν 549 
στόμα 550 
cTóuaT 545 


στῶ 534 τούτῳ 556 
συγγενεῖς 553 τραπέζης 548 
συγγίνεσθαι 545 τρέφειν 545, 550 
συγκατεργάζεται 53 τρέφῃς 549 
σύγκρασις 546 τρέφον 552 
συμβουλὴ 538 Tpis 556 
συμμαχεῖ 547 Τροίαν 536 
συμμαχία 540 τρόπαιον 530 
συμφοραὶ 530 τροφὰ 532 
συμφορῶν 547 τρόχος 539 
συνείδησις 592 σύραννος 555 
συνεισφέρηται 044 τυράννῳ 553 
συνεκδύεται 530 τυφλῷ 552 
συνολὸν 533 τύχη 547, 553 
σφάλλοντα 556 τύχην 541 
σωθέντα 556 τύχης 547, 549 
σώματι 553 τυχόντων 555 


σώματος 536 
σωφρονέστερον O47, 
552 


Ys 
T. ὕβρις 580, 550 
ὑγιείας 541, 555 

τὠγαθὰ 548 ὕδωρ 532, 541, 552 
πἀδίκοις 042 ὑμῶν 545 
Tdv 591 (bis) ὑπάρξῃ 545 
ταπεινὸς de ὑπείροχον 
τάφῳ 550 ὑπονοστεῖ 535 
ταχεῖς 555 ὑποφορᾶσθαι 552 
ταχέως 545 ὑψόθεν 556 
τείχη 931 ὕων 645 


622 


on à 


Φ, 


φαίνεται 532 
φανερῶς 553 
φανήσομαι 554 
φαντασία 545 
φέρει 547 
φέρειν 547, 551, 554 
φέροντα 538 
Φέρουσι 543 
φεύγει 543 
φεύγοντα 551 
φεύγων 631, 543 
φθέγγεται 535 
φϑονέει 538 
φϑόνον 536 
φθόνος 530 
φιλεῖ 545, 550 
φιλέα 52 29, 537 
dirt 529, 534, 518, 
551 
φιλοῖν 531 
φίλον 544 
φιλότητος 544 
φιλοῦσιν 544 
φίλων 539 
φοβεῖσθαι 532 
φοβεροῦ 535 
φόβος 535 
φορτία 539 
φρενῶν 529 
φρέσιν 537 
φρὴν 537 
φρονεῖν 536, 542 
φρόνημα 544 


φρονήσεως 548 
φρονοῦσα 550 
φρονοῦσι 547 
φροντίδων 534 
φύεται 540 
φῦκος 540 
φυλαξαι 548 
φυλάττει 550 
φύλλων 543 
φύσει 533, 547 
φύσεως 551 
φῶς 529 


1 
Lhe 


χαλεπῶς 540, 547 
χαλεπώτερον 533, 548 
χαλκοῦ 516 
Xapievta 546 
χάριν 543, 555 
χείλεος 548 
χεῖρα 555 
χειρὶ 551 
χεῖρον 553 
χείρονας 544 
χειρὸς 541 
χελιδὼν 541 
χθὼν 531 
xotpos 543 
χολιὶ 536, 538 
χρὴ 535, 545, 546, 553 
χρήματ᾽ 547, 551 
χρημάτων 550 
χρῆν 550 
i χρῆσθ᾽ 554 


INDEX TO THE GREEK QUOTATIONS. 


Xp ἥσιμον 552 

χρονιστὸν 552 

χρόνος 529, 539, 543 

xis) 542, 548, 550 
bis 

χύτρα 587 

xo 552 

χωρὶς 546 


Y, 


VraX ToU 531 

ψεύδεα 538 

ψευδὲς 552 

Ψευδορκία 555 

Vreucos 552 

ψεῦσται 539 

ψυχὴ 537, 552, 558, 
555 


ψυχῆς 594, 547 
Wwpioca 539 


Q. 


ὧλ ecev 548 
ᾧμην 534 

ὧν 556 
evavro 530 
ὠνοῦμαι 546 
wov 589 
wot’ 546 
ὦτα 590, 544 
ὠτων 554 


"Steel, after Stothard. 





) BOHN’S VARIOUS, LIBRARIES. 





ongfellow's Poetical Works, com- 
plete, including The Wayside inn. 
Twenty-four page Engravings, by Birket 
Foster and others, and a new Portrait. 


; or, without the illustrations. 
T 3s. éd. 








Prose Works, complete, Siz- 
teen page Engravings by birket Foster 
and others. 

arryat’s Masterman Ready; or, 
The Wreck of the Pacific. 93 Engravings. 
Mission; or, Scenes in Af- 
"rica. (Written for Young People.) Ilius- 
trated by Gilbert and Dalziel, 

| Pirate and Three Cutters. 
| New Edition, with a Memoir of the 
Author. With 20 Steel Engravings, from 
Drawings by Clarkson Stansfield, R.A. 
Privateer’s-Man One Hun- 
dred Years Ago. ight Engravings on 














Settlers in Canada. New 


Edition. Ten fine Engravings by Gilbert 
and Dalziel. 


‘Maxwell’s Victories of Wellington 


and the British Armies, 
Steel. 


Illustrations on 


Michael Angelo and Raphael, their 


Lives and Works. By Duppa and Qua- 
TREMERE DE Quincy. With 13 highly- 
finished, Engravings on Steel. 


Millers History of the Anglo-Sax- 


ons. Written in a popular style, on the 
basis of Sharon Turner. Portrait of 
Alfred, Map of Saxon Britain, and 12 
elaborate Engravings on Steel, 








Milton's Poetical Works. With a 
Memoir by JAMES MoxTGOMERY, Topp’s 
Verbal Index to all the Poems, and Ex- 
planatory Notes. With 120 Engravings 
by Thompson and others, from Drawings 
by W. Harvey. 2 vols. 

Vol. 1. Paradise Lost, complete, with 
Memoir, Notes, and Index. 

Vol. 2. Paradise Regained, and other 
Poems, with Verbal Index to all the 
Poems. 


Mudies British Birds. Revised by 
W.C. L. Martin. Fifty-two Figures and 
7 Plates of Eggs. In 2 vols. 


; or, with the plates coloured. 
18. 6d. per vol. 


Naval and Military Heroes of Great 
Britain; or, Calendar of Victory. Being a 
Record of British Valour and Conquest 
by Sea and Land, on every day in the 
year, from the time of William the 
Conqueror to the Battle of Inkermann. 
By Major Jouns, R.M., and Lieutenant 
P. H. NicoLAs, R.M. Twenty-four Por- 
traits, 68. 





Nicolini’s History of the Jesuits: 
their Origin, Progress, Doctrines, and De- 
signs. Fine Portraits of Loyola, Lainés, 
Xavier, Borgia, Acquaviva, Pere la Chaise, 
and Pope Ganganelli. 


Norway and its Scenery. Compris- 
ing Price's Journal, with large Additions, 
and a Road-Book. Edited by T. FORESTER. 
Twenty-two Illustrations. 


Paris and its Environs, including 
Versailles, St. Cloud, and Excursions into 
the Champagne Districts. An illustrated 
Handbook for Travellers. Edited by T. 
Forester. Twenty-eight beautiful En- 
gravings. 

Petrarch’s Sonnets, and other Poems. 
Translated into English Verse. By various 
hands. With a Life of the Poet, by 
THoMAS CAMPBELL. With 16 Engravings. 


Pickering’s History of the Races of 
Man, with an Analytical Synopsis of the 
Natural History of Man. By Dr. HArr. 
Illustrated by numerous Portraits. 


; or, with the plates coloured. 





18. θᾶ, 
*,* An excellent Edition of a work ori- 
ginally published at 3l, 3s. by the 
American Government. 


Pictorial Handbook of London. Com- 
prising its Antiquities, Architecture, Arts, 
Manufactures, Trade, Institutions, Ex- 
hibitiong Suburbs, &c. Two hundred 
and five Engravings, and a large Map, by 
Lowry. 

This volume contains above 900 pages, 
and is undoubtedly the cheapest five- 
shilling volume ever produced. 


Pictorial Handbook of Modern Geo- 


graphy, on a Popular Plan. Illustrated 
by 150 Engravings and 51 Maps. 68. 

; or, with the maps coloured, 
1s. 6d, 

Two large Editions of this volume have 
been sold. The present New Edition 
is corrected and improved ; and, besides 
introducing the recent Censuses of 
England and other countries, records 
the changes which have taken place 
in Italy and America. 


Pope's Poetical Works. Edited by 


RoERERT CARRUTHERS. Numerous Ene 
gravings. 2 vols. 


Homer’s Iliad. With Intro- 
duction and Notes by J. S. Watson, M.A. 
Illustrated by the entire Series of Flaz- 
man’s Designs, beautifully engraved by 
Moses (in the full 8vo. size). 

Homer’s Odyssey, Hymns, 
&c., by other translators, including Chap- 
man, and Introduction and Notes by J. S. 
Warson, M.A. Flaxwman’s Designs, beau- 
tifully engraved by Moses. 
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Pope's Life, Including many of his 
Letters. By Rosert CARRUTHERS. New 
Edition, revised and enlarged. Jllustra- 
tions. 

The preceding 5 vols. make a complete 
and elegant edition of Pope’s Poetical 
Works and Translations for 25s. 


Pottery and Porcelain, and other Ob- 
jects of Vertu (a Guide to the Knowledge 
of). To which is added an Engraved List 
of all the known Marks and Monograms. 
By Henry G. Bonn. Numerous Engrav- 


ings. 
; or, coloured. 10s. 6d. 


Prout’s (Father) Reliques. New 
Edition, revised and largely augmented. 
Twenty-one spirited Etchings by Maclise. 
Two volumes in one. ‘7s. 6d, 


Recreations in Shooting. By 
“CRAVEN.” 62 Engravings on Wood, 
after Harvey, and 9 Engravings on Steel, 
chiefly after A. Cooper, R.A. 


Redding's History and Descriptions 
of Wines, Ancient and Modern, Twenty 
beautiful Woodcuts. 


Robinson Crusoe. With Illustrations 
by SrorHARD and Harvey. Twelve beau- 

tiful Engravings on Steel, and 14 on 

Wood. 

; or, without the Steel illustra- 

3s. 6d. 


The prettiest Edition extant, 


Rome in the Nineteenth Century. 
New Edition. Revised by the Author. 
Illustrated by 34 fine Steel Engravings. 
.2 vols. 


Southey's Life of Nelson. 


Additional Notes. 
Fingravings. 


Starling’s (Miss) Noble Deeds of 


Women; or, Examples of Female Courage, 
Fortitude, and Virtue. Fourteen beautiful 
Illustrations. 





tions. 


With 
Illustrated with 64 


XI. 








Stuart and Revett's Antiquities 
Athens, and other Monuments of Greec: 
Illustrated in 71 Steel Plates, and ni 
merous Woodcuts. 

Tales e Genii; or, the Delightfu: 
Lessons’ Horam. Numerous Woodcul: 
and 8 Steck Engravings, after Stothard. 


Tasso’s Jerusalem Delivered. Trans 
lated into English Spenserian Verse, wit! 
a Life of the Author, By J. H. WirrEs 
Eight Engravings on Steel, and 24 i 
Wood, by Thurston. 

Walker’s Manly Exercises, ^ Con. 
taining Skating, Riding, Driving, Hunting 
Shooting, Sailing, Rowing, Swimming, &c 
New Edition, revised by “ Craven.” 
Forty-four Steel Plates, and numerou: 
Woodcuts. 

Walton’s Complete Angler, Edited 
by Epwarp Jesst, Esq. To which is 
added an Account of Fishing Stations, &c., 
by H. G. Bouw. Upwards of 203 En- 
gravings. 


— —— ; or, with 26 additional page 


Illustrations on Steel. "5. 6d. 
Wellington, Life of. By Aw Oup 


Sotprer, from the materials of Maxwell. 
Eighteen Engravings. 

White’s Natural History of Sel. 
borne. With Notes by Sir Wirtram Jar- 
DINE and Epwarp JzssE, Esq. Illustrated 
by 40 highly-finished Engravings. 


; or, with the plates coloured. 





7s. 6d. 


Young, The, Lady’s Book. A Ma- 
nual of Elegant Recreations, Arts, Sciences, 
and Accomplishments; including Geology, 
Mineralogy, Conchology, Botany, Ento- 
mology, Ornithology, Costume, Embroi- 
dery, the Escritoire, Archery, Riding, 
Music (instrumental and vocal), Dancing, 
Exercises, Painting, Photography, &c. &c. 
Edited by distinguished Professors, Twelve 
Hundred Woodcut Illustrations, and seve- 
ral fine Engravings on Steel. ‘7s. θᾶ. 


; or, cloth gilt, gilt edges, 9s. 








Bohn’s Classical Library. 


UNIFORM WITH THE STANDARD LIBRARY, AT 5s, PER VOLUME 
(EXCEPTING THOSE MARKED OTHERWISE). 


JEschylus. Literally Translated into 
English Prose by an Oxonian. 3s. 
6d. 

———, Appendix to. Containing 
the New Readings given in Hermann’s 
posthumous Edition of ZEsehylus. By 
GuoRGE DunGES, M.A, 3s. 6d. 
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Ammianus Marcellinus. History of 
Rome from Constantius to Valens. Trans- 
lated by C. D. Yonex, B.A. Double 
volume, 75. 6d. 

*,* This is a very circumstantial and 
amusing history. Gibbon expresses 
himself largely indebted to it. 


BOHNS VARIOUS LIBRARIES. 


puleius, the Golden Ass; Death of 

| Socrates; Florida; and Discourse on Magic. 

"Po which is added a Metrical Version of 

' Cupid and Psyche; and Mrs. Tighes 

. Psyche. Frontispiece. 

‘\ristophanes’ Comedies. ^ Literally 

"Translated, with Notes and Extracts from 

^ Frere’s and other Metrical Versions, by 

^ w.J.Hickre. 2 vols. 

Vol. 1. Acharnians Knights, Clouds, 
Wasps, Peace, and Birds. 

Vol. 2. Lysistrata, Thesmophoriazusz, 
Frogs, Ecclesiazuse, and Plutus. 


/Aristotle's Ethics. Literally Trans- 
| lated by Archdeacon Browns, late Classical 
.' Professor of King's College. 

Politios and Economies. 
Translated by E. WALFORD, M.A. 


! Metaphysies. Literally Trans- 
lated, with Notes, Analysis, Examination 
Questions, and Index, by the Rev. JOHN 
H. M‘Manon, M. À., and Gold Medallist in 
| Metaphysics, T.C.D. 

1 History of Animals. In Ten 
Books. ‘Translated, with Notes and Index, 
| by ΒΙΟΗΔῈΡ CRESSWELL, M.A. 


Organon ; or, Logical Treat- 
ises. With Notes, &c. By 0. F. OWEN, M.A, 
".- 9 vols., 3s. 6d. each. 1 


᾿ — Rhetoric and Poetics. Lite- 
rally Translated, with Examination Ques- 
tions and Notes, by an Oxonian. 


Athensus. The Deipnosophists; or, 
. . the Banquet of the Learned. Translated 
by C. D. YONGE, B.A. 3 vols. 
: Qesar. Complete, with the Alexan- 
drian, African, and Spanish Wars. Lite- 
rally Translated, with Notes, 


. Catullus, Tibullus, and the Vigil of 

Venus. A Literal Prose Translation. To 
which are added Metrical Versions by 
LAMB, GRAINGER, and others. Frontis- 
piece. 

Cicero's Orations. Literally Trans- 
lated by C. D. Yonce, B.A. In 4 vols. 


























Vol.1l. Contains the Orations against 


Vol. 2. Catiline, Archias, 
Law, Rabirius, Murena, Sylla, &c. 


Vol. 3. Orations for his House, Plancius, 


Sextius, Coelius, Milo, Ligarius, &c. 


Vol. 4. Miscellaneous Orations, and 
Rhetorical Works; with General In- 


: 
| 
Verres, &c. Portrait. 
| 
| 


dex to the four volumes. 





J. S. Watson, M.A. 





Translated by €. D. YONGE, B.A., 
F. BaAnHAM. 


Agrarian 


on Oratory and Orators. By 


on the Nature of the Gods, 


Divination, Fate, Laws, a Republic, &c. 
and 





| 
E BA inco ac A a Os URINE 
| 


Cicero's Academics, De Finibus, and 
Tusculan Questions. By C. D. YONGE, 
B.A. With Sketch of the Greek Philo- 
sophy. ] 





Offices, Old Age, Friendship, 
Scipio's Dream, Paradoxes, &c. Literally 
Translated, by R. EDMONDS. 3s. 6d, 


Demosthenes' Orations. Translated, 
with Notes, by C. Rann KENNEDY. In 5 
volumes. 

Vol. 1, The Olynthiac, Philippic, and 
other Public Orations, 3s. 6d. 

Vol. 2. On the Crown and on the Em- 
bassy. 

Vol.3. Against Leptines. Midias, An- 
drotrion, and Aristocrates. 

Vol. 4. Private and other Orations. 

Vol. 5. Miscellaneous Orations. 


Dictionary of Latin Quotations. In- 
cluding Proverbs, Maxims, Mottoes, Law 
Terms and Phrases; and 8 Collection of 
above 500 Greek Quotations. With all the 
quantities marked, & English Translations. 


, with Index Verborum. 6s. 
Index Verborum only. 1s. 

Diogenes Laertius. Lives and Opin- 
ions of the Ancient Philoaophers. Trans- 
lated, with Notes, by C. D. YONGE. 

Euripides. Literally Translated. 2 vols. 


Vol. 1. Hecuba, Orestes, Medea, Hippo- 
lytus, Alcestis, Bacche, Heraclids, 
]pbigenia in Aulide, and Iphigenia in 





'Tauris. 
Vol.2. Hercules Furens, 'Troades, lon, 
Andromache,  Suppliants, Helen, 


Electra, Cyclops, Rhesus. 


Greek Anthology.  Literally Trans- 
lated. With Metrical Versions by various 
Authors. 

Greek Romances of Heliodorus, 
Longus, and Achilles 'l'atius. 

Herodotus. A New and Literal 
Translation, by Henry Cary, M.A., of 
Worcester College, Oxford. 

Hesiod, Callimachus, and Theognis. 
Literally Translated, with Notes, by J. 
Banks, M.A, 

Homer’s Iliad. Literally Translated, 
by an OXONIAN. 

Odyssey, Hymns, &c. 
rally Translated, by an OXONIAN. 

Horace. Literally Translated, by 
Smart, Carefully revised by an OXONIAN. 

Justin, Cornelius Nepos, and Eutro- 
ius. Literally Translated, with Notes 
and Index, by J. S. Watson, M.A. 

Juvenal, Persius, Sulpicia, and Lu- 
cilius. By L. KvAns, M.A. With the 
Metrical Version by Giffortl. Frontispiece. 
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Lite- 
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Livy. A newand Literal Translation. 
By Dr. SPiLLAN and others, In 4 vols, 
Vol, 1. Contains Books 1—8, 
Vol. 2. Books 9—26, 
Vol. 3. Books 21—36. 
Vol. 4. Books 37 to the end ; and Index. 


Lucan's Pharsalia. Translated, with 
Notes, by H. T. RirEv. 


Lucretius. Literally Translated, with 


Notes, by the Rev. J. S. Watson, M.A. 


And the Metrical Version by J. M. Goop. 


Martial's Epigrams, complete. Lite- 
rally Translated. Nach accompanied by 
one or more Verse Translations selected 
from the Works of English Poets, and 
other sources, With a copious Index. 
Double volume (660 pages). 7s. 6d. 


Ovid’s Works, complete. Literally 
Translated. 3 vols, 
Vol. 1. Fasti, Tristia, Epistles, &c. 
Vol. 2. Metamorphoses, 
Vol. 3. Heroides, Art of Love, &c. 


Pindar. Literally Translated, by Daw- 
son W. Turner, and the Metrical Version 
by ABRAHAM MOORE. 


Plato's Works. Translated by the 
Rev. H. Cary and others, In 6 vols. 

Vol. 1. The Apology of Socrates, Crito, 
Phaedo, Gorgias, Protagoras, Pheedrus, 
Thezetetus, Euthyphron, Lysis. 

Vol. 2, The Republic, Timeus, & Critias, 

Vol. 3. Meno, Euthydemus, The So- 
phist, Statesman, Cratylus, Parme- 
nides, and the Banquet. 

Vol. 4. Philebus, Charmides, Laches, 
The Two Alcibiades, and Ten other 
Dialogues. 

Vol. 5. The Laws. 

Vol. 6. The Doubtful Works. With 
General Index. 


Plautus’s Comedies. 
lated, with Notes, by 
In 2 vols. 

Pliny’s Natural History. Translated, 
with Copious Notes, by the late Jonw 
Bostock, M.D., F.R.S., and H. T. RItey, 
B.A. In 6 vols, 

Propertius, Petronius, and Johannes 
Secundus. Literally Translated, and ac- 
companied by Poetical Versions, from 
various sources, 


Literally Trans- 
H. T. Rinzy, B.A. 


XII. 








Quintilian's Institutes of Oratory 
Literally Translated, with Notes, &c., by 
J.S. Watson, M.A. In 2 vols. 


Sallust, Florus, and Velleius Pater- 
culus. With Copious Notes, Biographical 
Notices, and Index, by J. S. Watson. 


Sophocles. The Osford Translation 


revised. 


Standard Library Atlas of Classical 
Geography. Twenty-two large colowred 
Maps according to the latest authorities. 
With a complete Index (accentuated), 
giving the latitude and longitude of every 
place named in the Maps. Imp. 8vo, 7s. 6d. 

Strabo’s Geography. Translated, 
with Copious Notes, by W. FALCONER, 
M.A., and H. C. HaMiLTON, Esq. With 
Index, giving the Ancient and Modern 
Names. In 3 vols, 

Suetonius' Lives of the Twelve 
Caesars, and other Works, Thomson's 
Translation, revised, with Notes, by T. 
FORESTER, 

Tacitus, Literally Translated, with 
Notes. In 2 vols, 

Vol, 1. ‘The Annals. 
Vol. 2. The History, Germania, 
cola, &c. With Index. 

Terence and Phedrus. 
HiLEY, B.A. 


Theocritus, Bion, Moschus, and 
Tyrtmus. By J. Banks, M.A, With the 
Metrical Versions of Chapman. 

Thucydides. ^ Literally Translated by 
Rev. H. Date. In 2 vols. 85. 6d. each. 


Virgil Literally Translated by Da- 
vipson. New Edition, carefully revised. 


3s. 6d. 
Xenophon's Works. In 3 Vols, 
Vol. 1. The Anabasis and Memorabilia, 
Translated, with Notes, by J. S. WAT- 
SON, M.A. And a Geographical Com- 
mentary, by W. F. AINSWORTH, F.S.A., 
F.R.G.S., &c. 
Vol. 2. Cyropedia and Hellenics. By 
J. S. Watson, M.A., and the Rev. H. 
DALE. 
Vol.3. The Minor Works, By J. S. 
Watson, M.A, 


Agri- 
By H. T. 


Bohn's Scientific Library. 


UNIFORM WITH THE STANDARD LIBRARY, AT 5s. PER VOLUME 
(EXCEPTING THOSE MARKED OTHERWISE). 


Agassiz and Gould's Comparative 
Physiology. Enlarged by Dr WniGHT. 
Upwards of 400 Engravings. 
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Bacon's Novum Organum and Ad. 


vancement of Learning. Complete, with 
Notes, by J. Devry, M.A, 


BOHN’S VARIOUS LIBRARIES. 





\lair’s Chronological Tables, Revised. 


| and Enlarged. Comprehending the Chro- 
nology and History of the World, from 
, the earliest times, By J. WiLLOUGHBY 
_ Rosse. Double Volume. 105.; or, half- 
‘bound, 10s. 6d. 
| adex of Dates, Comprehending the 
] uncipal Facts in the Chronology and 
. History of the World, from the earliest to 
| the present time, alphabetically arranged. 
| By J. W. Rosse. Double volume, 105.; 
or, half-bound, 10$. 6d. 
olley’s Manual of Technical Analy- 
\ sis, A Guide for the Testing of Natural 
' and Artificial Substances. By B. H. Pavt. 
, 100 Wood Engravings. 


ARIDGEWATER TREATISES. — 
Bell onthe Hand. Its Mecha- 


nism and Vital Endowments as evincing 
Design. Seventh Edition Revised. 
’ [Recently Published. 
Kirby on the History, Habits, 
and Instincts of Animals. Edited, with 
Notes, by T. Rymer Jones. Numerous 
Engravings, many of which are additional. 
In 2 vols. 

—— Kidd on the Adaptation of 
' External Nature to the Physical Condition 
- of Man. 3s. 6d. 
- Whewell’s Astronomy and 
. General Physics, considered. with refer- 

ence to Natural Theology. 3s. 6d. 

Chalmers on the Adaptation 
of External Nature to the Moral and 1n- 
tellectual Constitution of Man. 5s. 
Prout's Treatise on Chemis- 

try, Meteorology, and Digestion, Edited 

by Dr. J. W. GRIFFITH. ; 
Darpenter's (Dr. W. B.) Zoology. A 
Systematic View of the Structure, Habits, 
Instincts, and Uses, of the principal Fami- 
lies of the Animal Kingdom, and of the 
chief forms of Fossil Remains. New edition, 
revised to the present time, under arrange- 
ment with the Author, by W. S. DALLAS, 
E.L.S. Illustrated with many hundred 
jine Wood Engravings. In 2 vols. 6s. each. 


Mechanical Philosophy, As- 
tronomy, and Horology. A Popular Ex- 
position. 183 Illustrations. 


—— Vegetable Physiology and 
Systematic Botany. A complete Intro- 
' duction to the Knowledge of Plants. New 
Edition, revised, under arrangement with 
the Author, by E. LANKESTER, M.D., &c. 
Several hundred Illustrations on Wood. 6s. 


| ———— Animal Physiology. New 

| Edition, thoroughly revised, and in part 
re-written by the Author. Upwards of 
300 capital Illustrations. 6s. 


Chess Congress of 1862. A Collec- 
tion of the Games played, and’a Selection 
of the Problems sent in for the Competi- 





[ 
| 




















| 








tion. Edited by J. LOWENTHAL, Manager. 
With an Account of the Proceedings, and 
a Memoir of the British Chess Association, 
by J. W. MEpLEY, Hon. Sec. 7s. 


Chevreul on Colour. Containing the 
Principles of Harmony and Contrast. of 
Colours, and their application to the Arts. 
Translated from the French hy CHARLES 
ManrEL. Only complete Edition. Several 
Plates. 

; or, with an additional series 
of 16 Plates in Colours. 7s. 6d. 


Comte’s Philosophy of the Sciences. 
Edited by G. H. Lewes. 

Ennemoser’s History of Magic. 
‘Translated by Witi1am Howrrr. With 
an Appendix of the most remarkable and 
best authenticated Stories of Apparitions, 
Dreams, Table-Turning, and Spirit-Rap- 
ping, &c. In 2 vols. 

Handbook of Domestic Medicine. Po- 
pularly arranged. By Dr. Henry Davigs. 
700 pages. With complete Index. 

Handbook of Games. By various 
Amateurs and Professors. Comprising 
treatises on all the principal Games of 
chance, skill, and manual dexterity. In 
all, above 40 games (the Whist, Draughts, 
and Billiards being especially comprehen- 
sive). Edited by H. G. ΒΟῊΝ, Illus- 
trated by numerous Diagrams. 


Hogg's (Jabez) Elements of Experi- 
mental and Natural Philosophy. Con- 
taining Mechanics, Pneumatics, Hydro- 
statics, Hydraulics, Acoustics, Optics, 
Caloric, Electricity, Voltaism, and Mag- 
netism, New Edition, enlarged. Up- 
wards of 400 Woodcuts. 

Hind's Introduction to Astronomy. 
With a Vocabulary, containing an Expla- 
nation of all the Terms in present use. 
New Edition, enlarged. Numerous En- 
gravings. 3s. 6d. 

Humboldts Cosmos; or Sketch of a 
Physical Description of the Universe. 
Translated by E. C. Orré and W. S. 
DarLAs, F.L.S. Fine Portrait. In five 
vols, 3s. 6d. each; excepting Vol. V., 5s. 

+,* In this edition the notes are placed 
beneath the text, Humboldt’s analytical 
Summaries and the passages hitherto sup- 
pressed are included, and new and com- 
prehensive Indices are added, 

Travelsin America. In3 vols. 


Views of Nature; or, Con- 
templations of the Sublime Phenomena of 
Creation. Translated by E. C. OTT and 
H. G. Bonn. A fac-simile letter from the 
Author to the Publisher; translations of 
the quotations, and a complete Index. 

Humphrey’s Coin Collector’s Ma- 
nual. A popular Introduction to the 
Study of Coins, Highly finished Engrav- 
ings. In 2 vols. a 








A CATALOGUE OF 





Hunt's (Robert) Poetry of Science; 
or, Studies of the Physical Phenomena of 
Nature. By Professor Hunt. New Edi- 
tion, enlarged. ἢ 


Index of Dates. See Plair's Tables. 


Joyce's Scientific Dialogues. Com- 
pleted to the present state of Knowledge, 
by Dr. GnuiFFITH. Numerous Woodcuts. 


Lectures on Painting. By the Royal 
Academicians, .. With introductory Essay, 
and Notes by R. Wornum, Esq. Portraits. 


Mantell’s (Dr.) Geological Execur- 
sions through the Isle of Wight and Dor- 
Setshire. New Edition, by T. RuPEnT 
Jones, Esq. Numerous beautifully exe- 
cuted Woodcuts, and a Geological Map. 

Medals of Creation; or, 

First Lessons in Geology and the Study 

of Organic Remains; including Geological 

Excursions, New Edition, revised.  Co- 

loured Plates, and several hundred beau- 

tiful Woodcuts. In 2 vols., 7s. 6d. each. 


——~ Petrifactions ^| and their 
Teachings. An Illustrated Handbook to 
the Organic Remains in the British Mu- 
seum, Numerous Engravings. 6s. 


Wonders of Geology; or, a 
Familiar Exposition of Geological Phe- 
nomena, New Edition, augmented by T. 
Rurznr Jones, F.G.S. Coloured Geological 
Map of England, Plates, and nearly 200 
beautiful Woodcuts. In 2 vols., 75. 6d. each. 


Morphy’s Games of Chess. Being 
the Matches and best Games played by 





- 





the American Champion, with Explana- . 


tory and Analytical Notes, by J. LówEN- 
THAL. Portrait and Memoir. 

It contains by far the largest collection 
of games played by Mr. Morphy extant in 
any form, and has received his endorse- 
ment and co-operation, 


Oersted’s Soulin Nature, &c. Portrait. 
Richardson’s Geology, including 
Mineralogy and Palzontology. Revised 


and enlarged, by Dr. T. Wricut. Upwards 
of 400 Illustrations. 


XIII. j 
Bohn's Cheap Series. 


Berber, The; or, The Mountaineer 
of the Atlas, A Tale of Morocco, by W.S. 
Mavo, M.D. 1s. 6d. 


Boswell’s Life of Johnson. Includ- 
ing his Tour to the Hebrides, Tour in 
Wales, &c. Edited, with large additions 
and Notes, by the Right Hon. JoRN WILSON 
Croker. The second and most complete 
Copyright Edition, re-arranged and re- 
vised according to the suggestions of 
Lord Macaulay, by the late JoHN 
WireHr, Esq., with further additions by 
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Schouw’s Earth, Plants, and Man; and 





Kobell's Sketches from the Mineral King- 
dom. ‘Translated by A. HENFAEY, F.R.S. 
Coloured Map of the Geography of Plants. 


Smith's (Pye) Geology and Scrip- 


ture; or, l'he Relation between the Holy 
Scriptures and Geological Science, 


Stanley’s Classified Synopsis of the 


Principal Painters of the Dutch and Fle- 
mish Schools. 


Staunton’s Chess-player’s Handbook. 


Numerous Diagrams, — - 


——— Chess Praxis, A Supplement 


to the Chess-player's Handbook.  Con- 
taining all the most important modern 
improvements in the Openings, illustrated 
by actual Games ; a revised Code of Chess 
Laws; and à Selection of Mr. Morphy's 
Games in England and France. 6s. 
Chess-player's Companion. 
Comprising a new Treatise on Odds, Col- 


lection of Match Games, and a Selection 
of Original Problems. 


— ——— Chess Tournament of 1851. 


Numerous Illustrations. 


Stockhardt's Principles of Chemis- 


try, exemplified in a series of simple expe- 
riments. Upwards of 270 Illustrations. 

Agricultural Chemistry; or, 
Chemical Field Lectures. Addressed to 
Farmers. Translated, with Notes, by 
Professor Henrrey, F.R.S. To which is 
added, a Paper on Liquid Manure, by 
J.J. MEcni, Esq. 


Ure’s (Dr. A.) Cotton Manufacture 


of Great Britain, systematically investi- 
gated; with an introductory view of its 
comparative state in Foreign Countries. 
New Edition, revised and completed to 
the present time, by P. L. Sr«Moxps. | One 
hundred and fifty Illustrations. In 2 vols. 


— —— Philosophy of Manufactures ; 


or, Àn Exposition of the Factory System 
of Great Britain. New Edition, continued 
to the present time, by P. L. SiMMONDS. 
18. 6d. ὃ j 


g 


Mr. Croker. Upwards of 40 fine En- 
gravings on Steel, In 4 vols. 4s. each, or 
8 parts 2s, each. : 

*,* The public has now for 16s. what 
was formerly published at 27. 


Boswells Johnsoniana. <A Collection 


of Miscellaneous Anecdotes and Sayings 
of Dr. Samuel Johnson, gathered from 
nearly a hundred publications, .4 Sequel 
to the preceding, of which it forms vol. 5, 
or paris 9 and 10. Engravings on Steel. 
In 1 vol. 4s., or in 2 parts, 2s. each, 


-- m hi ᾿ - r^ 
de | P A 
Lc. Co x 
- RAI » x 
E = 
= = < 
oy 2 z B E: 
lir 
^, p 
; 
- ^ 
* 4 pat k ] 
: : 
* tK ES 
y Lu E 
ἊΝ E: ‘ = 
Iz 





TERR 


^ γέ inl ue a 
- eh mi 
VN Í 


EM 





ΠΤ CC Cam ve e a or ni am 


ite. Ὁ apnea — 








! 











UNIVERSITY OF ILLINOIS-URBANA 


808.8R45D1860 C001 
DICTIONARY OF LATIN QUOTATIONS, PROBERVS 


BULLET 


3 0112 024041953 








LR 
nad 


hy 


































































) 
, L H , 
* L ba 
H ' , LI 
, he vie 
: r / 
A fen ; 
i i Whe 
ι » e 
, Jj 4 | (4 i 
ie. Very gee 
m 3 A eb ‘ 
‘ * hc 
[ i eel 
" j ΤΣ ; 
i ᾿ [hi 
εἰ " > 
toil í L 
i 1 
4 D 
^ i 
[ ^ “ 
γε ἡ i 
i ΠΥ ) 
i kes "n ^ " 
L: fief Ἢ " 
WW wd Y ! f à " 
kei ^n eher] 4 
Ἱ k 
, ' 
i : 1 
A 29M tw } 
PI oh) "d 
i i à » ulum 
ipt κι 
D * [n Ἂ n 
prt ws ^ 
E L D 
iw Ee iy " 
1 i V 
ἽΝ ' 
j . 
ΝΗ ἡ 
In 
" Acn ^ ' 
i ἢ 
M 
᾿ ἐν 1 
ar ΓᾺΕ δα] M boy ho Uh 1 r$; , 
inse M A pi exon 4 
M ct D n " 
* fel ) hea : ) 
? ee bonas : 
Ἢ Mc 
j ii 
$ L [ii v i Hy ‘ 5 
n" e V 1 i ! 
RM. u^) m ἣν [! r i ^ 
i t D * 
ὁ Ἢ: ἢ ti E í ] 
‘ , 
ἈΝ μ ἢ i e Ἵ 
lw Ke Khe (y i { 
iat ἢ " 
: ar 
: í P E bt dcr y 
7 L ν 4 ^ ὶ r 
" " eel nl di } ἢ 
& d wt ‘ ἐμὴ 9 ᾿ 
727 rs " i l » , 
1 5 fi Bie COS he Weick: ἢ , [ , 
AA Hey LI tit "uta eoim, 
2018 97 negl de δ᾽ ἡ TM / 
i ] her fg VR l 
V ak κ p way i ij LH 
Ha τ ἐμὴν acu ] 
T ΓΝ } í 
^ μὲ 
I j fA r n 
DR ἡ vM 
i 
"e n ‘ 
ae fey 0h "aT Ny 
ΠΥ Pa DAL Hew e^ 
Ἢ j ! PNPM bee de αἱ M 
i UE [E i 
it SE 1 ὮΝ i "n 
ait Vn Meu. ' j ; 
LI ? ἢ 
ΠΣ qe ΜῊ 8 


